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Preface 


Earlier  versions  of  Spoken  Albanian  were  developed 
and  used  in  the  Air  Force  Language  Training  Program 
at  Indiana  University  for  a  number  of  years,  beginning 
in  1952.  While  several  Albanian  consultants 
contributed  amendments  and  emendations,  the  chief 
authors  of  those  versions  were  Leonard  Newmark  and 
Ismail  Haznedari.  The  consultants  for  the  fust  version 
published  by  Spoken  Albanian  Services,  Inc.  were 
Peter  Prifti  and  Philip  Hubbard. 

The  present  book  is  a  thorough  revision  of  those  earlier 
versions,  bringing  the  language  into  conformity  with 
the  language  used  in  present-day  Albanian  and 
substituting  new  settings,  new  subjects,  and  whole 
sections  for  outdated  ones  of  earlier  versions.  For  the 
present  version,  the  consultant  was  Vladimir  Dervishi, 
to  whom  I  owe  a  great  debt  of  gratitude  for  his  insights 
about  present-day  Albania,  for  his  original  work  in 
creating  several  of  the  Dialogues,  Listening  Ins,  and 


Reviews,  and  for  his  long  hours  of  valuable 
contribution  to  virtually  every  other  part  of  this  book. 

This  work  was  made  possible  by  grant  number 
P017A50035  under  the  International  Research  and 
Studies  Program  of  the  United  States  Office  of 
Education. 

Leonard  Newmark 
La  Jolla.  California 
June  30, 1996 

FOREWORD 

Instructions  to  the  Student  for  Using 

SPOKEN  ALBANIAN 

These  materials  can  be  used  with  a  teacher  or  with  tape 
recordings  of  the  DIALOGUE  and  USTENING  IN 
portions  of  the  Units. 
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Learning  a  language  takes  time:  professional  estimates 
range  from  300  to  600  hours  of  contact  with  the 
language  to  learn  to  speak  one  well  enough  to  carry  on 
ordinary  conversations  in  the  language  comfortably  on 
a  random  subject,  80  to  100  hours  of  practice  reading 
in  addition  in  order  to  read  material  at  an  everyday  level 
of  complexity.  To  gain  a  native  speaker’s  level  of 
ability  to  speak  the  language  probably  requires  well 
over  a  thousand  hours  of  contact.  This  book  provides 
materials  for  approximately  1 80  hours  of  self- 
instruction,  which  will  pul  you  well  on  your  way  to  a 
usable  everyday  knowledge  of  the  language.  These 
materials  can  be  used  with  a  teacher  or  with  tape 
recordings  of  th e  DIALOGUE  and  LISTENING  IN 
portions  of  the  Units.  Supplemented  by  contact  with 
Albanian  speakers  and  Albanian  reading  material,  the 
book  can  be  used  as  the  conversation  part  of  two  years 
worth  of  college-level  instruction  in  the  language. 

After  Unit  I ,  the  average  student  should  expect  to 
spend  6  hours  on  each  Unit;  that  will  provide  time  for 
the  student  to  have  heard  the  dialogues  approximately 
30  times  (including  original  learning  and  review),  to 
study  the  ANALYSIS  sections,  listen  to  the 
LISTENING  IN  conversations,  and  do 
CONVERSATION  exercises.  With  a  live  teacher. 


more  time  may  be  required  as  the  teacher  supplements 
the  book  material  with  related  material  and  encourages 
the  student  to  make  up  new  variants  of  the  sentences  in 
the  book  to  enlarge  the  student's  creative  use  of  the 
language. 

DIALOGUES 

Listen  to  each  DIALOGUE  section  (the  beginning  of  a 
new  section  is  indicated  by  a  line  drawn  across  the 
page),  while  you  follow  the  English  version  in  the 
book  to  help  you  understand  what  the  Albanian  means. 
Repeat  again  and  again  until  you  can  speak  each  line  of 
the  section  yourself  in  unison  with  the  Albanian 
speaker,  and  mean  what  you  say.  Repeat  the  same 
process  for  each  section.  Don’t  look  at  the 
Albanian  version  of  the  dialogue  in  the  book  until  you 
have  been  able  to  produce  it  orally  just  by  looking  at  the 
English  equivalent  as  a  cue.  The  purpose  of  this  is  to 
train  you  to  depend  on  your  ears  rather  than  your  eyes 
to  leam  the  pronunciation  (Remember  that  blind 
people  have  no  great  difficulty  learning  a  spoken 
language,  but  deaf  people  have  great  difficulties:  the 
human  being  seems  to  be  designed  for  aural  rather  than 
visual  learning  of  language). 
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After  you  have  thoroughly  learned  the  section  by 
listening,  you  should  look  at  the  written  Albanian 
version  and  listen  again,  in  order  to  sec  how  Albanians 
write  the  language  they  speak,  and  to  call  your  attention 
to  particular  details  of  pronunciation  that  you  may  have 
missed.  When  you  do  this,  remember  that  you  want  to 
speak  the  language  the  way  real  Albanians  speak  it,  not 
the  way  you  think  it  should  be  spoken  from  the  way  it 
is  written:  the  best  model  to  follow  for  how  to  speak  a 
language  is  a  voice,  not  a  book. 

ANALYSIS 

The  purpose  of  the  Analysis  sections  is  to  help  you 
understand  how  the  language  functions  and  to  draw 
generalizations  and  details  to  your  attention  that  you 
may  have  missed.  The  discussions  are  not  intended  to 
be  very  technical,  although  sometimes  you  may  need  to 
look  up  the  meaning  of  some  technical  term  in  a 
dictionary.  If  you  do  find  the  explanations  unhelpful, 
do  not  become  discouraged:  people  have  learned 
languages  for  thousands  of  years  without  requiring 
such  help.  Your  only  obligation  is  to  give  the  material 
a  proper  chance  to  help  you  understand  Albanian. 

After  you  have  done  that,  move  on,  even  if  you  have 
not  fully  understood  what  you  have  read.  The 


advantage  of  a  book  is  that  it  can  be  reviewed:  if  you 
haven't  understood  something  in  a  Unit,  make  a  note  of 
it  and  return  to  it  after  you  have  studied  later  Units. 

As  you  read  the  explanations,  keep  referring  back  to  the 
DIALOGUES  to  sec  how  they  apply  to  material  you 
have  already  learned  and  to  check  whether  the 
generalizations  you  have  made  yourself  agree  with 
those  of  the  authors. 

HINTS  ON  PRONUNCIATION 
The  HINTS  ON  PRONUNCIATION  and  the 
PRACTICES  that  go  along  with  them  focus  your 
attention  on  pronunciation  details.  Your  accuracy  in 
pronouncing  Albanian  will  depend  on  your  willingness 
to  sound  like  an  Albanian  and  on  your  attention  to 
detail.  Remember  to  imitate  the  Albanian  voice  or 
voices  you  hear,  not  only  in  what  they  are  saying  but 
exactly  in  how  they  arc  saying  it. 

The  Practices  in  these  sections  allow  you  to  hear  one 
word  at  a  lime  and  to  concentrate  on  a  particular  sound. 
Repeat  the  Practices  until  you  feel  you  have  the  sound 
in  control  in  isolated  words.  When  you  return  to  the 
Dialogues  remember  to  incorporate  that  sound  in  the 
proper  rhythm  of  connected  speech. 
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USTENING  IN 

These  sections  take  the  material  you  have  already 
learned  and  rework  it  into  new  conversations.  Listen  to 
them  several  times,  until  you  can  understand  them 
instantly,  without  having  to  think  about  what  each  part 
means  separately. 

SUPPLEMENTARY  VOCABULARY 
The  vocabulary  in  these  sections  is  designed  to  allow 
you  to  produce  new  sentences  accurately  yourself, 
using  as  models  the  sentences  you  have  already  learned 
in  the  basic  dialogues  of  the  Unit.  To  learn  the 
vocabulary  and  to  provide  you  with  additional 
flexibility  to  say  the  things  you  want  to  say,  substitute 
each  new  item  in  the  supplementary  vocabulary  for  the 
word  (or  words)  indicated  in  capitals.  Repeat  the  entire 
relevant  portion  of  the  dialogue,  using  the  new 
vocabulary  item  and  meaning  it! 

CONVERSATIONS 

When  you  can  perform  all  the  roles  indicated  in  the 
CONVERSATIONS  without  referring  back  to 
DIALOGUES,  you  are  ready  to  go  on  to  the  next  Unit. 
Occasional  review  of  earlier  Units  serves  better  to 


reinforce  one's  memory  than  complete  mastery  of  all 
the  material  presented  in  each  Unit. 

REVIEW  UNITS 

No  one  can  know  what  or  how  much  a  student 
SHOULD  know,  SHOULD  remember,  or  SHOULD 
generalize  at  some  particular  point  in  learning  a 
language,  although  we  do  know  that  human  beings  do 
leam  languages  from  samples  of  the  language  whose 
meaning  becomes  increasingly  clear  to  them. 
Consequently,  although  the  Review  sections  of  in  this 
book  generally  have  the  form  of  tests,  their  purpose  is 
to  reinforce  and  extend  the  student's  knowledge,  rather 
than  to  test  it. 
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Unit  30:  Fifth  Review 
Comprehension  Test 


Unit  1 

Getting  Around 


Dialogue  A  1. 

Agim  Bardhi  and  his  friend  Arben  Arbani  are  Americans 
of  Albanian  origin  who  have  come  to  make  a  two-week 
visit  to  Albania.  At  the  bus  station,  they  meet  Agim's 
uncle.  Skender  Bardhi,  his  aunt  Tana  Bardhi,  their  son 
Ylli  Bardhi,  and  their  daughter  Liri.  Skender  greets  the 
nvo  visitors. 


lungjay'eta 

Tungjatjeta! 


rniW 

falemndcrit 
Mire,  falemndcrit. 


Skende'ri 

hello  or  good-bye 
Hello, 
how 

[you  all]  are 
How  are  you? 
Agfmi 

well 

[I]  thank 
Fine  thanks. 


po  but 

ju  you  all 

Po  ju.  si  jeni?  And  how  are  you? 

Skende'ri 

aq  so  much,  such,  so 

Jo  aq  mire.  Not  so  well. 


The  two  cousins  greet  each  other  informally. 


Miredita. 

je 

Si  je? 


day 

the  day 

Hello.  (“Good  day.”) 

[thou]  an,  [you]  are 
How  are  you? 
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cka 

Cka. 

Po  li,  si  je? 
Joaq  keq. 


Agi'mi 

neither  well  nor  badly, 
so-so 
Soso. 

thou,  you 
And  how  are  you? 

m 

badly,  bad 
Not  too  bad. 


Analysis  A  1. 


I.A.  The  Albanian  Language 
Albanian  is  an  Indo-European  language,  thus  related 
genetically  to  Germanic  languages  like  English  and  Ger¬ 
man,  Romance  languages  like  French  and  Italian,  Slavic 
languages  like  Russian  and  Polish.  Indie  languages  like 
Hindi  and  Urdu,  as  well  as  to  Greek,  Armenian,  Persian, 
and  many  other  languages  from  Europe  to  South  Asia. 

It  is  spoken  by  some  6,000,000  people,  principally  in 
Albania  and  southern  Yugoslavia,  but  also  by  scattered 


settlements  in  Greece,  southern  Italy,  Turkey,  the  United 
States,  and  other  countries. 

The  language  historically  consisted  of  two  principal 
varieties:  Gheg  dialects,  spoken  mainly  in  northern 
Albania;  and  Tosk  dialects,  spoken  mainly  in  southern 
Albania.  The  speech  of  Albanian-spcakcrs  in  other  areas 
reflects  either  the  Gheg  or  Tosk  origins  of  the  people 
who  settled  those  areas. 

After  the  Second  World  War,  increasingly  successful 
efforts  were  made  by  government  in  Albania  to  adopt  a 
single  standard  written  variety  of  the  language,  called 
Standard  Literary  Albanian,  and  strong  official  and  social 
pressure  was  exerted  to  induce  everyone  to  speak  in  a 
way  that  conformed  to  that  standard.  The  Albanian 
represented  in  this  book  also  generally  conforms  to  that 
standard  and  is  a  thoroughly  acceptable  form  of  spoken 
Albanian.  However,  it  is  clear  that  the  speech  of  even 
well-educated  individual  Albanian  speakers  exhibits 
regional  and  social  differences  that  depart  from  the  stan¬ 
dard  in  pronunciation,  vocabulary,  and  grammar.  It  is 
also  the  case  that  “incorrect  spelling”  does  not  carry  the 
same  kind  of  social  stigma  that  it  has  for  many  other 
languages,  since  standardization  of  the  language  has 
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come  very  lale  in  (he  history  of  (he  people  who  speak 
Albanian.  Regional  variation  in  pronunciation  and  spel¬ 
ling  continues  to  be  strong,  despite  political  and  educa¬ 
tional  efforts  to  eliminate  it.  In  that  sense,  there  is  no 
one  “correct”  form  of  spoken  Albanian,  and  (he  learner 
is  advised  to  be  open  to  and  tolerant  of  variation. 


I.B.  Word  Accent  and  Phrase  Stress 
In  most  Albanian  phrases,  as  in  most  English  ones,  the 
last  word  of  the  phrase  gets  the  main  emphasis,  which 
we  may  call  (he  “phrase  stress,"  signaled  by  a  quick 
rise  or  quick  lowering  of  voice  pitch  on  that  word  or  by 
actually  saying  that  word  somewhat  more  loudly  or 
clearly.  The  main  exceptions  to  this  rule  come  when  the 
speaker  wants  to  focus  attention  on  a  different  word  in 
the  phrase,  for  example,  in  order  to  contrast  that  word 
with  some  other  word  or  just  to  indicate  that  (he  word 
contains  new  information  for  the  listener.  When  a  sen¬ 
tence  contains  several  phrases,  the  last  one  again  usually 
gets  more  stress  than  the  others,  subject  to  the  same 
exceptions. 


In  a  word  of  more  than  one  syllabic,  the  most  prominent 
syllabic  is  normally  the  last  syllabic  in  the  stem.  In  the 
build-ups  to  the  sentences  in  the  dialogues  a  stress  mark 
0  is  placed  after  the  vowel  of  the  most  prominent  syll¬ 
able  in  the  word  or  phrase  in  order  to  aid  the  student 
who  is  studying  without  the  help  of  an  Albanian  model. 
In  normal  Albanian  writing  and  printing,  these  accents 
arc  not  used. 


J.C.  Second  Person  Forms 

Present-day  English  docs  not  ordinarily  make  a  distinc¬ 
tion  between  second  person  singular  (in  older  English 
thou  or  thee )  and  second  person  plural  (you  all);  for 
both,  most  English  speakers  now  simply  say  you.  But 
Albanian,  like  many  other  languages,  docs  make  such  a 
distinction.  As  in  many  other  European  languages, 
second  person  singular  forms  arc  used  to  address  a  sin¬ 
gle  listener,  second  person  plural  to  address  more  than 
one  person.  In  formal  situations,  a  speaker  may  show 
deference  to  a  single  listener  by  using  a  second  person 
plural  form,  although  inconsistency  in  such  use  in  not 
unusual,  even  within  a  single  sentence. 
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From  now  on,  second  person  forms  will  be  marked  as 
singular  “you/sg”  or  plural  "you/pl". 

Dialogue  B  1 . 

Do  You  Understand? 

Skende'ri 

a  whether  (question  parti¬ 

cle) 

di’ni  fyou/pl)  know 

shqip  in  Albanian 

A  dini  shqip?  Do  you  speak  (“know”) 

Albanian? 

Arbe'ni 

s’di  [1]  don’t  know 

shuW  much,  many 

S’di  shume.  I  don’t  know  much, 

ve’tem  only 

pak  little,  slightly 

Vetem  pak.  Only  a  little. 

Skende'ri 

kupto'ni  [you/pl]  understand 

me  kupto'ni  [you/pl)  understand  me 
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A  me  kuptoni?  Do  you  understand  me? 

po  yes 

kupio'j  [I]  understand 

ju  kuptoj  [I]  understand  you/pl 

Po,  ju  kuptoj.  Yes,  1  understand  you. 

Arbe'ni 

lu'tem  P)  implore 

le  lutem  [I)  implore  you/sg, 

fli'sni  speak!  [you/pl) 

ngada'le  slowly 

me  ngada'le  more  slowly 

Te  lutem,  flisni  pak  me  Please  speak  a  little  slower, 
ngadale!  (formal) 


m 

[you/sg]  know 
Do  you  speak  Albanian? 
Agi'mi 

very 

Very  little. 


A  di  shqip? 

shu'me 
Shume  pak. 
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kuptoto  [you/sg]  understand 

Me  kuplon?  Do  you  understand  me? 

tc  kuptoj  [IJ  understand  you/sg 

s’te  kuplo'j  [IJ  don’t  understand 

you/sg 

Jo,  sic  kuptoj.  No.  I  don’t  understand  you. 

fol  speak!  [you/sg] 

Te  lutem,  fol  pak  me  Please  speak  slower, 

ngadalc! 
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The  words  below  arc  all  verb  forms.  In  Albanian  all 
verb  forms  consist  of  a  stem  plus  one  or  more  endings 
or  suffixes.  Notice  that  some  verb  forms  have  no  end¬ 
ing,  represented  here  as  zero  (-0).  Each  of  the  endings 
has  a  bundle  of  functions  or  meanings,  two  of  which  are 
(he  person  and  number  of  the  subject  of  the  verb.  In 
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English  the  pronouns  /,  you.  he  she,  it,  we.  and  they  are 
used  to  indicate  the  subject  of  a  verb,  but  in  Albanian 
the  ending  on  the  verb  itself  indicates  that  subject: 
kuptoj  [I]  understand  =kupto’-+-j 

kupto'n  [you/sg]  understand  =kupto'-+-n 

kupto'ni  [you/pl]  understand  =kupto"-+-ni 

di  [you/sg]  know  =di-+-0 

diVit  [you/pl]  know  =di-t-ni 

je  |  you/sg]  are  =je-+-0 

je*ni  [you/pl]  are  =jc-+-ni 

To  indicate  the  person  and  number  denoted  by  the  suffix 
on  the  verb,  the  Meaning  Hints  in  (he  build-ups  give 
the  English  pronoun  between  square  brackets,  as  in  (he 
examples  above. 


l.B.  Subject  Pronouns. 

If  the  subject  is  emphasized  or  contrasted,  a  full  pronoun 
may  be  used.  You  have  already  encountered  ti  ‘you/sg’ 
and  Jn  'you/pl'  in  contrastive  use  in: 

Po  ti,  si  je?  And  how  are  you? 
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Po  ju,  si  jeni?  And  how  are  you ? 


l.C.  Negatives. 

Jo  is  a  negative  word  that  corresponds  both  to  English 
‘no’  and  ‘not’.  With  verbs  a  prefixed  s’  expresses  the 
negative:  s’te  kuptoj  'I  don’t  understand  you/sg'. 

Dialogue  C  1. 

Agim  and  Arben  go  out  to  see  the  town.  They  ask  for 
directions  to  some  useful  places. 

Arbe'ni 

ku  where 

cPshte  [it]  is 

po’ste  post  office 

po'sia  the  post  office 

Ku  eshle  posla,  te  lutem?  Where  is  the  post  office, 
please? 

Polfci 

poli'c  policeman 

politei  the  policeman 

shko  go!  [you/sg] 
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shko'ni  go!  [you/pl] 

c  ma'jte  left-hand 

c  ma'jta  the  left-hand  one 

nga  e  ma'jta  toward  the  left 

Shkoni  nga  e  majta!  Go  to  the  left. 

Arbe'ni 

ka  there  is,  there  are 

ba'njo  bathroom,  toilet 

afer  near,  nearby 

A  ka  banjo  afer?  Is  there  a  bathroom  nearby? 

Polfci 

mbra'pa  behind 

mbrapa  po'stes  behind  the  post  office 

Po,  ka  nje  mbrapa  postes.  Yes,  there's  one  behind  the 
post  office. 

They  ask  about  a  movie  theater. 

ndo'nje  some,  any 

kinema'  cinema,  movie  theater 

ketu1  here 

A  ka  ndonjc  kinema  ketu  Is  there  a  movie  theater 
afer?  nearby? 
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Poll'd 


s'ka 

Jo.  ketu  s’ka, 
por 
nga 

c  dja'thta 
nga  e  dja'thta 
por  shkoni  nga  c  djathta. 

there  isn’t,  there  aren't 
No,  there  isn't  one  here, 
but 

in  the  region  of: 

toward,  from 
the  right-hand  one 
toward  the  right 
but  go  to  the  right. 

They  follow  directions  and  come  to  a  large  building. 
Ag/mi 

kjo 

this  (feminine) 

kincma'ja 

the  cinema,  the  movie 
theater 

Kjo  eshte  kinemaja? 

Is  this  the  movie  theater? 
Poltci 

ky 

this  (masculine) 

palla't 

large  multi-storied 
building;  palace 

pallahi 

the  building/palace 

kultu're 

pallati  i  kultu'rcs 

palace  of  culture 

Jo  jo.  Ky  eshle  pallati  i 
kultures. 
drejl 

Shkoni  drcjt. 
aije- 
a'ne 

Kinemaja  eshle  alje,  nc 
ancn  e  majte. 
spita'l 
spita'li 
afer  spita'lit 
Shumc  afer  spitalit. 


No  no.  This  is  the  civic 
center, 
straight 

Go  straight  ahead, 
there 
side 

on  the  side 
on  the  left  side 
The  movie  theater  is  there,  on 
the  ten. 
hospital 
the  hospital 
near  the  hospital 
Right  near  the  hospital. 


After  the  movie.  Agim  is  confused  about  where  they  are. 


ndoUhcl 

hotc'l 

hotcli 

Ku  ndodhet  hoteli? 
e  dja'lhte 


is  located 
hotel 
the  hotel 

Where  is  the  hotel? 
Arbe'ni 

right-hand 
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Nc  ane'n  e  djalhle.  To  the  right. 
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l.A.  Definite  Suffixes  and  Noun  Gender. 

Albanian  does  not  have  a  separate  definite  article 
corresponding  to  English  tlte.  Instead,  when  a  noun 
refers  to  someone  or  something  that  can  be  expected  to 
be  identifiable  by  the  hearer  or  reader,  it  has  a  definite 
suffix  -i,  -u,  -a  or  -ja.  The  form  of  that  suffix  reflects 
the  grammatical  gender  of  the  noun,  that  is,  whether  it  is 
classified  in  the  language  os  masculine  or  feminine. 

Noun  stems  that  take  -i  or  -u  (after  g,  k,  h,  and  some 
vowels)  as  the  definite  suffix  arc  classified  as  masculine. 
Those  that  take  -a  or  -ja  are  classified  as  feminine. 

These  terms  distinguish  between  two  groups  which  are 
grammatically  different  in  the  language,  and  do  not 
direedy  reflect  the  sex  of  the  noun,  as  they  do  in 
English.  As  a  matter  of  fact,  words  which  do  refer  to 
females  (“mother,”  “girl,”  “woman”)  are  almost  all 
feminine,  while  most  words  that  refer  to  males  arc  mas¬ 


culine;  but  for  most  words,  the  meaning  of  the  word 
does  not  suffice  to  tell  you  its  grammatical  gender. 

Thus,  bote1!  'hotel'  and  kamerie'r  ‘waiter'  are  both  mas¬ 
culine  but  po^te  'post  office’  and  ho'xhe  'Moslem  cler¬ 
gyman'  are  both  feminine. 

When  the  referent  is  a  feminine  noun,  kjo  is  used  to 
mean  “this”,  except  when  that  noun  itself  designates  a 
male. 

Similarly,  for  a  masculine  noun  referent,  ky  is  the  form 
used  for  “this”,  except  for  a  few  masculine  nouns  that 
designate  women's  names. 

Kjo  eshte  kafeneja?  Is  this  the  coffee  house? 

Ky  eshte  hoxha.  This  is  the  priest. 

Ky  eshte  pallati  i  kultures.  This  is  the  civic  center. 

Almost  all  noun  stems  that  end  in  consonants  arc  mascu¬ 
line.  Most  feminine  noun  stems  end  in  a  vowel.  Later 
we  will  sec  some  masculine  stems  that  also  end  in 

The  masculine  nouns  you  have  encountered  so  far  are; 
pallet  palace  lek  lek 

hotel  hotel  splta'l  hospital 
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AgPm  Agim  Arbe’n  Aibcn 

SkendeY  Skender  poli'c  police 

You  will  have  noticed  that  personal  names  lake  definite 
suffixes.  For  example,  a  definite  suffix  appears  on  the 
name  that  identifies  a  speaker  in  the  Dialogues:  Agi'mi, 
Aibc'ni,  Skendc'ri. 

In  later  units  you  will  see  many  other  instances  in  which 
the  use  of  Albanian  definite  and  indefinite  forms  does 
not  correspond  to  the  use  of  the  articles  the  and  a  in 

Feminine  nouns  include: 

dilr'  day  Idnema'  cinema,  movie  t 

atir  side  kultu're  culture 

kafene1  coffee  house  po*ste  post  office 

pasticerf  confectionery 


I.B.  Euphemism. 

The  word  ba'pjo  'bathroom’  is  actually  a  more  polite 
word  than  the  English  word  toilet  and  is  therefore 
translated  as  "restroom”  in  the  sentence.  Earlier 


euphemisms  nevojto're  place  of  need’,  hale1  and  qeneT 
for  the  same  place  are  no  longer  used  in  polite  company, 
like  toilet,  john,  or  cropper  in  English. 

The  pallati  i  kultu'res  ‘palace  or  culture'  is  the  building 
in  a  town  which  serves  a  variety  of  purposes:  it  has  an 
auditorium  for  various  kinds  of  theatrical  and  musical 
performances  and  has  meeting  rooms  for  conferences  of 
all  kinds. 

Dialogue  D  1. 

What  Do  You  Want? 

The  Bardhi  family  enter  their  favorite  restaurant,  where 
the  waiter  knows  them  and  comes  over  to  greet  them. 
Kameridri 

kameric'ri  the  waiter 

mirembrc'ma  good  evening 

Mirctnbrema.  Good  evening, 

zo'nje  madam,  lady 

Zo'nja  Ba'rdhi  Mrs.  Bardhi 

Mirembrcma,  zonja  Good  evening,  Mrs.  Bardhi. 

Bardhi. 
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urdhero1 

command!  [you/sg], 

YUi 

please 

caj 

tea 

urdhero'ni 

command!  [you/pl], 

cither,  or 

please 

qu'mesht 

milk 

Urdheroni! 

Please,  this  way.  (showing 

A  ka  caj  o  qumesht? 

Is  there  any  tea  or  milk? 

them  a  table) 

Kamerie'ri 

deshiro'ni 

(you/sg]  desire 

S’ka. 

There  isn’t  any. 

e’deshiro'ni 

what  (you/pl]  desire 

Ylli 

tc  pi'ni 

that  [you/pl]  drink 

atehe're 

then 

C'deshironi  le  pini 

,  ju  What  would  you  all  like  to 

si'llmc 

bring  me!  (command) 

lutem? 

drink,  please? 

Ateherc,  sillme  kafc. 

Then  bring  me  coffee! 

kafC 

and 

The  waiter  brings  the  drinks. 

raki' 

raki  (anise-flavored 

Kamerie'ri 

Kemi  kafc  c  raki. 

We  have  coffee  and  brandy. 

riu 

Urdheroni. 

deshirc/n 

zo'li 

Here  you  arc. 
lyou/sg]  desire 

Mr. 

uW 

[I]  want.  [I]  like 

C’deshiron,  zoti  Ylli? 

What  would  you  like,  Ylli? 

du'a 

bi'rce 

ke'mi 

mish 

me 

Wb-. 

beer 

Unc  dua  birrc. 

I’d  like  beer. 

with 

S'ka. 

Kamerie’ri 

There  isn’t  any. 

qe’pe 

dhe 

onion,  onions 
and,  also 

patate 

potato,  potatoes 
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Kemi  mish  me  qepe  c  me  Wc  have  meal  with  onions 
palate.  and  with  potatoes. 

m 

pa  without 

Dua  mish,  por  pa  qepe,  te  I  want  meat,  but  without 
lutem.  onions,  please. 

Kamerie'ri 

zonju'shc  Miss 

Po  ti,  zonjushc.  And  you.  Miss. 

Liri'a 

su'pe  soup 

Supe  dhe  mish  me  qepe.  Soup  and  meat  with  onions. 
Kamerie'ri 

do'ni  [you/pl]  want 

C'doni  tc  pini?  What  do  you  want  to  drink? 

Zo'nja  Bardhi 

ke  [you/sg]  have 

ketoi  [you/pl]  have 


badly  to  me,") 

s’ke’mi  wc  don't  have 

Me  vjen  keq,  s'kcmi.  I’m  sorTy.  we  don't. 

Zo'nja  Bctrdhi 

sill  bring!  (command) 

me  si'll  bring  to  me!  (com¬ 

mand) 

pak  a  little,  some 

u'je  water 

Me  sill  pak  uje.  tc  lutem.  Bring  me  some  water,  please. 
Kamerie'ri 

Urdhcroni?  What  was  that  again? 

Zo'nja  Bafrdhi 

Pak  uje,  tc  lutem.  A  little  water,  please. 

Kamerie'ri 

ju  you/pl 

Po  ju,  Zoli  Bardhi?  And  you  Mr.  Bardhi. 

Skinde'ri 


A  keni  vere? 

me  vjc'n 
me  vjen  ke'q 


Do  you  have  wine? 
Kamerie'ri 

[it]  comes 

[it]  comes  to  me 

I'm  sotiy  ("it  comes 


nje  one.  a 

kafe  sa'dc  strong  coffee  without 

sugar 

Vetem  nje  kafe  sade.  Just  a  cup  of  strong  black  cof¬ 

fee. 
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After  the  meal  they  look  for  a  place  to  have  dessert. 

Liri'a 

nga  toward  where?,  from 

where? 

pasligeri1  confectionery 

pasligeri'a  the  confectionery 

Nga  eshte  pasligeria?  Which  way  is  the  confec¬ 

tionery? 

m 

kafene1  coffee  house 

kafenc'ja  the  coffee  house 

Nga  kafeneja.  In  the  direction  of  the  coffee 

house. 


Analysis  D  1. 


I.A.  Terms  of  Address 

Albanians  commonly  address  each  other  by  title  to  show 
respect.  During  the  period  of  Communist  dominance 
(roughly  1945-89)  in  Albania,  the  terms  shok  ‘(male) 
comrade’  and  sho'qe  ‘(female)  comrade’,  were  the 


12 


officially  preferred  forms  for  formal  address,  used  either 
with  the  title  alone  or  with  the  person’s  first  name  fol¬ 
lowing.  In  the  latter  case  a  definite  form  of  the  title,  fol¬ 
lowed  by  the  indefinite  form  of  the  name,  was  used: 
sho'ku  Agfm  ‘Comrade  Agim’,  sho'qja  Lirf  ’Comrade 
Liri’. 

Before  that  period  and  increasingly  afterward,  people 
might  be  addressed  by  the  terms  zotnl1  or  zoteri1  ‘sir’, 
zo'nje  ’madam’,  and  zonju'she  ’miss’,  or  by  ztfti  ’Mr.', 
zo'nja  ‘Mrs.’,  and  zortju'sha  'Miss'  followed  by  the 
person's  first  name  or  last  name;  thus  Ylli  Bardhi  might 
be  addressed  as  YUi,  Zoti  Ylli  (to  show  deference).  Zoti 
Bardhi  (to  show  formal  deference),  or  as  zotni  or  zoteri 
(indicating  a  high  degree  of  formality). 


LB.  urdhero,  urdhir&ni 

These  words  hove  a  variety  of  functions,  associated  with 
announcing  one’s  readiness  to  be  of  service.  If  you  arc 
a  host,  a  waiter,  a  clerk  in  a  store,  etc.,  you  use  them  to 
ask  your  guest  or  customer  to  "please  come  in”.  You 
also  use  them  to  call  polite  attention  to  the  fact  that  you 
are  giving  someone  something  (as  the  waiter  does  as  he 
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delivers  one’s  food).  You  may  use  (hem  lo  answer 
when  someone  calls  your  name.  Finally,  it  is  a  common 
way  lo  ask  someone  (o  repeat  a  request  that  you  did  not 
understand. 


I.C.  Exclamation  Point. 

An  exclamation  point  (!)  is  used  in  (he  English 
equivalents  for  two  purposes.  One  corresponds  to  the 
English  usage  of  putting  it  after  a  sentence  which  has 
strong  emotional  content.  It  is  also  used  to  show  that  a 
verb  is  imperative;  that  is,  to  show  that  this  is  the  form 
used  in  giving  commands. 

fol  speak!  [you/sg] 

shkotai  go!  [you/pl] 
me  sPU  bring  me!  [you/sg] 

Dialogue  E  1. 

How  Much  Is  It? 
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kushto'n 

pake’te 

cigahe 

Sa  kushton  nje  pakctc 
cigaresh? 

nje 

dy 

ire 

ka'ter 

pe-se 

gja'shte 

shtahe 

tele 

dhje'te 

pe'seqi'nd 

lek 

le'ke 

Pcseqind  leke. 


how  much 
[it]  costs 
packet,  pack 
cigarette,  cigarettes 
How  much  is  a  pack  of 
cigarettes? 

KameriPri 

two 

three 

four 

five 


eight 

ten 

five  hundred 
lek  (unit  of  Albanian 
money) 
leks 

Five  hundred  leks. 


Dialogue  E 


do 

shkre'pese 
A  do  shkrcpese? 

kam 

cakmal 

Jo,  kam  cakmak. 
naW 


[you/sg]  want/need 
box  of  matches 
Do  you  need  matches? 
r 'mi 

[1]  have 
lighter 

No,  I  have  a  lighter. 


Agim  buys  cigarettes  at  a  sidewalk  kiosk  (kinkaleri1). 
Agi'mi 

kushto'jne  (they]  cost 

dhjete  ten 

Sa  kushtojne  dhjete  paketa  How  much  do  ten  packs  of 
cigaresh?  cigarcncs  cost? 

Dyqanxhiu 

dyqanxhi1  storekeeper 

dyqanxhi’u  the  storekeeper 

mi'je  thousand 

Pese  mije  leke.  Five  thousand  leks. 
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jcp 

meje'p 

Me  jep  tie  shkrepesc,  tc 


Agi'mi 

[you/sg]  give 


give  me! 
three 

Give  me  three  boxes  of 
matches,  please. 


He  gets  them. 

fa'lem  [I]  pray 

nde’rit  to  the  honor 

Falcmnderit  Thank  you. 

Dyqanxhtu 

perse1  for  what,  why 

s’ka  pc'rse1  don’t  mention  it  (“there 

isn’t  for  what") 

S'ka  perse.  You’re  welcome, 

pa'fshim  may  we  sec! 

u  pa'fshim  may  we  see  one 

Good-bye.  (“May  we  sec  a 
another  well.”) 


Mirupafshim. 


Until 
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I.A.  Questions. 

Questions  in  Albanian  are  of  two  kinds:  (1)  those  ask¬ 
ing  for  specific  information  indicated  by  a  question  cle¬ 
ment.  such  as  si  ‘how’,  ku  ‘where’,  nga  ‘toward  where, 
from  where’,  sa  ‘how  much,  how  many’,  and  c’  ‘what’; 
and  (2)  those  which  can  be  appropriately  answered  sim¬ 
ply  by  po  ‘yes’  or  jo  ‘no’. 

la  ordinary  questions  of  the  first  type,  in  Albanian  the 
phrase  stress  may  be  placed  on  the  introductory  word, 
and  the  intonation  of  the  phrase  may  go  from  a  high 
tone  on  the  phrase-stressed  syllabic  to  a  mid  lone  on  the 
last  syllable  of  the  phrase;  the  melody  thus  produced  is 
similar  to  one  used  by  a  speaker  of  English  in  certain 
utterances  with  friendly  overtones;  for  example,  the 
question  in  Albanian  Si  Je?  may  have  the  same  intona¬ 
tion  as  the  parting  words  to  a  friend  “Sec  you.”  in 
English.  In  the  case  of  the  prefix  t’  ‘what’,  which  has 
no  vowel,  the  stress  would  be  on  the  first  vowel  of  the 
word  to  which  it  is  attached.  In  Albanian,  as  in  English, 
it  is  also  quite  usual  to  place  the  phrase  stress  on  the  last 


word  of  the  phrase,  in  which  case  the  phrase  intonation 
will  sound  quite  normal  to  the  speaker  of  English.  If 
you  take  care  to  imitate  exactly  the  way  an  Albanian 
pronounces,  this  will  cause  you  no  difficulty.  Always 
"sing”  the  sentence  the  same  way  you  hear  your  model 
doing  it: 


Si'jeni? 

Po  ti,  si1  je? 

Ku1  eshte  hoteli? 

Sa“  kushton? 

C'do’ni  te  pini? 
C’dPshironi  te  pini? 


How  are  you? 

And  how  arc  you? 

Where’s  the  hotel? 

How  much  does  it  cost? 

What  do  you  want  to  drink? 
What  would  you  like  to  drink? 


Questions  of  the  second  type  are  constructed  like  state¬ 
ments,  except  for  the  rising  of  the  voice  throughout  the 
sentence.  In  English  the  question  Is  this  the  movie 
theater?  differs  from  the  statement  This  is  the  movie 
theater,  both  in  the  order  of  the  words  and  in  the  intona¬ 
tion  of  the  sentences.  In  Albanian  the  intonation  alone 
is  often  all  that  distinguishes  the  question  Kjo  eshte 
kinemaja?  from  the  statement  Kjo  eshte  kinemaja. 
However,  the  Albanian  speaker  may  also  make  sure  that 
his  listener  understands  that  it  is  a  yes  or  no  question  by 
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putting  the  panicle  a  ‘whether'  before  the  verb. 

A  me  Imptonl?  Do  you  understand  me? 

A  dl  shqlp?  Do  you  speak  Albanian? 

A  ka  banjo  afer?  Is  there  a  bathroom  nearby? 
A  do  shkrepse?  Do  you  need  matches? 


J.B.  S’  Negative. 

ka  it  has 

s’ka  it  hasn't 

te  kuptoj  [I]  understand  you/sg 

s’te  kuptoj  [I]  don’t  understand  you/sg 

di  (IJ  know 

s’di  [I]  don't  know 

ketai  we  have 

s’ke'mi  we  don't  have 

One  of  the  ways  to  make  a  verb  negative  is  to  pul  s’  in 
front  of  it.  Before  a  word  beginning  with  b.  d.  g.  dh. 
gj„  or  v,  the  sound  represented  by  s’  is  i.  Compare  the 
pronunciation  of  s’dl  ‘I  don’t  know’  with  s’kemi  'we 
don't  have’. 
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Pronunciation  Help  I. 

The  most  important  tool  you  have  in  learning  to  pro¬ 
nounce  a  foreign  language  is  your  ability  to  imitate  what 
you  hear.  The  hints  given  in  these  sections  on  pronunci¬ 
ation  are  intended  only  as  aids  to  help  you  in  your  imita¬ 
tion  attempts.  If  you  can  imitate  the  voice  or  an 
Albanian  without  using  these  hints,  you  may  feel  free  to 
ignore  them. 

Many  of  the  letters  in  the  Albanian  alphabet  arc  used  in 
ways  that  may  be  familiar  to  you  from  other  languages. 
In  these  Hints  on  Pronunciation  we  will  point  out  simi¬ 
larities  and  differences  in  the  use  of  these  letters  and  the 
sounds  they  arc  used  to  designate. 

As  a  first  approximation,  think  of  this  letter  as  represent¬ 
ing  the  vowel  sound  of  u  in  the  English  word  bun.  For 
a  better  approximation,  draw  in  the  sides  of  your  lips 
slightly,  not  quite  as  much  as  for  the  sound  of  eu  in  the 
French  word  peur.  Actually,  the  pronunciation  of  this 
vowel,  or  whether  it  is  pronounced  at  all,  depends  on: 

I  Whether  it  is  stressed:  Stressed  e  is  always  pro¬ 
nounced. 


2  Its  position  in  the  word:  Word-initial  e  is  always 
pronounced:  e.g..  i?shlc.  In  words  of  more  than 
one  syllable,  a  word  final  e  is  normally  not  pro¬ 
nounced  in  connected  discourse  e.g.,  9shte.  If 
omitting  an  e  in  pronunciation  would  leave  a 
difficult  sequence  of  consonants,  the  speaker  may 
not  omit  it:  different  speakers  differ  as  to  which 
consonant  sequences  will  be  considered  difficult. 

3  The  speech  variety  used  by  the  speaker.  Gheg 
speakers  are  less  likely  to  pronounce  unstressed  e 
than  Tosk  speakers.  Unstressed  e  is  more  likely  to 
be  pronounced  in  slow,  formal  speech  than  in 
rapid,  informal  speech. 

In  those  cases  when  e  is  pronounced,  its  stressed  pronun¬ 
ciation  ranges  from  a  sound  something  like  English  a  in 
bat  or  French  a  in  pane  (for  southeastern  Tosks)  to  a 
sound  something  like  French  e  in  vente  (for  northern 
Ghegs).  with  a  median  value  not  far  form  u  in  bun,  as 
noted  above.  Its  unstressed  pronunciation  is  like  that  of 
English  /  in  classify  or  practice. 

Listen  to  Dialogs  1  A  -  1  E  again,  paying  particular 
attention  to  the  pronunciation  of  words  written  with  e  in 
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Albanian  both  in  the  build-ups,  when  they  may  be  pro¬ 
nounced  slowly  and  formally,  and  in  the  whole  sen¬ 
tences.  when  they  arc  more  likely  to  be  pronounced  in 
the  relaxed  manner  typical  of  ordinary  conversation. 

Supplementary  Vocabulary  1. 


A  dl  SHQIP?  Do  you/sg  know  ALBANIAN? 
angli'sht  English 

arabi'sht  Arabic 

bullgarl'sht  Bulgarian 

frengjFsht  French 

greqi’sht  Greek 

gjermani'sht  German 

itali'sht  Italian 

latinl'sht  Latin 

mmani'sht  Rumanian 

nisfeht  Russian 

serbi'sht  Serbian 

spanji'sht  Spanish 

turqPsht  Turkish 


Ku  eshte  HOTELI?  Where  is  THE  HOTEL? 
shkolla  the  school 


•  Vocabulary 


«aj  tea 

PESEQIND  LE'KE  five  hundred  LEKS 

dolla're  dollars 

dina're  dinars 


Njeql'nd 

a  hundred 

Dyqi'nd 

iwo  hundred 

Treqi'nd 

three  hundred 

Katerqfnd 

Four  hundred 

PeseqPnd 

five  hundred 

Gjashteqi'nd 

six  hundred 

ShtateqPnd 

seven  hundred 

TeteqPnd 

eight  hundred 

Nenteqi'nd 

nine  hundred 

Njaeq 

twenty 

Tridfijete 

thiny 

Dyz t>t 

forty 

Pesedhjete 

fifty 

Gjashtedhjele 

sixty 

Shtatedhje'te 

seventy 

TetedlyeHe 

eighty 

Supplementary  Vocabulary 
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Nentedbjrte  ninety 


Listening  In  I. 

/.  Agim  strikes  up  a  conversation  with  the  hotel  door¬ 
man,  m 

Agim:  Tungjatjela. 

Miti:  Tungjatjela,  si  je? 

Agimi:  Mire  falcminderil.  Po  li.  si  je? 

Miti:  Mini.  A  dini  shqip? 

Agimi:  Pak,  por  di  mire  anglisht. 

Miti:  Do  cigare? 

Agimi:  S'te  kuptoj.  Te  lutem,  fol  me  ngadale. 

Miti:  A  doni  nje  cigare? 

Agimi:  Po.  Te  faleminderit. 

Miti:  S'ka  perse. 

Agimi:  A  ke  shkrepese? 

Miti:  Po.  unihero. 

Agimi:  A  ka  ndonje  restorant  ketu? 

Miti:  Po,  shko  nga  e  djathta. 

Agimi:  Mirupafshim. 

2.  Agim  finds  the  restaurant.  A  waiter  is  standing  near 
ke  entrance. 


Kamcrie'ri:  Mirembrema.  Urdhcroni. 

Agimi:  Mirembrema. 

Agim  sits  down  and  orders. 

Agimi:  Me  sill  nje  supe  dhc  nje  byrck. 

Kamericri:  E  c'dfshironi  te  pini? 

Agimi:  Raki.ju  lutem. 

Kamericri:  Me  vjen  kcq,  s'kcmi  raki.  Kemi  vetem  vere 
e  birre. 

Agimi:  Me  sill  nje  bine. 

Kamericri:  Urdhcroni? 

Agimi:  Nje  bine,  ju  lutem. 

After  eating. 

Agimi:  Sa  kushton? 

Kamericri:  Shtateqind  leke. 

Agimi:  E  ku  cshte  banjo? 

Kamerieri:  Ne  ancn  c  djathtc. 

Agimi:  Falemnderit,  e  naten  c  mire. 

3.  Liri  is  looking  for  the  library.  She  approaches  a  pol- 

Liri'a:  Mirembrema. 

Poli*ci:  Mirembrema. 

Liria:  Ku  eshte  biblioteka? 
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Polici:  Shkoni  nga  e  djathla. 

Liria  follows  the  directions.  She  goes  into  a  building 
and  speaks  to  a  passer-by  fkalimtaT)  there. 

Liria:  Kjo  cshte  biblioteka? 

KalimtaVi:  Jo,  kjo  eshtc  shkolla.  Biblioteka  eshtc  atje. 
Liria:  Ku? 

Kalimta'ri:  Atje  ne  ancn  c  majtc. 

4.  Agim  decides  to  stop  in  at  the  coffee-house. 
Kamerieri:  C’deshironi  tc  pini? 

Agimi:  Nje  birre,  le  lutein. 

Kamerieri:  S'kemi  birre.  A  doni  kafe? 

Agimi:  Mire.  Me  sill  nje  kafe.  A  keni  cigare? 
Kamerieri:  Po.  kemi. 

Agimi:  Nje  pakete  dhe  dy  shkrepese,  tc  lutem. 
Kamerieri:  Urdhcro. 

Agimi:  Sa  kushton  nje  kafe? 

Kamerieri:  Njeqind  leke. 

Agimi:  Fol  pak  me  ngadale,  te  lutem! 

Kamerieri:  Njeqind  leke. 

Agimi:  Me  sill  nje,  le  lutem. 


Unit'. 

Conversations  I. 

To  see  whether  you  have  learned  the  material  in  Unit  I 
well  enough  to  go  on  to  the  next  unit,  act  out  in 
Albanian  the  conversations  suggested  below. 

A.  Asking  directions. 

You  arc  in  Tirana.  You  go  up  to  an  Albanian  and  ask 
your  way  around. 

1.  You  greet  him,  and  he  returns  the  greeting. 

2.  You  then  ask  where  is  (a)  the  hotel,  (b)  the  restau¬ 
rant,  (c)  the  coffee  shop,  (d)  the  movie  theater. 

3.  He  gives  directions:  (a)  on  the  right,  (b)  on  the  left, 
(c)  here,  (d)  there. 

4.  You  say  you  don’t  understand  and  ask  him  to  please 
speak  slowly. 

5.  He  repeats  slowly  and  clearly,  and  then  asks  if  you 
understand  him. 

6.  You  say  you  understand  well,  and  then  ask  where  th 
post  office  is. 

7.  He  tells  you  to  go  (a)  to  the  right,  (b)  to  the  left,  (c) 
straight  ahead. 
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8.  You  thank  him  and  walk  on.  You  see  a  building  and 
ask  a  passer-by  if  this  is  the  post  office. 

9.  He  answers  that  it  isn’t;  it's  the  hotel. 

10.  You  ask  him  if  he  can  tell  you  where  the  post  office 
is.  He  points  it  out  to  you.  You  thank  him  and  say 
"Good-bye”. 

B.  At  the  restaurant. 

1.  You  go  into  a  restaurant  and  sit  down.  A  waiter 
comes  up  to  you.  The  waiter  says  good  evening,  and 
asks  you  what  you  want. 

2.  You  ask  what  they  have,  and  he  tells  you.  You  order 
meat  with  some  kind  of  vegetable. 

3.  The  waiter  asks  what  you  want  to  drink.  You  order 
tti  He  says  he  is  sorry,  but  they  don't  have  tea,  but 
they  do  have  coffee.  You  ask  tbe  waiter  to  bring  you 
raki. 

4.  You  cat  and  ask  how  much  it  costs.  The  waiter  says 
800  leks.  You  pay  and  the  waiter  thanks  you. 

5.  You  remember  that  you  need  some  cigarettes  and 
matches.  You  see  some  and  ask  how  much  they  are.  He 
says  six  hundred  leks.  You  ask  for  two  packs. 
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6.  Before  leaving  you  ask  where  a  bathroom  is.  The 
waiter  tells  you. 

C.  Meeting  a  friend. 

1.  You  greet  him  and  ask  how  he  is.  He  replies  and 
asks  about  you.  You’re  well,  and  you  thank  him. 

2.  He  asks  if  you  want  a  cigarette.  You  accept,  and 
then  ask  if  he  has  matches.  You  thank  him  and  he  says 
you’re  welcome.  Then  you  say  “good-bye”  to  each 
other. 


Dialogue 
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Unit  2 

Meeting  People 


Arben  and  Agim  go  out  to  meet  Albanians. 


fund 

me  nc  fu'nd 

je'mi 

Tira'ne 

Me  nc  fund,  jemi  nc 
Tintne. 


flas 

du'a  te  fla's 
shqipta'r 

Dua  te  flas  me  nje 
shqiptar. 

Mire. 


bottom,  end 
finally 
[wc]  are 
Tirana 

At  last  we're  in  Tirana. 
Arbefni 

[I]  speak 
[I]  want  to  speak 
Albanian  (masculine) 
I’d  like  to  talk  with  an 
Albanian. 

A&fmOVay. 


te  fla's im 
ha'jdc 

hajdc  te  fla'sim 
ate1 

me  ate  bu'tre 
Hajdc  te  flasim  me  ate 
burn:  atje. 
te  vi-sh 

Do  te  vish  me  mua? 


that  [wc]  speak 
come  along!  come  on! 

[you/sg] 
let's  go  speak 
that  (masculine) 

with  that  man 
Let’s  go  talk  with  that  mz 

that  [you]  come 
[you]  want  to  come 
me 

Will  you  come  with  me? 


They  approach  Faik  and  introduce  themselves. 
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Arbe'ni 

mirfdila  good  day  (greeting) 

Miredita.  Hello, 

qi/ajne  [they]  consider/call 

me  qu'ajne  (they]  consider/call  me 

Mua  me  quajnc  Arbcn.  They  call  me  Arben. 

Fai'ku 

I'rdhero.  What  can  1  do  for  you?  (At 

your  service.) 

Arbe'ni 

ju  qu'ajne  [they]  name  you/pl 

Si  ju  quajnc?  What  is  your  name?  (“How 

do  they  call  you?’’) 

Fai'ku 

jam  [1]  am 

Fai'ku  (the)  Faik 

line  jam  Faiku.  I'm  Faik. 

Arbe'ni 

shok  friend,  companion, 

comrade 

sho'ku  the  friend 

im  my 

shoku  i"m  my  friend 


Ky  eshte  shoku  im  Agimi.  This  is  my  friend  Agim. 
Fai'ku 

Nga  jeni?  Where  are  you  from? 

ke'mi  a'rdhur  (we]  have  come,  [we] 

Ameri'ke  America 

Ameri'ka  (the)  America 

Kcmi  andhur  nga  Amerika.  We  come  from  America. 
Fai'ku 

vella1  brother 

vella'i  the  brother 

ne'Ameri'ke  in  America 

Vellai  im  eshte  ne  My  brother  is  in  America. 

mund  can,  may 

te  ndilimoj  that  |1]  help 

t’ju  ndihmoj  that  [1]  help  you/pl 

gjeka'fshe  something 

Mund  t’ju  ndihmoj  me  Can  I  help  you  with  somc- 
gjekafshe?  thing? 

Agimi 

du’am  (we]  want 

te  tako'hemi  that  [we]  meet  one 

another 
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shqipta'rr 

Duam  tc  takohemi  me 
shqiptare. 

ha'jden  i 

Hajdeni  me  mua! 
shiko1! 
shiko'ni! 

Shikoni! 

ai1 

baba1 

baba'i 

Ai  atjc  eshte  babai  im. 

qendro'n 
po  qendro'n 
shtepi1 
shlepi'a 

perpara  shtcpi'se  soW 
Po  qendron  perpara 
shlcpise  sone. 


Albanians  (masculine) 

Wc  want  to  get  together  with 
some  Albanians? 

Fa/ku 

come  along!  come! 

[you/pll 

Come  along  with  me! 
look!  [you/sgj 
look!  [you/pl] 

Look! 

he,  that  one,  that 

father 

the  father 

That  person  there  is  my 
father. 

[he]  stands 
[he]  is  standing 
house,  home 
the  house,  the  home 
in  front  of,  before 
before  our  house 
He’s  standing  in  from  of  our 
house. 


the  door 

near  the  door 

your/sg  (masculine),  thy 

father 

the  father 

tie?  Is  that  your  father  by  the 
door? 
with  him 

May  we  talk  to  him? 
Fatku 

of  course  (”how  no?") 
Well  (“But”)  of  course. 
Arbe'ni 


kush 

Dhe  ajo  afe'r  atij  kush 
eshte? 
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Dialogue 


Kite 

afna 

jcrte 

Ncaa  jolc  cshtc? 


your/sg  (feminine),  (hy 
Is  she  your  mother? 
Fafku 


ftne  my 

dyqa'n  store 

ne  dyqa'n  in  store 

Jo.  nena  imc  cshle  nc  No,  my  mother  is  at  the  store, 

dyqan. 

roe  l?  with  her 

Mund  le  flisni  me  tc  alje.  You  can  talk  with  her  there. 


Faik  introduces  them  to  his  father. 


Fafku 

prezantoj 
if  tc  prezantoj 

tela1 

Baba,  dua  tc  prezantoj  me 
keta  dy  amerikane. 


[IJ  present 
that  [I]  introduce  to 
you/sg 

these  (masculine) 
Americans  (masculine) 
Father,  1  want  you  to  meet 
these  two  Americans. 


i  li'j  his 

Ky  eshtc  Agimi.  dhc  ky  This  is  Agim,  and  this  is  his 
eshle  shoku  i  tij  Arbcni.  friend  Arben. 

Baha'i 

sc  that 

e'rdhcl  fyou/pl]  came 

ne  shlcpi'ne'  lo’ne  to  our  house 

Mire  se  erdhet  nc  sblepinc  Welcome  (“well  that  you 
tone.  came”)  to  our  house. 

Agfmi 

ju  gje'tcm  (we]  found  you/pl 

Mire  se  ju  gjetem.  Glad  to  be  here.  (“Well  that 

we  found  you.”) 

Baha'i 


djale 
dja'li 
i  madh 

dja'li  im  i  madh 


boy 

the  boy 
big 

my  eldest  son  (“my  big 


Djali  im  i  madh  eshte  ne  My  eldest  son  is  in  America. 
Amerikc. 
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Tani  ai  eshle  nenshtctas 
amerikan. 

ku  c  ke  dja'lin 


ci'lin 

shlct 

Ku  e  kc  djalin.  ne  cilin 
shlel? 

Ne  Nju  Jork. 

Act 

fli*sni 

Ju  flisni  mire  shqip. 


He  is  now  an  American 
citizen. 

Aglmi 

where  do  you/sg  have 
the  boy,  where  is 
your/sg  son 
whom,  which 
slate 

Where  is  your  son,  in  what 
state? 

Baha'i 

In  New  York. 

Fai'ku 

[you/sg]  speak 
jyou/plj  speak 
You  speak  Albanian  well. 


keni  mesu'ar  [you/pl]  have  learned 

e  keni  mesu'ar  [you/pl]  have  learned  it 

Ku  c  keni  mesuar?  Where  did  you  Icam  it? 

Arbe'ni 


ne  shtepi'  at  home 

E  kemi  mesuar  ne  shtepi.  We  teamed  it  at  home. 
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nuk  not 

Por  une  nuk  kam  mesuar  But  I  didn’t  learn  much. 

Agfmi 

angli'sht  in  English 

Po  ti  Faik,  a  di  anglisht?  And  you,  Faik,  do  you  knot 
English? 

Fai'ku 

frengji'sht  in  French 

di  [IJ  know 

memfre  better  (“more  well”) 

Frcngjisht  di  me  mire.  1  know  French  better. 

Agfmi 

fat!  excuse!  [you/sg] 

fa’ini!  excuse!  [you/pl] 

na  fa'lni!  excuse  us! 

ju  lu'tcm  [1]  beg  you/pl,  please 

Na  falni,  ju  lulem!  Excuse  us,  please! 

du'hct  [it]  is  necded/ncccssaiy 

tc  shko'jme  that  [we]  go/leave 

Duhet  te  shkojmc  tani.  We  have  to  go  now. 

do  te  shko'jmr  [we]  will  go 

te  tako'jme  that  [we]  meet 

dike1  someone 


Unit  2 


Dialogue 


Do  te  shkojme  te  lakojme  We’re  going  (o  meet  someone. 

AgPmi 

dike. 

mundesi' 

possibility 

Baha'i 

ka  mundesi' 

there  is  a  possibility 

gezohet 

gets  pleased,  is  glad 

a  ka  mundesi1? 

is  it  possible? 

gezotiem 

[I]  get  pleased,  [I]  am 

minu'te 

minute 

glad 

A  ka  mundesi  nje  minute.  Can  you  spare  a  minute. 

V 

that 

ju  lutem? 

please. 

u  njo'hem 

[we]  became  acquainted 

Petri'ti 

Gezohem  qe  u  njohem. 

I’m  glad  that  wc  met. 

Urdhero. 

Certainly.  (At  your  service.) 

eja 

come!  [you/sg] 

Aglmi 

come!  [you/pl] 

trego'n 

[you/sg]  show,  [you/sg] 

perseri1 

again,  another  time 

point  out 

te  lakc/sh 

that  [you/sg]  meet 

te  trego'sh 

that  [you/sg]  point  out 

te  laktfni 

that  [you/pl]  meet 

te  me  uego'sh 

that  [you/sgj  point  out 

le  na  takorii 

that  [you/pl]  meet  us 

to  me 

Ejani  perseri  le  na  lakoni.  Come  again  to  see  (“meet”) 

rru'ge 

street 

rru'ga 

the  street 

Agtmi 

paza'r 

market,  marketplace 

falemindc'ril 

[wc]  thank 

pazatf 

the  markcl/markelplace 

Faleminderit  shumc. 

Thank  you  very  much. 

mi'ga  e  paza'rit 

the  street  of  the  market 

Mund  le  me  tregosh 

Can  you  show  me  the  street  i 

later  they  go  looking  foi 
approach  Petrit. 

'  the  market  place.  They 

rrugen  e  pazarit? 

the  marketplace? 
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Petrfti 

Nja  pesembedhjete  minuta.  About  fifteen  minutes  1 

pse 

why 

Pse  jo?  ("why  not?") 

Of  course. 

They  leave,  but  art 

back  again  in  a  half  hour. 

ec 

walk!  [you/sg] 

Pelrfti 

ctni 

walk!  [you/pl] 

kthyV:i 

[you/pl]  turned 

xhami1 

mosque 

u  kthy'ci 

[you/pl]  returned. 

xhami'a 

the  mosque 

drejl  xhami’se 

toward  the  mosque 

U  kthyet? 

You're  back? 

Ecni  drejt  xhamise! 

Walk  toward  the  mosque. 

Agfmi 

pasta'j 

afterwards,  then 

gje’tem 

[we]  found 

kthe'hu 

turn!  (singular) 

dot 

utterly  unable,  just 

ktheliuni 

tum!  (plural) 

can’t 

dja'thtas 

rightwards,  to  the  right 

Nuk  e  gjetem  dot. 

We  just  couldn't  find  it. 

ma'jtas 

leftwards,  to  the  left 

Arbe'ni 

Paslaj,  kthcbu  majias! 

Then  turn  to  the  left. 

mba'se 

maybe 

Agfmi 

gjetjme 

[we]  find  1 

larg 

far 

tomorrow  | 

Eshle  larg? 

Ts  it  far? 

Mhase  c  gjejme  ne 

sc'r.  Maybe  we’ll  find  it  tonxm 

Petri'ti 

1 

To  cdhe  aq  larg. 

Not  all  that  far. 

nja 

approximately 

pesembedhje'le 

fifteen 

rainu'la 

minutes 
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f  Pronunciation  Help  2. 

He  Albanian  alphabet  has  36  letters  arranged  in  the  fol- 


|  N«icc  that  the  double  symbols  dh,  gj,  II,  nj,  it,  sh,  th, 
it,  and  zh  represent  single  sounds.  In  alphabetizing  — 
ts  Tor  example  in  dictionaries  or  in  vocabulary  lists — 
(icy  count  as  single,  independent  letters:  for  example, 
id  a  dictionary  words  beginning  with  th  would  come 
after  words  beginning  with  ty.  because  th  words  arc  not 
considered  as  beginning  with  t  at  all. 

The  names  of  the  letters  —  used,  for  example,  in  spel¬ 
ling  a  word  out  loud —  arc  pronounced  as  follows: 

I)  The  name  of  every  vowel  (a,  e,  e,  i,  o,  u,  y)  is  the 
same  as  the  vowel  itself:  so  the  name  of  the  letter  e  is 


2)  The  name  of  every  consonant  (b,  c,  c,  d,  dh,  f,  g,  gj, 
h,  J,  It,  I,  II,  m,  n,  pj,  p,  q,  r,  it,  s,  sh,  t,  th,  v,  x,  xh,  z, 
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and  zh)  is  that  consonant  followed  by  the  vowel  e:  so 
the  name  of  the  letter  m  is  pronounced  me. 

3)  In  general,  spelling  and  pronunciation  correspond 
fairly  closely  in  Albanian.  The  most  important  excep¬ 
tion  has  already  been  mentioned  in  Unit  I:  in  normal 
speech  of  most  Albanians,  what  is  written  as  e  is  pro¬ 
nounced  lightly,  if  at  all,  when  the  vowel  it  represents  is 
not  stressed. 

a)  Except  in  certain  southern  Albanian  dialects, 
unstressed  e  at  the  end  of  a  word  is  not  pro¬ 
nounced  at  all  in  norma)  speech. 

neW  Amerfke  dja'lc  sbta'te 

<?shte  a'ne  naif  u'je 

mhr  pe'se  uSnte'  mi'ge 

When  unstressed  e  precedes  or  follows  another 
unstressed  syllable,  e  is  also  not  pronounced,  and  is 
often  omitted  in  spelling  by  people  not  paying  attention 
to  the  dictionary  standard.  In  the  build-ups  to  the  dialo¬ 
gues,  these  “evanescent”  e's  may  be  indicated  in  italics 
(as  they  are  here)  to  indicate  that  they  are  not  pro¬ 
nounced. 
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mlrembriPma  pcseql'nd  shkre’pese 

b)  Several  very  common  CLITICS,  words  that  are 
always  unstressed  and  which  are  never  used  alone, 
consist  of  a  single  syllabic  ending  in  the  vowel  e: 

1 .  me  more  qe  that  (conjunction) 

2.  me  at,  on  ne  in.  to 

3.  me  me  te  you/sg 

4.  te  (subjunctive  clitic) 

5.  cc  what  si  (negative  clitic) 

c)  In  Standard  Literary  Albanian  spelling,  the  clitics 
in  rows  I  and  2  arc  always  written  with  the  final 
e.  Even  in  rapid,  casual  speech,  those  in  row  1 
arc  always  pronounced  with  the  final  e,  however 
lightly. 

d)  In  rapid,  casual  speech,  those  in  row  2  arc  often 
pronounced  without  the  final  e  when  the  next  word 
begins  with  a  vowel. 

ne  Amerfke  ne'Evro*pe~ 
neuniversitet  me  a’nen  e  djathte 
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e)  In  combinations  with  other  clitics,  the  clitics  in 
rows  3  and  4  may  lose  their  final  e  —  in  fact  I 
when  the  te  of  row  4  is  followed  by  the  te  of  ro» 
3,  the  combination  often  results  in  a  single  te  in 
speech,  though  careful  spelling  may  retain  both. 
Thus,  the  sentence  Baba,  dua  te  prezantoj  me 
keta  dy  amerikane.  ‘Father,  I  want  to  introduce 
these  two  Americans  to  you.’  has  a  single  te 
standing  for  the  te  te  that  would  be  written  in 
careful  writing  and  might  be  spoken  in  careful 

f)  In  rapid,  casual  speech,  the  clitic  te  in  row  4  is 

normally  pronounced  without  its  final  e  when 
immediately  preceded  by  a  vowel.  Thus,  dua  te 
flas  may  sound  as  if  it  were  dual  flas.  In  more 
deliberate  speech,  as  when  a  teacher  tries  to  make 
the  sound  clear,  the  e  will  be  clearly  articulated, 
dua  ti’ flas  [I]  want  to  speak 

c’deshironi  te'pi'ni  what  would  you  like  to  drink 
hajde  te  flatten  let’s  speak 
c’doni  te  pi*ni  what  do  you  want  to 


Unit  2 


l)  The  clitics  in  row  5  are  almost  never  seen  or  heard 
in  their  full  form:  they  become  part  of  the  follow¬ 
ing  word  and  their  final  e  is  replaced  by  (’). 
s’te  kuptoj  [I]  don’t  understand  you/sg 

mund  t’ju  ndihmoj  may  I  help  you/pl 
c’donl  te  pt*ni  what  do  you  want  to  drink 

4)  In  certain  set  expressions,  the  common  pronunciation 
is  not  accurately  reflected  by  the  spelling  system.  For 
example,  mire  se  erdhet  ‘welcome’  is  actually  pro¬ 
nounced  in  a  way  that  might  be  more  accurately 
represented  as  mise'rdhet,  and  the  response  mire  se  ju 
gjetem  ‘thank  you'  might  better  be  represented  as 
miseugjefera. 


2. A.  Practice  I:  the  sound  L 

To  make  the  Albanian  I  sound,  place  your  tongue  as  you 
would  to  make  the  /  of  English  ‘believe*,  but  bite  down 
slightly  on  the  edges  of  your  tongue.  At  the  end  of  a 
word  or  syllabic  (for  example  in  fol  or  falnl)  you  must 
be  careful  not  to  let  the  1  sound  like  the  /  in  English 
‘cool’  or  'filter',  which  sounds  to  an  Albanian  like  a 
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completely  different  sound. 

djall  the  boy  fal  excuse  [you/sg] 

hotell  the  hotel  fol  speak!  (you/sg] 

larg  Tar  faint  excusc![you/pl] 

poli'c  policeman  djale  boy 

lek  lek  Has  [1]  speak 

lu'tem  [1]  implore 


2.B.  Practice  2:  the  sound  q. 

The  sound  q  is  made  with  the  tongue  in  a  position 
roughly  intermediate  between  t  and  k.  something  like 
that  used  in  beginning  the  English  word  ‘cue’.  To  make 
the  Albanian  sound,  touch  the  tip  of  your  tongue  against 
your  lower  teeth  and  bile  the  sides  of  the  back  of  your 
tongue  slightly  with  your  back  teeth, 
qe'pe  onion,  onions  qua'jnr  they  call 

qendro'n  [he]  stands  dyqa'n  shop 

shqip  in  Albanian  aq  so,  such 

shqipta'r  Albanian  (masculine)  keq  badly 

greqfcht  in  Creek  turqi'sht  in  Turkish 
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2.C.  Practice  3:  the  sound  gj. 

The  double  symbol  gj  stands  for  a  single  sound.  It  is 
made  with  the  longue  in  a  position  roughly  intermediate 
between  d  and  g,  something  like  that  used  Tor  the  g  of 
’legume’.  As  in  pronouncing  q,  try  to  touch  your  lower 
teeth  with  the  tip  of  your  tongue  and  your  back  teeth 
lightly  with  the  sides  of  your  longue. 


gja’shte  six 
gje’jme  _  [we]  find 
gjeka'lshe  something 
frengji'sht  in  French 


gje’tem  [we]  found 

gjifhi^j?  always 

tungjatjeta  hello  or  good-bye 
gjermani'sht  in  German 
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2.A.  The  Feminine  Definite  Suffix  -a. 


de’re  door 
dPte  day 
prfste'  post  office 
bole  bread 
nine  mother 
mi'ge  street 


de'ra  the  door 
dita  the  day 
po*sta  the  post  office 
bu'ka  the  bread 
nlna  the  mother 
mi'ga  (he  street 


These  words  are  samples  of  the  most  numerous  class  of 
feminine  nouns:  those  whose  stem  ends  in  e.  There  is  a 
general  rule  in  Albanian  that  e  always  drops  out  in  a 
sequence  with  another  vowel  in  the  same  word.  In  this 
case,  when  the  definite  suffix  a  is  added,  the  final  e  of 
the  noun  stem  drops. 

shtepi1  house  shtepi'a  the  house 

xhami'  mosque  xhamfa  the  mosque 

When  a  feminine  stem  ends  in  stressed  i,  the  -a  suffix  is 
added  directly  to  (he  stem. 
klnema1  movie  kinema'ja  the  movie 

kafene*  coffee-house  kafene'ja  the  coffee-house 

When  (he  stem  ends  in  stressed  a'  or  ef,  a  J  is  inserted 
before  the  definite  suffix  -a,  as  in  (he  examples  above, 
ciga're  cigarette  cigaTja  the  cigarette 

pata'te  potato  pata'tja  the  potato 

When  the  stem  ends  in  unstressed  -e,  the  -«  is  reduced  to 
-j  before  the  suffix  -a. 


I  lit  stem  lo  which  (his  suffix  is  added  is  the  singular 
.tim.  Every  feminine  singular  stem  ends  in  a  vowel.  In 
ok  following  section  the  stem  to  which  the  suffix  is 
died  is  (he  masculine  singular  stem,  the  majority  of 
ihich  end  in  a  consonant. 


IB.  The  Masculine  Definite  Suffix  -i. 

dyqa'n  shop  dyqa'ni  the  shop 

paza'r  market  paza'ri  the  market 

poli'c  policeman  poli’ei  the  policeman 

palla’t  palace  palla'H  the  palace 

hotel  hotel  hote'U  (he  hotel 

spita'I  hospital  spita'li  (he  hospital 

rhe  definite  suffix  -i  is  added  to  a  masculine  stem  end- 
ng  in  a  consonant  (except  g,  k,  and  h). 

shok  friend  sho'ku  the  friend 

breg  hill  bre’gu  the  hill 

krah  arm  kra'hu  the  arm 

Vhen  (he  masculine  stem  ends  in  -k  or  -g  or  -h  (except 
rose  covered  by  special  rules),  the  suffix  -i  has  the  form 
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vella1  brother  vellaH  the  brother 

baba1  father  baba'i  the  father 

xhaxha'  uncle  xhaxha'i  the  uncle 

Noun  stems  that  end  in  stressed  a'  and  denote  a  male 
person  are  masculine  and  take  -i. 

bu'rrf  man  bu'rri  the  man 

djale  boy  djali  the  boy 

kale  horse  kali  the  horse 

lu'me  river  lu'mi  the  river 

A  few  common  stems  which  end  in  -e  are  masculine  and 
take  the  definite  suffix  -I.  Note  that  the  general  rule 
which  deletes  e  before  a  vowel  applies  here. 


2.C.  Third  Person  Subject  Pronouns. 

ai1  he.  that  one.  that  ky  he.  this  one.  this 
ajo1  she,  that  one,  that  kjo1  she.  this  one,  this 


Analysis 
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There  is  no  one  word  in  Albanian  corresponding  exactly 
to  the  English  subject  pronouns  "he,"  "she.”  “it,”  or 
“them.”  Instead,  in  Albanian  a  choice  must  be  made 
from  a  set  of  pointing  words,  according  to  whether  the 
referent  is  perceived  as  near  or  far.  For  "he”  an 
Albanian  must  decide  between  ap  'that,  that  one'  (mas¬ 
culine)  or  ky  This,  this  one'  (masculine)  Instead  of 
“she”  an  Albanian  chooses  between  ajo1  ‘that,  that  one’ 
(feminine)  or  kjo1  This,  this  one'  (feminine). 

ata1  ato1 

they,  those  masc.  ones,  those  they,  those  fern,  ones,  those 
kata'  keto1 

they,  these  masc.  ones,  these  they,  these  fern,  ones,  these 

As  for  the  singular,  so  for  the  plural  third  person.  You 
will  sec  later  that  when  you  say  'they'  in  Albanian,  you 
specify  whether  the  referents  are  feminine  or  masculine, 
and  whether  they  arc  perceived  as  near  or  far. 

Note  that  these  same  subject  pronouns  may  also  refer  to 
inanimate  objects:  for  example,  ky  may  just  as  well 
refer  to  a  hotel  as  to  a  man,  and  ajo1  may  just  as  well 
refer  to  a  house  as  to  a  woman.  In  such  cases  the 
English  translation  would  be  'it',  rather  than  'he'  or 


‘she’.  When  the  reference  is  to  some  non-human  objea 
whose  gender  is  unknown,  the  pronoun  chosen  will  be 
feminine,  because  the  common  words  for  “thing”, 
“event,"  and  “animal”  are  all  feminine  nouns  in 
Albanian;  when  the  reference  is  to  a  human  object 
whose  gender  is  unknown,  the  pronoun  chosen  will  be 
masculine,  because  the  common  words  for  “person,” 
"man,”  and  “human  being”  arc  all  masculine  nouns. 
You  will  see  numerous  other  instances  in  Albanian  in 
which  words  beginning  with  the  prefix  a-  have  “dis¬ 
tant”  referents,  while  corresponding  words  beginning 
with  the  “distant”  prefix  a-  are  normally  also  used  if 
the  distance  of  the  referent  is  unknown  or  irrelevant  to 
the  speaker. 

As  noted  in  Unit  I  about  the  second  person  subject  pro¬ 
nouns  d  and  ju.  third  person  pronouns  arc  used  to  indi¬ 
cate  the  subject  of  the  verb  only  when  the  speaker 
wishes  to  emphasize  the  subject  or  wants  to  prevent 
misunderstanding.  In  most  conversations,  however,  the 
form  of  the  verb  itself  or  the  context  is  sufficient  to  indi¬ 
cate  the  person  and  number  of  the  subject. 
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2D.  Citation  Forms  of  Verbs. 

As  just  stated,  the  form  of  the  verb  usually  indicates  the 
person  and  number  of  the  subject.  To  refer  to  the  verb 
in  general,  it  is  useful  to  choose  one  of  its  forms  as  a 
citation  form.  In  Albanian  dictionaries  the  form  often 
chosen  is  the  present  tense  first  person  singular  (1st  sg) 
form,  that  is,  the  form  that  has  the  subject  /:  (c.g„  jam 
'I  am’).  However,  in  this  book  wc  have  chosen  the  third 
person  singular  (3rd  sg)  form,  the  form  that  has  as  sub¬ 
ject  a  singular  noun  or  third  person  pronoun  he, she  or  it: 
(c.g.,  eshte  'hc/shc/it/  is’),  because  it  is  a  natural  form 
for  more  verbs;  notice  the  unnaturalncss  of  a  first  person 
singular  form  kushtoj  T  cost'.  From  now  on,  the  cita¬ 
tion  form  of  a  verb  will  be  marked  by  the  abbreviation 
(CF)  after  its  definition. 

Here  arc  the  citation  forms  of  verbs  you  have  encoun¬ 
tered  so  far. 

kupto'n  understands  deshiro'n  desires 

urdhero'n  orders,  commands  shko'n  goes,  leaves 
qendro'n  stands,  slays  takob  meets 

shiko'n  sees,  looks  qubit  calls/names 

meso*n  learns,  studies  ndlhmo'n  helps 
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fal  excuses  sjell  brings 

flet  speaks  sheh  looks  at,  secs 

di  knows  ve'te  goes 

pi  drinks  du*a  wants 

eshte'  is  ka  has 

The  largest  number  of  citation  forms  end  in  a  stressed 
vowel  followed  by  -n,  but  some  end  in  other  consonants, 
and  others  end  in  vowels.  For  the  vast  majority  of 
verbs,  all  the  forms  of  the  verb  can  be  predicted  from 
the  citation  form  by  regular  rules.  In  subsequent 
Analysis  sections  wc  will  show  how  the  rules  work. 


2.£  Present  Tense  Forms  for  -n  Verbs. 

The  suffixes  that  indicate  the  person  and  number  of  the 
subject  of  the  verb  — from  now  on,  we’ll  call  them  PER¬ 
SON  SUFFIXES  —  also  indicate  the  tense,  voice  and 
mood  of  the  verb.  The  Albanian  verb  does  not  specify 
the  gender  of  the  subject,  although  the  English  pronoun 
it,  she.  or  he  given  in  square  brackets  with  verbs  in 
dialogue  build-ups  does  reflect  that  gender.  For  verbs 
whose  citation  form  ends  in  -n,  the  subject  suffixes  for 
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present  tense  arc  as  follows: 
hi  sg  [  I]  -j  hi  pi  (  we]  -jme 

2nd  sg  [  you/sg,  thou]  -n  2nd  pi  [  you/pl]  -ni 

3rd  sg  [  he,  she,  it]  -n  3rd  pi  [  they]  -Jne 

You  have  already  seen  these  suffixes  in  the  following 
forms: 

hi  sg  kupto1]  [I]  understand  ndihmo'J  [I]  help 

2nd  sg  kupto'n  [you/sg]  deshiro'n  [you/sg]  desire 

understand 

3rd  sg  kushto'n  [it]  costs  qendro’n  [he]  stands 

1st  pi  shko'jme  [we]  go  takajme  [we]  meet 

2nd  pi  kuptotai  [you/pl]  shiko'n]  [you/pl]  see 

understand 

3rd  pi  kushto'jne  [they]  cost  qu'ajne  [they]  namc/call 


2.F.  e’shte,  ka  and  tho'le. 

Especially  for  very  common  verbs,  some  of  their  forms 
cannot  be  predicted  from  their  citation  forms.  In  such 
cases,  one  must  learn  the  special  forms  individually. 


When  listing  the  forms  of  a  verb,  it  is  conventional  to 
present  them  in  the  following  order:  first,  the  singular 
forms  (first  person,  second  person,  and  third  person); 
then,  the  plural  forms  (again  first  person,  second  person, 
and  third  person),  as  they  appear  below. 

Citation  Form:  fshte 

jam  [I]  am  je'mi  [we]  are 

je  [you/sg]  are  Je'ni  [you/pl]  arc 

9shte'  (he,  she,  it)  is  ja'ne  [they]  are 

Citation  Form:  ka 

kam  [I]  have  ke,mi  [we]  have 

ke  [you/sg]  have  ke'ni  [you/pl]  have 

ka  (he,  she,  it)  has  ka'ne  [they]  have 

Citation  Form:  thote 

them  [I]  say  the1!!!!  [we]  say 

thu'a  [you/sg]  say  tho1!!]  [you/pl  j  say 

tho’le  (he,  she,  it)  says  tho’ne'  [they]  say 
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2.C.  Verb  Subjunctives. 

c'deshironi  te  pini?  what  would  you  like  to  drink? 

("what  do  you  desire  that  you  drink?"' 
doa  te  Has  (I]  want  to  speak 

("I  want  that  I  speak”) 
hajde  te  flasim  let's  go  speak 

(“come  on  that  we  speak”) 
dua  te  prezantoj  [I]  want  you  to  meet 

(“I  want  to  present  to  you”) 
duam  te  takohemi  we  want  to  get  together 

(“we  want  that  we  meet  one  another” 
ejani  te  na  takoni  come  to  sec  us 

("come  that  you  see  us”) 
duhet  te  shkojme  we  have  to  go 

(“it  is  needed  that  we  go") 
do  te  vish  you  want  to  come 

(“you  want  that  you  come”) 
do  te  shkojme  we  shall  go 

(“it  wants  that  we  go”) 

As  is  apparent  in  the  examples  above,  English  often  uses 
infinitives  where  Albanian  uses  verbs  preceded  by  the 
subjunctive  clitic  te  'that'.  The  clitic  te  contributes  no 


meaning  of  its  own  in  these  forms,  but  is  simply  a  sign 
of  the  subjunctive  and  often  corresponds  to  to'  or  'that' 
in  English.  Albanian  verbs  after  te  have  suffixes  that 
indicate  the  person  and  number  of  the  subject,  unlike 
infinitives  after  to  in  English.  Special  suffixes  for  the 
subjunctive  arc  used  only  for  the  second  person  singular 
and  third  person  singular  of  the  present  tense. 

The  second  person  singular  subjunctive  suffix  is  -sh. 

The  third  person  suffix  will  be  discussed  in  a  later  unit. 
Following  arc  the  second  person  subjunctive  forms  of 
)  some  of  the  verbs  you  have  seen  so  far. 

te  deshJro'sh  that  you  desire 

te  dfsh  that  you  know 

te  do'ash  that  you  want 

te  jrth  that  you  arc 

te  keSh  that  you  have 

te  kupto'sh  that  you  understand 

te  mesotsh  that  you  leam,  study 

te  ndihmoSh  that  you  help 

te  pPsh  that  you  drink 

te  shiko'sh  that  you  sec 

te  shko'sh  that  you  leave,  go 

te  tako'sh  that  you  meet 
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te  vpsh  that  you  come 


2.H.  Definite  Forms  of  Proper  Nouns. 

Skende'r  Skisnder  Skende'ri  ("the”)  Skcnder 

Arbe"n  Arbcn  Arbe'ni  (“the")  Arben 

AgPm  Agim  Agi'mi  ("Ihc")  Agim 

Fai'k  Faik  FaPku  (“ihc")Faik 

Unlike  personal  names  in  English,  which  generally  arc 
not  preceded  by  the,  Albanian  proper  names  usually 
appear  with  definite  suffixes  like  those  that  appear  on 
other  nouns. 

In  later  Units  you  may  sometimes  notice  in  the  Dialo¬ 
gues  that  the  word  identifying  the  speaker  of  a  sentence 
is  sometimes  the  indefinite  form;  but  usually  the  definite 
form  is  used,  indicating  that  that  noun  is  the  subject  of 
in  implied  verb  meaning  something  like  “says". 
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2.1.  Words  for  Countries,  Peoples,  and  Languages. 

In  Albanian  the  names  of  countries  arc  written  with  an 
initial  capital  letter,  as  in  English,  but  ethnic  names  are 
written  with  small  letters. 

Country 

Amerfke  America  amcrika'n  American 

Angll'  England  angle'z  English(man) 

Bullgari1  Bulgaria  bullga'r  Bulgarian 

Fra'nce  France  france*z  French(man) 

GjermanP  Germany  gjermn'n  German 

Greql'  Greece  grek  Greek 

ItalP  Italy  Italta'n  Italian 

Japoni'  Japan  japone'z  Japanese 

KPne  China  kine'z  Chinese 

Rusl1  Russia  nis  Russian 

TurqP  Turkey  turk  Turk 

Ju  flisni  mire  shqip.  You  speak  Albanian  well. 

A  di  anglisht?  Do  you  speak  (know)  English? 
Adverbs  like  shqip,  frengjPsht  and  anglPsht  are  used 
with  verbs  meaning  know,  speak,  understand,  write. 
Literally,  they  mean  something  like  ‘in  Albanian, 
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tkarly'.  'in  French’,  ’in  English'.  Showing  the  typical 
lirabial  suffix  -i'sht  and  no  capitalization,  some  other 
common  language  adverbs  are: 
aaglhht  in  English  frengji'sht  in  French 

gjtrmani'sht  in  German  greqi'sht  in  Greek 

ilalftht  in  Italian  japoni'sht  in  Japanese 

kinezteht  in  Chinese  rusi'sht  in  Russian 

bullgari'sht  in  Bulgarian  turqi'sht  in  Turkish 

I.  Possessive  Adjectives. 

babai  fm  my  father  nena  i'me  ‘my  mother' 

babai  y*t  your  father  nena  jo’te  ‘your  mother' 

(ice  that  the  possessive  adjectives  for  'my'  and  ‘thy' 
your/sg)  have  different  forms  when  used  with  mascu- 
:  nouns  than  with  feminine  nouns.  Note  also  (hat  (he 
n  preceding  a  possessive  adjective  always  has  a 
ix  showing  that  it  is  definite.  You  will  notice  also 
Albanian  adjectives  generally  come  after  (he  noun 


Analysis 


djali  im  I  rrmdh  my  big  boy 
ne  anen  e  djathte  on  the  right  side 

Supplementary  Vocabulary  2. 

Hajde  te  flaslm  Let's  go  talk 

me  ate  BURRE.  with  that  MAN. 

plak  old  man 

pla'ke  old  woman 

femfje  child 

gru'a  woman 

pu'netor  worker 

va'jze  girl 

fshata'r  villager 

shales  salesperson 

Mua  me  quajne  ARBE'N.  My  name  is  ARBEN. 

BujaT  Bujar 

Ylbe'r  Ylber 

Fare's  Fatos 

SkendeT  Skcnder 

Agro'n  Agron 

Agire  Agim 
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Ky  eshte  shoku  im 

BUJA'RI  This 

is  my  friend  BUJAR. 

Dun  te  prezantoj  me  keta 

I  want  you  to  meet  these 

Ylbe'ri 

Ylber 

AMERIKANE. 

AMERICANS. 

Fato*si 

SkendeTi 

Fatos 

Skcndcr 

angle’ze 

france'ze 

Englishmen 

Frenchmen 

Agro'ni 

Agron 

gjerma'ne 

Germans 

AgPmi 

Agim 

kine'ze 

Chinese 

italia'ne 

Italians 

Vellai  im  eshte  ne 

My  brother  is  i 

gre'ke 

Greeks 

AMERIKE. 

AMERICA. 

turq 

Turks 

Shqiperi1 

Albania 

japonrte 

Japanese 

Angli1 

England 

bullga're 

Bulgarians 

Fra'nce 

France 

Russians 

Jugosllavi1 

Yugoslavia 

Ki'ne 

China 

E  kemi  mesuar 

We  studied  it 

I  tali' 

Italy 

ne  SHTEPL 

at  HOME. 

Japoni1 

Japan 

shko'lle 

school 

Greqi1 

Greece 

universite't 

university 

Rusl' 

Russia 

Gjermani' 

Turq? 

Rumani1 

Bullgarf 

Germany 

Turkey 

Romania 

Bulgaria 

Ecni  drejt  XHAMISE.  Go  straight  to  the  MOSQUE, 

bashki'se  to  the  city  hall 

kitshes  to  the  church 

pontes  to  the  post  office 

shko'Ues 

to  the  school 
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PESEMBEDHJETE  mlnuta.  FIFTEEN  minutes. 
Hjunbedtye'te  eleven 

djinbrdhjrte  twelve 

trtmbedbje’te  thirteen 

btfrmbedhje'te  fourteen 

yashtembedhje'te  sixteen 

sb  latent  bedhje'le  seventeen 

letetnbedhjrte  eighteen 

aentembedhje'te  nineteen 

Listening  In  2. 

I.  Agim  and  Arben  decide  to  go  out. 

Agimi:  Do  tc  vish  me  mua  nga  pazari? 

Arbeni:  Po,  dua  te  flas  me  shqiptare. 

Agimi:  Hajde  te  flasim  me  ale  djale  atje.  Miredita! 
Faiku:  Miredita  zoteri. 

Agimi:  Mua  me  quajne  Agim.  Ky  eshte  shoku  im 
Arbeni. 

Faiku:  Une  jam  Faiku.  Po  ju,  nga  jeni? 

Arbeni:  Jcmi  nga  Amerika. 

Faiku:  Vellai  im  eshte  ne  Amerike. 

Arbeni:  Ku? 
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Faiku:  Ne  Nju-Jo'rk. 

2.  Faik  introduces  the  Americans  to  his  father. 

Faiku:  Baba,  dua  te  prezantoj  me  keta  dy  amcrikanc.  Ky 
eshte  Agimi  dbe  ai  eshte  Arbeni. 

Babai:  Mire  sc  erdhc't,  zotcrinj.  (zoterinj  =  ‘sirs')  Flisni 
shqip? 

Agimi:  Kam  mesuar  pak  ne  shkolle.  Po  nuk  c  di 
shume  mire.  Ti  di  anglishl  zoteri? 

Babai:  Jo,  frengjisht  di  mire. 

Agimi:  Na  falni.  Do  te  shko’jmc  tc  takojmc  njc  shok. 
Babai:  Ejani  perseri. 

Agimi:  Eshte  larg  nuga  e  pazaril? 

Babai:  Jo,  c'shle  afer. 

Agimi:  Ku  eshte? 

Babai:  Ec  drejt  bashkise! 

Faiku:  Ejani  me  mua!  Rruga  eshte  afer  kishes. 

Agimi:  Sa  larg  eshte? 

Faiku:  Vetem  pesembedhjete  minuta. 

3.  Faik  takes  them  to  meet  his  mother  and  brother. 
Faiku:  Shikoni,  atje  eshte  nena  ime.  Dhc  atje  afer  deres 
eshte  vellai. 

Arbeni:  Tungjatjcta  zonje! 

Nena:  Mire  sc  erdhc't.  Doni  te  pini  gjekafshe? 
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Arbeni:  Duhel  te  shkojme  tani.  Mbase  ncscr. 

Nena:  Mire,  jam  gjithnje  ne  shtepi.  Me  kuptoni? 
Arbeni:  Po  falcminderit. 

4.  Agim  wanders  into  a  coffee  house  by  mistake. 
Agimi:  Ky  eshtc  hoteli? 

Kamerieri:  Jo,  kjo  cshte  kafeneja.  Atjc  eshle  hoteli. 
Agimi:  Ku? 

Kamerieri:  Atje  nga  e  djathta.  C'deshironi  te  pini 
zoteri? 

Agimi:  Dua  qumesht. 

Kamerieri:  S'kemi  qumesht,  po  kemi  kafe. 

Agimi:  Keni  cigare? 

Kamerieri:  Po,  do  nje  pakete? 

Agimi:  Po.  Keni  cakmak? 

Kamerieri:  Jo,  por  kemi  shkrepese. 

Agimi:  Sa  kushton  nje  kafe? 

Kamerieri:  Dyzet  leke. 

Agimi:  Fol  pak  me  ngadale,  te  lutem! 

Kamerieri:  Dyzet  leke. 

Agimi:  Me  sill  nje  te  lutem. 


Conversations  2. 

-4.  Make  Yourself  Acquainted 

1.  You  decide  to  introduce  yourself  to  an  Albanian  near 
you  in  a  restaurant.  You  say  “good  day”  to  him  and  he 
replies. 

2.  You  tell  him  your  name,  and  ask  him  what  he’s 
called. 

3.  He  tells  you  and  you  say  you’re  glad  to  know  him. 

4.  He  asks  you  where  you  come  from  and  you  tell  him. 

5.  He  says  he  has  a  friend  in  America,  and  adds  that  the 
friend  is  an  American  citizen. 

6.  You  offer  him  a  cigarette,  he  thanks  you.  and  you 
say  you're  welcome. 

7.  He  invites  you  to  go  with  him  to  his  house. 

8.  You  say  okay,  you’d  like  to  talk  with  some  Albani- 

B.  Introducing  Someone. 

1.  You  and  a  friend  meet  the  same  Albanian,  Faik. 
later.  You  greet  him  by  name  and  ask  him  how  he  is,  to 
which  he  replies. 
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2.  You  introduce  your  friend  lo  Faik. 

3.  Faik  welcomes  your  friend  and  says  he’s  glad  lo 
meet  him;  then  he  asks  your  friend  if  he  speaks 
Albanian. 

4.  Your  friend  answers  yes,  saying  he  studied  it  in 
school. 

5.  Faik  compliments  him  on  his  Albanian. 

6.  Your  friend  says  he  speaks  English  better. 

7.  Faik's  friend  Bujar  comes  along.  Faik  introduces 
you  both  to  Bujar  and  tells  him  that  you  are  American. 

8.  You  excuse  yourselves  because  you  have  lo  leave 

9.  As  you  leave  you  say  maybe  you  will  sec  them 
tomorrow. 
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Small  Talk 


Arben  runs  into  his  new  friend  Faik  on  a  street  in 


mcngjc's 
mengje’si 
miremengje'si 
Mircmengjesi,  Faik. 
ka  di'te 


sheh 

paVe 

ka 

kam  pa're 
tc  kam  pate' 
s’le  kam  pate' 

Ka  dile  qe  s’le  kam  pare. 


morning 
the  moming 
good  moming! 

Good  morning  Faik. 
sincc/for  days  (“there 
□re  days”) 
which,  that 
sees  (CF) 


[T]  have  seen  you 
[I]  haven’t  seen  you 
I  haven't  seen  you  for  days. 


asgjtf 
Hie  asgjc. 
cfa're 
kerko'n 

Po  ti,  efare  kc'rkon? 


ndihmo'n 

Mund  le  tc  ndihmoj? 

blcn 

blej 


what's  up?  ("what  do 
we  have”) 
today 

What’s  new? 

Faiku 

nothing 
not,  nor 
thing 

not  a  thing,  nothing 
Absolutely  nothing, 
what,  what  kind 
seeks  (CF) 

But  what  about  you?  What 
are  you  looking  for? 

helps,  assists  (CF) 

Can  I  help  you? 

Arbeni 

buys  (CF) 

[II  buy 
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Dua  te  blej  cigare. 

I  want  to  buy  cigarettes. 

cigareshites 

cigarette  seller,  tobac¬ 
conist 

a'fer 

nearby,  close 

A  ka  ndonje  cigareshites 

Is  there  somewhere  to  buy 

ketu  afer? 

cigarettes  nearby? 

Faiku 

kinkaleri1 

booth  where  sundries 
are  sold 

ushqimo're 

grocery,  grocery  store 

pra'ne 

beside,  near 

praWushqimo’rcs 

Ke  nje  kinkaleri  pranc 

beside  the  grocery 

There's  (“you/sg  have")  a 

ushqimorcs. 

kiosk  for  sundries  next  to  the 
grocery  store. 

conveys,  leads  (CF) 

te  go'j 

|I]  lead  you/sg 

Te  goj  une  atje. 

I'll  take  you  there  myself. 

atehe're 

then,  therefore,  so 

po  blej 

[I]  am  buying 

e'dhe 

also,  too,  and 

Alehere  po  blej  edhe 
shkrepese. 

po 

do 

te  du'ash 

jap 

teja'p 

Po  te  duash  te  jap  une. 


Then  I'll  buy  some  matches. 

C!< 

if 

wants,  needs,  likes  (CF) 
that  [you/sg]  want 
[IJ  give 
[I]  give  you/sg 
If  you  like.  I’ll  give  you  one. 


On  the  way  to  get  cigarettes  Arben  and  Faik  converse. 

Faiku 

ben  docs,  makes  (CF) 

ben  (you/sgj  do 

po  bc?n  [you/sgj  arc  doing 

Po  ti  Arben,  c’po  ben  sot?  How  about  you  Arben?  What 
are  you  doing  today? 

Arbeni 

per  for 

pu'ne  work,  job;  something  to 

do 

kam  pu'ne  [I]  have  something  I  am 

to  do 
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Per  sol  nuk  kam  ndonje 

I  don't  have  anything  on  for 

Njembedhjele  e  gjysme. 

Half  past  eleven  ("eleven  a 

today. 

half'). 

Faiku 

psc 

Pi 

drinks  /CF) 

py-et 

asks  (CF) 

Pi 

[you/s;]  drink 

py-et 

[you/sg)  ask 

duha'n 

tobacco 

Pse  pyel? 

Why  do  you  ask? 

pi  duha'n 

smokes  (“drinks 

Faiku 

tobacco") 

Kam  punc. 

I  have  work  to  do. 

Ti  pi  duhan? 

Do  you  smoke? 

nxito'het 

hurries  (CF) 

nxito'hemi 

(we)  hurry 

Pi 

o,  s’pi. 

[1]  drink 

Duhet  te  nxitohemi. 

We  have  to  hurry  (“it  is 

No  I  don't. 

necessary  that  we  hurry") 

ej 

hey! 

They  approach  the  grocery  store. 

e’shle 

is  (CF) 

Arbeni 

ote 

hour,  clock 

i'sha 

(1)  was 

o'ra 

i,  sa  eshte  ora? 

the  hour,  the  clock 

dje 

yesterday 

Hey,  what  lime  is  it  ("how 

Isha  dje  ketu. 

I  was  here  yesterday. 

much  is  the  clock”)? 

knows  (CF) 

njcmbedhje'tc 

Arbeni 

njeh 

[you/sg]  know 

eleven 

e  nje'h 

[you/sgj  know  him 

gjy'sme 

half 

dyqanxhi1 

storekeeper 

dyqanxhi'un 

the  storekeeper 
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Uai) 

E  njeh  dyqanxhiun? 

pof 

njoh 

baba'in 


eli'j 

Zotin  Ze'ka 

lo,  por  njoh  babain  e  tij, 
Zorin  Zcka. 
lu'fte 

paYa  lu'ftes 

i'shte 

hama'll 

Para  luftes  ishte  hamall. 


Do  you  know  the  storekeeper? 
Faiku 

but 

[I]  know 
the  father 
his 

Mr.Zeka 

No,  but  I  know  his  father,  Mr. 
Zcka. 
war.  battle 
before  the  war 
[he]  was 

Before  the  war  he  was  a 


punoYitc 

bashki' 

bashki'ne 

Punonte  per  bashkine. 
lashti' 
arsibn 


porter, 
works  (CF) 

[he]  was  working 
city  hall 
the  city  hall 

He  worked  for  the  city  hall, 
now 

education 


Now  he  works  in  the  field  of 


ne  shko'llcn 
c  rnc’smc 
shko'lla  c  mc'smc 
Eshte  mesues  ne  shkollcn 
e  mesme. 
i  zo'ti 


Eshte  shuttle  i  zoti.  He's  very  capable. 

Arbeni 

pubta  the  work,  the  job 

c  hama'llit  of  the  porter 

Si  ishte  puna  c  hamallit?  What  was  a  porter’s  job  like? 

("How  was  the  porter’s 
work?’’) 

Faiku 

s’ i'shte 


heavy,  difficult 
gets  paid  (CF) 

[ill  got  paid 

The  work  wasn’t  bard  but  it 
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ki'shtc  [he]  had 

hama'lli  the  porter 

mjafl  enough 

para1  money 

bu'ke  bread,  food 

Kishlc  hamalli  mjafl  para  Did  a  porter  make  enough 
per  buke?  money  to  buy  food? 

Faiku 

ndonjehe're'  sometime 

ngandonjche'r*  from  time  to  time 

Ngandonjehere  kishte.  Sometimes  he  did. 

After  buying  cigarettes,  they  try  to  decide  what  to  do. 

a  nu'k  don’t  you  think  so? 

shkon  goes  (CF) 

shkojme  [we]  go 

lu'mi  the  river 

A  nuk  shkojme  nga  lumi?  How  about  going  toward  the 
liver? 

Faiku 

va'jli  [it]  went 
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si  how,  as 

Si  te  duash.  As  you  like. 


Pronunciation  Help  3. 

In  general,  Albanian  vowels  undergo  relatively  little 
change  as  they  are  pronounced,  in  contrast  to  English 
vowels,  which  typically  undergo  considerable  change 
towards  the  end  of  their  durations.  In  the  English  words 
pay,  sake,  be,  beak,  lie,  like,  the  vowels  have  a  kind  of  y 
termination  sound — which  an  Albanian  would  hear  as  an 
Albanian  j.  Similarly,  the  vowels  in  bow,  boat,  boo, 
boot,  bout  have  a  kind  of  tv  termination — which  an 
Albanian  would  hear  as  an  Albanian  u.  And  the  vowels 
in  bad,  beer,  bar,  wood,  sore  have  a  kind  of  uh 
termination — which  an  Albanian  would  hear  as  Albanian 

Another  general  difference  is  that  unstressed  vowels  in 
English  arc  reduced  to  an  uA-like  sound  under  many 
conditions,  while  in  Albanian  vowels  keep  their  full 
value  even  when  unstressed:  notice  the  reduced  sound  of 
the  unstressed  vowels  in  English  another,  perimeter  and 
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dffferent,  in  contrast  with  the  full  sounds  of  unstressed 
vowel  sounds  in  Albanian  words  like  kafene'ja  or 
falemnde'rit. 


The  vowel  a  is  very  much  like  the  a  of  English  father. 

Be  careful  never  to  allow  the  unstressed  a  to  sound  like 
the  a  of  English  sofa. 

sa  how  much  tfjale  boy  du'a  [I]  want 

ngadale  slowly  spita'I  hospital  nPna  the  mother 

takoj  [I]  meet  tu'aj  your  dyqa'n  shop 

fal  excuse!  ga'jle  matter  shteias  citizen 


3.B.  Practice  2:  i 

The  vowel  i  is  like  the  ee  in  English  feet,  except  that  the 
front  of  the  longue  is  lower  for  the  Albanian  vowel, 
yielding  a  sound  somewhat  closer  to  the  i  of  ft;  the  front 
of  the  tongue  does  not  rise  suddenly  at  the  end  of  the 
Albanian  sound  as  it  does  at  the  end  of  the  correspond¬ 
ing  English  one. 
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shtepi'  house 
si  how,  as 

tri  three 

vella'i  the  brother 
i  ma'dh  big 
baba1!  the  father 


nde'rit  to  the  honor 
fli'sni  [you/pl]  speak 

ke1mi  [we]  have 

hole'll  the  hotel 

e  tfj  his 

ndihmo'j  [I]  help 


3.C.  Practice  3:  e 

The  vowel  e  is  like  the  a  in  English  rake,  except  that  the 
front  of  the  tongue  is  lower  for  the  Albanian  vowel, 
yielding  a  sound  somewhat  closer  to  the  e  of  wreck-, 
again  the  front  of  the  tongue  does  not  rise  rapidly  at  the 
end  of  the  Albanian  sound. 


dhe  and 

Je  [you/sg]  arc 

qe>pe  onion 

du'het  (it]  is  needed 
kafene1  coffee  house 
shpreso’j  [I]  hope 


ke*ni  you/pl  have 
bankie'r  counterman 
fa're  completely 

qejf  pleasure 

shteias  citizen 
akullo're  ice  cream 


3.D.  Practice  4:  o 

The  vowel  o  is  like  the  o  in  English  note  except  that  the 
back  of  the  tongue  is  lower  for  the  Albanian  vowel, 
yielding  a  sound  close  to  the  au  of  naught;  the  lips  do 
not  pucker  so  much  for  the  Albanian  sound  as  they  do 
for  the  corresponding  English  one,  especially  at  the  end 
of  the  sound. 

qjo1  she,  that  plot  full  po'sta  the  post  office 

(do  every  shiko'  look!  bahnjo  bathroom 

Jote  your/sg  fol  speak!  kushtojne  [they]  cost 

orfz  rice  doma'te  tomato  rcstora'nt  restaurant 


3.E.  Practice  5:  u. 

The  vowel  u  is  like  the  oo  in  English  boot,  except  that 
the  back  of  the  tongue  is  slightly  lower  for  the  Albanian 
u;  the  lips  do  not  pucker  during  the  Albanian  sound  as 
much  as  they  do  for  the  English  one. 

ku  where  bu'ke  bread 

du'a  (I]  want  bu'rre  man 

ketu1  here  u'Je  water 


SO 
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kthe'hu  cum!  a'rdhur  come 

sho'ku  the  Friend  qua'jne  [they]  call 

bukuri'  beauty  pe>qe*u  [it]  pleased 


When  unstressed  before  another  vowel,  u  may  be  pro¬ 
nounced  like  the  u  in  English  quit  or  the  iv  in  English  u. 


dua'  Moslem  prayer 

kuo'te  height  of  land 

muet  moos 

skua'der  squad 

konsekue’nt  consistent 


ekuipa'zh  crew 
statukuo1  status  quo 
Brodue'j  Broadway 
uPskl  whiskey 


Analysis  3. 


The  SECOND  PERSON  SINGULAR  (2nd  sg) 
denotes  the  individual  who  is  addressed:  you.  thou. 
The  THIRD  PERSON  SINGULAR  (3rd  sg) 
denotes  a  non-participant  in  the  communication 
act:  he.  she.  it. 

The  FIRST  PERSON  PLURAL  (1st  pi)  denotes  a 
group  that  includes  the  individual  who  is  speaking 
(or  writing):  tve. 

The  SECOND  PERSON  PLURAL  (2nd  pi) 
denotes  a  group  that  includes  the  individual 
addressed:  you.  you  all. 

The  THIRD  PERSON  PLURAL  (3rd  pi)  denotes  a 
group  of  non-participants:  they. 


3.A.  Person  and  Number 

As  discussed  earlier,  the  ending  on  an  Albanian  verb 
indicates  the  person  and  number  of  its  subject.  PER¬ 
SON  is  the  category  that  represents  the  role  of  the  parti¬ 
cipants  in  a  communication  act. 

The  FIRST  PERSON  SINGULAR  (1st  sg)  denotes 
the  individual  who  is  speaking  (or  writing):  /. 


3.B.  Clitics. 

Albanian  is  rich  in  CLITICS,  words  that  arc  always 
unstressed  and  which  are  never  used  alone.  Some  clitics 
arc  attached  to  verbs:  you  have  already  met  the  negative 
clitics  nuk  and  s’  (the  latter  written  without  a  space  fol¬ 
lowing  it);  the  object  clitics  me,  te,  na,  Ju,  and  c:  and 
the  subjunctive  clitic  te.  You  have  also  seen  the  interro¬ 
gative  clitics  a  and  c’  (the  latter  written  without  a  space 
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following  it).  Except  for  the  object  clitics  after  impera¬ 
tive  verbs,  the  clitics  arc  all  PROclitic,  that  is.  they  pre¬ 
cede  the  words  to  which  they  are  attached.  Later,  we 
will  discuss  the  attributive  clitics  i,  e,  te  and  se  (you 
have  seen  i  in  i  madh,  and  e  in  e  rues  me,  e  majte,  e 
dja'thte,  e  mire  and  e  tij). 


3.B.a.  Negative  Clitics  with  Verbs 
The  interchangeable  clitics  s’  and  nuk  negate  the  verb 
that  follows.  In  Albanian  orthography  s’  (formerly  se)  is 
written  without  a  following  space,  while  nuk  is  written 
as  if  it  were  a  separate  word. 


ketu  s  ka 

S’te  kam  pare. 

S’me  haheL 

nuk  paguhej  mire 

nuk  kam  mesuar  shume 

Nuk  e  gjelem  dot 

s’kemi 


there  isn  t  one  here 
I  don't  know  much. 

I  haven't  seen  you. 

I'm  not  hungry, 
it  didn’t  pay  well 
[I]  didn't  learn  much 
We  just  couldn’t  find  it. 
we  don’t  have 
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One  can  make  a  mild  suggestion  by  using  a  negative 
verb  in  a  question. 

A  nuk  shkojme  How  about  going 
nga  lumi?  by  the  river? 

("Do  we  not  go  toward  the  river?”) 


3.B.b.  Object  Clitics:  me,  te,  no,  ju. 

Frequently,  a  verb  in  Albanian  has  an  object,  as  well  as 
a  subject.  To  indicate  the  person  and  number  of  that 
object,  an  object  clitic  is  used.  The  following  examples 
illustrate  the  1st  sg  clitic  me  'me'. 

A  me  kuptoni?  Do  you/pl  understand  me? 

Me  kupton?  Do  you/sg  understand  me? 

Me  sill  pak  uje.  Bring  me  some  water. 

Me  vjen  keq.  I’m  sorry. 

(“It  comes  badly  to  me.”) 
me  bahet  I  feel  like  eating 

(“for  me  there  is  eating”) 

me  jep  dy  shkrepese  give  me  two  boxes  of  matches 
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The  following  examples  illustrate  the  2nd  sg  clitic  te 
you/sg: 

te  kuptoj  [I]  understand  you/sg 

s’te  kuptoj  [I]  don't  understand  you/sg 

te  coj  une  [I]  convey  you/sg 

Te  habet?  Are  you  hungry? 

te  lutem  ID  beg  you/sg,  please 

s’te  kam  pare  [I]  haven't  seen  you/sg 

When  the  2nd  sg  clitic  te  follows  the  subjunctive  clitic, 
which  also  has  the  form  te.  some  Albanians  pronounce 
only  one  of  them,  although  both  may  be  written: 
dua  te  prezantoj  I  want  to  present  you 

me  keta  dy  amerikane  with  these  two  Americans 
Mund  te  te  ndlhmoj?  May  1  help  you? 

The  following  examples  illustrate  the  1st  pi  clitic  na 


ejanl  te  na  takoni!  con 
Na  falnl.  Exc 


("meet")  us! 
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The  following  examples  illustrate  the  2nd  pi  clitic  ju 
‘you/pl’: 


ju  kuptoj  [I]  understand  you/pl 

ju  lutem  [I]  beg  you/pl 

ju  gjetem  [we]  found  you/pl 

Si  ju  quajne?  How  do  they  call  you? 

Mund  t’ju  ndlhmoj  Can  1  help  you 
me  gjekafshe?  with  something? 


In  the  last  example  above,  notice  that  the  subjunctive  cli¬ 
tic  te  is  shortened  to  t’  before  ju: 

The  following  examples  illustrate  the  3rd  sg  clitic  e 
which  in  English  might  signify  ‘him’,  'her'  or  'it'. 

Ku  e  keni  mesuar?  Where  did  you  leant  it? 

E  mesuam  ne  shtepl.  We  learned  it  at  home. 

Mbase  e  gjejme  neser.  Maybe  we'll  find  it  tomorrow. 
Nuk  e  gjetem  doL  We  just  couldn't  find  it. 

E  njeh  dyqanxhlun?  Do  you  know  the  storekeeper? 


In  the  last  example  above,  notice  that  the  clitic  is  kept 
even  if  the  full  object  is  specified  as  well.  It  is  as  if  in 
English  we  said.  "Do  you  know  him  the  storekeeper?" 
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3.C.  The  -s(e)  Definite  Suffix  (Marginal). 


de're  door 


xhami1  mosque 

de*ra  the  door 

xhami'a  the  mosque 

de'res  to  the  door 

xhami'se  to  the  mosque 

afer  de'res  near  the  door 

drejt  xhamfsr  straight  to  the  mosque 


From  the  second  form  in  each  set  above,  you  can  tell 
that  the  stems  de're  and  xhami1  are  feminine,  since  you 
sec  there  the  definite  suffix  -a.  The  third  form  in  each 
set  shows  a  new  suffix  -s(e),  which  is  added  only  to 
feminine  stems.  If  the  last  vowel  of  the  stem  is 
unstressed,  as  in  de're,  the  form  -s  is  used.  This  suffix 
is  used  only  after  feminine  stems.  Nouns  with  this 
suffix  appear  after  prepositions  such  as  pra'ne,  a'fer,  and 
drejt 

Incidentally,  the  difference  in  meaning  between  pra'ne 
and  afer  is  not  great.  However,  some  Albanians  prefer 
afer  when  one  object  is  right  next  to  another,  saving 
pra'ne  to  mean  ‘in  the  near  vicinity',  while  others  prefer 


the  opposite. 


3.D.  The  -n(e)  Definite  Suffix  (Accusative). 
shkollf  school 

baba'  father 

dyqanxhi'  storekeeper 

pjoh  babain  e  tij  P)  know  his  father 

e  njeh  dyqanxhiun  do  you  know  the  storekeeper 
ne  shko'IJen  e  me'sme  in  the  middle  school 

When  a  singular  noun  is  definite  and  functions  as  the 
direct  object  of  a  verb  or  follows  certain  prepositions, 
such  as  ne  ‘in’,  it  adds  the  suffix  -n(e).  The  function  of 
this  suffix  will  be  further  discussed  in  the  next  unit. 
When  the  preceding  stem  is  a  feminine  noun  ending  in 
an  unstressed  vowel,  the  form  of  the  suffix  used  is  -n. 

If  the  preceding  stem  is  a  masculine  noun,  the  form  of 
the  suffix  is  generally  -In  or  -un.  With  feminine  stems 
ending  in  a  stressed  vowel,  the  form  of  the  suffix  is  -ne. 
Some  Albanians  also  use  the  -ne  form  with  masculine 
stems  ending  in  a  stressed  vowel:  they  would  say 
baba'ne  and  dyqanxhi'ne,  instead  of  baba'in  and 


54 


Unit  3 


drqanxhi'un. 


3.E.  Classifiers. 

S’je  amerikan.  You're  no(  American. 

Jam  shqiptar.  I’m  Albanian. 

In  Albanian,  class  identification  such  as  nationality  or 
profession  is  expressed  by  CLASSIFIER  adjectives,  not 
preceded  by  attributive  clitics. 

Feminine  classifiers  may  be  formed  by  addition  of  the 
suffix-e:  amerika'n  'American'  (masculine),  amerika'ne 
'American'  (feminine):  shqipta'r  ‘Albanian’  (masculine), 
shqipta're  ‘Albanian’  (feminine). 

As  adjectives,  classifiers  may  be  used  immediately  after 
a  noun:  cigar*  amerika'ne  ‘American  cigarettes'  — 
where  amerika'ne  is  feminine  because  its  referent 
ciga're  is  feminine.  As  in  English,  classifiers  may  also 
be  used  as  nouns:  Dua  te  ft  as  me  nje  shqiptar.  I’d  like 
to  talk  with  an  Albanian.  If  the  referent  is  a  female,  the 
feminine  form  of  the  classifier  will  be  used:  Dua  te  Has 
me  t\)e  shqiptare.  I'd  like  to  talk  with  an  Albanian 
woman. 
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The  Present  Tense  of  Vowel-stem  Verbs. 

Singular  Plural 
ba  ‘eat’ 

1st  Person  ha  ba'me 

2nd  Person  ha  ha'ni 

3rd  Person  ha  hane 

1st  Person  di  di'me 

2nd  Person  di  di'ni 

3rd  Person  di  di'ne 

puno'n  'work' 

1st  Person  puno'j  punojme 

2nd  Person  puno'n  puno'n! 

3rd  Person  puno'n  punojne 

shko'n  ‘work’ 

1st  Person  shkoj  shko'jme 

2nd  Person  shkon  shko'nl 

3rd  Person  shkon  shko'jne 

blen  ‘buy’ 

1st  Person  blej  ble'jme 

2nd  Person  blen  bli'nl 


3rd  Person  blen  blejne 
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Verbs  whose  stems  end  in  stressed  vowels  fall  into  two 
major  groups:  those  whose  CF  also  ends  in  a  vowel  . 
and  those  whose  CITATION  FORM  (CF)  ends  in  -n. 

In  the  first  group,  the  1st  and  2nd  person  singular  forms 
arc  generally  the  same  as  (he  CF,  making  all  the  singular 
forms  identical.  The  plural  suffixes  arc  -ni  for  2nd  per¬ 
son.  and  -me  and  -ne  for  the  first  and  third  person, 
respectively. 

Singular  Plural 
Jsl  Person  -0  -me 

2nd  Person  -0  -ni 

3rd  Person  -0  -ne 

As  pointed  out  in  Unit  2,  the  second  group  is  very 
numerous  and  is  constantly  growing  as  new  words  are 
brought  into  the  language.  All  its  members  exhibit  simi¬ 
lar  construction;  so  that  if  the  one  example  is  known,  the 
construction  of  all  the  other  members  of  the  conjugation 
is  also  implicitly  known.  As  the  examples  puno'n, 
shkon,  and  blen  above  show,  the  present  tense  person 
suffixes  for  (his  group  are: 

Singular  Plural 


Jsl  Person  -j  -j-me 

2nd  Person  -n  -nl 

3rd  Person  -n  -j-ne 

Most  verbs  whose  CF  has  a  stressed  -e\  -i'e,  or  -je1  have 
-F-  instead  in  the  second  person  plural  form,  as  in  blfni 


3.C.  Verbs  Translated  as  “know" 

Albanian  has  (wo  verbs  that  get  translated  into  English 
as  ‘know’.  The  first  of  these,  di,  has  the  sense  of  "hav¬ 
ing  knowledge  of’,  "knowing  of,  or  “knowing 
how".  The  second,  njoh,  has  the  sense  of  “being 
acquainted  with”  or  “being  familiar  with”;  this  verb  is 
also  used  to  mean  “acquaint,  make  (someone) 
acquainted  with,  introduce". 

Supplementary  Vocabulary  3. 

Po  ti,  (fare  KERKON?  What  are  you  LOOKING  FOR? 
degjohi  listening  to 

shiko'n  looking  at 
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lexo’n  reading 

Ka  nje  kinkaleri  There's  a  kiosk 

PRANE  ushqimores. 

Inrg 

kra'has 

perbrf 

kondre'Jt 

raata'ne 

perte-j 

Te  COJ  une.  I'll  TAKE  you. 
sjell  bring  you 

percjctl  see  you  off 

shoqero'J  accompany  you 

trego'j  show  you 

Para  luftes  ishte  Before  the  war  he  was  a 
PASTRUES.  JANITOR. 

muratoY  mason 

marangoY  carpenter 

kova*c  blacksmith 

rrobaqe*pes  tailor 


Supplementary  Vocabulary 


hamall  porter 

bujk  farmer 

tregta'r  merchant 

nepu'nes  civil  servant 

cira'k  apprentice 

A  nuk  shkojme  nga  How  about  going  toward 
Limi?.  THE  RIVER? 

kro’i  the  fountain 

vi'Ja  the  millsueam 

plshi'na  the  swimming  pool 

pemVi  the  creek 

llqe,ni  the  lake 

deli  the  sea 

oqea'ni  the  ocean 


Listening  In  3. 

/.  Agim  meets  his  friend  Faik  in  the  street. 

Agimi:  Miremengjcsi.  Faik. 

Faiku:  Miremengjcsi.  Tungjatjeta.  Si  jeni? 

Agimi:  Mire,  falemnderit.  Duhet  te  shkoj  ne  kinkaleri. 
Faiku:  Psc? 
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Agimi:  Kerkoj  duhan. 

Faiku:  Ka  nje  kinkaleri  afer  shkollcs. 

Agimi:  Ju  pini  duhan,  Faik? 

Faiku:  Po,  pi.  Por  lashti  s’me  pihel. 

Agimi:  Keni  shkrepcsc? 

Faiku:  Kam. 

2.  Arben  and  Agim  meet  for  dinner. 

Arbeni:  Me  hahet  A  nuk  shkojme  ne  restorant? 
Agimi:  Shumc  mire. 

In  the  restaurant. 

Kamericri:  Urdhcroni.  Cfare  doni  per  le  ngrene? 
Arbeni:  Keni  mish  me  palate? 

Kamericri:  Jo,  s’kcmi.  Kcmi  mish  me  qepc. 

Arbeni:  Sa  kushlon? 

Kamcrieri:  Dyqind  leke. 

Arbeni:  Mire. 

Kamericri:  E  doni? 

Arbeni:  Po,  ju  luiem. 

Ej,  sa  vajti  ora? 

Agimi:  Shtale  e  gjysme. 

Arbeni:  Duhei  le  nxitohemi.  Nuk  duam  te  jemi  vone. 
Agimi:  Ku  po  shkojme? 

Arbeni:  Duhei  le  shkojme  ne  kafene. 


Agimi:  Pse? 

Arbeni:  Dua  te  takoj  nje  shok,  Faikun. 

Agimi:  A  eshle  larg? 

Arbeni:  Malane  rruges. 

3.  Arben  and  Agim  are  silling  in  a  coffee  house. 
Arbeni:  Tani  sa  eshle  ora? 

Agimi:  S’eshle  vone.  Tele  e  nje  cerek. 

Arbeni:  Ku  eshle  shoku  im? 

Agimi:  Ndoshta  ka  pune.  Ku  punon  tashli? 

Arbeni:  Punon  ne  spital. 

Agimi:  Si  eshle  alje  puna? 

Arbeni:  Shume  e  rende. 

Conversations  3. 

A. 

You  have  been  introduced  lo  Agron. 

He  asks  what  kind  of  work  you  do. 

You  tell  him  you’re  a  teacher  in  America,  and  ask  him 
politely  what  he  does. 

He  works  in  the  kiosk  beside  the  grocery  store. 

If  you  smoke,  he  will  give  you  cigarettes. 

Yes,  you  smoke,  but  you’re  going  to  eat  right  now. 

He  says  it’s  up  to  you. 
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You  ask  a  friend  where  the  grocery  is. 

He  tells  you  it’s  near  the  mosque,  and  wants  to  know 
why  you  ask. 

You  tell  him  you  want  to  buy  bread. 

He  asks  whether  you  don't  have  enough. 

No,  you  don't,  and  you're  hungry. 

He  asks  what  lime  it  is. 

It’s  five  fifteen. 

He  says  it  isn't  so  late. 

You  ask  whether  he  isn’t  hungry. 

Only  a  little,  he  says. 

C. 

You  meet  a  friend  on  the  street  and  ask  him  what’s  new 
He  says  he  works  for  the  tailor  on  Market  Street. 

You  ask  if  the  work  is  hard,  and  he  answers  that  it  isn’t 
so  hard. 

He  asks  what  you're  doing,  and  you  say  you’re  looking 
for  your  father 
(the  father). 

Does  he  know  your  father? 

No,  he  doesn't,  but  he  wants  to  meet  him. 

You  say  maybe  later. 


Conversations 


He  says  good-bye,  and  hopes  to  see  you  again. 
D. 

Free  Conversation. 
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My  Family 


Two  Albanians,  Enver  and  Vasil,  have  struck  up  a 
conversation  in  a  coffee  house  in  Tirana. 


bantfn 
Ku  banon? 

fami'lje 

me  fami'Ijcn 
Beral 

Me  familjcn  time  nc 
Berat. 

qendro'n 

Ku  qendron  ketu? 


Enve'ri 

resides,  lives  ( CF) 
Where  do  you  live? 
Vasfli 


family 
(he  family 
with  the  family 
Beral  (a  city  in  south- 
centra]  Albania) 
With  my  family  in  Bcrat. 


Enveri 


stands,  stays  (CF) 
Where  do  you  stay  here? 


Ketu  banoj  me  hallen. 

Here  I  live  with  my  aunt. 

i  manu'ar 

married  (masculine) 

Jc  i  manuar? 

Are  you  married? 

Enveri 

Po,  jam. 

Yes  I  am. 

djem 

boys 

tri 

three  (feminine) 

va jze' 

girl 

va'jza 

girls 

Kam  dy  djem  dhe  tri 

I  have  two  boys  and  three 

vajza. 

girls. 

Vasili 

vclle'zer 

brothers 

Sa  vellezer  ke? 

How  many  brothers  do  you 
have? 

Enveri 

tre 

three  (masculine) 

Kam  ire. 

1  have  three. 

ha'll* 
me  hallen 


aunt  (father's  sister) 
with  the  aunt 
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velle'zeril  the  brothers 

velle'zeril  c  mi  the  brothers  of  mine 

jaW  [they]  are 

ushtaY  soldier 

ushla're  soldiers 

Dy  vcllczcrit  e  mi  jane  Two  of  my  brothers  are  sol- 
ushtare.  diers. 

i  psfre  first 

i  pa'ri  the  first 

aviatoY  aviator 

I  pari  eshte  aviator.  The  oldest  is  an  aviator, 

i  dyYe  second 

i  dyti  the  second 

oficeY  officer 

I  dyti  eshte  oficer.  The  second  is  an  officer, 

shkon  goes,  goes  away  (CF) 

i  trc'le  third 

i  tre'ti  the  third 

I  treti  shkon  ne  shkolle.  The  third  goes  to  school. 

Vasili 

do  (he]  wants,  likes;  needs 

behet  gets  done/made, 

becomes  (CF) 

be’het  [he]  becomes 


do  te  bc’hct  [he]  wants  to  become 

C’do  te  behet?  What  docs  he  want  to  be? 

Enveri 

tho'te  says,  tells  (CF) 

tha  [he]  said,  [he]  told 

me  tha1  [he]  told  me 

doktoY  doctor 

Me  tha  se  do  te  behet  He  told  me  he  wants  to  be  a 

doktor.  doctor. 

Vasil  and  Enver  continue  the  discussion  about  their  fam¬ 
ilies. 

Vasili 

moter  sister 

moYra  sisters 

sa  molra  how  many  sisters 

Sa  molra  ke?  How  many  sisters  do  you 

have? 

Vasili 

[she]  does,  [she]  makes 
What  does  she  do? 


Dialogue 


Enveri 

shlepia'kc  female  relative  who 

stays  at  home,  home¬ 
body 

Eshte  shtepiake.  She  stays  home. 

e  martu'ar  married  (feminine) 

Eshte  e  martuar.  She’s  married, 

bu'rri  the  man,  the  husband 

i  sa'j  her 

bu'rri  i  sa'j  her  husband 

me  buMn  c  sa’j  with  her  husband 

Shkoder  Shkoder 

Banon  me  burrin  c  saj  nc  She  lives  with  her  husband  in 
Shkoder.  Shkoder. 

Vasili 

frini'je  child,  children 

mo'oa  the  sister 

Ka  femije  molra?  Docs  your  (“the*')  sister  have 

children? 

Enveri 

Vetem  dy.  Only  two. 

te  gjithe  all  (masculine) 

ctdhcn  [they]  came 

mbre'me  last  night 


They  all 


Tc  gjithe  erdhen  kctu 
mbreme. 


Ajo  ishtc  semure. 

ki'shte 

C'kishte? 

i  fto'hle 

Kishte  te  ftohtc. 
Si  eshte  sot? 


came  here  last  night. 


[she]  was 

She  was  sick. 

Vasili 

[she]  had 

What  was  wrong  with  her? 
cold 

She  had  a  cold. 

Vasili 

How  is  she  today? 

Enveri 

A  little  better. 


Some  children  approach. 

Vasili 

kujt  to  whom 

tc  ku'jt  whose,  of  whom 

ata'  they,  those  (masculine) 

Te  kujt  jane  ata  femije?  Whose  children  arc  those? 


Unit  4 


xha 


femije,  ejani  te  (akoni  xha 
Vasilin. 
ky 

Ky  djali  eshte  nipi  im. 
i  mite' 

Eshte  djale  i  mire, 
i  li'j 
avokat 

Babai  i  tij  eshte  avokat. 
e  vo'gel 
eti'j 

Kjo  vajza  e  vogel  eshte 
motra  e  tij. 

Vi 


uncle  (friendly  and 
respectful  term  of 
address  to  an  older 
man) 

Children,  come  meet  uncle 
Vasil. 

this  one  (masculine) 
nephew,  grandson 
the  nephew,  the  grand¬ 
son 

This  boy  is  my  nephew. 

good  (masculine) 

He's  a  nice  boy. 
his  (masculine) 
lawyer 

His  father  is  a  lawyer, 
little  (feminine) 
his  (feminine) 

This  little  girl  is  his  sister. 


behind,  in  the  rear 


kuna'le 

kuna'ta 

Eshte  kunata  imc. 


And  that  one  there  in  the 
back? 

sister-in-law 
the  sister-in-law 
She's  my  sister-in-law. 


Vasil  talks  to  the  little  girl 


qe'nke 
e  mi're 

Ti  (jenke  vajze  t 
mire. 


e  ke  e'mrin 
Si  e  ke  emrin? 

Vera. 

ci’li 

me  ty1 


Vasili 

[you/sg]  really  are! 
good  (feminine) 

You  sure  are  a  nice  girl! 


the  name 

[you/sg]  have  the  name 


Ve‘ra 

Vera. 

Vasili 


who  (masculine  singu¬ 
lar) 

with  you 
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Cili  eshle  ky  djali 

kusheri1 
kushch'ri 
Kushcriri  im. 


Sa  vje^  jc? 


Me  fal  Vasil, 
du'hct 
me  du'hct 

i'ki 

Me  duhel  te  iki. 
do  te  shko'j 
shch 
shoh 
xhaxha' 
xhaxha'i 
xhaxha'in 


ly?  Who  is  this  boy  with  you? 
Vera 

cousin  (masculine) 
the  cousin 
My  cousin. 

Vasili 

years  of  age 

How  old  arc  you?  (“How 
many  years  of  age  are  you?”) 
Vera 

I'm  eight  years  old. 

Excuse  me  Vasil, 
is  necded/nccessary 
|X]  need  ("it  is  needed 
for  me") 

[I]  go  away,  [I]  leave 
I  need  to  leave. 

[I]  shall  go 
sees  (CF) 

[1]  see 

uncle  (father's  brother) 
the  uncle 

the  uncle  (accusative) 


Do  te  shkoj  te  shoh 
xhaxhain. 


pret 

pret 

me  pre't 

gru'a 

gru'aja 

Me  pret  gruaja. 


shende't 

me  shende't 
Mbetsh  me  shendet! 


I’m  going  to  go  see  my  undt 


waits,  expects  (CF) 
[she]  waits,  expects 
[shej  waits  for  me 
woman,  wife 
the  woman,  the  wife 
My  wife  is  expecting  me. 
stays,  remains  (CF) 
may  you/sg 
stay/remain! 
health 

healthy  (“with  health") 
Stay  well! 


Pronunciation  Help  4. 


4.A.  Practice  1:  r. 

The  Albanian  r  is  not  the  r-sound  found  in  American 
English.  It  is  very  much  like  the  sound  some  British 
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speakers  use  in  the  won!  ‘very’,  which  sounds  something 
like  "veddy.”  To  make  it,  flip  the  tip  of  the  tongue 
lightly  upwards  and  backwards  against  the  hard  ridge 
(called  the  "alveolar  ridge")  just  back  of  the  upper  front 
teeth. 

de'ra  the  door  restora'nt  restaurant 

Tira’ne '  Tirana  njerf  person 

pra'pe  again  Liri'a  Liri 

Bera't  Berat  mo/tra  the  sister 

larg  far  a'fer  nearby 

paza'r  market  e’mri  the  name 

kerko’n  you  seek  erdhen  they  came 

a'rdhur  come  qendro'n  you  stand 


4.B.  Practice  2:  rr 

The  consonant  rr  is  pronounced  more  forcibly  than  r. 

For  rr  the  tip  of  the  tongue  is  held  further  back  in  the 
mouth  than  for  r  and  is  forced  to  vibrate  against  the  roof 
of  the  mouth.  You  may  notice  a  “darkening"  of  the 
vowel  next  to  rr. 

rni’ge  street,  road  rreth  around 
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terre*n  terrain  fiirrxhi'ne  the  baker 

bu'rri  the  man  xjarr  fire 

fu'rre  oven  marr  I  lake 

There  is  a  tendency  with  many  urban  Tosk  speakers  to 
pronounce  r  instead  of  rr,  especially  when  the  vowel 
next  to  it  is  not  stressed  in  the  phrase.  On  the  other 
hand,  some  speakers  say  rr  rather  than  r  when  a  vowel 
next  to  the  latter  gets  emphatic  stress.  With  these  people 
the  distinction  between  r  and  rr  is  essentially  lost  for 
most  words,  and  a  given  word  with  one  of  the  two 
sounds  may  appear  in  the  same  person's  speech  with  the 
other  sound. 


4.C.  Practice  3:  y. 

For  the  vowel  y  the  tongue  is  held  in  position  as  for  the 
i  in  ‘hit’,  and  the  lips  are  in  a  puckered  or  rounded  posi¬ 
tion,  as  for  oo  in  ‘book’.  If  you  happen  to  know  Ger¬ 
man,  it  is  like  the  sound  that  is  spelled  u  in  German, 
ky  this  dyqa'o  shop  gjy*sme  half 

dy  two  dyzet  forty  dymbedhje'te  twelve 

ly  you/sg  fryn  it  blows  fryj  1  blow 
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4.A.  Noun  Cases. 

Up  (o  this  point  you  have  encountered  different  forms  of 
certain  nouns  without  much  explanation  of  the  function 
of  those  differences.  It  will  be  useful  now  to  have  some 
technical  labels  in  order  to  help  explain  certain  regulari¬ 
ties  that  characterize  those  forms  and  their  functions. 
Noun  forms  with  the  same  stem  but  different  functions 
arc  called  the  “cases”  of  that  noun.  In  this  section  only 
singular  case  forms  are  treated;  plural  forms  will  be  con¬ 
sidered  later. 

Case  forms  depend  on  whether  the  noun  is  DEFINITE 
or  INDEFINITE,  roughly,  on  whether  the  noun  is  con¬ 
sidered  to  be  identified  or  not  identified.  For  masculine 
stems  the  suffix  -i  or  -u  is  added  to  form  the  definite 
cases.  If  the  stem  ends  in  a  consonant  k,  g,  or  h  or  one 
of  the  stressed  vowels  e*,  i',  or  y,  the  suffix  form  is  -u. 
For  other  masculine  stems  the  suffix  form  is  -i. 


4.A.a.  Nominative  Case. 

The  NOMINATIVE  INDEFINITE  CASE  form  of  a 
noun  is  the  bare  stem  of  the  noun:  for  example,  hotel, 
nip,  veUa',  shok,  va'jze,  shtepi',  kafene1,  gru'a. 

For  a  masculine  noun,  the  NOMINATIVE  DEFINITE 
CASE  form  consists  of  the  stem  followed  by  a  definite 
suffix  whose  form  is  -I  or  -u:  bote’ll,  nl'pi,  bu'rri, 
vella'i,  sholcu. 

For  a  feminine  noun,  the  nominative  definite  case  form 
has  the  definite  suffix  -a.  Any  stem  that  ends  in  an 
unstressed  e  or  er  drops  the  e  before  a  suffix  beginning 
with  a  vowel.  A  feminine  noun  stem  that  ends  in  any 
other  vowel  adds  the  consonant  j  before  a  suffix  begin¬ 
ning  with  a  vowel.  In  standard  Albanian  spelling,  how¬ 
ever,  that  j  is  omitted  for  feminine  stems  that  end  in 
stressed  ?.  A  feminine  noun  stem  that  ends  in 
unstressed  e  loses  that  e  before  the  added  j,  and  if  that 
would  bring  two  j’s  together,  one  of  the  j’s  drops. 

The  nominative  definite  forms  of  va'jze,  moter,  kafene1, 
gru'a,  shtepi’,  shkre’pese,  famllje  are  thus  va'jza, 
motra,  kafeneja,  gru'a  j  a,  shtepi'a,  shkre'pesja, 
famitja 
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4.A.a.  Nominative  Case  Functions 

Nominative  case  forms  serve  several  functions: 

A.  They  serve  as  subject  of  the  verb,  when  a  subject 
is  present.  For  example,  in  the  sentence  Me  pret 
gruaja.  ‘My  wife  is  waiting  for  me.',  the  nomina¬ 
tive  definite  form  gruaja  ‘the  woman’  is  the  sub¬ 
ject  of  the  verb  pret  ‘waits'. 

B.  They  serve  as  the  complement  (completing  cle¬ 
ment)  of  the  verb  ?shte  ‘is’  in  one  of  its  forms:  • 
Ky  eshte  shoku  im  AgimL  ‘This  is  my  friend 
Agim.’  In  this  example  the  complement  sho'ku 
‘the  friend’  is  in  the  nominative  definite  case. 

C.  After  the  prepositions  nga  ‘from,  towards'  and  te 
or  tek  ‘at,  with',  a  nominative  case  form  is 
expected  to  follow:  Kemi  ardhur  nga  Amerika. 
‘We've  come  from  America.’  Here  Ameri'ka 
‘(the)  America’  is  in  the  nominative  definite  form. 

D.  The  nominative  case  is  used  in  addressing  or  cal¬ 
ling  someone  or  something.  Grammarians  call  this 
the  ‘‘vocative1’  use:  Miremengjesi,  Aglm.  ‘Good 
morning  Agim.’  Because  the  speaker  here  is 
speaking  directly  to  Agim,  the  form  used  is  nom- 


E.  Nominative  case  forms  serve  as  appositives  to 
other  nouns.  In  the  sentence  Ky  eshte  shoku  im 
AgimL  the  noun  Agimi,  in  apposition  with  the 
noun  sho'ku,  is  in  the  nominative  case. 

F.  It  is  customary  in  Albanian  to  use  the  nominative 
indefinite  case  form  as  the  citation  form  of  the 
noun;  that  form,  therefore,  will  generally  be  the 
one  cited  when  a  word  is  referred  to  in  Analysis 
sections,  and  from  now  on  also  in  the  build-ups  to 
the  sentences  in  the  Dialogs. 


4.A.b.  Accusative  Case. 

ACCUSATIVE  INDEFINITE  CASE  forms  of  nouns  are 
identical  to  their  nominative  indefinite  forms. 

The  ACCUSATIVE  DEFINITE  form,  in  contrast,  has 
the  suffix  -n(e).  (The  -e  appears  only  when  the  last 
vowel  of  the  stem  is  stressed). 

For  masculine  nouns  this  suffix  is  added  to  the  definite 
stem:  baba'-i-n,  e’mr-i-n,  dyqanxhi'-u-n,  sho'k-u-n. 
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For  feminine  nouns  the  suffix  is  added  directly  to  the 
hare  stem:  halle-n,  a'ne-n,  shko’lle-n. 


l.A.b.  Accusative  Case  Functions 

lecusative  case  forms  have  two  principal  functions: 

t.  They  are  used  as  direct  objects  of  verbs: 

Indefinite 

Dua  Irtish.  I  want  meat. 

Kemi  kafe.  We  have  coffee. 

Definite 

E  njeh  dyqanxhiun?  Do  you  know  the  storekeeper? 

Si  e  ke  emrin?  What  is  your  name? 

(“How  do  you  have  the  name") 
Do  te  shkoj  I’m  going  to  go 

te  shoh  xhaxhain.  sec  my  uncle, 
ire  mish  ‘meat’,  kafe  ‘coffee’,  dyqanxhiun  ‘the  store- 
eper',  emrin  ‘the  name1,  and  xhaxhain  'the  uncle’  are 
i  direct  objects  of  the  verbs  dua,  kemi,  njeh,  and  ke, 
pcctively. 


B.  They  arc  used  after  the  prepositions  ne  ’in,  to’,  me 
‘with’,  per  ‘for,  about’,  pa  ‘without’,  mbi  ‘upon, 
on',  nen  ‘under’,  me  ’at,  on'  and  a  very  few  oth¬ 
ers,  as  well  as  compound  prepositions  that  have 
one  of  these  prepositions  as  their  last  clement  (c.g. 
neper  ‘among,  through')  : 


Indefinite 

ne  Amerike 
me  shqiptare 
me  qepe 
pa  qepe 


in  education 
in  America 
with  Albanians 
with  onion 
without  onion 


Definite 

ne  shkollen  at  the  school 
ne  shtepine  tone  to  our  house 
me  hallen  with  the  aunt 

me  bun-in  e  saj  with  her  husband 


In  Naten  e  mire  'Goodnight1  the  accusative  case  of  the 
noun  nate  ‘night’  appears  as  a  residue  of  an  earlier  sen¬ 
tence  in  which  naten  was  presumably  the  direct  object 
of  a  verb,  meaning  something  like  ’(I  wish  you)  good 
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night’. 


4A.c.  Marginal  Case. 

For  feminine  nouns,  the  MARGINAL  DEFINITE  CASE 
form  has  the  suffix  -s(e)  added  directly  to  the  stem.  As 
with  the  other  suffixes  in  Albanian  with  an  optional  final 
e.  that  vowel  appears  only  if  the  last  vowel  of  the  stem 
is  stressed. 

Feminine  Stem  Marginal  Definite 

deTe  door  de’res 

lu'fte  war  Iufles 

kafene’  coffeehouse  kafene’se 

xhamF  mosque  xhamPse 

For  masculine  nouns,  the  suffix  -t  is  added  to  the 
definite  stem: 

Masculine  Stem  Marginal  Definite 

paza'r  market  pazarit 

shok  friend  sho’knt 

baba1  father  baba'lt 

djale  boy  dja'lit 


Analysis 


Marginal  indefinite  forms  will  be  described  in  a  later 

The  functions  of  marginal  case  forms  will  be  discussed 
in  the  following  unit,  when  you  have  seen  more  exam- 


The  Case  System  of  Singular  Nouns 

Singular  Indefinite 

Masculine 

Feminine 

Suffix 

Suffix 

Nom. 

dyqa'n,  shok. 

di'te,  ciga're, 

-0 

dja'le,  baba' 

■0 

shtepp,  kafene1 

Acc. 

dyqa'n,  shok, 

Acc. 

di'te,  ciga're, 

-0 

dja'lf,  baba' 

■a 

shtepp,  kafene1 

Marg.  Not  yet  discussed 

Singular  Definite  \ 

Masculine 

Feminine 

Suffix 

Suffix 

Nom. 

dyqa'n!,  sho'ku. 

Nom. 

dfta,  ciga'rja, 

-i(-u) 

dja'II,  baba'i 

-a(-Ja) 

shtepPa,  kafene'ja 

Acc. 

dyqa'nin,  sho'kun, 

Acc. 

di'ten,  ciga'ren, 

•n(-ne) 

dja’lin,  babaW 

-n(-ne) 

shtepPne,  kafenetae 

Marg. 

dyqa'nit,  sho'kut. 

Marg. 

di'tes,  ciga'res. 

-t 

dja'lit,  baba’i! 

-s(-se) 

shtepFse,  kafene'se 

Unit  4 

Analysis 

4.B.  Albanian  Names  and  Titles 

For  the  most  pan,  proper  names  take  case  suffixes  like  other  nouns.  However,  a  first  name  (ehner)  or  last  name  (- 
mbie’mer)  that  ends  in  a  keeps  that  vowel  in  the  nominative  indefinite  form,  as  docs  a  last  name  that  ends  in  an 
unstressed  i  or  u.  When  the  pans  of  a  name  are  used  together,  such  as  personal  names  consisting  of  a  first  name  and  last 
name,  or  place  names  consisting  of  more  than  one  pan,  only  the  last  pan  takes  case  suffixes  that  reflect  the  role  of  the 

name  in  the  sentence. 

Faik  Zcka 

Faik  Zeka 

e  njoh  Faikun 

I  know  Faik  Zeka 

e  njoh  Faik  Zeken 

I  know  Faik  Zeka 

drejt  Faik  Zekes 

straight  to  Faik  Zeka 

Tana  Bardhi 

Tana  Bardhi 

e  njoh  Tanen 

I  know  Tana 

e  njoh  Tana  Bardhin 

I  know  Tana  Bardhi 

drejt  Tana  Bard  hit 

straight  to  Tana  Bardhi 

Agim  Bardhi 

Agim  Bardhi 

e  njoh  Agimin 

I  know  Agim 

e  njoh  Agim  Bardhin 

I  know  Agim  Bardhi 

drejt  Agim  Bardhit 

straight  to  Agim  Bardhi 

Hotel  Dajti 

Dajti  Hotel 

e  njoh  hotelin 

I  know  the  hotel 

e  njoh  Hotel  Dajtin 

I  know  the  Hotel  Dajti 
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drejt  Hotel  Dajtit  straight  to  the  Hotel  Dajli 

When  a  personal  name  is  preceded  by  a  title,  the  title  takes  the  case  suffixes  that  reflect  the  role  or  the  name  in  the  sen¬ 
tence,  while  the  name  remains  in  its  nominative  form. 

Zotl  Zeka  Mr.  Zeka 

e  njoh  Zotin  Zeka  I  know  Mr.  Zeka 
drejt  Zotit  Zeka  straight  to  Mr.  Zeka 

Zonja  Bardhi  Mrs.  Bardhi 

e  njoh  Zopjen  Bardhi  I  know  Mrs.  Bardhi 
drejt  Zonjes  Bardhi  straight  to  Mrs.  Bardhi 


4.C.  The  Attributive  Clitic. 

He's  a  nice  boy. 

Arc  you  married? 

His  father  is  a  lawyer. 
The  first  is  an  aviator. 

One  of  the  forms  of  the  ATTRIBUTIVE  CLITIC  is  i,  as 
seen  in  the  sentences  above.  The  attributive  clitic  relates 
the  word  that  follows  it  to  a  referent,  sometimes  a  noun 
that  precedes  it,  but  often  to  a  referent  not  present  itself. 


Eshte  dja'le  i  mi're. 

Je  i  martu'ar? 

Babai  1  tij  eshte  avoka'L 
I  pa'ri  eshte  aviato'r. 
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bul  understood  in  the  context.  A  fact  that  you  have 
probably  noticed  already,  but  should  be  noted 
specifically  here,  is  that  in  Albanian,  unlike  English,  an 
adjective  qualifying  a  noun  normally  comes  before, 
rather  than  after  the  noun. 

The  particular  form  which  the  attributive  clitic  has 
reflects  its  referent.  When  the  referent  is  masculine 
singular  and  is  in  the  nominative  case,  the  form  is  i.  In 
the  first  sentence  above,  the  referent  djale  boy  is  nom¬ 
inative  singular  indefinite,  and  so  the  attributive  clitic 
has  the  form  i. 

The  next  two  sentences  above  show  that  the  referent 
need  not  be  present  in  the  sentence,  but  the  attributive 
clitic  i  reflects  a  masculine  singular  nominative  referent. 
In  the  first  of  these  two  sentences  this  referent  is  you, 
which  in  the  context  in  which  it  was  found  referred  to  a 
male  person.  In  the  second  of  these  two  sentences  the 
referent  is  brother,  so  again  the  attributive  clitic  has  the 
form  i. 

The  last  sentence  above  shows  that  the  definite  mascu¬ 
line  singular  nominative  referent  baba'i  ‘the  father'  also 
requires  the  form  1  as  the  attributive  clitic.  Thus,  for 


any  masculine  singular  nominative  referent,  whether 
definite  or  indefinite,  i  is  the  attributive  clitic  used. 

T1  je  vajze  e  mire.  You're  a  nice  girl. 

Eshte  e  martin:  She’s  married. 

Kjo  vajze  e  vogel  eshte  This  little  girl  is  his  sister, 
motra  e  UJ. 

Barron  me  burrin  e  sqj  She  lives  with  her  husband 
ne  Be  rat.  in  Berat. 

veil e^e rit  e  mi  the  brothers  of  mine 

When  the  referent  is  feminine  singular  and  in  the  nom¬ 
inative  case,  the  form  of  the  attributive  clitic  is  e.  In  the 
first  sentence  above  the  referent  va'jze  girl  is  indefinite. 
In  the  second  sentence  the  referent,  though  not  present  in 
the  sentence,  is  an  unexpressed  "she”,  which  is  fem¬ 
inine  and  nominative.  In  the  third  sentence  e  occurs 
twice:  once  with  the  indefinite  referent  va'jze,  the 
second  time  with  the  definite  referent  mo'tra  ‘the  sister'. 
In  the  fourth  sentence  we  sec  the  form  e  used  when  the 
referent  bu'rrin  is  masculine  singular  in  the  definite 
accusative  case.  In  the  fifth  sentence  the  form  e  is  used 
immediately  following  a  plural  definite  referent 
velle'zerit  in  the  nominative  case. 
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There  are  two  other  forms  of  the  attributive  clitic,  te  and 
se,  which  are  used  with  referents  to  be  discussed  later. 
Many  adjectives  must  always  be  preceded  by  an  attribu¬ 
tive  clitic  in  one  form  or  another.  It  is  conventional  to 
cite  such  adjectives  in  their  masculine  singular  nomina¬ 
tive  form: 

i  ml're  good 
i  martu'ar  married 
1  vo'gel  little 

i  tij  his 

1  saj  her 


4.D.  Numbers. 

Vetem  rye.  Just  one. 

Sa  kushton  nje  pakete  How  much  is  a  pack  of 
cigaresh?  cigarettes? 

Dua  te  flas  I'd  like  to  talk 

me  qje  shqiptar.  with  an  Albanian. 

In  addition  to  its  use  as  the  number  'one',  the  word  nje 
is  often  used  in  Albanian  as  an  indefinite  article,  like  a 
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or  an  in  English. 

Like  other  quantifiers,  all  cardinal  numbers  —  numbers 
like  nje  one,  dy  two,  tre  three,  peseqind,  pese  mfje,  etc. 

—  precede  the  noun,  as  in  English. 

Kam  dy  djem  dhe  tri  vajza.  I  have  two  boys  and  three  gill 
tre  vellezer  three  brothers 

peseqind  leke  five  hundred  leks 

pese  mfje  leke  five  thousand  leks 

In  ordinary  conversation,  the  word  used  for  “three”  is 
tre.  In  Standard  Literary  Albanian,  the  form  tre  is  sup¬ 
posed  to  be  used  with  masculine  plurals,  such  as  le'ke, 
djem,  and  velle’zer,  but  the  form  tri  with  feminine  plur¬ 
als,  such  os  shkre’pese,  va'jza,  and  mo'tra.  In  casual 
speech,  however,  Albanians  arc  inconsistent  in  their  use 
of  the  two  forms. 


4.  D  a.  Ordinal  Numbers. 

I  dyte 
i  tretc 


first 

second 

third 
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I  pari  eshte  aviato'r.  The  first  is  an  aviator. 

I  dyti  eshte  ofice'r.  The  second  is  an  officer. 

I  tretl  vete  ne  shkolle.  The  third  goes  to  school. 

Ordinal  numbers  arc  adjectives  like  i  pa're  first,  i  dyte 
second,  i  trete  third,  etc.  Except  for  i  pa're,  they  are  all 
formed  from  the  corresponding  cardinal  numbers  by 
addition  of  the  suffix  -te.  Used  as  nouns,  they  mean 
something  like  ‘the  first  one',  ‘the  second  one',  etc.,  and 
take  definite  and  case  suffixes  as  nouns.  If  their 
referents  arc  masculine,  they  take  masculine  suffixes,  as 
in  the  examples  where  the  referent  is  'brother'.  In  later 
Units  we  will  sec  them  with  feminine  suffixes  when 
their  referents  are  feminine. 


4.E.  Indefinite  Nouns  without  an  Indefinite  Article 

Para  luftes  ishte  ha  mall.  Before  the  war  he  was  a  porter. 
Babai  i  tij  eshte  avokat  His  father  is  a  lawyer. 

Tani  ai  eshte  nenshtetas  He  is  now  an  American  citizen. 

amerikan. 

I  pari  eshte  aviator. 

I  dytl  eshte  ofleer. 


The  first  is  an  aviator. 
The  second  is  an  officer. 
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Me  tha  se  do  te  behet  He  told  me  he  wants  to  be 
doktor.  a  doctor. 

In  Albanian,  expressions  of  group  membership  (in  an 
occupation,  profession,  nationality,  religion,  status,  etc.) 
use  an  indefinite  noun  form  without  the  indefinite  article 
that  the  corresponding  English  expressions  require. 


4.F.  Possessive  Adjectives. 

Ky  eshte  shoku  im  Agimi. 

Ai  atje  eshte  babai  im. 

DJali  im  i  madh  eshte 
ne  Amerike. 

Jo,  nena  ime  eshte 
ne  dyqan. 

Eshte  kunata  ime. 

Me  famifjen  time  ne  Be  rat. 

Ai  afer  deres  eshte 
babai  yt? 

Ky  eshte  shoku  i  t(J  Arbeni. 

Dhe  ajo  afer  a  tij  eshte 


This  is  my  friend  Agim. 

That  person  there  is  my  father. 

My  eldest  son  is 
in  America. 

No,  my  mother  is 
at  the  store. 

She’s  my  sister-in-law. 

With  my  family  in  Berat. 

Is  that  your  father 
by  the  door? 

This  is  his  friend  Arben. 

And  is  that 


Analysis 


Unit  4 


nena  jote? 

Babai  i  tij  eshte  avokat 
Jo,  por  njoh  babain  e  tjj. 
Bar  n  me  burrln  e  saj 
ne  BeraL 


your  mother  by  him? 

His  father  is  a  lawyer. 

No,  but  I  know  his  father. 
She  lives  with  her  husband 
in  Berat. 


speech  arc  inconsistent  in  maintaining  the  prescriptions 
of  “standard  literary  Albanian"  as  they  apply  here:  in 
speech,  a  form  identified  here  as  accusative  arc  often 
used  as  nominative  and/or  marginal. 


Mire  se  erdhet 
ne  shtepine  tone. 

Dy  vellezerit  e  mi  jane 


Welcome  (“well  that  you  came”) 
to  our  house. 

Two  of  my  brothers  are 
soldiers. 


When  a  noun  is  followed  by  a  possessive  adjective,  the 
noun  always  has  a  definite  suffix  .  The  form  of  the  pos¬ 
sessive  adjective  depends  on  the  person,  number,  and 
gender  of  the  possessor  (my,  your/sg  ,  his/her,  your/pl, 
our,  their),  but  also  on  the  case,  number,  and  gender  of 
the  possessed.  The  gender  of  the  possessor  is  reflected 
only  for  third  person  possessors. 

The  following  chart  shows  each  form  in  the  appropriate 
category.  Where  two  forms  of  the  attributive  clitic 
appear  in  the  chart  with  a  slash  /  between  them,  the  first 
is  used  when  the  referent  immediately  precedes,  the 
second  otherwise.  Given  the  complexity  of  the  chart,  it 
may  come  as  no  surprise  that  Albanians  in  everyday 
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Do  te  sbkoj 
te  shob  xhaxhaln. 

Me  pret  gruaja. 

Ketu  banoj  me  hallen. 


I'm  going  lo  go 
see  my  uncle. 

My  wife  is  expecting  me. 

I’m  living  with  my  aunt  here. 


When  the  context  makes  the  personal  relationship  clear, 
no  possessive  adjective  is  needed  —  and  indeed  is  usu¬ 
ally  not  used  in  Albanian  —  after  a  noun  with  a  definite 
suffix.  In  sentences  above,  the  English  equivalents  my 
uncle,  my  wife,  and  my  aunt  are  given,  even  where  there 
arc  apparently  no  Albanian  word  that  explicitly  means 
my. 


4.C.  The  Verb  do. 

The  verb  do  'wants;  likes’  has  the  following  present 
tense  forms: 

Singular  Plural 
1st  Person  du'a  du'am 

2nd  Person  do  do’ni 

3rd  Person  do  du'an 


The  2nd  sg  subjunctive  form  is  te  du'ash. 


Supplementary  Vocabulary  4. 

Me  FAMIUEN  time  With  my  FAMILY 
ne  BeraL  in  Beral. 

hallen  aunt 

(father’s  sister 
or  sister-in-law) 


da'jen 


teton 


(mother's  sister 
or  sister-in-law) 
uncle 

(mother’s  brother) 
uncle 

(father’s  brother) 
(used  by  southerners) 


Sa  VELLEZER  ke?  How  many  BROTHERS 

do  you  have? 

knsherfra  cousins  (female) 

kunrter  brothers-in-law 
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Supplementary  Vocabulary 


grand-daughters 

ni'per 

nephews, 

grandsons 

stem  be^a 

grcat-nieces, 

great-granddaughters 

stemi'pe 

great-nephews, 

great-grandsons 

Me  tha  se 

He  told  me 

do  te  behet  DOKTOR. 

he  wants  to  be  a  doctor 

avoka't 

lawyer 

shofe’r 

driver 

gazeta'r 

journalist 

oflee'r 

officer 

inxhinJe'r 

engineer 

MOTRA  ishte  semure. 

Your  SISTER  was  sick. 

eiy’shi 

grandfather 

eiysya 

grandmother 

ba'lla 

aunt  (father’s  sister) 

te^Ja 

aunt  (mother’s  sister) 

da'ja 

uncle  (mother's  brother) 

vje’hiri 

father-in-law 

vje’hrra 

ni'pi 


mother-in-law 
nephew,  grandson 


Kisbte  te  FTOHTE. 
e'the 
kolle 


She  had  A  COLD, 
a  fever 
a  cough 
the  flu 


Duhet  te  sboh 

I  have  to  see  my 

XHAXHAIN. 

UNCLE. 

vella'ln 

brother 

n?nen 

mother 

mo'tren 

nPpin 

nephew,  grandson 

da'jen 

uncle  (mother's  brother) 

te'zen 

aunt  (mother's  sister) 

kuna'tin 

brother-in-law 

kuna 'ten 

sister-in-law 

gj/shin 

grandfather 

gjy'shen 

grandmother 

stergjy'shin 

great-grandfather 

stergjy'shen 

great-grandmother 
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I  TRETI  veto  ne  shkolle.  THE  THIRD  ONE  goes  to 


i  ka'terti  fourth 

ipe-sti  fifth 

i  gja'shtj  sixth 

i  shtati  seventh 

i  teti  eighth 

i  nPntj  ninth 

i  dhjeti  tenth 

i  njembedhje'ti  eleventh 

i  dymbedhje’tf  twelfth 


Listening  In  4. 

In  Dunes,  Vasil  asks  his  friend  Enver  for  news  of 
Enver's  family. 

Vasi'li:  Miremengjcsi  Enver.  Si  je  sot? 

EnvcYi:  Jo  aq  mire.  Kam  pak  te  ftohte. 

Vasili:  Me  vjen  keq.  Po  babai,  si  eshte? 

Envcri:  Ai  eshte  semure  ne  spital. 

Vasili:  Cfare  ka? 

Enveri:  Doktori  nuk  e  di. 

Vasili:  Erdhcn  motra  dhe  vellai  nga  Berati? 

Envcri:  Moira  po. 

Vasili:  Sa  femije  ka  motra? 
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Enveri:  Ajo  ka  dy  djem  dhe  nje  vajzc. 

Vasili:  A  eshte  e  martuar  vajza? 

Enveri:  Jo.  ajo  eshte  vetem  dhjete  vjece. 

Vasili:  C'ben  djali  i  madh? 

Enveri:  Ai  punon  per  nje  avokat. 

Vasili:  Po  djali  i  vogcl? 

Enveri:  Vete  ne  shkollen  e  mesme  ne  Tiranc. 

Vasili:  Dhe  tezja  ime  eshte  ne  Tiranc. 

Enveri:  Cfare  ben  alje? 

Vasili:  Banon  me  djalin  dhe  nipin  e  saj. 

Enveri:  Savjecjane? 

Vasili:  Djali  eshte  shtatembedhjctc.  Ej.  me  fal,  sa 

vajti  ora? 

Enveri:  Nente  e  gjysme.  Pse? 

Vasili:  Do  te  shkoj.  Me  pret  kunata. 

Enveri:  Dhe  unc  do  te  shkoj.  Me  pret  xhaxhai  ne 

rcstorant. 

Vasili:  Eshte  kelu  xhaxhai?  Ka  dite  qe  nuk  c  kam 

pare. 

Enveri:  Ai  punon  ne  poste  ne  migen  c  xhamise. 

Vasili:  Mbee  me  shendet. 

Enveri:  Mirupafshim. 

Vasili:  Tungjatjeta. 
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Conversations 


What  did  he  have?  She  says  she  doesn’t  know.  Her 
mother  is  waiting  for  her.  You  say  so  long  and  she 


1.  Where  do  you  live? 

2.  Are  you  married?  If  so,  where  is  your  wife? 

3.  How  many  children  do  you  have?  How  old  arc 
they? 

4.  How  many  brothers  do  you  have?  Sisters?  Where 
are  they  and  what  do  they  do? 

5.  Where  do  your  mother  and  father  live? 

6.  Other  questions. 

B.  You  arc  talking  to  a  little  girl.  You  tell  her  to  come 
over  where  you  arc.  You  ask  her  her  name.  She  tells 
you.  You  ask  how  old  she  is.  and  she  replies  that  she  is 
seven.  You  ask  where  she  lives,  and  she  replies  that  she 
lives  with  her  family.  Her  house  is  nearby,  she  says. 
You  ask  whether  she  has  brothers  and  sisters.  She  has 
one  brother  and  two  sisters.  You  ask  where  her  brother 
is.  He  is  in  school  today,  but  yesterday  he  was  sick. 


Conversations  4. 

A.  Ask  and  answer  questions  about  families.  Give 
correct  statements  as  much  as  possible.  Ask  a  new 
acquaintance  such  questions  as  the  following,  and  add 
others  of  your  own. 


81 


Conversations 


Units 

How’s  the  Weather? 
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A  Swedish  tourist.  Ullmar,  has  recently  arrived  in 
Tirana.  He  strikes  up  a  conversation  with  Hassan  in  a 
coffee  house. 


Nga  c'vend  i  Shqiperisc 


jug 

ju'gu 

Jam  nga  jugu. 
bantfva 
Gjiroka'ster 

vjet 

kur 

i  vo'gel 


UUmefri 

whal  place 
of  Albania 

From  whal  part  of  Albania  are 
you? 

Hasdni 

south 
the  south 

I’m  from  the  south. 

[I]  resided 
Gjirokaster  (city  in 
southern  Albania) 
years 
when 

little  (masc.) 


Banova  ire  vjet  nc 
Gjirokaster  kur  isha  i 
vogel. 

to'ske 
Jam  loske. 


I  lived  in  Gjirokaster  three 
years  when  I  was  little. 

Tosk,  Tosks 
I’m  Tosk. 


merr  ve'sh 
c  mora  ve'sh 
pergji'gjc 
Nuk  e  mora  vesh 
pcrgjigjcn. 
thole 

do  tc  tho’te 
c’do  le  tho'le 
C’do  tc  thote  ‘'loskc"? 

shqipta'ret 

veri1 


takes,  gets  (CF) 
understands 
[I]  understood  it 
answer 

I  did  not  understand  the 
answer. 

[it]  says,  [it]  tells 
[it]  will  say,  [it]  means 
what  does  [itj  mean 
What  does  “Tosk"  mean? 
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Krrti 

evailit 

qirhel 

qu'hen 
gCgc 
eju'gut 
tc  ju'gul 

Shqiptaret  e  veriut  qi 
ttge;  te  jugui  toske. 


ben 

kohe 

koha 

si  ben  ko'ha 


ihe  north 
of  the  north 


is  deemed,  gets  called 
(CF) 

[they]  are  called 
Ghcg,  Ghegs 
of  the  south 
those  of  the  south 
The  Albanians  of  the  North 
arc  called  Ghegs;  those  of  the 
South,  Tosks. 

[it]  does,  [it]  makes 
time,  weather 
the  lime,  the  weather 
how  is  the  weather 


Shqiperi'  Albania 

Si  ben  koha  ne  Shqiperi?  How  is  the  weather  in 
Albania? 


di 


knows  (CF) 

I  don’t  know  anything  (about 
it). 


Nuk  di  asgje. 


Dialogue 


Hasani 

di'mer  winter 

sMra  rains 

te  medha1  big  (feminine  plural) 

me  shira  te  medha1  rainy  ("with  big 

Kemi  dimer  me  shira  te  We  have  a  rainy  winter, 

behaV  summer 

te  nxe'hte  hot 

dhe  bchar  te  nxehtc.  and  a  hot  summer. 

kurse1  whereas,  on  the  other 


ma'le 

Me 

Me 

debCre 
bie  debo're 

Kurse  ne  male  bie  debore 


mountain 
mountains 
falls  (CF) 

[it]  falls 
snow 
[it]  snows 

big  (feminine  singular) 

But  in  the  mountains  it  snows 
a  lot  ("big  snow  falls”). 


Dialogue 


Unit  5 


Ullmari 

E  ne  Tirane,  si  ben?  And  how  is  it  (the  weather)  in 

Tirana? 

Hasani 

nxetite  hotly 

di'ten  in  the  daytime 

ftotue  coldly,  cold 

naten  in  the  night  time 

Ben  nxehte  diten,  e  ftohte  It's  hot  during  the  day  and 
naten.  cold  at  night. 


Later  they  go  for  a  walk  outside. 


the 

pa 

di'ell 

e*re  pa  di'ell 


Ullmari 


day 

bad  (fern.) 

What  a  terrible  day  ("how 
much  bad  day”)! 
blows  (CF) 
air.  wind 
a  wind  blows 


dark  atmosphere 
(“wind  without 
sun”) 


Fryn  ere  e  madhc,  e  pa 
dicll. 

degjo'n 

degjo1! 

gjemo'n 

Degjo  si  gjemon! 

edhe' 

veteti'n 

Edhe  shiko  si  vetetin. 


thu'a 

C'thua? 

shi 

do  te  bjc're 
Do  te  bjere  shi? 


It's  very  windy  and  dark  ou 


Hasani 

listens,  hears  (CF) 
listen!  hear!  [you/sg| 
thunders  (CF) 

Listen  to  it  thunder  (“how  it 
thunders”)! 
also,  and  too,  too 
flashes  lightning  (CF) 
And  look  at  the  lightning! 
("And  see  how  it  flashes 
lightning!”) 

Ullmari 

[you/sg]  say 

What  do  you  think  ("what 
you  say”)? 
rain 

[it]  rains 
[it]  will  fall 
Is  it  going  to  rain? 


in  the  morning 
[it]  fell 
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sJn  i  matth 

iVe  mengjes  ra  shi  i  madh. 


trie 

difket 

diAen 

rbdiftet 

zhdirten 

po  zhdu'ken 

o  tashli,  rele  po  zhdukcn. 


heavy  rain  ("big  rain”) 
This  morning  there  was  a 
heavy  rain, 
cloud,  clouds 
the  clouds 
appears  (CF) 

(they)  appear 
disappears  (CF) 

[they]  disappear 
[they]  are  disappearing 
But  now  the  clouds  are  going 


away. 

believes  (CF) 
that  [it]  fall 
I  don't  think  it'll  ra 
may  fall  rain"). 
Ullmari 


ashtu1  in  that  way.  so 

qoTte  may  it  be 

shtu  qofle!  Let's  hope  so.  ("So  may  it 

be!") 


def 


tc  da'le 
zuri  le  dale 
Dielli  zuri  le  dale. 

mendoh 
do  tc  be’je 

Unc  mendoj  sc  neser  do 
beje  dite  e  mire. 

mban 
tc  mba'je 
po  tc  mba'je 
keshtu' 

po  te  mbaje  keshtu' 
peshk 


Hasani 

the  sun 

takes  hold,  grabs  (CF) 

[it]  grabbed 
emerges,  comes  out 
(CF) 

that  [it]  may  emerge 
[it]  began  to  emerge 
The  sun  just  came  out. 
Ullmari 

thinks  (CF) 

[it]  will  do,  will  make 
le  I  think  that  tomorrow  it  will 
be  a  nice  day. 

Hasani 

holds,  keeps  (CF) 
that  [it]  may  keep 
if  it  keeps 
in  this  way,  so 
if  it  keeps  like  this 
fish 


He  weather  changes. 


ve'le 
veto 
do  ve'le 


goes  (CF) 
HI  go 
Pi’ll  go 
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ve’te  per  pe'shk 
Po  te  mbajc  kcshlu,  do 
veie  per  peshk  ncscr. 

do  tc  shko'sh 
larg 

larg  shtepi'sc 
Do  te  shkosh  larg 
shtepisc? 

Jo  shume  larg. 
tek 
ki'sbe 
afcr  ki'shcs 
Tek  lumi  afer  kishes. 

vjen 
te  vi‘j 
dhc  u'ne 

Te  vij  dhe  une  me  ly? 


[1]  go  fishing 
If  it  stays  like  this,  I’ll  go 
fishing  tomorrow. 

Ullmari 


[you/sg]  will  go 
far  from 


far  from  the  house 
Will  you  be  going  far  from 
home? 


Not  very  far. 

at.  by^ 


near  the  church 
By  the  river  near  the  church. 

Ullmari 

comes  (CF) 
that  11]  come 
me  too  ("also  I") 

May  I  come  with  you  loo 
("that  I  too  come  with 
you”)? 


ne 

ke  ko'he 
Ne  ke  kohe,  eja. 
ne  c’o'rc 
ni'set 


Hasani 

if 

[you/sg]  have  time  free 
If  you  have  time,  come  alonj 
at  what  time 
gets  started,  sets  off 
(CF) 

[we]  start 

At  what  time  shall  we  start? 
Ullmari 

[T]  make  myself,  [T] 
become 
ready 

at  ten  minutes  to  eight 
I'll  be  ready  at  ten  to  eight. 


ni'semi 

Ne  e’ore  do  te  nisemi? 
belie  m 

gati 

me  te'te  pa  dhjete 
Behem  gati  me  tele  pa 
dhjete. 

Po  mire, 
takc/het 

(akobemi 

u'dhe 

udhekrykj 

udhekr/qi 


gets  met,  meet  each 
other  (CF) 

[we]  meet  each  other 
road,  way 
crossroads 
the  crossroads 
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rcstora’nt  restaurant 

ifer  reslonrtuit  near  ihe  restaurant 

Takohcmi  tek  udhckryqi  We'll  meet  at  the  crossroads 
tier  restorantit.  near  the  restaurant. 

Ullmari 


ii'ra 

Ose  me  mire  tc  ura. 
te'  vi'je 

mund  te  vi'je 


bridge 
the  bridge 

Or  better  at  the  bridge, 
(hat  [he]  come 
[he]  may/can  come 
also,  too 


Ullmari 


ande'j 

park 

pa'rku 

Jo,  do  te  shkoj  andcj  nga 
parky, 
shi'het 
shi'hemi 
do  te  shi'hemi 

Do  le  shihemi  neser  me 
tctc. 


in  that  direction 

park 

the  park 

No,  I'm  going  that  way, 
towards  the  park, 
gets  seen  (CF) 

[we]  see  each  other 
[we]'ll  sec  each  other 
at  eight 

I'll  sec  you  tomorrow  at  eight. 


Besni'k 

Besni'ku 

Mund  tc  vije  dhe  Besniku? 

t  kata 
£  kam  shok. 


Bcsnik 

Besnik  (nominative 
definite) 

Can  Besnik  come  too? 

[I]  have  him 

He’s  my  friend  (“I  have  him 


Hasani 

Pscjo?  Sure. 

kclej  in  this  direction 

Do  le  shkosh  ketej  lashti?  Arc  you  going  this  way  now? 


Pronunciation  Help  5. 

5.A.  Practice  1:  j. 

When  j  comes  before  a  vowel,  the  semivowel  j  is  pro¬ 
nounced  like  y  in  ‘yellow'  or  'yard'. 

jo  no  ajo'  she,  that 

ju  you  Kjo  she,  this 

je  you  are  atje1  there 
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ye1  ter  other  djali  the  boy 

fja'le  word  vjen  it  comes 

dlyete  ten  ntjaft  enough 

When  j  comes  at  the  end  of  a  word,  or  before  a  con¬ 
sonant  or  unstressed  e,  it  sounds  like  the  y  in  English 
‘boy’,  but  the  combination  of  vowel  plus  j  is  shorter  and 
more  clipped  than  in  English  words.  The  combination 
of  a  vowel  plus  j  gives  the  following  results: 

aj  sounds  like  the  i  in  English  'bite'  or  y  in  'by’. 

ej  sounds  like  the  ay  in  'bay'. 

ij  sounds  like  ee  in  'feed'. 

oj  sounds  like  oy  in  *boy'. 

uj  sounds  like  the  part  after  the  L  in  ‘Louie’  when 

said  very  fast. 

yj  has  no  English  equivalent.  Say  y  and  j,  and  put 
these  closely  together. 

ej  also  has  no  English  equivalent.  As  for  yj,  say 
the  sounds  first  separately  and  then  put  them 
together  and  pronounce  this  combination  rapidly. 

mbqj  [I]  hold  drejt  straight 

kupto'j  [I]  understand  u'je  water 


ha'jde  come  along 
fryj  [1]  blow 

bej  [I]  make 

gje'jme  [we]  find 


shkojme  we  go 
ati'j  to  him 
va'Jze  girl 
femfje  child 


Note  that  this  description  docs  not  apply  to  the  symbol 
sequences  gj  and  nj,  which  represent  single,  unitary  con- 


5.B.  Practice  2:  nj. 

The  symbol  sequence  nj  represents  a  single  consonant, 
pronounced  like  the  ny  of  English  'canyon'.  In  Albanian 
this  sound  can  occur  at  the  beginning  and  end  of  syll¬ 
ables,  as  well  as  between  vowels. 


ba'njo  bathroom 
nje  one 
ttjoh  I  know 
njer?  person 


zo'nje  Mrs 
asnjp  none 
zonju'she  Miss 
gjithnj?  always 
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5A  Plural  Stems  of  Nouns. 

etri  hour  o' re  hours 

qe'pe  onion  qe'pe  onions 

bu'ke  (loaf  of)  bu'ke  (loaves  of) 

bread  bread 

sbtepi1  house  sbtepi'  houses 

dite  day  dite  days 

femi'je  child  femi'je  children 

mi'ge  street  mi'ge  streets 

mesu'es  teacher  mesu'es  teachers 

minu'te  minute  minuta  minutes 

va'jze  girl  va'jza  girls 

moter  sister  motra  sisters 

e'mer  name  e'mra  names 

dinner  winter  dibnra  winters 
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mal  mountain  male  mountains 

ushta'r  soldier  ushta're  soldiers 

punto'r  laborer  punto'rc  laborers 

amerika'n  American  amerika'ne  Americans 
oflee'r  officer  oflce're  officers 

lek  lek  le-ke  leks 

shi  rain  shi'ra  rains 

mish  meat  mpshra  meats 

A  plural  noun  stem  may  be  identical  to  the  singular  stem 
of  the  noun,  may  be  formed  by  addition  of  one  of  the 
regular  suffixes  -a,  -e,  -e,  or  -ra,  to  the  singular  stem,  or 
may  have  a  special  form.  Following  arc  some  general 
guides  that  may  be  helpful: 

I)  Most  nouns  that  designate  substances  have  identi¬ 
cal  singular  and  plural  stems.  For  example,  qe'pe 
‘onion*  is  both  a  singular  and  plural  stem  in 
Albanian,  just  as  bread  is  in  English.  In  Albanian, 
however,  one  can  say  dy  bu'ke  'two  bread’  as 
well  as  dy  qe'pe  'two  onion',  where  the  preceding 
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number  would  mean  something  like  "two  por¬ 
tions”  of  broad  and  “two  portions”  of  onion. 

Like  buke  and  qe*pe  are  mish  ‘meat*,  quYneshl 
‘milk’,  molle  ‘apple',  and  many  others. 

2)  The  plural  stem  of  a  inanimate  masculine  noun 
whose  singular  stem  ends  in  a  consonant  is  usually 
formed  by  adding  -e  to  the  singular  stem:  ma'l-e. 

3)  The  plural  stem  of  a  feminine  noun  whose  singular 
stem  ends  in  a  vowel  other  than  -e ,  as  well  as 
some  whose  singular  stem  ends  in  -i\  have  plural 
stems  identical  in  form  with  their  singular  stems: 
shtepi',  di'te,  mi'ge. 

4)  The  plural  stem  of  a  masculine  noun  whose  singu¬ 
lar  stem  ends  in  -es  or  •u'es  is  identical  to  its 
singular  stem:  mesu'es  ‘teacher,  teachers'. 

5)  The  plural  stem  of  most  feminine  nouns  whose 
singular  stem  ends  in  -e  is  formed  by  adding  -a  to 
the  singular  stem.  By  a  general  rule  in  Albanian, 
an  unstressed  -e  drops  out  if  followed  by  a  vowel: 
va'jze-a  yields  va'jza. 

6)  The  plural  stem  of  any  noun  whose  singular  stem 
ends  in  unstressed  -e'r  is  formed  by  adding  -a  to 
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the  singular  stem;  the  unstressed  -e  drops  out: 
mofer-a  yields  mo’tra. 

7)  The  plural  stem  of  a  masculine  noun  whose  singu¬ 
lar  stem  ends  in  -a'r,  -oY,  -e'r,  -at,  -a'n  or  e'k  is 
formed  by  adding  e  to  the  singular  stem: 
ushta'r-e,  puntoY-e,  amerika’n-e,  le'k-e. 

8)  For  many  nouns  used  normally  only  in  the  singu¬ 
lar,  a  plural  may  be  formed  by  adding  the  suffix 
-ra.  So  mi'shra  means  ‘meats'  and  shi'ra  means 
‘rains'  (used  for  sentences  like  “He  has  all  kinds 
of  meats."  and  “The  winter  rains  came  late."), 

7)  For  many  common  words,  however,  and  especially 
masculine  nouns  that  designate  males,  the  form  of 
the  plural  is  not  regularly  formed  from  the  singu¬ 
lar.  For  each  of  these,  the  plural  stem  is  a 
separate  word  to  be  learned:  veils'  ‘brother’, 
veileter  ‘brothers’;  djale  ‘boy’,  djem  ‘boys’.  In 
future  units  the  plural  stem  form  of  a  noun  which 
docs  not  follow  the  guides  outlined  above  will  be 
given  in  addition  to  the  singular  stem  form. 

Here  arc  the  plural  forms  of  nouns  which  the  above 

guides  will  not  help  you  with,  including  only  the  “ineg- 
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ular"  nouns  you  have  met  so  far. 

baba1  father  baballa're  fathers 

butte  man,  husband  bu'rra  men,  husbands 

de're  door  dye’r  doors 

ditll  sun  di'ej  suns 

djale  boy,  son  djem  boys,  sons 

dyqanxhT  storekeeper  dyqanxhl'qj  storekeepers 

grula  woman,  wife  gra  women,  wives 

gjt  thing  gje'ra  things 

hamall  porter  hame'nj  porters 

lutne  river  lume'rvj  rivers 

mik  friend  miq  friends 

oa’le  night  ne'te  nights 

nip  nephew,  nephews, 

grandson  ni'per  grandsons 

peshk  fish  peshq  fish 

shok  pal,  comrade  sho'ke  pal,  comrades 

vella1  brother  velle'zer  brothers 

vit  year  vjet  years 

xhaxha'  uncle  xhaxhalla're  uncles 

(all  nouns  whose  present  stems  end  in  -xh?  have  plural  stems 
ending  in  -xhittj) 


5.B.  Nominative  and  Accusative  Indefinite  Plural. 

The  bare  plural  stem,  without  any  suffixes,  is  used  as 
both  the  nominative  and  accusative  cases  of  the 
indefinite  plural.  So  you  might  say: 

Te  kujt  Jane  ata  femije?  Whose  are  those  chil¬ 
dren? 

Sa  femije  keni?  How  many  children  do  you 
have? 

where  ferny?  is  nominative  in  the  first  sentence  and 
accusative  in  the  second. 


5.C.  1st  and  2nd  Person  Object  Clitics. 
me  kuptonl  [you/pl]  understand  me 

me  sill  pak  uje  bring  me  some  water 
te  kuptoj  [fl  understand  you/sg 

te  lutem  [I]  implore  you/sg 

na  falni  excuse  us 

ju  kuptoj  [I]  understand  you/pl 

ju  lutem  [I]  implore  you/pl 
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An  object  clitic  appears  next  to  a  verb  to  indicate  the 
direct  or  indirect  object  of  the  verb.  The  clitics  for  1st 
and  2nd  person  do  not  distinguish  direct  from  indirect 

Singular  Plural 
1st  person  me  me  na  us 

2nd  person  te  you  Ju  you 


5.D.  3rd  sg  Direct  Object  Clitic. 

For  3rd  sg  objects,  Albanian  docs  distinguish  between 
direct  or  indirect  object.  By  chance,  you  have  not  seen 
many  examples  of  the  latter  until  now,  but  in  future 
dialogues  you  will  sec  both  frequently.  The  object  clitic 
e  appears  next  to  a  transitive  verb  to  indicate  a  3rd  sg 
direct  object.  So  far,  you  have  encountered  it  only 
where  the  referent  is  ‘it’  or  'him,  but  in  other  contexts, 
its  referent  will  be  ‘her’.  In  the  last  two  examples 
below,  note  that  the  clitic  appears  even  when  its  referent 
noun  appears  in  the  same  sentence. 

E  kemi  mesuar  ne  shtepL  We  learned  it  at  home. 

Kn  e  kenl  mesuar?  Where  did  you  leant  it? 


Mbase  e  gjejme  neser. 
Nuk  e  gjetem  dot 
E  njeh  dyqanxhiun? 

Si  e  ke  emrin? 


Maybe  we’ll  find  it  tomorrow. 
We  just  couldn’t  find  it. 

Do  you  know  the  storekeeper! 
“you  know  him  the  storekeepe 
What  is  your  name? 

"how  you  have  it  the  name" 


5.  Pronoun  Objects 

Pronouns  may  serve  as  objects  of  prepositions  which  are 
followed  by  the  accusative  case. 

Hqjdeni  me  mua!  Come  along  with  me! 

Do  te  vish  me  mua?  Will  you  come  with  me? 

CUI  eshte  ky  djalt  me  ty?  Who  is  this  boy  with  you/sg? 
Te  vfj  dhe  une  me  ty?  May  I  come  with  you/sg  too? 

As  direct  or  indirect  objects,  pronouns  may  reinforce 
object  clitics,  but  they  do  not  replace  them.  Below  you 
see  the  1st  and  2nd  person  pronouns  mu'a  and  ty  rein¬ 
forcing  the  object  clitics  me  and  te. 

Nuk  te  shlkoj  ty.  I  don’t  see  YOU. 

Mua  me  quqjne  Hasan.  MY  name  is  Hass  an. 
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5A.  Attributive  Clitics. 

(me)  behar  te  nxehte  (with)  a  hot  summer 
me  shirs  te  medha  with  big  ruins 
The  te  form  of  the  adjectival  article  is  used  when  the 
referent  is  singular  indefinite  accusative,  as  in  the  first 
example,  or  when  the  referent  is  plural  indefinite  accusa¬ 
tive  and  nominative,  as  in  the  next  example.  Other  uses 
of  te  will  be  discussed  later. 

ahqlptaret  e  veriut  the  Albanians  of  the  North 
Vou  have  already  seen  that  when  the  referent  is  singular 
definite  accusative,  the  clitic  form  is  e.  When  the 
referent  is  plural  definite  nominative  or  accusative,  the 
clitic  is  also  e.  What  you  know  now  about  the  form  of 
the  attributive  clitic  is  given  in  the  following  chart: 
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S.B.  Adjective  Stem  Forms. 


Eshte  djale  I  mire.  He's  a  good  boy. 

Je  nje  vayze  e  mire.  You’re  a  good  girl. 

Jam  I  martuar.  I'm  married. 

Eshte  e  martuar.  She's  married. 

djali  im  I  roadh  my  oldest  son  (my  big  son) 

debore  e  madhe  big  snow 

me  shira  te  medha  with  big  rains 

Eshte  djale  i  keq.  He’s  a  bad  boy. 
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Sa  dite  e  keqe!  What  a  nasty  (bad)  day! 

Many  adjectives  arc  always  preceded  by  an  attributive 
clitic.  To  indicate  that,  in  the  dialogue  build-ups  such 
adjectives  are  cited  with  a  preceding  i,  which  is  the  mas¬ 
culine  nominative  singular  form  of  the  attributive  clitic. 
Adjective  stems  that  end  in  a  vowel  (including  the 
semivowel  j)  or  in  an  unstressed  vowel  followed  by  r, 
it,  I,  U,  or  n„  arc  all  invariable  in  form  for  singular 
referents,  whether  the  referent  is  masculine  or  feminine. 
All  other  adjectives  add  -e  to  the  stem  when  the  referent 
is  feminine.  Only  two  adjectives,  1  ri  and  i  zi,  have  spe- 


Singular 

Masculine  Feminine 

i  madh  big  e  raa'dhe 

i  keq  bad  e  ke'qe 

i  kuq  red  e  ku'qe 


Unit! 


As  the  example  me  shira  te  medha  shows,  the  stem 
form  for  an  adjective  with  a  plural  referent  may  be  dif¬ 
ferent  from  both  of  its  singular  forms  (madh  and 
ma'dhe).  This  matter  will  be  discussed  more  fully  in  a 
later  unit. 


5.C.  Adverbs 

C’pune  ben  ketu'?  What  (work)  do  you  do  hen 

Une  nuk  kam  mesuar  shume.  I  didn't  leant  much. 

Me  mire  flas  frengjishL  I  speak  French  better. 
Words  like  ketu1  ‘here’,  shu'me  'very,  much,  many’  and 
frengjFsht  ‘in  French'  belong  to  a  large  class  of  words 
called  adverbs.  Unlike  adjectives,  adverbs  are  never  pre¬ 
ceded  by  an  attributive  clitic. 

Ben  ftohte  naten.  It’s  cold  (‘‘does  coldly”)  at  night. 
Ben  nxehte  dlten.  It’s  hot  during  the  day. 

Me  vjen  keq.  I’m  sony.  ("to  me  it  comes  badly”) 

The  words  ftohte  ‘cold’  nxehte  'hot',  and  keq  'badly' 
ore  adverbs  in  these  phrases,  as  indicated  by  the  absence 
of  an  attributive  clitic  which  precedes  them  when  they 
arc  used  as  adjectives. 


Analysis 


Unit} 


Nat  arc  some  adverb-adjective  contrast  pairs: 

Adjectives 
imfrt  good 
[Estate  i  mfre.  He's  good.) 
inidite  hot 

i  ttdbte  cold 

licet)  bad 


S.D.  The  Aspectual  Clitic  po  . 

Nej  [1]  buy  po  blej  [I)‘m  buying 

shkojme  [we]  go  po  shkojme  [we]  are  going 

zhdoken  [they]  disappear  po  zhduken  [they]  are 

disappearing 

[be  clitic  po  is  used  before  a  verb  to  indicate  that  the 
action  of  that  verb  is  on-going,  but  not  continuous  with 
he  past,  very  much  like  English  constructions  with  a 
form  of  the  verb  to  be  plus  a  participle  ending  in  -ing. 
fou  have  now  seen  the  particle  po  used  in  several  dif¬ 
ferent  functions.  In  addition  to  this  use  as  an  aspectual 
clitic,  it  may  serve  as  an  affirmative  interjection,  as  a 


contrastive  conjunction,  or  as  a  conditional  clitic. 
affirmative:  yes  Po,  Ju  kuptoj.  Yes,  I  understand  you. 

contrastive:  but,  Po  ju,  si  jeni?  And  how  are  youT 

conditional:  if  Po  te  mbajc  If  it  stays 

keshtu...  like  this... 

Such  different  functions  and  meanings  for  a  single  form 
arc  common  in  languages,  including  English.  (Just  think 
of  the  uses  of  so  in  /  think  so,  So  sue  me!,  It  was  so  bad 
that....  She  was  tired  and  so  was  I.,  That  little  so  and 
so.'.  If  you  want  to  find  so  and  so,  do  such  and  such.)  In 
many  cases  those  functions  arc  extremely  difficult  to 
explain;  successful  speakers  of  the  language  really  team 
to  use  words  by  hearing  and  understanding  particular 
instances  in  which  they  arc  used,  rather  than  by  studying 
them  in  isolation  or  studying  rules  for  their  use.  The 
purpose  of  analysis  sections  like  this  is  simply  to  draw 
your  attention  to  details  that  you  might  otherwise  over¬ 
look,  and  to  help  you  understand  the  examples  better.  If 
you  understand  the  examples  well  enough  to  experience 
their  meaning  in  their  natural  context,  the  generalizations 
that  will  allow  you  to  create  your  own  new  examples 


ml're  well 

(Estate  mire.  He's  well.) 
nxe'hte  hotly 

fto'hte  coldly 

keq  ill 
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Analysis 


will  come  by  themselves. 


5.E.  The  -I  Definite  Suffix  ( Marginal  Singular  Mascu¬ 
line). 

Masculine  Noun  Marginal  Case 

nder  honor  nde'rit 

paza'r  market  paza'rit 

ham  all  porter  hama'Uit 

jag  south  ju'gut 

veri'  north  verfut 

As  pointed  out  in  Unit  4.  the  definite  case  form  of  mas¬ 
culine  nouns  is  formed  by  adding  a  suffix  -t  to  the  nom¬ 
inative  definite  case  form  of  the  noun.  Masculine  nouns 
whose  citation  forms  end  in  a  consonant  k,  g,  or  h  or 
one  of  the  stressed  vowels  tf,  ?,  or  y  have  a  marginal 
definite  form  ending  in  -ut.  All  other  masculine  nouns 
have  a  marginal  definite  form  ending  in  -it. 


UnitS 


S.F.  Marginal  Case  Functions 
Marginal  case  forms  have  several  functions. 

I)  They  appear  after  most  prepositions  (except  for  the 


afer  atij 
afer  deres 
drejt  xhamise 
gjate  dimrit 
mbrapa  pastes 
para  bankes 
perpara  shtepise 
prane  ushqimores 


near  the  door 
straight  to  the  mosque 
during  the  winter 
behind  the  postoffice 
before  the  war 
in  front  of  the  house 
near  the  grocery  store 


2)  In  Albanian,  a  marginal  case  form  may  be  used 
after  an  attributive  clitic  to  serve  what  arc  tradi¬ 
tionally  called  GENIUVE  case  functions, 
rruga  e  pazarit  Market  Street,  street  of  the  market 
puna  e  hamallit  the  porter's  job,  the  work  of  the  pa 
shqiptaret  e  verfut  the  Albanians  of  the  north 


Vail  5 


b  such  constructions  the  attributive  clitic  functions 
much  like  the  preposition  of  in  English,  or  like  the 's  at 
the  end  of  nouns.  The  form  of  the  attributive  clitic 
depends  on  the  referent,  rather  than  the  marginal  case 
noun  following  it. 

3)  Without  a  preceding  preposition  or  attributive  cli¬ 
tic,  a  marginal  case  form  serves  as  the  indirect 
object  of  a  verb.  This  will  be  discussed  in  a  later 
unit  after  you  have  seen  some  examples  of  such 
uses.  Let  it  suffice  here  to  say  that  this  use  often 
corresponds  to  that  of  a  noun  like  'father'  in  a 
sentence  like  “He  told  his  father."  or  “He  bought 
his  father  a  present.”  or  “He  gave  his  father  a 


5.G.  The  Present  Tense  Forms  of  the  Verb  vjen  'come' 
Singular  Plural 

vij  [I]  come  vl'jme  (we]  come 

vjen  [you/sg]  come  vfni  [you/pl]  come 

vjen  (he,  she,  it)  comes  vFJne  (they]  come 


Analysis 


Supplementary  Vocabulary  5. 

Keml  We  have 

DIMER  me  shira  te  medha.  a  rainy 
pranve're 
vje’shte 


WINTER. 

spring 

autumn 


Ben  NXEHTE  diten.  It's  HOT  during  the  day. 
ngro'hte  warm 

flo'hte  cold 

a'kull  ice-cold 

va'pe  hot  and  humid 


Nuk  besoj  te  bjere  SHI  I  don’t  think 

it’s  going  to  RAIN. 
bo1  re  snow 

b  re's  her  hail 


Kurse  ne  male  bie  But  in  the  mountains  there’s 
DEBORE  E  MADHE.  HEAVY  SNOW, 

bryme  e  madhe  heavy  frost 

mjCgull  e  madhe  heavy  fog 


Supplementary  Vocabulary 


bre'sher  i  madh  a  lot  of  hail 

Takohemi  te  We’ll  meet  at 
UDHEKRYQI.  THE  CROSSROADS, 
teatri  the  theater 

staclo*nl  the  station 

bashkHa  the  city  hall 

stadiu’mi  the  stadium 

kPsha  the  church 

Listening  In  5. 

/.  Ullmar  and  his  friend  Qami’l  from  Vl&re  meet  in 

Ttrafne.  Ullmar  has  just  gotten  back  from  Shk&der. 

Qamili:  Mircmengjcsi  Ullmar.  Si  jc? 

Ullmari:  Tungjatjeta.  Mire  te  falemnderit. 

Qamili:  Sot  kemi  behar. 

Ullmari:  Po,  eshte  kohe  e  mire. 

Qamili:  Kurse  dje  ra  shi. 

Ullmari:  Kur  erdhe  nga  Vloia? 

Qamili:  Dje,  me  familjen. 

Ullmari:  C’kemi  nga  jugu? 

Qamili:  Asgje.  Po  ne  vcri  c'kcmi? 


Unit! 


Ullmari:  Ne  Shkoder  kemi  shira  te  medha. 

Qamili:  Eshte  ftohtc  ne  mal? 

Ullmari:  Fryn  ere  dhe  bie  dcbore  c  mad  he. 

Cili  eshte  ai  djali  afer  posies? 
Qamili:  Eshte  vellai  im  i  vogel.  Ej  Hasan. 

2.  Hassan  comes  up  to  them. 

Ullmari:  Miredita  Hasan! 

Qamili:  Ky  eshte  zoti  Qamil. 

Hasani:  Miredita.  Si  jeni  me  shendet? 

Ullmari:  Mire  te  falemnderit.  C'kemi? 

Hasani:  Do  te  vete  ne  lume  per  peshk. 

Qamili:  Edhc  une  do  vete  ncscr  po  te  beje  keshtu  koha. 
C'thua?  Do  bjere  shi? 

Ullmari:  S’besoj. 

Hasani:  Me  falni,  eshte  vone.  Do  te  takohemi  me  vone. 

3.  Hassan  leaves. 

Ullmari:  Po  tashti,  ku  do  te  shkosh? 

Qamili:  Ora  eshte  tctc  pa  njc  cerck.  Duhct  te  behem 
gati.  Do  shkoj  ne  xhami. 

Ullmari:  Do  te  shihemi  neser? 

Qamili:  Po,  takohemi  te  kafeneja  ne  oren  nente. 
Ullmari:  Mund  te  vije  dhe  gruaja  ime? 

Qamili:  Ne  ka  kohe,  pse  jo? 


WiifJ 

liUmari:  Mbcc  me  shendet. 

Conversations  5. 

A.  With  another  student,  discuss  the  weather  of  your 
home  region.  Ask  as  many  questions  as  you  can,  and 
answer  as  factually  as  you  can. 

Some  suggestions  follow: 

1.  Where  do  you  come  from? 

2.  Is  that  in  the  North  or  the  South? 

}.  How  is  the  weather  there? 

1.  Do  you  have  much  snow  there? 

5.  Does  it  rain  in  the  summer? 

6.  Is  it  very  cold  in  winter? 

7.  Do  you  have  mountains  where  you  live? 

8.  Is  it  windy  in  the  mountains? 

9.  Other  questions. 

B.  Discuss  the  weather  as  it  is  today  in  the  same  way. 
Here  are  some  suggestions: 


Listening  In 


1.  How  is  the  weather  today? 

2.  What  a  nice  day  it  is,  or  what  a  bad  day! 

3.  Do  you  think  it  will  rain? 

4.  How  was  the  weather  (ishte  kolui)  yesterday? 

5.  How  do  you  think  it  will  be  tomorrow? 

6.  Do  you  want  to  go  fishing  with  me? 

7.  When  shall  we  meet? 

8.  Do  you  hope  it  will  be  hot  tomorrow? 
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Unit  6 

First  Review 


Although  these  Review  sections  have  the  form  of  rests, 
their  purpose  is  to  reinforce  and  extend  the  student 's 
knowledge. 

Comprehension  Test  6. 

Listen  to  each  of  the  following  25  statements  at  least 
twice.  Without  reading  the  statement,  decide  whether  it 
is  probably  a  reasonable  (mire)  or  unreasonable  (keq) 
thing  to  say.  Listen  to  each  statement  as  many  times 
more  as  is  necessary  for  comprehension: 

1.  Nena  ime  eshte  burre. 

2.  Ajo  shtc'pi  ka  dy  dyer. 

3.  Motra  ime  eshte  vajze  c  mire. 

4.  Po  te  dale  dielli,  do  le  bjere  shi. 

5.  Ne  dimer  kemi  shume  dile  le  flohta. 

6.  Shqipfarel  e  jugut  quhen  Toskc. 

7.  Bcrati  eshte  ne  Shqiperinc  c  veriut. 

8.  Shume  njerez  banojne  ne  xhami. 

9.  Ky  djale  eshte  katcr  vjee,  dhe  eshte  i  martuar. 


10.  Une  di  shqip. 

1 1 .  Tashti  jemi  afer  Bcratii. 

12.  Po  lias  frengjishl. 

13.  Dua  le  ha  mish  me  palate. 

14.  Kur  isha  i  vogel  banova  pcscqind  vjel  ne  kinema. 

15.  Ne  Amerike  bie  debore  e  madhc  ngandonjehere. 

16.  Vete  per  peshk  ne  shkollc. 

17.  Cigareshitesi  punon  ne  ate  furre. 

18.  Kur  me  hahet,  ha  duhan. 

19.  Po  te  doni  te  pini,  tc  jap  ujc. 

20.  Ne  kam  kohe,  mund  le  shkoj  te  shikoj  xhaxhanc. 

21.  Nje  shtepi  e  mire  kushton  shume  para. 

22.  Kafcneja  s’ka  kafe. 

23.  Kur  kam  tc  flohte,  s'jam  aq  mire. 

24.  Shkoj  ne  postc  tc  blej  raki. 

25.  Rruga  c  pazarit  shkon  nga  pazari. 
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(Catenations  and  Questions.  6. 
listen  to  each  of  the  following  conversations.  Answer 
a  Albanian  the  questions  after  each  conversation. 
Cantnation  I.  Hasson  goes  into  a  restaurant  where  Ali 

Alin:  Urdhcroni. 

Hasani:  Sillni  mish  me  domate  dhe  qcpc. 

Aliu:  Mire,  dhe  c'deshironi  te  pini? 

Hasani:  Njc  caj  ju  lutem. 

Aliu:  Me  vjen  keq.  S'kcmi  caj.  Po  kemi  kafe,  raki,  dhe 
qumcshl. 

Hasani:  Njc  raki  dhe  pak  ujc.  Sa  kushton? 

Aliu:  Shlatcqi'nd  lck. 

Questions: 

Ku  eshte  Hasani? 

Cfare  do  te  pije? 

Sa  para  kushton? 

Conversation  2.  In  a  snutll  town  Mimi  asks  directions 
ram  Kole. 

lirai:  Mund  te  me  tregosh  ku  eshte  Rruga  e  Xhamise? 
iola:  Psc  jo?  Eja,  te  coj  une. 


Mimi:  E  njihni  Zotin  Zcka? 

Kola:  Po,  at  eshte  shoku  im. 

Mimi:  Une  po  c  kerkoj. 

Kola:  Do  te  shkosh  ne  shtepine  e  lij. 

Mimi:  Po,  dua  te  shkoj. 

Kola:  Ndoshta  nuk  eshte  atje. 

Mimi:  lsha  atje  me  gjashte  pa  pese  por  nuk  ishtc  nc 
shtc'pi. 

Questions: 

Cfare  kc'rkon  Mimi? 

E  di  Kola  Rruga  e  Xhamise? 

E  njeh  Kola  Zotin  Zeka? 

Kur  ishte  Mimi  ne  shtepine  e  Zotil 
Zcka? 

Conversation  3.  During  the  evening  promenade  on  Skan- 
derbeg  Square,  Arben  runs  into  Liri. 

Arbeni:  Ej  Liri!  Ku  po  shkon? 

Liria:  Do  te  shkoj  nga  posta.  Do  te  vish? 

Arbeni:  Edhe  une  do  te  vij  andej.  Do  te  vctc  nc  spital. 
Liria:  Psc? 

C’kemi? 

Arbeni:  Vellai  im  eshte  semure. 
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Liria:  C’ka? 

Arbeni:  Doktori  (ha  se  ka  te  ftohte. 

Questions; 

Ku  shkon  Liria? 

Po  Arbeni  ku  po  shkon? 

Cili  eshte  nc  spiral? 

Cfare  ka  ai? 

Conversation  4.  Thimi  meets  some  children. 

Thimi:  Kush  jane  keta  femije? 

Agimi:  Kjo  eshte  vajza  imc  c  vogel.  Dhe  ky  eshte  djali 

Thimi:  Sa  vjcc  eshte  kjo? 

Agimi:  Eshte  dymbedhjctc  c  gjysme. 

Thimi:  Shkon  djali  ne  shkolle? 

Agimi:  Jo,  eshte  vetem  pese  vjee. 

Thimi:  Ne  c’shkolle  shkon  vajza? 

Agimi:  Ajo  shkon  nc  shkollcn  afer  xhamise. 

Questions ; 

Sa  femije  jane? 

Sa  vjcc  eshte  djali? 

Shkon  ne  shkolle  ai? 

Psc  nuk  shkon  djali  ne  shkolle? 


Ku  eshte  shkolla? 

Conversation  5.  The  subject  gels  around  to  the  weather. 
Llazari:  Mircmcngjesi  Sotir.  Sot  eshte  kohe  e  mire. 
Sotiri:  Po,  por  ben  pak  nxehte.  Kurse  mbrcmc  ra  shi  i 
madh. 

Llazari:  Dhe  sot  po  fryn  ere  e  madhc. 

Sotiri:  Ej,  shiko!  Po  vijne  rete. 

Llazari:  Besoj  se  natcn  do  te  bjere  perseri  shi. 

Sotiri:  Me  vjcn  keq.  Neser  ne  mengjes  do  te  vije  vcllai 
nga  Tomori. 

Questions: 

Si  ben  koha  sot? 

Si  ishte  dje  koha? 

Kur  ra  shi? 

C'beson  Lazari? 

Nga  vjen  dhe  kur  vjen  vellai? 

Conversation  6.  Two  friends.  Ali  and  IdrPz.  meet  in  their 

Aliu:  Ej  Idriz!  Ka  dite  qe  s’te  kam  pare. 

Idrizi:  Isha  me  familjen  e  xhaxhail  ne  Berat. 

Aliu:  Pse? 
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IHrizi:  Kisha  pak  pune  aljc.  Dhe  neser  do  te  shkoj 
pmcri  me  gman. 

Aliu:  Edhe  une  do  te  vote.  Dua  le  blej  mish  dhe  raki. 
Idrizi:  Po  te  duash,  i  blej  une. 

Aliu;  Jo,  le  falemnderit.  Duhet  te  shoh  edhe  hallen. 

Idrizi:  Si  te  duash. 

Questions: 

Ku  ishte  Idrizi? 

Pse? 

Kur  shkon  perseri  Idrizi? 

Po  Aliu,  c’do  nc  Berat. 

Conversation  7.  Kadri  introduces  Arben  to  his  family  in 

Kadriu:  Arben,  kjo  eshtc  nena,  dhe  ajo  motra  ime. 

Afbeni:  Miredila. 

.Vena:  Mire  se  erdhel  ne  shtepine  tone. 

Arbeni:  Mire  se  ju  gjela  zonjc. 

Kadriu;  Arbeni  vjen  nga  Amcrika. 

Mena:  Nga  c’vcnd  i  Amerikes  je? 

Arbeni;  Banoj  nc  veri,  afer  Detroit. 

Kadriu:  Kurse  xhaxhai  im  banon  ne  Ainerikcn  e  jugut. 
Arbeni:  1  mart  liar  <»h(e  ai? 


rsations  and  Questions. 


Nena:  Po,  ka  kater  djem  dhe  dy  vajza. 
Questions : 

Nga  vjen  Arbeni? 

Ku  banon  Arbeni? 

Ka  vellezer  nena  e  Kadriut? 
Ne  c’vend  banon? 

Sa  (cmije  ka  ai? 

Getting  the  Details  6. 


6.A.  Nominative  Singular  Definite 
Supply  the  proper  nominative  singular  definite  case  form 
of  the  words  in  parentheses  below.  Practice  saying  the 
whole  sentence  in  its  entirety. 

1.  (Vella)  im  eshtc  ne  shtepi.  Example:  Vellai  im  eshte 
ne  shtepi. 

2.  (Dyqan)  yt  eshte  afer  pazarit. 

3.  (Shok)  dhe  (grua)  c  tij  crdhc'n  mbremc. 

4.  (Doktor)  qendron  diten  ne  spital. 

5.  (Shtepi)  ime  ka  tri  dyer. 

6.  (Vajze)  e  saj  kerkon  bukc. 

7.  Ne  anen  e  djathtc  eshte  (dyqan). 
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8.  (Djale)  i  mire  punon  shumc  nc  shkolle. 

9.  Ku  banon  motra  joie? 

10.  (Kuna()  im  ishcc  avokal  kur  ishte  ne  Tirane. 


6.B.  Accusative  Singular  Definite 

Supply  (he  proper  accusative  singular  definite  case  form 

of  the  word  in  parentheses.  Practice  saying  the  whole 

sentence. 

1.  E  shoh  (avokat)  atje.  Example:  E  shoh  avokatin  atje. 

2.  Ai  banon  me  (xhaxha)  nc  Korpe. 

3.  E  njihni  (djale)  e  saj? 

4.  Do  la  blejne  (dyqan)  e  tij? 

5.  E  njoh  (shok)  c  Agimit. 

6.  Dcshiroj  te  shoh  (pazar)  ketu. 

7.  Do  te  shkojmc  ne  (shlepi)  e  Aliut. 

8.  E  kam  pare  (vajze)  c  doktorit. 

9.  Do  te  vctc  nc  (rruge)  c  xhamise. 

10.  (None)  e  saj  do  (a  takojme  neser. 


6.C.  Dative  Singular  Definite 
This  time  give  the  dative  singular  definite  case  form  of 
the  words  between  parentheses.  Again,  say  the  whole 
sentence  out  loud. 

1.  Ata  banojne  afc'r  (cigareshitcs).  Example:  Ata  banojne 
afer  cigareshitesit. 

2.  Liria  punon  per  avokatin  pranc  (lum). 

3.  Babai  c'shte  mbrapa  (dyqan)  atje. 

4.  Shko  drejt  (shkolle),  c  klhchu  majlas. 

5.  Doktori  eshtc  larg  (spital). 

6.  Ky  dyqan  eshte  i  (djalej  tone. 

7.  Ajo  eshte  vajza  e  (oficcr). 

8.  Ato  shtepi  jane  pranc  (kishej. 

9.  Kunata  ime  banon  afc'r  (Korce). 

10.  Cili  esht  ai  prapa  (ncne)  sone? 


6.D.  Plural  Noun  Stems 

Form  (he  plural  stem  of  the  noun  given  between 

parentheses  and  say  the  whole  sentence  thus  formed. 

1. 1  njoh  mire  ata  (femije).  Example:  1  njoh  mire  ata 

femije. 
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2.  Keta  jane  katcr  (shqiptar)  nga  Berati. 

3.  Aujaoe  (mcsucs)  ne  shkollcn  e  mesme. 

4.  Jujtni  (mik)  te  mire. 

5.  Ai  ka  dy  (djaie)  c  tetc  (vajze). 

(i.  Dua  tc  Wcj  shume  (gje)  ne  pazar. 

7.  Ne  Shqipcri  ka  shume  (mal)  tc  medha. 

8.  Aliu  dhc  Tomori  jane  (dyqanxhi). 

9.  A<o  (giua)  kanc  (burrej  nc  Berat. 

10.  Une  kam  gjashtc  (nip)  dhc  tri  (motcr). 


d.f.  Present  Tense. 

Use  (be  appropriate  present  tense  form  of  the  verb  whose 
citation  form  appears  between  parentheses.  This  form 
will  correspond  in  person  and  number  with  the  pronoun 
found  in  the  body  of  the  sentence. 

1.  Une  (kerkon)  duhan  per  babanc.  Example:  Une  kcrkoj 
duhan... 

2.  C'(deshiron)  te  pish  ti? 

3.  Ju  do  te  (vjen)  neser? 

4.  Ata  (thotcj  "mircdita”  cdo  ditc. 

5.  Ai  po  (punon)  ne  spital. 

6.  Ato  (eshtej  ne  shtcpinc  tone. 


7.  Ne  (banon)  afcr  pazarit. 

8.  Ajo  (banon)  me  xhaxhane  e  saj. 

9.  Ky  djaie  (ka)  te  ftohte. 

10.  Ti  (shkon)  majlas? 


6.F.  Second  Person  Singular  Subjunctive. 

For  the  verb  indicated  between  parentheses,  give  the 
second  person  singular  subjunctive  form. 

1 .  Do  te  (ha)  me  mua  nc  kafene?  Example:  Do  tc  hash 
me  mua  ne  kafene? 

2.  Mund  te  me  (kupton)  kur  flas  keshtu? 

3.  Duhct  tc  Oregon)  ku  eshte  spitali? 

4.  Une  gczohcm  qc  ti  tc  (meson)  shume. 

5.  Deshiroj  te  (vjen)  me  mua  ne  kafene. 

6.  Do  te  (blej)  gje  ketu? 

7.  C'mendon  te  (bej)  kur  s'jam  ketu? 

8.  Duhet  te  (punon)  neser. 

9.  Mund  (c  me  (ndihmon)  pak? 

10.  Si  te  (dua). 

11.  Neser  do  te  (shkon)  te  (shikon)  xhamine. 
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6.C.  Attributive  Clitic 

Supply  the  proper  form  of  the  attributive  clitic  for  the 
blanks  in  the  following  sentences. 

1.  Ky  eshtc  shumc _ keq.  Example:  Ky  eshtc  shumc  i 

kcq. 

2.  Djali  im _ madh  vete  ne  shkolle. 

3.  Vajza _ madhc  eshte _ mamiar. 

4.  Moira  c  saj  eshte  shumc _ mire. 

5.  Dcra  e  shtcpise  eshte _ madhe. 

6.  Ne  mengjes  do  te  bejc  dite _ mite. 

7.  Ajo  eshte _ bukur. 

8.  Sot  eshtc  koha keqe. 

9.  Vcllai  im  eshte martuar. 

10.  Une  jam  djali _ vogel. 


6.H.  Nouns  after  Prepositions 
Use  the  correct  case  form  of  tbc  noun  after  the  preposi¬ 
tions  in  the  following  sentences. 

1 .  Dua  te  shkoj  me  (Liri).  Example:  Dua  te  shkoj  me 
Lirinc. 

2.  Ajo  banon  prane  (kishe). 


3.  Nipi  eshte  ne  (shtepi)  lone. 

4.  Posta  eshte  prapa  (kinema). 

5.  Dyqani  eshte  perpara  (xhami). 

6.  Besoj  sc  djali  (yt)  eshtc  ne  (poste). 

7.  Shtepia  (jonc)  c'shte  afer  (kinema). 

8.  Keta  buna  po  shkojne  ne  (mige)  e  pazarit. 

9.  Nena  jote  te  pret  prane  (spital). 

10.  Ky  punon  per  (kunat)  c  tij. 


6.1.  Pronominal  Clitics 

Give  the  proper  forms  of  the  direct  object  clitic 

appropriate  to  represent  the  pronoun  between 

parentheses. 

1.  Nuk  (ajo)  gjejme  ate.  Example:  Nuk  e  gjcjmc  ate. 

2.  (Ala)  kemi  ne  shtepi. 

3.  Po  (ai)  kerkoj  babanc. 

4.  Kur  do  te  (une)  takosh? 

3.  Ai  (keta)  pret  ne  xhami. 

6.  Babai  im  (keto)  kishte  pare  dje. 

7.  Mund  te  (ne)  ndihmoni  nescr? 

8.  Dua  t'(ju)  ndihmoj  ne  kam  kohe. 

9.  Psc  (ato)  pyet?  S’dinc  hie. 
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10.  (Ti)  shikoj  tani. 


6J.  Object  Pronoun 

Supply  a  pronoun  object  corresponding  to  the  English 
wtd  or  words  between  parentheses. 

1.  Me  kupton  (me)?  Example:  Me  kupton  mua? 

2.  E  doni  (this  one)? 

y  I  njeh  mire  (these  masculine  ones). 

4.  Zonja  Frashcri  po  shkon  me  (us). 

5.  Nc  qcndrojme  me  (that  one). 

6.  Nuk  do  te  vij  neser  me  (you/sg). 

7.  (Us)  na  quajnc  loskc. 

8.  Dua  t’ju  ndihmoj  (you/ pi). 

9.  Shoku  im  do  te  vije  me  (those  feminine  ones). 

10.  Duhet  te  blc  duhan  per  (those  masculine  ones). 


Conversation  Outlines  6. 

/.  Arriving  in  Tirana. 

You  and  a  friend  have  arrived  in  Tirana.  You  say  “At 
last  we’re  in  Albania."  He  asks  why  you  are  speaking 


Albanian,  and  adds  “Don’t  you  know  English?"  You 
reply,  “Yes.  I  speak  English,  but  when  we  are  in 
Albania,  we  must  speak  Albanian."  He  says,  "Okay, 
let’s  speak  with  that  Albanian;  I  want  to  eat.  and  perhaps 
he  knows  where  a  good  restaurant  is.” 

You  walk  up  to  the  Albanian  and  ask  if  he  can  tell  you 
where  a  restaurant  is.  The  man  answers  that  he  doesn't 

Your  friend  asks  another  man  the  same  thing.  He 
replies  that  there  is  a  big  restaurant  straight  ahead.  You 
say  you  don’t  understand  him.  He  tells  you  to  come 
along,  he  will  lake  you  himself. 

As  you  are  walking  he  asks  where  you  arc  from.  You 
tell  him  that  you  are  Americans  from  California.  He 
says  he  wants  to  go  to  America  sometime.  Two  of  his 
brothers  arc  there.  He  says  that  you  speak  Albanian 
very  well.  You  reply  that  you  studied  it  a  little  in 

Finally  he  points  and  says,  "Look,  there  is  the  restaurant 
on  your  left."  You  thank  him  and  everyone  says  good¬ 
bye. 
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2.  At  a  restaurant. 

You  and  your  friend  go  into  tbc  restaurant.  A  waiter 
comes  up  and  says  “Good  day”.  You  return  the  greet¬ 
ing  and  he  tells  you  to  step  inside.  He  asks  what  you 
would  like.  You  ask  what  they  have,  and  he  mentions 
meat,  potatoes,  fish,  and  onions.  You  order.  Then  he 
asks  your  friend  what  he  wants,  and  he  orders,  loo. 

The  waiter  asks  you  both  what  you  want  to  drink.  You 
ask  for  milk.  The  waiter  says  he’s  sorry  but  they  don't 
have  milk  today.  But  they  do  have  raki.  tea,  and  coffee. 
You  tell  him  to  bring  you  coffee.  Your  friend  says  he 
just  wants  a  little  water. 

The  waiter  brings  the  food.  You  tell  him  you  want  a 
pack  of  cigarettes.  He  says  they  don’t  have  tobacco,  but 
there  is  a  store  near  the  restaurant  with  a  tobacconist. 
You  ask  how  much  it  costs.  He  says  seven  hundred 
leks.  He  thanks  you  os  you  pay. 

3.  Getting  acquainted. 

You  arc  walking  alone.  You  want  to  speak  to  someone, 
so  you  talk  to  a  young  Albanian.  You  bid  him  “Good 
evening”  and  he  replies.  Then  you  tell  him  your  name 


Uni/ S'; 


and  add  that  you  are  American.  He  says  “At  your  m- 
vice"  and  tells  you  his  name  is  Hassan.  He  asks  when 
you  are  staying  here  in  Tirana.  You  reply  that  you  art 
staying  with  a  friend  in  a  house  near  the  marketplace. 
He  asks  what  kind  of  work  you  do.  How  does  he  ask 
that  with  the  Albanian  he  knows?  You  reply  that  you 
aren’t  working  now.  You  ask  what  he  docs,  and  he  sap 
he  goes  to  school.  He  wants  to  become  a  lawyer  and 
live  in  Gjirokaster.  You  ask  where  Gjirokaster  is.  and 
he  answers  that  it  is  in  the  south. 

While  you  are  talking,  a  friend  of  Hassan,  Ali,  comes 
up.  They  ask  each  other  how  they  are,  and  then  Hassan 
introduces  you  to  Ali.  Hassan  tells  you  that  Ali  is  a 
baker,  and  tells  Ali  that  you  are  an  American.  Ali  says 
that  he  knows  a  little  English.  He  studied  it  in  high 
school. 

You  ask  if  they  smoke  and  offer  them  cigarettes,  and 
they  accept  with  thanks. 

Hassan  asks  Ali  where  he  is  going.  Ali  says  to  the  cof¬ 
feehouse  nearby.  He  says  that  they  have  good  coffee. 
He  asks  you  both  to  come  with  him.  Hassan  agrees  to 
go.  You  thank  him,  but  say  you  are  going  home.  You 
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tty  good-bye  and  leave. 

4.  Passing  the  time  with  Mehmet. 

You  and  Mehmet  are  talking.  You  comment  on  the  line 
day.  Mehmet  agrees  that  it  is  nice  now,  but  in  the 
nailing  it  was  very  bad.  It  rained  a  lot,  but  now  the 
clouds  are  going  away.  Mehmet  asks  if  you  think  it  will 
nin  in  the  afternoon.  You  answer  no,  and  ask  why.  He 
replies  that  he  has  to  go  see  his  uncle  and  aunt  (on  his 
father's  side).  He  says  they  don't  live  here  in  Tirane. 

They  live  in  the  mountains.  You  ask  if  it's  far  from 
here.  He  says  it’s  very  far:  about  seven  hours  away. 

You  ask  Mehmet  if  his  uncle  has  any  sons.  He  says  yes, 
he  has  two.  The  oldest  is  a  soldier  and  the  other  is  a 
doctor  in  the  hospital  in  Shkoder. 

.Mehmet  ask  you  if  you  would  like  to  come  with  him 
now  to  his  house.  You  say  yes. 

5.  About  your  family. 

Discuss  your  family  with  someone  as  much  as  you  can 
in  Albanian.  Ask  relevant  questions,  and  answer  them 
according  to  the  facts.  Make  the  conversation  real. 


Exchange  information  about  mothers  and  fathers,  sisters 
and  brothers,  aunts  and  uncles.  Find  out  as  much  as  you 
can  about  names,  maniage  status,  residence,  and  occupa¬ 
tion. 
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Getting  A  Room 


Bob  Randolph,  a  tourist  from  America,  has  just  stepped 
off  the  bus  from  Rinasi  airport.  He  is  talking  with 
Sokol,  a  fellow  passenger. 


Bo>bi 


ndonje1  any,  some 

kete’j  around  here  (in  this 

direction) 

A  ka  ndonje  hotel  ketej?  Is  there  a  hotel  around  here? 
SokoHi 


hote'le 

Po  ka  dy  hotelc. 
i  njotiur 
me  i  njotiur 
i  njotiuri 
me  i  njohuri 
Shqiperi',  -a 
Hotel  Da'jli 


hotels 

Yes.  there  are  two  hotels, 
known 
better  known 
the  known  one  (masc.) 
the  best  known  one 
Albania 
Dajli  Hotel 


Me  i  niohuri  ne  Shqiperi 
eshte  Hotel  Dajti. 

i  shtre'njtc 
A  eshte  i  shtrenjtc? 

jo 

jo  aq  shu'mc 
shume  i  shtre'njtc 
Jo  aq  shume  i  shtrenjtc. 


The  best  known  one  in 
Albania  is  Dajli  Hotel. 
B&bi 

expensive 
Is  it  expensive? 

Sokoli 

no,  not 


tashti  per  tashti’  at  the  moment,  for  now 

A  je  i  zene  tashti  per  Arc  you  busy  right  now? 

tashti? 

Sokoli 

i  li*rc  free,  unoccupied 
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in  bm  i  lire.  No.  I'm  free. 

Bdbi 

Ion  extremely,  very 

qytrt,  -i.  -e  city 

Nut  e  njoh  Tort  mire  I  don’t  know  the  city  very 

C Win.  well, 

percjdl  accompanies  (CF) 

A  me  percjcll?  Will  you  go  with  me?  (“Do 

you  accompany  me?") 
Sokoli 

gjithe  all 

qejf,  -i,  -e  pleasure,  enjoyment 

.Me  gjitbe  qejf.  With  (all)  pleasure. 

Sobl  takes  Bob  to  the  hotel  and  then  leaves. 

B&bi 

dh&me,  -a,  -a  room 

bosh  empty 

Keni  ndonje  dhomc  bosh?  Do  you  have  any  empty 
room(s)? 

HotelxMu 

hotel  clerk 


hotelxhi1 

aptf 
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Per  nje  apo  per  dy?  For  one  (person)  or  two? 

Bo>bi 


vehem  alone 

Jam  vetem.  I’m  alone. 

Hotelxhiu 

urdhero'ni  if  you  please  (literally: 

“command!”) 

Urdheroni  me  mua  ju  Come  with  me,  please, 

lutem. 

trego'n  shows  (CF) 

ju  Iregoj  [1J  show  to  you/pl 

jua  tregoj  (II  show  it  to  you/pl 

Jua  tregoj  une.  I'll  show  it  to  you  myself. 

B&bi 

drita're,  -ja,  -  window 

Sa  dritare  ka?  How  many  windows  does  it 

have? 

Hotelxhiu 

Dy.  Two. 

njeha  the  one  (feminine) 

shiko'n  sees,  looks  at  (CF) 

li’ndjc,  -ja  east 
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Njera  shikon  qytetin  nga  One  looks  oui  on  the  city 
ana  c  lindjcs  towards  the  east 

tjeter,  -a,  te  tje'ra  other,  other  one  (fem- 

minare1,  -ja,  -  minaret 

— dhe  tjjetra  minarene  e  — and  the  other  the  minaret  of 

xhamisc.  the  mosque. 

They  reach  the  room. 

Hoielxhiu 

pelqe’n  likes,  pleases  (CF) 

te  pelqc'n  it  pleases  you/sg 

A  te  pelqcn?  Do  you  like  it? 

B&bi 


Pese  mije  leke. 


[it]  pleases  me 
Yes  I  do. 

lets  go,  rents  out  (CF) 
per  night 

How  much  do  you  rent  it  for 
per  night? 

Hoielxhiu 

Five  thousand  leks. 


i  ngrotuc  warm  1 

Besoj  se  ka  uje  tc  ngrohte  I  suppose  that  there’s  w»[ 
nc  dhome.  water  in  (the)  room. 

Hoielxhiu  ' 

gjithnjc1  all  the  time,  always  j 

cdo  every 

Gjithnjc,  nc  cdo  dhome.  Always,  in  every  room. 


me  jc'pni 
ce'les,  -i,  -a 
Me  jepni  eclesin,  ju 
lutem? 


this  evening,  tonight 
onte.  All  right,  then  I’m  coming 
this  evening, 
gives  (CF) 

[you/pl)  give  to  me 

Would  you  give  me  the  key 
please? 

Hoielxhiu 

take  it!  (said  when 
offering  something 
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farc'nda  inside  (followed  by 

marginal) 

brc'nda  ne  inside  (followed  by 

accusative) 

Ki  restorant  brenda  ne  Is  (here  (a)  restaurant  inside 

kael?  (the)  hotel? 

Hotelxhiu 

Pb.  Yes. 


hap  opens  (CF) 

i  ha'pur  open 

A  eshtc  i  hapur  tashti?  Is  it  open  now? 

Hotelxhiu 

mbyll  closes  (CF) 

i  mb/llur  closed 
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Jo,  eshtc  i  mbyllur.  No,  it's  dosed, 

ha'pet  gets  opened  (CF) 

ha'pet  [it]  gets  opened 

nga  ora  gja*shle  from  six  o’clock 

gjer  up  till 

gjer  me  until  (followed  by 

accusative) 

Hapet  nga  ora  gjashte  gjer  It  opens  from  six  o’clock  to 
me  oren  nente.  nine  o’clock. 

Bo>bi 

ndo'nje  tjc'tcr  some  other,  another 

akohna  still,  yet 

Ka  ndonjc  tjetcr  qe  eshte  Is  there  another  one  that's  still 
akoma  i  hapur?  open? 

Hotelxhiu 

perpo'sh  down,  downstairs 

qo'she,  -ja,  -  comer 

ne  qdshe  in/at/around  the  comer 

Po,  ka  nje  perposh  ne  Yes,  there's  one  downstairs 

qoshc.  around  the  comer, 

kot  without  purpose,  of  no 

le  ve'sh  that  [you]  may  go  (sub¬ 

junctive) 


Dialogue 

link] 

Por  eshte  kot  qe  te  vesh 

But  it's  no  use  for  you  to  go 

Mirepo  ne  kemi  buke  it 

e  But  tve  have  belter  food. 

atje  ... 

there  ... 

because 

indeed,  in  fact 

ai1 

that:  he,  it,  that  one 

Madje,  buken  me  te  mi 

c  In  fact,  the  best  food  in  d 

(masculine) 

ne  qytet. 

city. 

mbyllet 

gels  closed  (CF) 

Bcfbi 

mbyHlcl 

[it]  gets  closed 

pres 

wails,  expects  (CF) 

per 

in  (followed  by  accusa¬ 

do  te  pro's 

[I]  shall  wait 

tive  expression  of 

Do  te  pres,  falemndcrit 

I’ll  wait,  thanks. 

time) 

Holelxhiu 

sepse  ai  mbyllet  per  pese 

because  it  closes  in  five 

ncvo’je,  -a.  -a 

need 

minuta. 

minutes 

ka  ncvo’jc  per 

has  need  of 

tjeHer,  -i.  te  Ij tin 

other,  other  one  (mas¬ 

gjese'nd,  -i 

something 

culine) 

ibi-e 

strikes  it  ("falls  toil") 

i  li*rc 

cheap 

bi'ni 

fall!  (pi.  command) 

me  i  li're 

cheaper 

zi'le,  -ja,  - 

little  bell 

Ke  edhc  nje  tjeter  qc  eshte 

You  also  have  another  one 

rings  the  bell  (“strikes 

me  i  lire. 

that  is  cheaper. 

the  bell") 

mi'rcpo 

however  (“fine,  but 

i  bi'ni  zi'les 

ring  (pi.  command)  lbe 

...’*) 

bell! 

ne 

we 

Ne  keni  nevoje  per 

If  you  need  something,  ril 

ketai 

[we]  have 

gjesend,  i  bini  zilcs. 

the  bell. 

bu'ke,  -a,  -c 

food 
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7.A.  Practice  1: 11 

Like  all  double  symbols  in  Albanian  orthography,  II  is 
considered  a  single  letter.  To  make  the  Albanian  11 
sound — not  to  be  confused  with  the  very  different  1 
described  in  Unit  2,  the  tongue  is  cupped  very  much  as 
for  the  II  in  'hall'  or  like  l  in  English  ‘cool’,  with  the  lip 
of  the  longue  touching  the  back  of  the  upper  front  teeth 
and  the  back  of  the  tongue  held  down.  Notice  the 
“darkened”  effect  of  this  consonant  on  the  quality  of 
the  vowel  which  comes  before  or  after  it. 
die'll  sun  llama'll  porter  percje'll  accompany 

vaia'  brother  satiate  salad  shlcoUa  the  school 

i  mbytlur  closed  vellCzer  brothers  diet!  I  the  sun 


7.B.  Practice  2:  th. 

The  double  symbol  th  also  represents  a  single,  unitary 
sound:  the  same  sound  as  th  in  English  ‘thing', 

‘thought’,  ‘thigh’,  ‘ether’,  ‘throw’,  ‘moth’.  Compare  this 
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sound  with  dh  in  Practice  3  below. 


the  [you/sg]  said 
them  [I]  say 
tha  [he]  said 
gjithi\j?  always 
e  djathte  righthand 


thu'a  [ you/sg  1  say 
gjl'the  all 

dja'thtas  righl(wards) 
kthe'hu  tum! 

e  djathta  the  right-hand  one 


7.C.  Practice  3:  dh. 

The  double  symbol  dh  also  represents  a  single,  unitary 
sound:  the  sound  of  th  in  English  ‘that1,  ‘them’,  ‘thy’, 
‘either’,  ‘other’,  ‘breathe’.  Compare  this  with  the  th 
sound  just  discussed  in  Practice  2.  Notice  that  between 
two  vowels,  dh  is  spoken  with  the  tongue  touching 
lightly  the  back  of  the  upper  front  teeth,  instead  of  with 
the  tongue  between  the  teeth  as  it  would  be  in  English. 
In  some  dialects  of  Albanian  the  perceived  similarity  of 
this  sound  with  II  has  led  to  replacement  of  one  by  the 
other. 

dhe  and  dhohne  room 

dhjefe  ten  i  raadh  big 

edhe<  and,  also  te  medha'  big 


udhe  way  urdhero’ni  command!  [you/pl] 

e'rdhet  [you/pl]  came  ke'mi  a'rdhur  [we]  have  cone 


Analysis  7. 


7. A.  Citation  Forms 

In  this  Unit  and  in  following  Units,  as  well  as  in  dic¬ 
tionaries  of  Albanian,  a  set  of  conventions  is  used  to 
convey  information  about  words. 

In  the  build-ups  to  the  sentences  in  a  dialogue,  verbs  art 
introduced  in  their  Citation  Form,  marked  as  such  by  the 
abbreviation  (CF).  In  addition,  if  the  verb  in  the  Dialo¬ 
gue  is  in  a  form  which  has  not  yet  been  explained  by 
rules  given  in  Analysis  sections,  that  form  is  given  on  a 
separate  line  in  the  build-ups,  and  a  clue  to  its  general 
sense  is  given  in  English.  The  English  version  of  the 
whole  Albanian  sentence  indicates  how  that  meaning  is 
applied  in  this  particular  context. 

Nouns  arc  cited  in  their  singular  stem  form  followed  by 
a  comma  and  then  the  definite  nominative  singular  suffix 
of  that  noun,  then  another  comma  and  the  suffix  used  to 


116 


mi 


fan  the  plural  stem.  If  the  noun  has  a  plural  stem 
tfandcal  in  form  with  the  singular  stem,  a  hyphen  (-) 
done  indicates  this  after  the  second  comma.  If  the  noun 
to  no  plural,  no  second  comma  appears  at  all.  If  the 
plural  stem  is  formed  in  some  special  way,  this  whole 
Arm  is  written  in  Tull.  Since  for  many  nouns,  different 
jpeakers  form  plural  stems  differently,  the  particular  for- 
rution  given  for  a  noun  here  may  not  be  the  only  possi- 
Ntonc. 

Adjectives  arc  cited  in  their  masculine  singular  form, 
preceded  by  the  attributive  clitic  i.  If  the  feminine  stem 
of  the  adjective  differs  from  the  masculine  one,  it  is 
faded  after  a  comma  and  the  attributive  clitic  e 
He  English  clue  to  the  meaning  of  a  preposition  also 
indicates  the  case  (abbreviated  between  parentheses) 
required  by  the  Albanian  preposition. 

In  build-ups  to  Dialogue  sentences,  stress  marks  (')  arc 
written  to  indicate  the  location  of  the  most  prominent 
vowels  in  the  word  or  phrase.  Because  native  speakers 
often  change  the  placement  of  phrase  stresses  in  repeti¬ 
tions  of  a  sentence,  any  particular  written  representation 
of  (hose  stresses  has  a  good  chance  of  misleading  the 
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user  of  this  book,  and  will  not  be  further  attempted  for 
whole  sentences. 


7.B.  Feminine  Stems  Ending  in  Unstressed  e 
fami'lje  family 

famllja  the  family 

Ifndje,  -ja,  -  cast 

drita're,  -ja,  -  window 
qo'she,  -ja,  -  comer 

zfle,  -ja,  -  little  bell 

As  pointed  out  in  an  Analysis  section  in  Unit  4,  in  fem¬ 
inine  nouns,  the  consonant  j  separates  a  vowel  (other 
than  unstressed  e)  at  the  end  of  a  stem  from  a  suffix 
beginning  with  a  vowel.  Adding  the  nominative  definite 
suffix  -a  to  a  feminine  stem  ending  in  e  would  thus 
result  in  a  sequence  eja;  if  the  stem  ends  in  je  the  result 
would  be  the  sequence  jeja.  As  seen  in  the  first  two 
examples  above,  the  actual  form  of  the  nominative 
definite  of  feminine  stems  ending  in  je  is  Ja  rather  than 
JeJa.  Similarly,  the  nominative  definite  of  Ifndje  is 
li'ndja  rather  than  litodjeja  In  the  same  way,  the  actual 
form  of  the  nominative  definite  of  feminine  stems  that 
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end  in  e  has  ja  rather  than  eja,  so  that  the  nominative 
definite  forms  of  drita're,  qo’she,  and  zi'le  arc  drita'rja, 
qo'shja,  and  zilja. 

In  the  build-ups.  nouns  ending  in  e  or  je  arc  listed  with 
-ja  following  the  stem,  to  serve  as  a  reminder  of  the 
ending  of  the  nominative  definite  form.  Notice  that  the 
plural  stem  of  any  of  these  nouns  is  identical  to  the 
singular  stem;  a  reminder  of  this  is  the  -  symbol  follow¬ 
ing  the  comma  in  the  citation  form. 


7.C.  Command  Forms 

Compare  the  form  used  in  addressing  a  command  to  one 
person  with  that  used  in  addressing  the  command  to 
morc-lhan-one  person  or  politely  to  a  single  person. 

CF  Plural  Singular 

e'cen  e'en!  you  walk,  walk!  ec 

fal  fa'lni  you  excuse,  excuse!  fal 

shkon  shko'ni  you  go,  go!  shko 

ka  ki'nl  you  have,  have!  kl 

shlko’n  shiko'ni  you  look,  look! 

sjell  sHUni  you  bring,  bring! 


shiko1 


Vlii 


Most  plural  commands,  addressed  to  more  than  one  per- 
son  or  politely  to  a  single  person,  are  identical  to  the  | 
2nd  pi  form  of  the  present  tense  of  a  verb.  For  most 
verbs,  the  singular  command  form  is  that  of  the  plural 
without  the  -ni  suffix. 

For  a  few  verbs,  special  singular  command  forms  are 


CF  Plural  Singular 

flet  fli'sni  speak!  fol 

We  bi'nl  fall!  bjer 

vjen  ejani  come!  eja 


hajdeni  come  along!  come  on!  hajde 
The  commands  hajde,  hajdeni  do  not  have  correspond¬ 
ing  present  tense  forms. 

Negative  commands  are  given  by  pulling  mos  ‘don't’ 
before  the  command  form  of  the  verb: 

Mos  keni  merak!  Don’t  worry! 

In  present-day  Albania,  plural  second  person  and  com¬ 
mand  forms  may  be  addressed  to  a  single  person  as  a 
formal  device  to  show  respect  or  deference.  However, 
for  many  people  such  use  will  be  artificial  and  difficult 
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tssuin.  It  often  happens,  as  in  Dialogue  7,  that  dur- 
jj  a  conversation  a  speaker  will  shift  from  plural  (typi- 
ail*  at  (be  beginning  of  the  conversation)  to  singular 
Jims  of  address  and  occasionally  back  again. 


i.O.  Comparative  Forms  of  Adjectives  and  Adverbs 
I  Adjectives  Adverbs 

ilftt  cheap  vobie  late 

n?  i  Ute  cheaper,  cheapest  me  vo’ne  later, 

more  free,  most  free  latest 

imfre  good  mi're  well 

k  I  mi're  better,  best  me  mi're  better,  best 

fix  clitic  me  is  used  with  both  adjectives  and  adverbs  to 
perform  the  same  function  as  English  more  and  the  most, 
or  (he  suffixes  -er  and  t-est.  It  will  usually  have  the 
iilcrpretalion  more _ ,  but  is  likely  to  have  the  interpre¬ 
tation  the  most _ when  a  noun  it  is  used  with  is 

definite,  of. 

ktml  buke  me  te  mire  we  have  better  food 
fkeml)  buken  me  te  mire  (we  have)  the  best  food 
Fieogjisht  di  me  mire.  I  know  French  better. 
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Pak  me  mire.  A  little  better. 

Ndoshta  me  vone.  Maybe  later, 

fol  pak  me  ngadale!  speak  more  slowly! 

Ai  tjetri  eshte  me  i  lire,  That  other  one  is  cheaper. 
Notice  that  me  precedes  the  attributive  clitic  if  there  is 
one.  Some  speakers  drop  its  final  -e  if  that  clitic  is  a 
vowel:  they  might  say  m’i  lPr’. 


7.E.  Adjectives  used  as  Nouns 

Adjectives  can  be  used  as  nouns,  with  the  meaning  "one 
having  the  quality  expressed  by  the  adjective”.  Depend¬ 
ing  on  whether  the  referent  is  masculine  or  feminine  the 
suffixes  and  clitics  will  have  the  typical  masculine  forms 
or  the  typical  feminine  ones. 

I  treti  shkon  ne  shkolle. 

The  third  (boy)  goes  to  school. 

E  trela  shkon  ne  shkolle. 

The  third  (girl)  goes  to  school. 

Me  i  njohuri  eshte  Hotel  Dajti. 

The  best  known  (one)  is  the  Dajti  Hotel. 

I  pari  eshte  aviator. 

The  first  (brother)  is  an  aviator. 
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Shkoni  nga  e  majta!. 

Go  10  (he  left  (side). 

Notice  that  (he  attributive  clitic  that  goes  with  (he  adjec¬ 
tive  depends  on  the  gender  of  the  referent,  just  as  it  does 
for  other  uses  of  the  adjective  in  question.  In  the  nom¬ 
inative  singular,  (he  attributive  clitic  has  the  form  <  for 
masculine  referents  and  e  for  feminine  referents.  We 
will  see  later  that  in  most  other  instances  its  most  usual 
form  is  te. 


7.F.  Dropping  of  -e  before  Vowel  Suffixes 

tjefer  other  (masculine  or  feminine) 

fjetri  the  other  (masculine) 

tjetra  the  other  (feminine) 

mo'ter  sister 

mo'tra  (he  sister 

ehner  name 

ehnri  (he  name 

di'mer  winter 

di'rari  the  winter 

e  vo'gel  little  (feminine) 

e  vo’gla  the  little  one  (feminine) 


Stems  which  end  in  unstressed  er  or  el  typically  lose  ikj 
e  before  a  suffix  beginning  in  a  vowel.  Notice  that  (he  1 
only  feminine  stems  that  end  in  a  consonant  are  those  \ 
that  have  e  before  that  consonant,  have. 


7.G.  The  " Future  Tense" 

Do  te  pres,  falemnderit.  I’ll  wait,  thanks. 

Neser  do  te  beje  Tomorrow  it  will  be 

dite  e  mire.  a  nice  day. 

Do  te  shkojme  te  We're  going  to  meet 

takojme  dike.  someone. 

Do  te  bjere  shi?  Is  it  going  to  rain? 

Do  te  shihemi  neser  I’ll  see  you  tomorrow 
me  tete.  at  eight. 

Do  te  shkosh  ketej  Arc  you  going  this  way  non? 

tashti?  ("Will  you  go  this  way  now? 

do  te  shkoj  andej  I’m  going  ('Til  go’’)  (hat  waj 

nga  parku  toward  the  park 

Ne  c’ore  do  te  nisemi?  At  what  time  shall  we  stan? 
Do  vete  per  peshk  neser.  I’ll  go  fishing  tomorrow. 
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f  The  coostnjction  consisting  of  the  invariable  particle  do 
jta  the  subjunctive  form  of  a  verb  often  corresponds  to 
jock  kind  of  “future*’  tense  in  English.  The  last  exam¬ 
ple  shows  that  te  may  be  deleted  in  informal  speech:  do 
nit  and  do  te  vete  mean  the  same,  as  do  do  beje  and 
do  te  beje,  do  bjere  and  do  te  bjere,  etc. 

W.  The  Present  Forms  of  the  Verb  Pki  'leave,  go 
may’ 

Singular  Plural 
In  Person  i’kl  fkim 

led  Person  i'ken  fknl 

M  Person  i'ken  Hkin 


7.1.  Subjunctive  Forms  of  Ahte  and  ka 
The  only  verbs  with  special  1st  sg  forms  for  the  sub¬ 
junctive  (after  the  clitic  te)  arc  eShte  ‘is’  and  ka  'have' 
Corresponding  to  Jam  'I  am’  is  te  jem  'that  I  am': 
corresponding  to  kam  T  have’  is  te  kem  'that  I  have’. 
The  full  set  of  present  tense  subjunctive  forms  of  these 
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Singular 

1st  Person  te  je’m  te  ke’m 

2nd  Person  te  jrHsh  te  ke'sh 

3rd  Person  te  Je*te  te  ke'te 

Plural 

1st  Person  te  Je’mi  te  ke*mi 

2nd  Person  te  je'ni  te  ke’ni 

3rd  Person  te  jetoe  te  ke'ne 


Supplementary  Vocabulary  7. 

Sa  DRITARE  ka?  How  many  WINDOWS  docs  it  have? 
trape*za  tables 

karri'ge  chairs 

dolla'pe  closets 

shtreter  beds 


lla'mba  lamps 

qilftna  mgs 

sofra  low  tables 


Nga  ana  e  LINDJES. 

pe  rend  fmit 


From  the  EAST. 


Supplementary  Vocabulary 


veri'ut  north 

Ju'giit  south 

jugperendi'mlt  southwest 

vert-vertifndjes  north-northeast 


Sa  e  leshoni  NATEN? 

diten 

ja'ven 

mu'qjin 

vitin 


How  much  is  it  per  NIGHT? 

day 

week 

month 

year 


A  eshte  I  SHTRENJTE?  Is  it  EXPENSIVE? 
IITe  cheap 

rPnde  heavy 

Idite  light 

pa'ster  clean 

ndy're  dirty 

reha'tshem  comfortable 

keq  bad 


Vmi 


Listening  In  7. 

1.  Hasan  and  Besnik  talk  about  going  fishing. 

Besniku:  A  mund  te  shkojme  per  peshk? 

Hasani:  Tashti  per  tashti  jam  i  zene.  Po  mund  te 
shkojme  nescr,  shpejt  ne  mengjes. 

Besniku:  Do  te  te  zgjoj  une  nescr. 

Hasani:  S’ka  nevoje.  Me  zgjon  gruaja 
Besniku:  Atehere  do  te  lakohcmi  brenda  kafcncsc. 
Hasani:  Jo,  eshte  e  mbyllur  ne  ate  ore.  Me  mire 
lakohcmi  perpara  hotclit.  Do  t’i  bic  une  ziles. 

2.  Ylli  looks  for  a  restaurant. 

Ylli:  Ej  shok,  a  ka  ndonjc  restorant  kctu? 

Bashkimi:  Kctu  ne  ketc  rruge  eshte  nje  i  mire,  dhe  alje 
nje  tjeter  me  i  mire. 

Ylli:  Ku,  ne  c’vcnd? 

Bashkimi:  Ne  qoshc  te  miges,  afer  kishes. 

Ylli:  Jane  shume  te  shtrenjle? 

Bashkimi:  Ky  eshte  i  lire,  kurse  ai  tjetri  ne  qoshc,  eshte 
pak  me  i  shtrcnjte. 

Ylli:  Cfare  kane  per  buke? 

Bashkimi:  Njcri  ka  cdo  gje.  Tjetrin  nuk  e  di. 

Ylli:  Te  falemndcrit  shume. 
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Unit  7 


l  Sok&i  has  moved  to  Shkodra  from  the  south  to  take  a  Tomi:  S’c  di  migen  mi'  tc  i 

job  as  a  schoolteacher.  He  is  talking  with  Pjefter,  a  fel-  Luani:  Mos  ki  mcrak!  Veil 

teacher.  Shkon  gjilhnje  andcj. 

Pjrtii:  Ju  pelqcn  qyteli? 

Sokoli:  Bcsoj  se  eshtc  me  i  bukuri  qytct  ne  veri. 

Pjetri:  Ne  c’migi  banoni? 

Sokoli:  Banoj  ne  migen  perposh  spilalil.  Po  dhoma  nuk 
me  pelqen. 

Pjetri:  Sa  paguani  per  ate? 

Sokoli:  Nuk  eshtc  shume  e  shtrenjtc.  Po  ka  vetem  njc 
driiare,  dhe  eshtc  jpa  dicll. 

Pjetri:  Ne  shtcpine  tone,  kemi  nje  dhome  te  lire.  Po 
eshtc  pak  larg  nga  qyteli. 

Sokoli:  Dua  te  kerkoj  nje  tjeter  prane  shkolles. 

Pjetri:  Ne  deshironi,  mund  te  kujdesem  edhc  une.  Neser 
do  t'ju  tregoj  ku  ka  shtepi  me  dhoma  bosh. 

4.  In  Berdt,  Tom.  an  American  friend  of  Luafn  discuss  a 
trip  to  Mount  Tomo'r. 

Tomi:  Dua  te  shkoj  gjer  ne  mal  tc  Tomorit.  Do  tc  me 
peicjellesh? 

Luani:  Nuk  mund  te  vij.  Kurse  vellai  eshtc  i  lire. 

Totni:  Mire.  Alehcre  do  te  nisemi  some. 

Luani:  Nga  c'migc  do  te  ikni? 


lire.  C'thuati? 

li  im  e  di  fort  mire  migen. 
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Unit  8 

Unit! 

Let’s  Eat 

Agim  and  Arben  go  out 

to  eat  in  Tirana. 

Ne  gjelletoren  prane 

At  the  food  bar  next  to  th 

Agimi 

cats  (CF) 

stacionit  tc  aulobuseve  ku 

bus  station  where  I  had  si 

ha 

hengra  darken  dy  javc 
perpara. 

two  weeks  ago. 

ha  bu'ke 

cooks,  prepares  (CF) 

cats  a  meal  (“cals 

gje'lle,  -a,  - 

cooked  food 

Ku  do  le  hame  bukc 

bread”) 

Where  shall  wc  eat  this  e 

shqipta're 

ven'  Catuajnc  vctc'm  gjclle 

Albanian  (feminine) 
They  only  make  Albania 

sonic? 

ing? 

Arbeni 

shqiptare. 

Agi 

dishes. 

gjelleto'rc,  -ja,  - 

small  eatery  with  food 

hunger 

slacio'n.  -i,  -e 

served  at  a  counter 

ka  uri1 

is  hungry 

station 

Unc  kam  uri. 

I’m  hungry. 

stacio'n  i  autobu'seve 

bus  station 

‘y 

you/sg  (object  form) 

prane  stacio’mt  le  autobu'seve  next  to  the  bus  station 

te  ha'het 

you/sg  feel  like  eating 

[I]  ate 

Po  ty,  te  hahet? 

And  you,  do  you  feel  like 

da'rke,  -a.- 

supper,  dinner 

ing? 

ja’ve,  -a,  - 

Arbt 

perpa'ra 

before,  earlier 

hert't 

early 

drc’kc,  -a 

lunch 

Dialogue 
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to  sot  c  hengra  herei 
iteken. 

nxitohesh 

bq 

Pse  nxilohesh  kaq? 


Se  eshte  vonc. 
vrtni 

me  miVe  le  ve'mi 


shpejl 

Me  mire  le  vemi  shpcji, 
sepse* 
dulcet 
me  du'kel 


Yes,  today  I  ate  my  lunch 
early. 

Agimi 

[you/sg]  huny 
this  much,  so  much 
Why  arc  you  in  such  a  hurry? 

’cause  (short  for 
because) 

'Cause  it’s  late. 

[we]  go 

we’d  better  go  (“better 
that  we  go”) 
soon,  fast 

We’d  better  go  soon, 
because 
(it)  appears 
[it]  appears/seems  to 


ngrc'ne 

Nuk  dua  te  na  mbyllet  pa 
ngrc’ne  gje. 


eaten,  eating  (participle) 

1  don’t  want  it  to  close  on  us 
before  we  get  something  to 
eat  (“want  that  it  get  closed 
to  us  without  eating  any- 


Later  at  the  small  cafe  owned  and  operated  by  Ali. 


qejf.  -i,  -e 
kaqe-jf 

shishqeba'p,  -i,  -e 

Kam  qejf  le  ha 
shishqebap. 
firi'kc,  -a 
ka  fri'ke 


eager  desire/wish 
has  a  yen,  likes,  would 
really  like 

charcoal-broiled  pieces 
of  meat 

I  would  really  like  to  eat  shish 
kebab, 
fear 

is  afraid  (“has  fear”) 


sepse  me  duket  se  mbyllet 
me  acme  pa  nje  perck. 
gje.  -ja,  -ra 


because  it  seems  to  me  that  it 
closes  at  a  quarter  to  nine, 
thing;  something,  any¬ 
thing 
(lo/for)  us 


mbaru'ar 
eshte  mbaru'ar 


finished  (participle) 
bas  been  finished,  is  all 
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Po,  cope  mish  vici  te 


e  but  I’m  afraid  that  it  might  be 
all  gone. 

Arbeni 


of  meal  (ablative) 

>s  eshle  nje  Shish  kebab,  isn’t  that  s< 
kind  of  meat? 


of  calf  (ablative 
indefinite) 
moist,  fresh;  lender 
Yes,  little  pieces  of  tender 
veal. 

boils  (CF) 
boiled 

bakes,  roasts  (CF) 
baked,  roasted 
Boiled  or  broiled? 


aty*  per  aly' 

pi'qet 

Piqel  aly  per  aly  ne  zjarr. 


there  nearby 
right  there 

[it]  gets  baked/roasted 
It’s  roasted  in  (the)  fire  n£ 
on  the  spot. 

orders  (CF) 

You  order  one,  too! 
tries  out(CF) 
try  out!  (singular  com¬ 
mand) 
try  it! 


truthfully  (“with 
truth”),  really 
tasty 

It’s  really  delicious. 
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baked,  roasted  (fem¬ 
inine  plural) 

le  pjekura  Two  shish  kebabs,  well  done 
("roasted  well"). 

A/rtr 

We’re  sony. 


fipo  u  mbarua. 

ipigj.  -i,  -a 
grtigji 


firtre.  -a,  -a 

Por  kemi  mish  qengji  dhe 
aish  kau  le  pjekur  nc 


just  as,  just  now 
gets  finished  (CF) 
it  is  finished 
It’s  just  now  all  gone. 


ijell 

pu'le,  -a,  -a 


Anything  else  ("other 
thing”)? 
vegetables 
the  vegetables 
fresh,  cool 

We  have  fiesh  vegetables. 
("The  vegetables  we  have 


(CF) 

(we]  grow/raise/rear 
(CF) 

our  (accusative) 

We  grow  them  ourselves  in 
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Agimi 

hcdh  throws  (CF) 

hidh  throw!  (singular  com¬ 

mand) 

hiVdhl  throw  to  it 

bize'le,  -ja,  -  pea 

Hidhi  dhc  pak  bizelc!  Put  in  some  peas,  too! 

Aliu 

pi're  drinking,  drunk 

per  le  pi're  to  drink 

Per  te  pint?  Something  to  drink? 

bi'rre,  -a,  -a  (or  -)  beer 

veW,  -a,  -a  (or  -)  wine 

i  kuq,  c  ku'qe  red 

Kemi  bine  e  vere  te  kuqe.  We  have  beer  and  red  wii 
Agimi 

gote,  -a  glass 

Njc  gotc  vere.  A  glass  of  wine. 

Aliu 

i  ba'rdhe  white 

i  zi,  c  ze're  black,  dark 

C  buke  doni,  te  bardhe  What  kind  of  bread  do  yc 
apo  te  zeze?  want:  white  or  dark? 


Dialogue 


Mil 


Dbc  pak  djathe  me 
it  aje  las  kos. 

ntWnjc 

Pfc  'j*.  - 

Mmjc  pije? 
bjo. 


ullinj,  And  a  little  cheese  and  olives, 
and  a  bowl  of  yogurt. 

Aliu 

any,  anyone,  some, 
someone 
beverage 

Anything  to  drink? 

No,  unh-unh. 


Mi  brings  the  food  and  they  eat. 

Agimi 
ima1 

ngo'pel 
ungo'pa 

Ama,  u  ngopa  mite  sonte. 
mend 

mban  me'nd 
i  title 


and  how!  (expression  of 
special  appreciation) 
gorges  oneself;  feels 
full 

[I]  gorged  myself 
Boy,  did  I  stuff  myself 
tonight! 

consciousness 
remembers  (keeps  in 
mind) 
such 


si  thu'a 

marT 
ma'mm 
nga  njc* 

cmbelsi're,  -a,  -a 
Si  thua,  marrim  nga  nje 
kafe,  apo  ndonje 
cmbclsire? 


I  don't  remember  (having) 
such  a  dinner. 

what  do  you  say  (“how 
do  you  say”) 

(I)  take/gel 
(we]  takc/get 
one  for  each,  one 
apiece  (“from  one") 
sweet  thing,  dessert 
What  do  you  say,  shall  we 
each  have  coffee,  or  some 
dessert? 


S’mbaj  mend  nje  darke  tc 
till£. 


mn,  -i,  -a 
Jo,  une  dua  ftut. 
da-rke,  -a,  -a 


Nuk  ha  embelsira  nc 
darke. 


Agimi 

ftuit 


No.  1  want  (some)  fruit, 
evening  meal,  time  of 
the  evening  meal, 
evening  dme 

I  don't  eat  sweets  in  the  even- 


py'et 

pycie 


asks  (CF) 
ask  him! 
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ka'ne  [they]  have 

Pyctc,  Agim,  e'frul  kane!  Agim,  ask  him  what  kind  of 
fruit  (hey  have! 

vesh,  -i,  -e  ear 

merr  [you/sg]  take,  get 

se  than 

Ti  merr  vesh  shqip  me  You  understand  Albanian 
mire  se  unc.  better  than  I  do. 

Agimi  (to  Ali) 

fruta  fruits 

C’fruta  keni?  What  kind  of  fruit  do  you 

have? 

Aliu 

portoka'lle,  -ja,  -  orange 

rrush,  -i  grape 

rootle,  -a.  -  apple 

datdhe,  -a,  -a  pear 

pje'per,  -i.  -a  melon 

le  tje'ra  other,  others 

Kcmi  portokalle,  mish,  We  have  oranges,  grapes, 
■nolle,  dardha,  pjeper,  dhe  apples,  pears,  melon,  and 
fruta  tc  tjera  tc  freskela.  other  fresh  fruits. 
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Un it* 


8.A.  Practice  I:  h 

The  letter  h  has  some  special  characteristics  in  Albania 
In  the  first  place,  (he  combinations  sh,  zh,  th,  dh,  and 
xh  —  like  (he  combinations  sh,  th,  ph,  rh,  and  ch  in 
English  —  represent  single  sounds  and  not  combination 
with  an  h  sound. 

Before  a  vowel  h  is  pronounced  like  the  h  in  English 
‘behave’: 

ha'jde  come!  ha'ni  eat!  duha'n  tobacco 

hamall  porter  ko'ha  the  weather  du'het  it  is  need 

Before  a  consonant  or  at  the  end  of  a  word  h  may  be 
pronounced  with  that  same  sound  or  with  a  stronger 
sound,  like  that  used  for  the  German  name  Bach  or  the 
Scottish  word  Loch: 

njoh  [I]  know  i  ngro'htc  warm  ko'he  time 
shoh  [I]  see  i  fto-hte  cold  ndlhmo'j  [1]  hcl 


ms 


is  general,  h  is  pronounced  more  strongly  by  speakers 
fom  (he  north  than  by  speakers  from  the  south,  and  pro- 
tranced  more  strongly  when  emphasizing  the  “correct" 
jtoc  initiation  of  a  word  —  for  example,  when  teaching 
nto  a  foreigner  —  than  in  normal  rapid  speech.  Many 
ptaltrs  from  the  south  pronounce  the  h  only  when  it 
comes  before  a  stressed  vowel;  some  don’t  even  pro- 
totuce  it  there,  in  their  normal  speech. 


SR  Practice  2:  sh 

The  double  symbol  sh  represents  a  single  unitary  sound, 
it  same  sound  as  sh  in  English  ‘she’,  and  counts  as  a 
angle  letter  in  Albanian  orthography: 
ski  rain  i  shtretijtc  expensive  shqip  Albanian 

shko  go!  gjeka'fshe  something  qumesht  milk 

skint?  seven  1  shi'jshem  tasty 


iC.  Practice  3:  xh 

The  double  symbol  xh  represents  a  single  unitary  sound 
(and  letter):  the  same  sound  as  the  English  g  in  ‘gem’ 
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or  the  j  in  ‘jam’: 

rhami1  mosque  xhaxha'  uncle  xhep  pocket 

dyqanxhi'  storekeeper  hotelxhi'  baker  borxh  loan 

8.D.  Practice  4:  f 

The  symbol  f  represents  the  sound  of  ch  in  English 

C3j  tea  ccrek  quarter 

file?  little  bit  pasticeri  confectionery 

vpfi  of  calf  vjef  years  of  age 

c’ke’mi  _  what  we  have 
a  ran  fate  orangeade  cfa're  what 

f 'urdherotii  what  you  order  f’vend  what  country 

f’deshlrotii  what  you  desire  fdo  every 

But  before  (he  sounds  b,  d,  g,  gj,  v,  dh,  z,  and  zh  — 
those  sounds  in  which  the  vocal  cords  vibrate  to  add  to 
noise  made  by  the  rest  of  the  vocal  apparatus  —  a  c  or 
c ’  is  pronounced  the  same  as  xh  (in  which  the  vocal 
cords  are  also  vibrating): 


Pronunciation  Help 


(’vend  what  place  (’bulce  what  bread  (do  every 

(’do’ni  what  you  want  (’dhotaie  what  room 


8.E.  Practice  5:  Consonant  Combinations 
Languages  differ  as  to  which  combinations  of  con¬ 
sonants  they  permit  in  particular  positions  in  words.  In 
both  English  and  Albanian,  for  examples,  the  combina¬ 
tion  pr  may  start  a  word  but  may  not  end  one.  But  in 
English  nd  may  end  a  word  (c.g.,  land)  but  not  start  one, 
while  in  Albanian,  as  you  have  seen,  the  same  combina¬ 
tion  nd  may  both  start  and  end  a  word  (c.g.  Ddihmoj 
and  vend).  On  the  other  hand  ri  may  end  a  word  in 
English  (c.g.,  curl),  but  not  in  Albanian.  Learning  to 
pronounce  combinations  in  a  foreign  language  that  arc 
not  permitted  in  your  own  language  often  requires  con¬ 
siderable  practice.  Here  arc  some  words  you  have  met 
in  Albanian  with  consonant  combinations  that  would  be 
impossible  in  English: 

Word  Initial 

(fa're  what  shkurto'j  [I]  shorten 

dja'le  boy  dlye'te  ten 
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kthetiu  turn! 

ndihmo'j  [I]  help 

pse  why 

shtate  seven 

shtrat  bed 

shpreso'j  [I]  hope 

fttfhte  coldly 

nxito'hemi  [we]  hurry 


mb*]  [I|  hold 

shpejt  fast 

shkre’pese  match 

shqip  in  Albania 

mbrpmje  evening 

i  shtre'njte  expensive 

ndreq  [I]  fix 

zgjoj  [1]  wake 


qeogj 

gjekalshe 
i  fto'hte 
i  shtre'njte 
e  djathte 


Word  Final 
lamb 
Turks 

something  (when  e  is  silent) 
cold  (when  e  is  silent) 
expensive  (when  e  is  silent) 
right-hand  (when  e  is  silent) 


Analysis  8. 


8. A.  Reflexiv 


Verb  Forms 


Analysis 


Ik  mb  forns  discussed  in  earlier  units  have  all  been 
ACTIVE  Active  forms  in  English  may  have  two  uses: 
TRANSITIVE  or  INTRANSITIVE.  The  same  verb  form 
•doses”  may  be  used  as  a  transitive  verb  with  the 
Irtci  object  "store”  in  “he  closes  the  store  on  Sun- 
dirs."  or  as  an  intransitive  verb  with  the  subject 
•store”  in  "the  store  closes  on  Sundays.”  In  Albanian, 
forever,  the  corresponding  transitive  verb  form  would 
I  for  the  active  form  mbyll,  but  the  intransitive  verb 
form  would  be  the  REFLEXIVE  mbyilet  with  the 
jtHerivc  suffix  -e-  and  the  3rd  sg  ending  -t.  In  the  tran¬ 
sire  phrase,  the  action  of  the  verb  is  seen  as  going 
tan  the  subject  to  the  direct  object.  In  the  intransitive 
ptase,  the  action  of  the  verb  is  seen  as  being  contained 
nthin  the  subject.  For  any  transitive  verb  like  mbyll,  a 
.•((responding  intransitive  one  can  be  made  by  giving  it 
i  reflexive  form. 

Reflexive 

nbyHet  [it]  closes  mbyll 

nritmi  [we]  start  ni'sim 

pfqet  [it]  roasts/bakes  pjek 

ipiben  [they]  call/consider  qu'ajne 


As  we  shall  see  later,  some  verbs  have  reflexive  forms 
only,  with  no  corresponding  active  forms. 


8.B.  Reflexive  Present  Tense  Verb  Forms 
gezo'hem  ‘[I]  get  pleased,  [I]  am  glad’ 

[gezo'n  ‘pleases,  gladdens’  (CF)] 
be’hem  ‘[I]  get  made,  [I]  become’ 

[be'n  'makes,  docs'  (CF)] 
nxito'hesh  ‘[you/sg]  get  hurried,  [you/sg]  hurry’ 
[nxito'n  'hurries  (someone)' 

(CF)] 

b?het  ‘  [he]  gets  made,  [hej  becomes' 

[be'n  [be'n  ‘makes,  does’  (CF)J 
Uko'hemi  ‘we  get  met,  we  meet  each  other’ 
[tako'n  ‘meets  (someone  or 

something)'  (CF)] 

nxito'heni  ‘  [you/pl]  get  rushed,  [you/pl]  hurry, 
[you/pl]  hurry  one  another' [nxito'n  ‘hurries  (some¬ 
one)’  (CF)] 

qu'hen  ‘  [they]  gel  called,  [they]  call  themselves, 
[they]  call  each  other’ 

[qu'an  ‘calls,  considers'  (CF)] 


Analysis 


Transitive  Reflexive 

mbyll  [he]  closes  mby'llet  [il]  closes 

ill's Im  [we]  start  nJ'semi  [we]  start  out 

pjek  [she]  roasls/bakes  pi'qet  [it]  roasts/bakes 

qu'ajne  [they]  call/deem  qu'hen  [they]  arc  called 

The  reflexive  fonns  above  have  the  unstressed  suffixes 
that  mark  the  reflexive  present  tense  forms  of  vowel 
stems.  Notice  the  resemblance  of  the  endings  to  the 
subjunctive  forms  of  the  verb  e'shte  listed  in  Unit  7: 

Singular  Plural 
1st  Person  -he-m  -he-ml 

2nd  Person  -he-sh  -he-iii 

3rd  Person  -he-t  -he-n 

The  -h  in  these  suffixes  is  often  pronounced  very  weakly 
or  not  at  all.  If  the  verb  stem  ends  in  a  consonant,  the 
same  suffixes  arc  used,  but  without  the  -h. 

Singular  Plural 
1st  Person  -e-m  -e-mi 

2nd  Person  -e-sh  -e-nl 

3rd  Person  -e-t  -e-n 
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Examples  of  consonant  stems  with  these  suffixes  are: 
ngo'pem  T  get  stuffed',  du'kesh  ‘you/sg  appear', 
mby'llet  ‘it  closes',  ni'semi  ‘we  start”),  du'keni  ‘you/p! 
appear',  du'ken  ‘they  appear'. 


8.C.  Uses  of  Reflexive  Verb  Forms 
In  the  following  sentences,  notice  the  difference  in 
meaning  between  a  verb  with  a  simple  present  tense 
suffix,  such  as  takojme  and  the  same  verb  with  a 
reflexive  present  tense  suffix,  takobemi,  between  ben 
and  its  corresponding  reflexive  be'het 

Duhet  te  takojme  nje  mik.  We  have  to  meet  a 
friend. 

Kur  do  le  takoheml?  When  shall  we  meet  (each 
other)? 

C’pune  ben  ai?  What  (work)  docs  he  do? 

C’do  te  behet  al?  What  does  he  want  to  become  ’ 
Reflexive  forms  of  verbs  all  confine  the  scope  of  the 
verb  to  their  subjects.  Those  subjects  may  get  into  the 
activity  or  state  represented  by  the  verb,  or  do  somethin] 
to  themselves,  or  have  something  done  to  themselves,  or 
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do  something  to  one  another,  but  they  cannot  have  direct 
objects  outside  of  themselves.  In  the  following  para¬ 
graphs,  different  functions  of  reflexive  verb  forms  arc 
described.  However,  it  is  often  impossible  to  distinguish 
ihich  of  these  a  particular  reflexive  form  is  fulfilling  in 
i  given  context:  for  example,  when  Agim  says  Ama,  u 
igopa  mire  sonte.,  an  English  listener  may  want  to 
blow  whether  he  stuffed  himself  or  someone  else  stuffed 
him.  but  the  Albanian  sentence  leaves  it  ambiguous, 
something  like  English  he  got  stuffed.  Similarly, 
giro’ll  un  may  mean  that  someone  makes  me  glad,  that  I 
tecomc  glad,  or  that  I  make  myself  glad,  but  the  end 
result  is  that  I  am  glad,  and  the  Albanian  word  does  not 
require  me  to  provide  the  details. 

A.  A  reflexive  verb  may  be  used  in  several  regular  func- 

I)  It  may  be  used  as  an  "inchoative”  verb,  which 
in  English  may  be  overtly  expressed  by  the  construction 
gn  +  PARTICIPLE ,  as  in  “get  started,  get  roasted,  get 
dosed,  get  called",  or  by  a  “passive”  construction  be  + 
PARTICIPLE,  or  implied  by  the  intransitive  verb: 
Shqiptaret  e  veriut  The  Albanians  of  the  North 


Piqet  aty  per  aty 
ne  zjarr. 

Ne  c’ore 
do  te  nlseml? 


Mbyllet  me  nente 
pa  nje  perek. 


are  called  (“get  called”)  Ghegs. 
It’s  roasted  ("gets  roasted") 
in  (the)  fire  right  on  the  spot. 

At  what  time 

shall  we  start  ("get  started”)? 

It  closes  (“gets  closed”)  at 
a  quarter  to  nine. 


2)  It  may  be  used  as  a  “reciprocal”  verb,  in 
English  expressed  by  one  another  or  each  other  after  the 
verb,  or  implied  by  the  intransitive  verb: 

Do  te  shihemi  neser  I’ll  see  you  tomorrow 
me  tete.  at  eight. 

("we  shall  see  one  another”) 
Takohemi  te  udhekryqi.  We'll  meet  at  the  crossroads. 

(“we  shall  meet  each  other”) 


Transitive 

shotiim  [we)  see  shi'hemi  [we]  see  one  another 

tako'jme  [we]  meet  takohemi  [wcj  meet  one  another 

3)  It  may  be  used  in  a  true  reflexive  sense,  in 
English  expressed  by  a  reflexive  pronoun  ending  in  -self 
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(.oneself,  myself,  yourself,  etc.  after  the  verb,  or  implied 
by  the  intransitive  verb: 

P se  rudtohesh  kaq?  Why  are  you  in  such  a  hurry? 

(“rush  yoursclf/sg”) 

Duhet  te  nxitohemi.  We  have  to  hurry. 

(“rush  ourselves") 

Behem  gati  me  tete  pa  dhjete.  I’ll  be  ready  at  ten  to  eight. 

(“I  make  myself  ready”) 

Transitive 

nxito'jme  (we)  rush  nxitohemi  [wcj  hurry 
bej  [I]  make  b?hem  [I]  become 

B.  Some  verbs  are  used  in  reflexive  form  only  . 

Transitive 

kitjde'sem  [1]  take  care 
du'ket  [it]  appears 

zhdu'ken  [they]  disappear 

I’ll  take  care  (of  it)  myself. 

(“[I]  take  care  I  myself’) 
because  it  seems  to  me 


se  mbyllet  me  ...  that  it  closes  at  ... 

Po  tashti,  rete  But  now  the  clouds 
po  zhduken.  are  going  away. 

(“the  clouds  are  disappearing") 

Some  verbs  have  developed  special  senses  in  their 
reflexive  form  that  are  not  apparent  from  their  transitive 
form,  at  least  from  the  point  of  view  of  English. 
Transitive 

do  wants,  needs  du'het  is  nccded/nccessary 
ben  docs,  makes  bfhet  becomes 
The  transitive  verb  do,  usually  corresponds  to  English 
’wants,  likes,  loves’  or  'needs’.  Its  3rd  sg  reflexive  fom 
has  the  sense  ‘it  is  nccdcd/necessary/requircd’.  With  or 
without  a  preceding  indirect  object  clitic,  the  3rd  sg  is 
often  followed  by  a  subjunctive  verb  and  used  as 
English  uses  constructions  with  forms  of  is  supposed  to. 
should;  has  to.  must;  needs  to. 

Me  duhet  te  ikL  I  need  to  leave. 

("to  me  [it]  is  needed  that  I  go' 
Duhet  te  shkojme  tanl.  We  have  to  go  now. 

("[it]  is  needed  that  we  go") 
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Dnhet  It  nxitohemi.  We  have  to  hurry. 

("it  is  needed  that  wc  huny") 

Cde  t e  behet?  What  does  he  want  to  be? 

(“what  docs  he  want  to  become") 

Reflexive  3rd  sg  forms  of  both  transitive  and  intransitive 
tabs  can  be  used  with  an  unexpressed  impersonal  sub¬ 
ject.  English  often  uses  an  indefinite  and  impersonal  il. 

Ary.  you.  there,  people,  one  or  nothing  at  all  for  such 
subjects,  as  in  “it  is  necessary  to  “there’s  dancing 
in ...”,  “people  smoke  a  lot  in  Albania”,  "one  never 
bows",  "you  never  know  ...”,  “they  say  ...",  etc., 

•here  Albanian  would  use  a  reflexive  3rd  sg  form. 

To  eipress  the  idea  that  English  expresses  with  the  verb 
locution  feel  like  VERB-ing,  Albanian  uses  a  reflexive 
3rd  sg  form  with  an  impersonal  subject  after  an  object 
clitic: 

Po  ty,  te  hahet?  And  you,  do  you  feel  like  eating? 

Jo,  s’me  hahet  No,  I  don't  feel  like  eating. 

Ni  plhet  We  are  thirsty. 

("we  feel  like  drinking”) 

Transitive 


ha  (CF)  [he]  eats  i  ha'het  [he]  feels  like  eating 

Finally,  some  uses  of  reflexive  forms  have  become  com¬ 
pletely  conventionalized  and  fixed.  For  example,  te 
lutem  and  ju  lutein  are  both  used  to  say  ’please'  in 
Albanian,  using  the  1st  sg  present  tense  reflexive  form 
lutem  ‘I  implore’.  The  2nd  sg  object  clitic  te  is  now 
more  commonly  used,  addressed  to  either  one  or  more 
people;  using  ju  in  cither  case  suggests  a  somewhat 
greater  degree  of  formality. 

In  the  build-ups  to  the  dialogue  sentences,  the  fact  that 
verb  is  reflexive  can  always  be  recognized  by  their  cita¬ 
tion  forms  (their  3rd  sg  present  tense  form),  which  are 
the  only  CF's  that  end  in  unstressed  -et  (after  a  con¬ 
sonant)  or-het  (after  a  vowel) .  Following  is  a  list  of  the 
verbs  that  have  appeared  so  far  in  a  reflexive  form.  The 
CF  and  reflexive  3rd  sg  forms  are  both  listed  if  they 
exist,  with  the  meaning  central  to  both  between  them. 


Reflexive  Stem  Meaning  CF 
b?het  make,  do  ben 

du'het  need  do 

falet  offer  fal 

gezo'het  gladden  gezo'n 
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ha'het  eat  ha 

ha'pet  open  hap 

kthe'het  turn,  return  kthen 

lutet  implore  lut 

mbanyhet  finish  mbarota 

mbyTlet  dose  mbyll 

ngo'pet  stuff  ngop 

ni'set  start  nis 

nxiu/het  hurry  nxito'n 

nji'het  acquaint  njeh 

pi'qet  roast,  bake,  broil  pjek 

qu'het  consider  qu'an 

shi'het  see  shoh 

tako'het  meet  tako'n 

kujde'set  take  care 

du'ket  appear 

zhdu'ket  disappear 


8.D.  Masculine  Noun  Stems  with  -r  or  -n  Extension 
ulll'  olive 

ullfri  the  olive 


Unit  I 


kusheri' 

knsherfri 
bli 
bllni 
sy 
sy*ri 

6ju 

gju'ri 

kircu'ri 

There  are  some  100  masculine  stems  in  present-day 
Albanian  that  centuries  ago  ended  in  n.  When  thain  wa 
immediately  followed  by  a  vowel  in  the  same  word,  it 
became  r  in  Tosk  dialects  but  remained  n  in  Gheg.  II 
there  was  no  immediately  following  vowel,  the  vowel 
preceding  the  n  became  nasalized  (like  nasalized  vowels 
in  French),  and  then  the  d  dropped.  Such  nasalized 
vowels  continued  to  be  spoken  in  Gheg  dialects 
(represented  by  *  over  the  vowel  letter  in  the  orthogra¬ 
phy),  but  in  Tosk  dialects  they  lost  their  nasalization. 

As  a  result,  these  stems  now  have  two  forms:  the  BARE 


the  cousin 
sturgeon 
the  sturgeon 
eye 

knee 

the  knee 

wood,  tree 

the  wood,  the  tree 

tree-stump,  log 

the  tree-stump,  the  log 
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MS 


IJIEM  form,  which  serves  as  the  nominalive/accusalivc 
niefmite  case  of  (he  noun,  and  the  OBLIQUE  form, 
ibch  appears  when  a  suffix  beginning  in  a  vowel 
mediately  follows.  If  the  20th  century  form  is  des¬ 
cended  from  a  Tosk  form,  it  will  have  the  extension  r  in 
te  oblique  form  and  end  in  a  plain  vowel  in  the  citation 
fin:  if  it  is  a  Cheg  desccndent,  it  may  have  the  exten¬ 
sion  n  in  both  stems  or  may  have  n  only  in  the  oblique 
ten.  The  plural  stem  of  most  of  these  nouns  is  formed 
it  adding  -nj  to  (he  plain  stem:  for  example,  ulli1  ‘olive’ 
dtfnj  ‘olives’,  bll1  ‘sturgeon’  bli'nj  ‘sturgeons'. 


(£  Marginal  Indefinite  Case 

ftr  masculine  stems,  the  marginal  indefinite  case  form  is 
identical  with  the  nominative  definite  case  form;  thus, 
die  fonn  vfpi  is  both  the  nominative  definite  and  the 
mrginal  indefinite  of  the  masculine  noun  vi'p.  Here  are 
some  other  examples: 

Singular 

Nominative  Nominative  Marginal 

Indefinite  Definite  Indefinite 

calf  vie  vppl  vl'ci 


lamb  qengj 

boy  djale 

wood  dru 
north  verf 


lea'll  ka'u 

qe’ngji  qetagjl 

dja'lf  djali 

dru'ri  dru'ri 

verfu  veriHi 


For  feminine  stems,  the  marginal  indefinite  case  form 
has  (he  suffix  -e.  As  mentioned  in  Unit  4,  an  unstressed 
e  at  (he  end  of  a  stem  drops  before  any  suffix  beginning 
with  a  vowel:  vajze  ‘girl’,  va'Jze  ‘girl'  (marginal 
indefinite).  As  further  mentioned  in  Unit  4,  the  con¬ 
sonant  j  separates  a  vowel  (other  than  unstressed  e)  at 
the  end  of  a  stem  from  a  suffix  beginning  with  a  vowel; 
in  standard  Albanian  spelling,  but  that  j  is  omitted  for 
feminine  stems  that  end  in  stressed  I*.  The  unstressed 
sequences  eje  and  jeje  are  often  pronounced  -je, 
although  the  fuller  forms  may  be  written  out  in  the  stan¬ 
dard  orthography.  A  few  examples  will  illustrate  the 


Nominative 

Singular 

Nominative 

Marginal 

Indefinite 

Definite 

Indefinite 

mother 

nPne 

nPn a 

nfne 
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house 

shtepP 

shtepi'a 

shteppe 

gru'aja 

gru'aje 

coffee-house 

kafene1 

kafeneja 

kafeneje 

cigarette 

ciga're 

ciga'rja 

cigaTfejJe 

family 

familje 

fami'ija 

fami1(Je)je 

When  preceded  by  a  indefinite  quantifier,  such  as  nje  'a' 
or  ndonje  ‘some,  any',  the  indefinite  marginal  case  func¬ 
tions  like  the  definite  marginal  ease.  To  review  these 


1.  With  verbs  the  marginal  ease  marks  the  indirect  object 
of  the  verb  — roughly,  someone  or  something  concerned 
in  the  process  depicted  by  the  verb,  without  being  either 
the  subject  or  the  direct  object  of  the  verb: 

Do  t’i  jape  para  nje  spitali.  'He  is  going  to  give 

money  to  a  hospital.’ 

where  spitali  is  marginal  indefinite. 

2.  After  an  attributive  clitic  the  marginal  ease  has 
a  “genitive’'  function: 

Kjo  eshte  puna  e  ndonje  djali.  ‘This  is  the  work 
of  some  boy.’ 


140 


vhere  djali  is  marginal  indefinite. 


In  addition  to  these  uses,  1 )  a  marginal  indefinite  noun 
immediately  after  the  stem  of  another  noun,  designates 
the  species  of  the  genus  indicated  by  the  first  noun.  In 
this  use,  the  ease  ending  serves  to  attach  the  second 
noun  to  the  first  one,  the  way  English  of  often  docs. 
Thus,  mish  vi'ei  ’veal’  means  “meal  of  calf,  mish  kit 
‘beef  means  “meat  of  steer",  LloJ  mi's  hi  means  "kind 
of  meat",  etc.  2)  A  marginal  indefinite  noun  sometimes 
has  a  kind  of  partitive  function;  that  is,  it  indicates  a  pas 
of  a  larger  whole.  Thus,  it  commonly  appears  after 
cfare:  (fare  mishi  means  ‘what  kind  of  meat,  which 


if.  Adjective  Stem  Forms 

lira  staled  in  an  earlier  Analysis  that  an  adjective  stem 
ahich  ends  in  e  or  u'ar  is  invariable  in  form  for  any 
singular  referent,  masculine  or  feminine.  The  same 
bolds  true  for  an  adjective  stem  that  ends  in  ur  or  in  e 
followed  by ,  r,  t  or  z. 

Masculine  Singular  Feminine  Singular 

i  sku'qur  Tried  e  sku'qur 

i  inf  re  good  e  mfre 

i  rfnde  heavy  e  r?nde 

i  frdsket  fresh,  cool  e  fre'sket 

When  the  referent  is  plural  and  feminine,  however,  these 
adjective  stems  add  the  suffix  -a.  Compare: 
qje  ve*ze  e  sku'qur  ‘a  fried  egg' 
dy  ve*ze  te  sku'qura  'two  fried  eggs’ 

Feminine  Singular  Feminine  Plural 

t  mi're  good  te  mfra 

e  re’nde  heavy  te  r?nda 

e  fre'sket  fresh,  cool  te  fre'sketa 
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Many  adjectives  whose  masculine  stem  ends  in  another 
consonant,  including  especially  those  that  end  in  a  for¬ 
mative  suffix  like  -ak,  -a'r,  -em,  -o'r,  -to'r,  -shem,  -ta'r 
add  e  to  form  the  feminine  stem;  if  an  unstressed  e  pre¬ 
cedes  the  consonant,  it  drops  in  the  feminine  stem: 
Masculine  Singular  Feminine  Singular 

i  Iraq  red  e  ku'qe 

i  keq  bad  e  ke'qe 

i  madh  big  e  ma'dhe 

fan  my  Pme 

shtepla'k  domestic  shtepia'ke 

shqlptaT  Albanian  shqipta're 

i  shfjshem  tasty  e  shl'jshme 

I  mrtem  middle  e  meSme 

An  adjective  whose  feminine  singular  stem  ends  in  -e 
has  that  same  stem  for  a  feminine  plural  referent: 

Qje  shkolle  e  mrtme  ‘a  high-school’ 
dy  shkolla  te  mrtme  ‘two  high-schools' 

A  few  adjectives  have  special  feminine  plural  forms. 
From  now  on,  such  an  adjective  will  be  cited  in  its 
singular  form,  followed  by  a  comma  and  its  special 
plural  form. 


Analysis 


Below  are  some  of  the  adjectives  with  special  feminine 
plural  forms: 

Feminine  Singular  Feminine  Plural 

e  matibe  big  te  medha' 

e  ketje  bad  te  keqi'a 

e  nf  new,  young  te  re'ja 

tjeter  other  te  tje'ra 

An  adjective  with  a  masculine  singular  referent  generally 
has  the  same  stem  form  with  a  masculine  plural  referent. 
Compare: 

nje  bu'rrc  i  fcprte'a  strong  man1 
dy  bu'rra  te  fcPrte'two  strong  men' 

However,  when  the  referent  is  an  inanimate  thing,  rather 
than  a  male  being,  the  plural  adjective  stem  often  lakes 
on  its  feminine  form,  even  though  the  referent  noun  has 
masculine  suffixes.  Compare: 

shi,  -u  'rain'  (note  the  masculine  definite  suffix 
-u) 

shi  i  madh  'heavy  rain'  (masculine  singular  form 
of  the  adjective) 

shishqeba'p,  -1  ‘shish  kebab’  (with  the  masculine 


Uni  I 


definite  suffix  -i) 

shisbqebap  i  pjekur  ‘roasted  shish  kebab'  (mas¬ 
culine  singular  form  of  the  adjective) 

shira  te  medha  'big  rains’  (medha1  is  a  feminine 
plural  form) 

dy  shishqebape  te  pjekura  ‘two  broiled  shish 
kebabs'  (pje'kura  is  a  feminine  plural  form) 


A  very  few  adjectives  have  special  forms  for  masculine 
plural  referents.  Here  arc  four  of  them: 


Masculine  Singular  Masculine  Plurd 

i  ma'dh  big  te  medhehij 

i  rt  young,  new  te  rfiy 

i  vo'gel  small  te  ve'gja 

i  zP  black  te  zfnj 

tjeter  other  te  tje're 


The  adjective  tjeter  'other'  is  atypical  in  that  it  is  used 
without  an  attributive  clitic  when  its  referent  is  singular 
Ai  tjetri  eshte  me  i  lire.  That  other  one  (hotel)  ii 
cheaper. 

Kjo  shtepla  tjeter  ka  tete  dritare.  This  other 


ms 


I  house  has  eight  windows, 
ffith  plural  rerercnts,  however,  the  adjective  is  used  with 
unnal  attributive  clitics.  Notice  that  the  masculine 
ffcral  form  is  te  tje're,  and  (he  feminine  plural  form  is 
tfljrta: 

Shume  buna  te  (jene  kane  para..  ‘Many  other 
men  have  money.’ 

Pak  gra  te  fjera  ishin  ne  kishe.  ‘Few  other 
women  were  in  church.' 

Sapplementary  Vocabulary  8. 

Jto  hengra  DARKEN.  ...where  I  ate  DINNER 
mengjrtin  breakfast 

dre'ken  lunch 

rope  mish  Vlt^I  ...we  have  VEAL 

Wpe  tender  beef  ( ‘  ‘cow‘  ’) 

qe'ngji  lamb 

de’rri  pork  (“pig’’) 

le'puri  rabbit 

dreTi  venison  (“deer”) 
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Hidhi  dhe  pak  BIZELE!  Put  in 
ba'mje 
la-kra 
mashu'rka 


PEAS,  too! 
string  beans 


ku’mbulla 

limo'na 


...I  want  FRUIT. 

watermelon 
a  peach 
an  orange 
cherries 


Kam  qejf  te  ha  1  feel  like  eating 

SHISHQEBAP.  SHISH  KEBAB, 

su'pe  soup 

byre'k  pastry  filled  with  meat  or  cheese 

bakllava'  sweet  pastry  filled  with  nuts 


Listening  In 


Listening  In  8. 

1.  Do  you  want  to  eat? 

Agimi:  Une  kam  uri  Arbcn.  Kur  do  te  hamc  darkc? 
Arbeni:  Shkojme  tashti.  Po  ku  do  le  hame? 

Agimi:  Ku  te  duash. 

Arbeni:  Me  hahel  shishqcbap.  Aliu  c  gaiuan  shumc  te 
shijshem. 

Agimi:  Mire,  c  provojmc.  Alje  mund  te  lakojmc  edhc 
kushcririn  tim. 

2.  What'll  you  have? 

Aliu:  Mirembrcma.  C’deshironi  zotcrinj? 

Agimi:  Cfarc  gjelle  le  mira  keni  sol? 

Aliu:  Kemi  gjelle  te  shijshmc,  cmbelsira  dhe  fruta  te 
fresketa. 

Agimi:  Kam  qcjf  te  ha  nje  byrek  me  djathe  dhe  pak  kos. 
Mehmeti:  Mua  sillmc  ndonje  gjelle  me  mish! 

Aliu:  A  deshironi  mish  qcngji  te  pjekur  ne  furre?  Eshte 
shume  i  shijshem. 

Mehmeti:  Po.  Hidhi  oriz,  dhe  per  le  pire  nje  gote  vcre 
te  bardhef! 

Agimi:  Mua  nje  bine  te  Treskct  dhe  ndonje  frut. 


3.  What’ve  you  got? 

Vasili:  Some  kam  shume  uri.  Cfarc  kemi  per  darkc? 
Aliu:  Kam  pjekur  nje  cope  mish  qcngji  ne  zjan. 

Vasili:  A  ka  djathe  te  njome? 

Aliu:  Ai  djathe  eshte  mbaruar,  por  kam  nje  Iloj  tjcter 
djathi,  qe  eshte  shume  i  mire. 

Vasili:  Me  hahen  me  mire  dy  veze  dhe  kos  me  buke  te 
ngrohte. 

Aliu:  Cfare  fruti  te  hahet,  dardhe  apo  mollc? 

Vasili:  Jo.  Kam  qejr  te  pi  nje  kafe. 

4.  In  Cezim's  fruit  store  in  Tirana. 

Arbeni:  Ej,  Gezim,  c'fruta  te  fresketa  kemi  sot? 

Cezimi:  Cdo  Iloj  zoteri.  mish,  dardha.  mollc,  pjepcr, 
ponokalle. 

Arbeni:  Sa  kushtojnc  keto  gjashte  molle? 

Gezimi:  Tre  leke  c  gjysmc. 

Arbeni:  Dua  dhe  disa  limona.  Some  do  te  ha  peshk  te 
pjekur  ne  furre. 

Gezimi:  Provoni  te  blini  peshk  nga  ky  dyqani  i  mishit  ne 
qoshe.  Ka  peshkun  me  te  mire. 

Arbeni:  Te  falcmnderit,  do  la  provoj  tashti. 

5.  Hasan  and  Ullmar  enter  a  restaurant. 
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Hiani:  Kam  qejf  te  ha  nje  pilar. 

Uftniri:  Pilafi,  mos  cshtc  nje  lloj  orizi? 

Htsani:  Po,  oriz  shume  i  zier  nc  uje  te  ngrohte. 
Mnuri:  A  eshte  i  shijshem? 

Hasaoi:  Sbumc.  Provojc!  Mbasc  tc  pclqcn. 

JEanerieri:  Po  ju  q’dcshironi? 

Hisani:  Dy  pilale  dhe  hidhi  pak  kos. 

Kamerieri:  Ndonje  gje  tjctcr? 

Hiuai:  Disa  fnita  dhe  nje  gotc  vcrc  tc  kuqc. 
lUmari:  Per  mua  nje  kupe  ullinj  me  djathe,  dhe  nje 
shishc  bine. 
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Hysni  and  Kozma  are 
ence  and  are  sharing  a 

bftc 

jam  bfte 
qcth 
qe'thur 
per  te  qe'thur 


per  t’u  qe'thur 


do  rru’ar 


Urd  I 


Unit  9 

Getting  Cleaned  Up 


n  Tirana  for  a  teacher's  confer- 
hotel  room. 

Hysntu 

done,  made  (participle) 

[I]  have  become 
cuts  hair,  shears  (CF) 
shorn  (participle) 
for  cutting  hair,  to  cut 

for  getting  a  haircut,  to 
get  a  haircut 

icr  It  seems  to  me  I’m  ready  for 
a  haircut. 

in  fact,  indeed;  even 
shaved,  shaving  (parti¬ 
ciple) 

needs  shaving,  needs  to 
be  shaved 


Bile  edhe  mjekra  do  rruar.  In  fact,  I  need  a  shave,  la 
Kozmafi 


nntict,  rru'ar 
Edhe  une  dua  te  rruhem. 
qc 

kam  dy1  dite  qe 


eshtc  rru'ar 
Kam  dy  dite  qc  s'jam 


gets  shaved  (CF) 

I  want  to  get  a  shave,  ioa 
since,  that 

it’s  been  two  days  siut 
I  ("I  have  two  days 

has  shaved 

I  haven't  shaved  for  two  4 


brisk,  -u,  bri'sqe 
A  ke  ndonjc  brisk? 


razor  blade 

Do  you  happen  to  have  a 
razor  blade? 


vete,  -ja 
S’ kam  me  vete. 


self 

I  don't  have  (any)  with  mt 
(’’with  self”). 
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huroHi 

forgets  (CF) 

Prit  nje  minute  sa  te 

Wait  a  minute  till  I  get 

tamAa 

[I]  forgot 

lahem. 

washed. 

Karova  te  blcj  dje. 

I  forgot  to  buy  (any)  yester¬ 

Kozmai 

day. 

zbret 

descends  (CF) 

Kozmai 

zbres 

[I]  descend 

berbe*r.  -i,  -c 

barber 

po'shte 

down,  below;  down- 

keif 

this  (accusative) 

li  di  ndonje  berber  ne 

Do  you  happen  to  know  of  a 
barber  on  this  street? 

Aleherc  do  te  zbres 

Then  I'm  going  downstair 

kaemtge? 

poshtc. 

Hysniu 

pres 

[I]  await,  expect 

obrtpa 

behind  (followed  by 
marginal) 

ja'shte 

out,  outside  (followed 
by  marginal) 

fabrite,  -a,  -a 

potte,  -a 

gate,  main  door 

ka  nje  mbrapa 

Yes,  there’s  one  in  back  of 

Te  pres  jashtc  portes. 

I'll  wait  for  you  outside  of 

fabrikes. 

the  factory. 

Kozmai 

main  door. 

Hysniu 

A  je  gati  te  vemi? 

Are  you  ready  to  go? 

Hysniu 

shiko1 

look!  (singular  com¬ 
mand) 

pril 

wait!  (singular  com¬ 

py*ct 

ask!  (singular  com- 

as  much,  how  much 

tTobaqe'pes,  -i,  - 

Ian 

washes  (CF) 

per 

for,  about  (followed  by 

Ia4iet,  la're 

gels  washed  (CF) 

accusative) 
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Shiko,  pyel  per  ndonje  Hey,  ask  about  a  tailor! 


ndreq 

panlaJlo’na 

pantaJlo’nat 

Dua  te  ndreq  pantallonal. 


fixes  (CF) 
pants  (plural  only) 
the  pants 

I  want  to  have  my  pants  fixed. 
(“I  want  to  fix  the  pants.") 


Later  at  the  Tailor's 


i  mu'ndur 
cshtc  c  mu'ndur 

qep 

ma  qe'pni 
xhep,  -i,  -e 
A  eshte  e  mundur  te 
qepni  pak  xhepin? 


per  kuY 
i  dc/ni 

Per  kur  i  doni? 


possible 
it  is  possible 
sews  (CF) 

[you/pl]  sew  it  for  me 

ma  Would  it  be  possible  to  sew 
up  my  pocket  a  little?  (“Is  it 
possible  to  sew  it  for  me  a  lit¬ 
tle  the  pocket?”) 

Rrobaqe'pesi 

for  when,  by  when 
[you/pl]  want  them 
By  when  do  you  want  them? 


mbaro'n 
t'i  mbaro'ni 

e  he?ne 
c  ma'rte 
c  mcrku'rc 
e  e'njte 
e  pre'mte 
c  shlu’nc 
e  di'elc 
per  te  he?nen 

A  mund  t’i  mbaroni  per  te 


dc'ri 


pas 

pasdrc'kc 


Hysniu 

finishes  (CF) 
that  [you/pl]  finish 
them 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
Sunday 

for  Monday,  by  Mon¬ 
day 

Can  you  finish  them  by  Mi 
day? 


Rrobaqepesi 

until,  till,  by  (followed 
by  accusative) 
after  (followed  by  mar¬ 
ginal) 

in  the  afternoon  (“afle 


gjen 


finds  (CF) 
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(“toward”)  six  P.M. 
Kozmai 

deans  (CF) 
rrobe,  -a  cloth 

Po ju,  pastroni  cdhe  rroba?  And  do  you  clean  clothes, 
too?  (“But  you.  do  you  de 
also  clothes?") 
Rrobaqepesi 


Mura's 

Hue  vetem  qep  dhe 
bdeuros  rroba. 


IU  » 


ns  (CF) 


ss  clothes. 


Ugj„  joins  (CF) 

ngji’tur  joined  (participle) 

ngjr'tur  me  right  next  to  (followed 

by  accusative) 

farmaci1,  -a  pharmacy 

pasterti1  laundry 

Ngjitur  me  farmacinc  Right  next  to  the  drug  store  is 

elite  nje  pasterti.  a  laundry. 


n? 


Rrobaqepesi 
Shume  mire  (“very  Very  good 

well”). 

dergo'n  sends  (CF) 

mPha,  -I  clothes  (plural  only) 

te  mi'  my  (masculine  plural) 

te  mi'a  my  (feminine  plural) 

nrybal  c  mi'a  my  clothes 

Atje  une  dergoj  edhc  I  send  my  own  clothes  there, 

rrobat  e  mia. 

Kozmai 

sahat,  -i,  -e  clock,  watch,  hour 

Sahati  im  thole  gjashtc.  My  watch  says  six. 

ako*ma  still,  yet 

A  esbtc  akoma  i  hapur  nc  Is  it  still  open  at  this  hour? 
kete  ore? 

Rrobaqepesi 

Po  si  jo.  Well  of  course. 

li?re  whole,  entire 

tere  diten  during  the  whole  day 
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Eshte  (ere  diten  i  hapur. 

He’s  open  all  day. 

Later  at  the  barbershop  1 

Koimai 

Hysniu 

pa'lc 

pair,  set 

pre'sim 

(we]  await 

nje  pale  rrc/ba 

a  suit  (‘‘a  set  of 

Duhct  te  presim  shume? 

Do  we  have  to  wait  long! 

clothes”) 

palllo,  -ja 

coat 

east 

moment 

pallto  e  may  he 

overcoat  (“big  coat") 

Jo,  nje  east  e  jam  me  ju. 

No,  one  moment  and  I’ll  k 

la'rc 

washed  (participle) 

with  you  (“and  I’m  with 

per  le  la'rc 

for  washing,  to  wash 

you”). 

Kam  dy  pale  noba,  dhc 

I  have  (wo  suits  and  an  over- 

ul 

lowers  (CF) 

nje  pallto  te  madhc  per  1 

u'lct 

lowers  oneself,  sits 

lari’. 

(CF) 

Rrobaqepisi 

u'luni 

lower  youiself!,  sit! 

bi'c,  pru're 

brings  (CF) 

Urdheroni,  uluni! 

Please  sit  down! 

bjer 

bring!  (singular  com¬ 

qcthet 

gets  sheared,  has  a  hair¬ 

mand) 

cut  (CF) 

bjc'ri 

bring  them! 

qeHhcni 

[you/pl]  are  sheared 

shpite,  shpe'ne 

takes,  conveys  (CF) 

Si  doni  le  qetheni? 

How  do  you  want  your  ha 

shpi'em 

[we]  lake,  convey 

cut? 

ba'shke 

together 

Hysniu 

Bjeri  kelu  dhc  paslaj  i 

Bring  them  here  and  later 
we’ll  lake  them  over  together! 

men 

lake!  (singular  corn- 

shpiem  bashke! 

a'nc,  -a 

side,  direction 

a'nel 

the  sides 

ISO 
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me  toeTT  a'nct  take  my  sides  ("take 

the  sides  for  me") 

Me  men-  pak  ancl  Take  a  little  off  the  sides, 

sttuno'n  shortens  (CF) 

I  ihlurto1  shorten!  (singular  com¬ 

mand) 

sfikurtcrtnc  shorten  for  me! 

Sol.  -u,  -e  hair 

floket  the  hairs 

Ik  shkurtome  pak  (loket,  and  lake  some  off  the  top 

("shorten  a  little  the  haiis!"), 
i  gjate  long 

tt  gjata  long  (feminine  plural) 

stj me  te  gjata.  'cause  it’s  (“they  are")  (too) 

long. 

Berberi 

mjCker.  -a  beard 

mi'ani  [you/pl]  shave 

la  mi'ani  that  [you/pl]  shave  it 

fo  mjekren.  doni  ta  And  do  you  want  a  shave? 

miani?  (“And  the  beard,  do  you  want 

to  shave  it?”) 
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Hysniu 

i  tro'ar  shaved 

Jo,  eshle  e  miar.  No  thanks.  ("No,  it  is 

shaved".) 

ujdi<s  arranges,  fixes  up  (CF) 

ujdi'sme  fix  up  for  me!  (singular 

command) 

musta'(]e,  -ja,  -  mustache 

Vetem  ujdismc  pak  Just  trim  my  mustache  ("the 

mustaqet  mustaches”)  a  little. 

Berberi  (as  he  finishes ) 

me  shcndeH  congratulations  (“with 

health") 

Me  shendet  zoieri.  Okay,  sir. 

tjetri  the  other  one  (mascu¬ 

line) 

Tjctri!  Next! 

After  they  are  both  finished,  the  men  leave. 

Kounai 

nderro'n  changes  (CF) 

kemi'she,  -a  shirt 

Dua  te  nderroj  kemishen.  I  want  to  change  my  shirt. 
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i  pa'ster  clean 

Nuk  eshle  c  paster.  It’s  not  clean. 

i  pi'ste  dirty 

Bile  eshle  shume  c  pisc'l.  In  fact,  it's  very  dirty. 

Hysniu 

S’kemi  kohe.  We  don't  have  time, 

pa'ra  before,  in  front  of 

ba'nke,  -a  bank 

Pctrili  po  na  pret  para  Petrit  is  wailing  for  us  in  front 

bankes.  of  the  bank. 

At  the  bank,  another  teacher  at  the  conference.  Petrit. 
has  been  waiting  patiently. 

Eshte  shlate  sahati.  »  °'clock  (“seven  of 

clock”). 

Kam  njc  sahal  qe  po  ju  I've  been  wailing  for  you  for 
pres.  hours.  (“I  have  one  hour 

since  I  am  awaiting  you.”) 

i'shim  [we]  were 

lek  or  te  at  the  place,  to  the 

place  of  (followed  by 
nominative) 


Nuk  e  ndicn  eren  e  Don’t  you  smell  the  odor 

kolonjes  sone?  (“air”)  of  our  cologne? 

Petriti 

o  oh 

O  po.  Oh  yeah. 

Me  shendet!  Good  for  you! 


Pronunciation  Help  9. 

There  is  a  contrast  in  Albanian,  as  there  is  in  English, 
between  certain  consonants  (called  obstruents),  made  by 
obstructing  the  flow  of  air  out  of  the  mouth  while  the 
vocal  cords  are  vibrating,  and  obstruents  made  without 
such  vibration.  The  first  kind  arc  called  VOICED  and 
the  second  arc  called  VOICELESS.  Compare  the 
Albanian  voiced  obstruents  with  their  voiceless  counter¬ 
parts: 
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I  Voiced  bdggjvdhzzhxxh 
Voiceless  p  1  k  qfth  s  sh  c  c 

Hie  effect  of  “voicing"  can  be  heard  clearly  by  placing 
rour  hands  lightly  over  your  ears  and  pronouncing  sss  as 
Id  'hiss'.  You  will  hear  only  a  very  weak  sound.  Now 
repeat  the  action,  but  this  time  pronounce  zzz  as  in 
his'.  The  loud  buzzing  you  hear  now  is  voicing, 
hi  normal  speech  a  voiceless  obstruent  may  become 
raced  if  a  voiced  obstruent  follows  directly  without 
pause:  thus  the  g  in  c’donl  'what  do  you  want’  may  be 
raced,  and  sound  like  xh;  likewise,  the  s  in  asgje  'noth¬ 
ing'  may  be  voiced,  and  sound  like  z.  Sometimes  the 
racing  is  not  complete,  and  the  resultant  sound  may 
begin  voiceless,  and  end  voiced. 

On  tbc  other  hand  in  normal  speech  a  voiced  obstruent 
nay  become  voiceless  at  the  end  of  a  word,  when  this 
ten)  is  followed  by  a  pause  or  by  a  voiceless  obstruent. 
(This  is  particularly  evident  in  the  speech  of  Tosk  speak¬ 
ers.)  The  dcvoicing  may  not  be  complete,  so  that  final 
roiccd  obstruents  may  have  a  voiced  beginning  and 
rocelcss  end. 


Pronunciation  Help 


9.A.  Practice  I. 

Here  are  some  examples  of  voiceless  obstruents  (indi¬ 
cated  in  italics)  in  positions  where  they  arc  likely  to 
become  voiced: 

Nuk  di  asgje.  I  don't  know  anything. 

Dua  mish,  I  want  meat, 

por  r’dua  qepe.  but  I  don't  want  onions. 

Cdoni  te  pinl?  What  do  you  want  to  drink? 

C’buke  donl?  What  kind  of  bread  do  you  want? 


9.B.  Practice  2. 

And  here  arc  some  examples  of  voiced  obstruents  in 
positions  where  they  are  likely  to  become  voiceless: 

Djali  im  1  madh  eshte  ne  Amerike.  My  eldest  son  is 
in  America. 

Jo  aq  larg.  Not  so  far. 

S’mbaj  mend  rye  darke  te  till?.  I  don’t  remember 
such  a  dinner. 
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9.C.  Practice  3:  u'a,  Pe,  y*e. 

Just  as  languages  differ  as  to  the  combinations  of  con¬ 
sonants  which  occur  in  particular  positions,  they  differ  as 
to  the  combinations  of  vowels  that  may  occur.  In 
Albanian,  the  most  common  vowel  combinations  arc 
u'a,  Pe,  and  ?t.  Although  the  stress  may  written  as  if  it 
were  on  the  first  vowel  of  the  combination,  the  two 
vowels  arc  of  equal  weight;  in  actual  speech  either  or 
neither  of  the  two  may  have  greater  prominence.  Listen 
to  and  practice  saying  the  following  words: 

u'a  Pe  y*e 

mu'a  me  bPe  [I]  fall  py'et  ask! 

gni'a  woman  dPeli  sun  UVeze  table 

e  martu'ar  married  zfcj  boil  py*ete  ask  him! 

gatu'qj  [I]  cook  di'elli  the  sun  kthy'er  turned 

du'am  [we]  want  shpi'e  convey  fy*ell  (lute 

qu'ajne  [they]  call  ndi'ej  sense  kiye  head 

When  the  stress  is  on  the  second  vowel  of  the  combina¬ 
tion  ua,  as  in  skua'der  ‘team’,  the  u  has  much  the  same 
sound  as  English  tv  as  in  'watch'.  Words  that  were 
formerly  spelled  with  the  combination  ie  arc  now  spelled 
and  pronounced  je  when  the  stress  shifted  to  the  e:  dje 


(Aiil 

'yesterday',  te  bje1™  that  it  fall',  vjedh  '[I]  steal'. 
After  the  letters  g  and  n,  the  spelling  ie  is  used  to 
represent  the  sound  je  in  order  to  distinguish  the 
sequence  gj-e  from  g-je  and  he  sequence  nj-e  from  n-je 
compare  lagje  (pronounced  la'gj-e)  'district'  with  lagk 
(pronounced  la'g-je)  ‘wetting’,  and  leshiye  (pronounetd 
le^hqj-e)  'district'  with  ngrenie  (pronounced  ngr?n-jt) 

Analysis  9. 


9.A.  Present  Tense  Forms  of  Consonant-stem  Verbs 


9.A.a.  Regular  Stems 

qeth  shears,  cuts  hair  (CF) 

qeth  qe'thim 

qeth  qe'thni 

qeth  qe'thin 

ndreq  fixes,  repairs  (CF) 
ndreq  ndre'qim 

ndreq  ndre'qnl 
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ndreq  ndre'qin 

qep  sews  (CF) 
qep  qe’pim 

qep  qe'pni 

qep  qe'pln 

hekuro's  irons  (CF) 
hekuro's  hekuro'sim 

hekuro's  hekuro^ni 

hekuro's  hekunysin 

ul  seals  (CF) 
ul  u'lira 

ul  u'lni 

ul  ulin 

ujdi's  arranges,  fixes  (CF) 
ujdi's  ujdfcim 

ujdi's  ujdi'sni 

ujdi's  ujdi's  In 

The  Citaiion  Forms  of  all  the  verbs  above  end  in  con¬ 
sonants  other  than  -j,  and  thus  the  present  tense  stems  of 
ibose  verbs  end  in  those  same  consonants.  Present  tense 
lams  are  constructed  by  adding  the  appropriate  person 
suffixes  to  these  stems.  These  person  suffixes  are: 
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Singular  Plural 
1st  Person  -0  -im 

2nd  Person  - 0  -ni 

3rd  Person  -0  -in 

Notice  (hat  all  the  singular  forms  are  identical  with  the 
CF.  Notice  also  the  similarity  between  the  plural 
suffixes  -im,  -ni,  and  -in,  used  after  consonant  stems, 
and  the  corresponding  suffixes  -jme,  -ni,  and  -jne,  used 
after  vowel  stems.  The  1st  pi  and  3rd  pi  forms  show 
that  the  unstressed  i  of  the  suffix  is  pronounced  j  if  it 
follows  another  vowel,  according  to  the  general  pattern 
in  Albanian,  whether  that  change  is  represented  in  the 
spelling  of  the  word,  as  it  is  in  these  forms,  or  not. 


9.A  b.  Stems  Whose  CF  Ends  in  sit 

pret  awaits,  expects  (CF)  Singular  Plural 
1st  Person  pres  pre'sim 

2nd  Person  pret  pritni  or 


3rd  Person 


pret 


pri'sni 
pie's  in 
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Most  verbs  whose  CF  ends  in  t  have  s  rather  than  t  in 
their  1st  sg,  1st  pi,  and  3rd  pi  present  tense  forms.  In 
the  2nd  pi,  cither  consonant  may  be  used. 

Note  that  all  those  s/t  stems  with  a  stressed  -e1  before  the 
stem-final  consonant  have  -i  instead  in  the  2nd  pi. 

9.A.C.  Consonant  Stems  with  Varying  Stem  Vowel 
Besides  the  two  general  types  of  consonant  stems 
described  above,  there  arc  a  very  few  special  stems 
whose  STEM  VOWEL  —  the  vowcl(s)  of  the  stressed 
syllabic  in  the  stem  —  is  -a'  (or  -of)  in  some  forms,  -ef 
in  other  forms,  and  -i‘  in  still  other  forms.  For  these 
verbs,  the  1st  sg,  1st  pi,  and  3rd  pi  forms  have  the  alter¬ 
nant  -a  (or  -o),  the  2nd  sg  and  3rd  sg  have  -e,  and  the 
2nd  pi  may  have  -e  or  -i.  Following  are  the  present 
tense  forms  of  live  very  frequent  verbs  in  Albanian: 
men-  lakes  (CF) 

marr  ma'rrim 

merr  me'rml 


njeh  acquaints,  knows  (CF) 


qjoh 

njeh 
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iXjotiim 
qji'hni 
■Vjo'hin 

sheh  secs  (CF) 
shob  sho'him 

sheh  shfhni 

sheh  sho’hin 

jep  gives  (CF) 
jap  ja'pim 

jep  je'pni 

Jep  ja'pin 

flet  speaks  (CF) 

Has  fla'sim 

flet  fli'sni 

flet  fla'sln 

Notice  that  the  person  suffixes  are  the  same  for  these  as 
for  any  other  consonant-stem  verb. 
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>Ad  Citation  Forms  for  Unpredictable  1st  sg  Verbs 
From  tow  on,  a  verb  whose  present  1st  sg  form  is  not 
indictable  from  its  OF  will  be  cited  with  that  form  fol- 
bwing  in  parentheses  after  the  CF.  The  verbs  of  this 
i^e  that  we  have  encountered  so  far  are: 
b  (tarn)  has  ?shte  (Jam)  is 

tWle  (them)  says  del  (dal)  emerges 

gjcb  (njoh)  acquaints  shch  (shoh)  sees 

do  (dub)  wants  vjen  (v(J  )  comes 

Vptn  (hfpi)  mounts  i'ken  (I'ki)  goes  away 

am- (marr)  takes  Jep  (Jap)  gives 

■gjit  (ngjis)  joins  porosit  (porosi's)  orders 

dtrret  calls  (CF)  shetFt  strolls 

(them's)  (shell's)  around  (CF) 

la  (flas)  speaks  pret  (pres)  awaits 

rhret  (zbres)  descends  py'et  (p yes)  asks 


IB.  Command  Forms  of  Consonant  Stems 
M  discussed  earlier,  the  plural  command  form  of  a  verb 
it  the  same  as  the  2nd  pi  form  of  the  present  tense.  This 
tfplies  to  consonant-stem  as  well  as  vowel-stem  verbs: 


ha'pni  open!  (plural  command) 

qe'thni  cut  hair!  (plural  command) 

mehmi  lake!  (plural  command) 

tljdi'snl  fix  up!  (plural  command) 

prftni  (or  prfsnl)  wait!  (plural  command) 

py<etnl  (or  pyVsnl)  ask!  (plural  command) 

As  mentioned  earlier,  the  singular  command  form  for 
most  verbs  is  the  same  as  the  plural  fotm  without  the 
suffix  -nl.  This  also  applies  to  most  consonant-stem 
verbs: 

hap  open!  (singular  command) 

qeth  cut  hair!  (singular  vommnnd) 

merr  lake!  (singular  command) 
ujdPs  fix  up!  (singular  command) 

However,  the  singular  command  form  for  most  -s/-t-sicm 
verbs  has  -t,  and  not  the  optional  -s  of  the  plural  com¬ 
mand: 

prit  wait!  (singular  command) 
py'et  ask!  (singular  command) 
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The  verb  flet  ‘speak'  has  a  normal  plural  command  form 
flj'sni  ‘speak’  bu(  has  a  special  singular  command  form 


9.C.  Object  Clitics  in  Commands. 

In  (he  Albanian  writing  system  a  space  is  left  between  a 
clitic  and  the  verb  when  that  clitic  precedes  the  verb.  In 
informal  commands,  however,  the  clitic  may  come  after 
the  verb,  in  which  case  it  is  attached  directly  to  the  stem 
of  the  verb  with  no  space  intervening.  In  a  plural  com¬ 
mand  with  an  object  clitic  after  the  verb  stem,  the  -ni 
suffix  follows  the  clitic. 

As  discussed  earlier,  the  1st  and  2nd  person  object  clitics 
me‘me‘  and  na  ‘us’  may  identify  cither  the  direct  or  the 
indirect  object  of  the  verb. 

ujdi's  fix  up!  (singular  command) 

ujdi'sme  fix  me  up! 

or  me  ujdi's  fix  me  up! 

txjdi'sni  fix  up!  (plural  command) 

ujdi'smeiu  fix  me  up! 

or  me  ujdi'sni  fix  me  up! 
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shkurto1  shorten!  (singular  command) 

shkurto'me  shorten  (for)  me! 

or  me  shkurto'  shorten  (for)  me! 

shkurto'ni  shorten!  (plural  command) 

shkurto'meni  shorten  (for)  me! 

or  me  shkurto'ni  shorten  (for)  me! 

Jep 

na  jep 
or  je'pna 
je'pni 
na  je'pni 
or  je'pnanl 

ndihmo'  help!  (singular  command) 

na  ndihmo1  help  us! 

or  ndihmo'na  help  us! 

ndihmo'ni  help!  (plural  command) 

na  ndihmo'ni  help  us! 

or  ndihmo'nani  help  us! 

Usually,  however,  na  'us‘  precedes  rather  than  follous 
the  stem  in  a  command  form. 


give!  (singular  command) 
give  us! 
give  us! 

give!  (plural  command) 
give  us! 
give  us! 


take!  (singular  command) 


me'rre  lake  il! 

me'rmi  lake!  (plural  command) 

me’rreni  lake  il! 

provo1  try!  (singular  command) 

provoje  Uy  il! 

provo’ni  try!  (plural  command) 

provo'jeni  try  it! 

Oi  tit  olhcr  hand,  in  command  forms  the  object  clitic  e 
am.  her,  it',  indicating  a  3rd  sg  direct  object  of  the 
«rt>.  always  follows  the  stem.  If  the  stem  ends  in  a 
towel,  -j-  is  usually  inserted  between  the  stem  and  -e. 
ndreq  fix!  (singular  command) 

ndre'qi  fix  them! 

ndre'qni  fix!  (plural  command) 

ndre'qini  fix  them! 

kerko1  seek!  (singular  command) 
kerkoji'  seek  them! 

kerko1  nl  seek!  (plural  command) 

kerkojini  seek  them! 

Similarly,  in  command  forms  the  3rd  pi  direct  object  eli¬ 
de  i  'them'  always  follows  the  stem.  If  the  stem  ends  in 
i  vowel,  -j-  is  inserted  between  the  stem  and  -i. 
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9.D.  Singular  Command  Forms  Ending  in  -r 
ble  brings  (CF) 

bjer  bring!  (singular  command) 

bi'ni  bring!  (plural  command) 

A  verb  whose  CF  ends  in  -le  forms  its  singular  com¬ 
mand  form  by  changing  -ie  into  -je  and  adding  -r  to  the 
stem.  The  plural  command  form,  however,  is  not 
affected  in  this  way.  The  only  other  other  verbs  that  add 
•r  to  form  the  singular  command  form  have  CF's  that 


9.E.  Reflexive  Command  Forms 
ulet  sit  (CF) 

u'lu  sit!  (singular  command) 

uluni  sit!  (plural  command) 

kthe’het  mm,  return  (CF) 

ktbe'hu  turn!  return!  (singular  command) 

kthebuni  turn!  return!  (plural  command) 

Reflexive  command  forms  are  formed  with  the  suffix 
-(h)u  placed  directly  after  the  stem.  The  (h)  does  not 
appear  if  the  stem  ends  in  a  consonant. 
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9.F.  Participles 

The  words  in  capital  letters  in  the  sentences  below  arc 
PARTICIPLES. 

Ka  dlle  qe  s’Ju  kam  PARE.  It's  been  days  since 
I’ve  seen  you  (“that  1  have  not  seen  you"). 

Kemi  ARDHTJR  nga  Amerika.  We  come  (“have 
come”)  from  America. 

Ku  e  ken!  MESUAR?  Where  did  you  learn 
(“have  learned”)  it? 

E  kemi  MESUAR  ne  shtepl.  We  learned  (“have 
learned")  it  at  home. 

Kam  frike  mos  eshte  MBARUAR.  I'm  afraid 
that  it  might  be  all  gone  (“might  have  been 
finished”). 

Me  duket  se  jam  BERE  per  I’u  qethur.  It  seems 
to  me  I’m  ready  (“I  have  become”)  for  a  haircut. 
Me  duket  se  jam  here  per  t’u  QETHUR.  It 
seems  to  me  I’m  ready  for  a  haircut  (‘for  getting 
shorn”). 

Kam  dy  pale  rroba,  dhe  nje  pallto  te  madhe 
per  te  LARE.  I  have  two  suits  and  an  overcoat  to 


A  eshte  i  HAPUR  tashti?  Is  it  open  (“  opened! 
now? 

Sillme  pule  te  PJEKUR!  Bring  me  roast 
("roasted”)  chicken! 

The  first  three  sentences  demonstrate  participles  after  3 
form  of  the  verb  ka  ’has’  to  correspond  with  English 
constructions  with  have  plus  participle  — such  as  I  fuir 
seen,  he  has  come,  we  have  learned,  etc.  Thus,  kam 
mesuar  corresponds  to  /  have  learned,  kisha  hapur 
corresponds  to  /  had  opened,  ke  mbaruar  to  you  ha w 
finished,  kane  pjtkur  to  they  have  roasted.  In  presell- 
day  Albanian,  such  constructions  are  often  used  as  well 
in  cases  with  simple  past  tense  verbs  in  English. 

The  next  two  sentences  have  a  participle  immediately 
after  a  form  of  Pshte  ’is’.  This  construction  is 
equivalent  to  the  preceding  one,  but  for  reflexive  verbs 
—  here,  the  reflexive  verbs  mbarohet  and  behet. 

The  next  two  examples  illustrate  the  construction  per 
plus  te  plus  participle,  corresponding  to  the  English  c<* 
siruction  for  plus  verb  plus  -ing  (for  cleaning ),  or  to  pb 
verb  (to  clean). 


to  9 


IV  list  two  examples  show  that  participles  become 
ifjectivcs  when  preceded  by  an  attributive  clitic. 


|  1C  Sirvcnire  of  Participles 

CF  CF  Stem  Participle 

ben  be-  be'-re  done 

pi  pi-  pl'-re  drunk 

shkni'an  shkru'a-  shkru'a-r  written 

lathe  majority  of  verbs,  the  participle  has  the  suffix 
rf  added  to  the  stem  used  in  the  CF  and/or  RF.  The 
oil  e  of  that  suffix  drops  if  the  preceding  vowel  is 
stressed,  by  a  general  rule  that  we  have  seen  before. 

I  If  the  CF  stem  ends  in  a  consonant,  the  participle  the 
•stressed  vowel  -u  is  inserted  before  the  participle 
affix.  Examples: 

CF  CF  Stem  Participle 

hap  hap-  ha'p-u-r  opened 

mbyll  mbyll-  mbyll-u-r  closed 

pjek  pjek-  pje’k-u-r  roasted,  baked 

tci  e«-  e'e-u-r  walked 


Analysis 


2.  If  the  final  vowel  of  the  CF  stem  is  stressed  •&  (the 
commonest  type  in  Albanian),  that  vowel  changes  to 
-u'a-  before  the  -re.  If  that  vowel  is  stressed  -el,  that 
vowel  changes  to  -ye-  before  the  -re.  Examples: 

CF  CF  Stem  Participle 

kupto'n  kupto1-  kuptu'a-r  understood 

mbaro’n  mbaro1-  mbaru'a-r  finished 

punohi  puno1-  punu'a-r  worked 

shkon  shko1-  shku'a-r  gone,  passed 

kerce'n  kerce1-  kercye-r  leapt,  danced 

kthen  kthye-  kthye-r  turned,  relumed 

pelqe'n  pelqye-  pelqye-r  pleased,  liked 

For  many  of  the  most  common  verbs,  there  is  a  special 
participial  stem  (PS).  If  that  stem  ends  in  a  stressed  9, 
the  participle  suffix  is  -ne.  Following  are  the  verbs  used 
in  the  first  8  Units  that  have  special  participles.  In 
future  units  such  participles  will  be  cited  alter  the  CF  in 
the  sentence  build-ups:  c.g.,  di,  dPtur  knows  (CF). 

CF  PS  Participle 

blen  ble-  ble'-re  bought 

sheh  pa-  pa'-re  seen 
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bi'c 

ha 

<?shtc 

jep 

thote 


ngre- 

qe- 

dhe- 


r?-ne 

ngrp-ne 


fallen 

been 

given 

said 

taken 


di  dit-  di't-u-r 

do  dash-  da'sh-u-r 

flet  fal-  ftfl-u-r 

gjen  gjet-  gje’t-u-r 

ka  pas-  pa's-u-r 

raban  mbajl-  mba'jt-u-r 

prel  pril-  prit-u-r 

py'el  p/et-  py'et-u-r 

qu'an  qu'ajt-  qutajt-n-r 

rri  nde“nj-  nde'nj-u-r 

veTe  va'jt-  va'jt-u-r 

vjen  aYdh-  a'rdh-u-r 


wanted 

spoken,  talked 

found 

had 

held,  kept,  carried 
awaited,  expected 

called,  named 
stayed,  remained 
gone 


9.H.  Days  of  the  Week 

e  hPne,  -a  Monday 

e  ma'rte,  -a  Tuesday 

e  merku're,  -a  Wednesday 
e  e'njte,  -ja  Thursday 

e  pre'mte,  -ja  Friday 

e  sbtu'ne,  -a  Saturday 

e  died,  -a  Sunday 

The  names  of  the  days  of  the  week  are  adjectives  in 
Albanian,  with  the  feminine  referent  did?  ‘day'  undo- 
stood,  but  usually  not  expressed.  The  accusative  defia 
case  form  is  used  to  express  on  Monday,  on  TuesJtn. 

te  b<?nen  on  Monday 

te  ma'rte n  on  Tuesday 

te  merku'ren  on  Wednesday 
te  e'njten  on  Thursday 

te  pre'mten  on  Friday 

te  shlu'nen  on  Saturday 

te  die'len  on  Sunday 
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I  il  Marginal  Case  after  Adverbial  Prepositions 
out,  outside 
outside  the  door 
in  back,  behind 
behind  the  factory 
straight,  straight  to 
straight  to  the  mosque 
straight  to  a  mosque 

A  umber  of  words  in  Albanian  may  be  used  both  as 
limbs  and  as  prepositions.  As  prepositions  they  are 
{slowed  by  objects  in  the  marginal  case.  If  the  object  is 
noon,  it  will  usually  be  definite,  unless  a  quantifier 


il.  Transitive  Verbs  as  Causatives 

Dua  te  ndreq  pantallonaL  I  want  to  have  my 
pants  fixed.  (“I  want  to  fix  the  pants.”) 

Ibe  Albanian  sentence  above  does  not  distinguish 
ibetber  the  person  intends  to  do  the  fixing  himself  or  to 
lut  someone  else  do  the  fixing.  In  general,  transitive 


ja’shte 

Jashte  po'rtes 
mbra'pa 

mbrapa  fabri'kes 
drejt 

drejt  xhami'se 
drejt  nje  xhami'je 


Analysis 


verbs  in  contexts  which  invite  the  interpretation,  like 
ndreq  here,  may  have  a  “causative"  interpretation.  In 
the  Listening  In  for  this  unit,  for  example,  the  question 
Po  qepni  rroba  te  tjera  is  not  asking  whether  you  sew 
the  clothes  yourself,  but  whether  you  are  having  the 
clothes  sewn. 


Supplementary  Vocabulary  9. 


Ke  BRISK?  Do  you  have 

kre’her 
fti'rte 

furce  dhPmbesh 
force  rro'bash 


A  RAZOR  BLADE? 
a  comb 
a  brush 
a  toothbrush 
a  clothes  brush 


soap 


Pyet  per  ndonje  Ask  about  a 
RROBAQEPES.  TAILOR, 
kepuca'r  shoemaker 

kasa'p  butcher 

baka'll  grocer 

sheqerxhP  candy-maker 

kova'c  blacksmith 

samarxhi'  saddle-maker 


Supplementary  Vocabulary 


...ma  qepni  pale 
XHEPIN? 
mehigen 

fane'llen 

fusta'nin 


Cora'pin 

xhake'ten 

kemfcben 


...you  sew  up  my 
POCKET  a  little? 
cuff 

button 

skirt,  dress 

jacket 

shin 


A  mund  t’i  mbaroni  per  Can  you  finish  them  by 
Te  HENEN  MONDAY 


te  merku'ren 
te  e*njten 
te  pre'mten 
te  shtu'nen 
te  dfelen 


Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 


Listening  In  9. 

1.  Besnik  and  his  wife  Ba'rdha  prepare  to  go  out 
Besniku:  Dubet  te  lahem  tashii. 

Bardha:  Mire,  por  s’kemi  kohe.  Eshtc  tre  sahati. 
Besniku:  Pse,  ku  do  shkojme? 

Bardha:  Hasani  na  pret  para  kjnemase. 

Besniku:  O,  harrova  se  sot  do  te  takohemi  me  ate. 
Atehere  bjer  te  lutem,  njc  pale  pantailona  te  pastn. 
Bardha:  Psc,  do  t’i  nderrosh  keto? 

Besniku:  Po,  jane  te  pista.  Siilme  edhe  kemishen  t 
bard  he. 

Bardha:  Ku  eshtc? 

Besniku:  Mbrapa  dercs. 

2.  Hysni  finds  Petrit  shaving. 

Hysniu:  A  je  gati  Petrit? 

Petriti:  Prit  nje  cast  sa  te  mihem! 

Hysniu:  Tashti  rruhesh? 

Petriti:  Psc  jo?  Kam  kohe? 

Hysniu:  Tt  c  rruan  mjekren  cdo  mengjes? 

Petriti:  Jo,  cdo  dy  dite. 

Hysniu:  Po  per  t'u  qclhur? 

Petriti:  Cdo  tri  javc. 

Hysniu:  Ku  qethesh?  Tek  Skenderi? 
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bid'  Jo,  jo.  Ai  qcth  shume  keq. 

Po  ku? 

bid  Te  bcrberi  ngjitur  me  banken. 
lltt's  go  to  the  tailor  shop. 
bmai:  Mbreme  isha  tek  rrobaqcpesi. 

Jain:  Pse?  Po  qepni  rroba  te  tjera? 

Izmii:  Jo,  por  do  te  ujdis  xhaketen.  Eshte  e  gjate. 

Jnk  Kur  do  te  jete  gati? 

luaai:  Me  tha  se  per  te  marten  eshte  gati. 

Jaiu:  Ne  mengjes  apo  pasdrcke? 
linsai:  Besoj  pasdrcke.  Pse? 

Jruiu:  Se  dua  edhe  une  te  blej  njc  pale  pantallona. 
itaui:  Shkojme  bashke  nga  ora  kater  te  marten. 
Jaiu:  Shume  mire.  Takohcmi  prapa  kishes. 
t  Where's  your  father? 

[hun:  Kam  tere  mengjesin  qe  po  te  pres. 

Ecui:  Me  fal,  po  isha  i  zene  me  babanc. 

[Emari:  Kur  shkon  babai  yt  nc  Gjirokaster? 

IScani:  Te  merkuren  nc  mengjes. 

[tmari:  A  eshte  ketu  ai  te  shtunen,  diten  c  pazarit? 
Ssani:  Besoj  se  po.  Pse? 
ifiniri:  Kam  pak  pune  me  ate. 

Saani:  Atehere  mund  ta  gjesh  te  dielcn  tek  kafeneja. 


Ullmari:  Jo,  me  mire  ta 
Hasani:  Tashli  per  tasht 
do  te  vijc  shpejL 
Ullmari:  Ulemi  nje  pike 


pres  tashti. 

i  ai  eshte  i  zene  ne  fabrike.  Por 
dhe  e  presim  ketu. 
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Unit  10 

Seeing  The  City 


Wilhelm  and  Johann  are  two  German  students  on  holi¬ 
day  in  Albania 


mu'aj,  -i,  - 
pothu'aj 

Kcmi  njje  muaj  pothuaj 
Shqipcri 

del  (dal) 
da'lim 

sheifr  (shed's) 


Bcra*t,  -i 

DaJim  sot  dhe  shedsim 
Beraun. 


Vilhe'lmi 

month 

almost 

ne  We've  been  in  Albania  for 
almost  a  month.  (“We  have 
almost  a  month  in  Albania.  '  ) 
emerges,  go  out  (CF) 

[we]  emerge 
strolls  around,  tours 
(CF) 

Beral 

Let's  go  out  today  and  take  a 
look  at  BeraL 
Johrtni 

goes  (CF) 

[we]  go.  let’s  go 
[we]  lake,  get 


Hilmi',  -u 
Vemi  mairim  dhe 
Hilmiun. 

Kush  eshle  Hilmiu? 
i  Ali'ut 

Eshle  vcllai  i  Aliut. 
ndo'fta 

shpi'e,  shpe'ne 
le  shpje'rc 

Ndofta  ai  e  di  ku  le  na 
shpjcre. 

mire  thu'a 


Hilmi 

Let's  go  get  Hilmi  too. 


Vilhelm, 

Who  is 
Johani 


of  (the)  Ali 
He’s  Ali’s  brother. 


takes  (somewhere), 
conveys  (CF) 
that  [he]  takes  (ihiri 
person  subjunctive) 
He  may  know  where  »i 
us. 

Vilhelmi 

that’s  a  good  sugges¬ 
tion  (“you  say 
well") 


mairim 


Dialogue 


OHIO 


e'jrte  that  [he]  may  be  (sub¬ 

junctive) 

(fee  ihua,  por  leu  do  te  That's  a  good  idea,  but  where 
«i?  is  he  likely  to  be  (“will  he 

Jh  ^”)? 


nkoni'sht 

Ziiooisht  ai  rri  nc 
Iflioteke. 
brtt,  -a.  - 


customarily,  usually 
stays,  remains  (CF) 
Usually  he's  at  the  library. 

time,  occasion 


one  time,  once 
perhaps 

Let's  go  try,  maybe  we'U  find 
him.  (“We  go  once,  perhaps 
we  find  him") 


Du  the  way  to  the  university  they  meet  Uazar. 

Johani 

more'  hey  you!  (call  to  a  fam¬ 

iliar  male) 

Uaztfr.  -i  Lazarus 

iSbe  [you/sg]  were 


bibliote'ke.  -a,  -a 
More  Llazar,  mos  ishe 
biblioteka? 

universite1!,  -i,  -c 
Jo,  isha  ne  universitet. 

takoh 

taku'ar 

E  kc  takuar  Hilmiun? 


Kam  takuar  ke? 
Hilmiun. 
shch 

Po,  e  pashe  qepane. 


library 

nga  Hey  Llazar,  were  you  by  any 
chance  around  the  library? 
Uazafri 

university 

No,  I  was  at  the  university. 
Johani 

meets  (CF) 
met  (participle) 

Have  you  run  into  Hilmi? 
Uazari 

whom 

Have  I  seen  who? 

Johani 

Hilmi. 

Uazari 

sees  (CF) 

[I]  saw  (past  definite) 
a  little  while  ago, 
recently 

Yes,  I  saw  him  a  little  while 
ago. 
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shko’nte  [he]  went 

po  shko’nte  [he]  was  going 

konvi'kt,  -i,  -e  dormitory,  boarding 

school 

Po  shkonte  nga  konvikti.  He  was  walking  toward  the 
dormitory. 

ci'li  who,  which  (masculine 

nominative) 

ci'lin  whom,  which  (mascu¬ 

line  accusative) 

Me  cilin  ishte?  Who  was  he  with? 

Llazari 

fjalo’sel  talks  (CF) 

fjalo’scj  [he]  talked  (imperfect) 

po  fjalo’scj  he  was  talking 

disa'  several 

nje’rez  people 

Po  fjalosej  me  disa  njerez.  He  was  talking  with  some 


They  find  Hilmi  in  the  dormitory. 


Unit  I! 


kerko’nim  [we]  sought,  we  looked 

for 

po  kerko’nim  [we]  were  seeking 

Po  te  kerkonim.  We  were  looking  for  voo. 

bi’em  [we]  fall 

i  bi’em  [we]  fall  to  it,  we  stub 

pcrqaVk  all  around  (followed  b> 

marginal) 

i  bi’em  perqa’rk  [we]  lake  a  tour  arouad 


Doom  t’i  biem  pcrqark 
Bcratit. 

Hi, 

ha’pur 
i  ha’pur 

Berati  eshtc  qytet  i  hapur 

fshat,  -i,  -ra 
Nuk  eshte  fshat. 
lodh 
lo’dhet 


We  want  to  take  a  tour  d 
Berat. 

i/u 

opened  (participle) 
open,  spread  out 
Berat  is  a  very  spread-on 

It’s  not  a  village, 
fatigues  (CF) 
gets  tired  (CF) 


I  talO 

|  [mfrikc  sc  do  te  I'm  afraid  that  you’ll  gel  tired, 

h&tni. 


I  posheyn 
dodh 
dodhel 

(ole  lodhemi,  pushojmc 
...  .  sc  elodhemi. 


slops  (CF) 
refreshes  (CF) 
gets  rested  (CF) 

When  we  get  tired  we  will 
stop  and  rest  ("Whenever  we 
get  tired,  we  stop  and  we  un¬ 
tire  ourselves”) 


Bui  agrees  to  accompany  them  and  they  lake  the  bus 


tiimh  (therre’s) 
therre’sim 
tabi1,  -a,  - 
Ibem  me  mire  te 
ierrtsim  nje  taksi. 


says,  tells  (CF) 

[I]  say,  [II  tell 
[I]  think  it’s  better  (“I 
say  better”) 
calls  (CF) 

[we]  call 
taxi 

I  think  we’d  better  get  a  taxi. 


keshtu1 
s  ho1  him 
bukuri',  -a 

Keshtu  mund  te  shohim 
dbe  bukurine  e  qytetit. 
degjo'n 
dicka- 

me  pa’re 

Degjoni,  dua  t'ju  them 
dipka  me  pare. 

do  tc  thu'ash 


Cfare  do  te  thuash? 


Mos  pritni  gjekafshe 
modeme. 


Dialogue 


in  this  way,  like  this 

[we]  sec 

beauty 

That  way  wc  can  also  see  the 
beauty  of  the  city, 
listens,  hears  (CF) 
something 
first 


earlier  (“more  first”) 
Listen,  I  want  to  tell  you 
something  beforehand. 
Johani 

[you/sg]  want  to  say, 
[you/sg]  mean; 
[you/sgj  will  say 
What  do  you  mean? 
Hilmiu 

await/expects  (CF) 
[you/pl]  await/expect 
modem 

Don't  expect  anything 
modem. 
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i  vjcter  old 

Bcrati  eshte  nje  qyict  i  Bcrai  is  an  old  city, 

vjetcr. 

Johani 


gjczdi's 

la  gjczdi'sim 

qo'she  me  qo'she 

I  ri  o  i  vjetcr,  nc  duam  ta 
gjezdisim  qoshe  me  qoshe. 


traipses/wanders  around 
(CF) 

that  [we]  traipse  around 

in  every  comer,  from 
one  end  lo  the  other 
New  or  old,  we  want  to 
wander  around  every  comer  of 


They  walk  together  /, 

n  search  of  a  taxi. 

Vilhelmi 

eje'j 

hey  hey! 

ci'la 

who  (feminine) 

eu'pc,  -a.  -a 

girl 

i  bu'kur 

beautiful,  pretty 

eten 

[sbel  walks,  goes 

tej 

yonder,  beyond 

Ej  cj,  cila  eshte  ajo  cupe  e 
bukur,  ajo  qe  ccen  atjc  tej? 

uh 

kujto'hct 
me  kujto'hct 

Uh  po,  tani  po  me 
kujtohcl. 

E  kam  pare  ne  Tiranc. 

bi'jc,  -a,  -a 
e  bi'ja 

fqi'njc,  -a,  -a 


mesu'es,  -i,  - 
mesu'ese,  -ja,  - 
shkoMIe,  -a,  -a 
fillo're 


t/ailNl 


Hey  hey!  who  is  that  prta 
girl,  the  one  that's  walhi 
over  there? 
oh!  (expressing  sudds 
realization) 
is  remembered  (CF) 

I  remember  ("it  is 
remembered  to  me"| 
Yes,  it’s  coming  back  toa 
now. 

I’ve  seen  her  in  Tirana, 
daughter 

(his/her/their)  daughlo 
neighbor  (male) 
neighbor  (female) 
my  (masculine  margi¬ 
nal) 

teacher  (male) 
teacher  (female) 

elementary,  beginning 
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Sk  t  bija  e  fqinjil 

tin.  She’s  my  neighbor’s  daughter. 

may  go") 

isac  ne  shkollen 

an  elementary  school  teacher. 

Le  te  shkojmc  le 

mamm  Let's  go  gel  a  taxi. 

Bit 

nje  taksi. 

Vilhelmi 

0 

they,  those  (masculine 

They  talk  to  a  tai 

i  driver. 

plural) 

Hilmiu 

(Bit 

who  (masculine  plural) 

kerko'n 

asks  for,  seeks  (CF) 

ftu.  cilet  jane? 

And  who  are  they?  (“But 

Sa  kerkon  per  dy 

ore?  How  much  do  you  want  for 

they,  who  are  they?”) 

two  hours? 

Hilmiu 

Shofe-ri 

one  (masculine) 

shofcT,  -i 

driver  (of  a  vehicle) 

1 

affiances  (CF) 

mi'je,  -a,  -ra 

thousand 

ijohel 

gets  engaged  (CF) 

nje  mi'je 

one  thousand 

(tju'ar 

engaged  (participle) 

ne  qoTie  se 

provided  that,  if 

ifejufar,  -i 

fianci 

tc  dy1 

the  two 

1  ftw 

mother 

ju  le  dy' 

the  two  of  you,  you 

his/her/their  mother 

two 

eshtc  i  fcjuari,  dhc  The  man  is  her  fianci,  and  the 

Nje  mije  leke,  ne 

qofte  se  A  thousand  leks,  if  it’s  only 

m  eshle  e  ema. 

woman  is  her  mother.  (  The 

ieni  vetem  iu  te  dv.  the  two  of  vou. 

one  is  the  fianct,  and  the 

Hilmiu 

other  is  the  mother.’’) 

SI 

like,  as  how 

Johani 

si  shu'me 

too  much  (“like 

le 

let 

much”) 

k  li  shko'jmc 

let’s  go  ("let  that  we 
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Pak  si  shume. 

A  little  too  much. 

Hilmiu 

(mini,  -i,  -e 

price,  valuation 

shuttle 

(too)  much 

i  latte 

high 

Kushton  shume. 

It  costs  too  much. 

Cmimin  e  ke  te  larte 

Your  price  is  loo  high. 

Shoferi 

(“you  have  the  price 
high”). 

Shoferi 

pra 

then,  now,  well 
(unstressed  panick) 

Ejani  pra. 

Well,  come  on  then!  ("Ct 

i  rre'gullt 

regular,  standard; 

then!”) 

proper 

hi'pc’n  (hi*pi) 

climbs  on,  climbs  in 

Me  vjen  keq,  kcrai  emime  Sony,  we  have  standard  rates. 

(CF) 

te  rregullla. 

Hipni. 

Get  in! 

Vilhelmi 

qind,  -i,  -ra 

hundred 

s'ka 

there  isn’t  any 

ncnteqi'nd 

nine  hundred 

ga'jle 

worry 

Nenteqind  leke. 

Nine  hundred  leke. 

S’ka  gajle. 

It  doesn’t  matter. 

Hilmiu  | 

jep 

give!  (singular  com¬ 

ul 

lowers  (CF) 

mand) 

u'le 

lower  it! 

je*pi 

give  to  him! 

dhe  pa'k 

Ule  dhe  pak! 

a  little  more 

sa 

as  much,  how  much 

Make  it  a  little  less!  ("Ge 

Jcpi  sa  kerkon! 

Give  him  what  he’s  asking 
for!  (“Give  to  him  as  much 

down  a  little!") 

Shoferi 

as  he  seeks") 

teteqi'nd 

Telcqind. 

eight  hundred 

Eight  hundred. 
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iq 

futlrtn.  -i,  -c 
tbej  problem 
lbs e  bej  problem  Hilmi! 

fpk'.-a,- 
ten  fja'lc 

[ 

Tt  tacm,  mos  bej  fjale 
k! 


make!  do!  (singular 
command) 
problem 

make  it  a  problem 
Don’t  make  a  make  a  big 
thing  of  it,  Hilmi! 

argues  (“makes 
words") 
more,  any  more 
Please  don’t  argue  any  more! 


Vilhelmi 


[we]  leave,  go 
Come  on,  let’s  go! 

becomes,  gets  (CF) 
It’s  getting  late. 


tanunciation  Help  10. 


fan 

31  k  ilrim. 
behet,  beVe 
fobehet  vone. 


10.A.  Practice  1:  c 

The  symbol  c  represents  the  voiceless  obstruent  that  in 
English  would  be  spelled  ts  as  in  'cats’.  Unlike  English 
is,  however,  in  Albanian  the  sound  is  considered  to  be 
single  and  unitary;  it  may  appear  at  the  beginning  of 
words,  as  well  as  at  the  end  and  in  the  middle. 


ciga're  cigarette 
tfli  who 

co*pe  piece 

farmac?  pharmacy 
poll'd  the  policeman 


e’en!  walk 

stacio'n  station 
oflceV  officer 
percjcU  accompany 
ec  walk! 


10.B.  Practice  2:  x 


The  symbol  x  represents  the  voiced  obstruent  that  in 
English  would  be  spelled  dz.  In  Albanian  the  sound  is 
considered  to  be  unitary.  It  occurs  in  relatively  few 
words  and  is  increasingly  being  replaced  by  z. 
nxlto'hemi  we  hurry  nx elite  hot 

xibte  spark  xanxa'r  unruly 
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IO.C.  Practice  3:  zb 

The  double  symbol  zh  represents  a  single  unitary  sound, 
the  voiced  counterpart  of  sh.  It  is  the  consonant  heard 
in  the  middle  of  the  English  words  'pleasure',  ‘illusion’, 
or  'azure'.  In  Albanian,  unlike  English,  the  sound  zh 
may  appear  immediately  before  another  voiced  con¬ 
sonant. 

zhu'rme  noise  zhduken  they  disappear 

zha'pe  skin,  rind  zbvillo'j  [I]  develop 

plazh  beach  grazhd  stable 

Analysis  10. 


10.A.  Subjunctive  Present  Tense  Forms 
You  have  teamed  that  the  subjunctive  forms  of  a  verb 
arc  those  which  typically  follow  the  subjunctive  clitic  te. 
You  have  also  learned  that  the  subjunctive  present  tense 
2nd  sg  form  of  a  verb  consists  of  the  CF  stem  of  the 
verb  plus  the  suffix  -sh  (-esh  after  consonant  steins). 
Further,  you  have  learned  that  for  almost  all  verbs,  the 
only  other  distinctively  subjunctive  verb  form  is  for  the 


3rd  sg  of  the  present 


[Si it  10 


Si)  come 

te  v^je 

Mund  te  vye  dhe  shoku  in 
Can  my  friend  come  too? 

'? 

ndreq  fix 

Duhet  te  ndreqe  sahatin. 
He  has  to  fix  his  watch. 

pres  await,  expect 

Ai  mund  te  na  prese. 

He  can  wail  for  us. 

te-prrte 

fias  speak 

te  fla'se 

Ajo  duhet  te  flase  shqip  ne 

'  Shqiperi. 

She  should  speak  Albanian  i 

in  Albania. 

B  ha  cat  te  ha'je 

DJali  im  duhet  te  haje. 
My  son  should  cat. 
di  know  te  dl'jc 
Shoku  im  do  te  dije. 
My  friend  will  know. 
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C.  Me  fall  tebje're 
Neser  do  te  bjere  shi. 

Tomorrow  it's  going  to  rain, 
shpi'e  convey  teshpje're 
Ai  di  ku  te  na  shpjere. 

He  knows  where  to  take  us. 

D.  jam  be  te  je^e 

Ku  do  te  jete? 

Where  will  he  be? 

kam  have  te  ke'te 

Mund  te  kete  nje  djale  te  tille. 

He  may  have  such  a  son. 

A.  For  most  verbs,  the  3rd  sg  subjunctive  form  is  like 
the  examples  in  A:  it  is  like  the  1st  sg,  but  with  a  suffix 
-e  added. 

B.  For  the  few  verbs  whose  1st  sg  form  ends  in  a  vowel, 
the  3rd  sg  subjunctive  form  is  like  the  examples  in  B:  it 
is  like  the  1st  sg.  but  with  a  suffix  -je  added. 

C.  For  verbs  whose  CF  ends  in  -ie  or  -e, 

as  well  as  a  few  others  whose  CF  ends  in  -e,  the  3rd  sg 
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subjunctive  form  is  like  the  examples  in  C:  it  is  like  the 
1st  sg,  but  with  a  suffix  -re  added. 

D.  You  have  already  learned  that  the  3rd  sg  subjunctive 
forms  of  the  verbs  9sbte  'is'  and  ka  ‘has’  arc  t§  je'te 
and  te  ke'te,  respectively.  One  more  peculiarity  of  these 
two  verbs  is  their  distinctive  3rd  pi  subjunctive  form: 
contrast  the  plain  present  tense  forms  ja'ne  ‘they  arc’ 
and  ka'ne  ‘they  have’  with  their  subjunctive  counterparts 
te  je'ne  and  te  krtie. 


I0.B.  The  Present  Tense  of  Verbs 
Present  tense  is  a  traditional  term  which  we  shall  use  to 
group  certain  functions  and  forms  of  verbs.  Present 
tense  forms,  whether  ACTIVE  or  REFLEXIVE,  arc 
cither  PLAIN  or  SUBJUNCTIVE. 

The  functions  of  the  present  tense  arc  very  broad.  For 
example: 

Banoj  ne  BeraL  I  live  in  Bcrat. 

Here,  a  plain  present  tense  form  banoj  is  used  to  express 
a  general  situation  in  present  time.  The  situation  dep¬ 
icted  may  or  may  not  be  a  continuation  from  the  past 


and  may  or  may  not  be  continued  in  the  future. 

Jepi  sa  kerkon.  Give  him  as  much  as  he's  asking 
for! 

A  plain  present  tense  form  (here  kerkon)  may  also  be 
used  to  express  a  process  or  action  going  on  in  present 
time.  For  the  same  purpose,  English  usually  uses  a  con¬ 
struction  consisting  of  a  form  of  the  verb  to  be  plus  a 
participle  ending  in  -ing. 

Po  na  pret  para  kishes.  He’s  wailing  for  us  in 
front  of  the  church. 

To  make  clear  that  the  process  or  action  is  on-going,  but 
is  not  a  continuation  from  the  past,  the  plain  present 
tense  form  is  preceded  by  the  aspectual  particle  po. 

Dalim  sot  Let’s  go  out  today! 

A  plain  1st  pi  present  tense  form  may  be  used  to  express 
a  self-included  command. 

Te  dalim  sot.  We  should  go  out  today. 

The  corresponding  subjunctive  form  makes  a  more  tenta¬ 
tive  suggestion,  rather  than  a  command. 
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Kur  te  lodhemi,  pushojme  pak.  When  wc  gel 
lira),  we  will  stop  a  while, 
loot  literal  rendering  of  the  Albanian  sentence  here 
mill  be  ‘Whenever  we  may  get  tired,  we  slop  a  little.' 
!k  subjunctive  present  tense  (here  the  reflexive  form  te 
Ukmi)  depicts  a  possible,  rather  than  actual  situation. 
Attain  present  tense  form,  pushojme.  here  provides 
kraosequencc  that  will  follow  in  case  that  possible 
onion  becomes  actual.  Notice  that  in  colloquial 
iiftish.  the  subjunctive  is  generally  not  distinguished  in 
Ini  from  the  plain,  but  a  consequence  projected  into  a 
psflbk  future  requires  a  future  construction,  here  one 
lib  will. 

Do  la  mbarojme  neser.  We  will  finish  it  tomor- 


.Uubjunctive  present  tense  form  (here  te  mbarojme)  is 
b a)  after  do  to  express  an  intention  or  determination 
inn  the  possible  future. 
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IO.C.  The  Plural  Definite  Suffix  -I 
There  is  one  definite  suffix  for  the  plural  of  all  nouns:  -L 
Added  to  the  plural  stem,  this  suffix  makes  it  serve  as 
both  the  plural  nominative  definite  and  the  plural 
accusative  definite  of  the  noun.  If  the  last  vowel  before 
the  suffix  is  stressed,  a  final  e  is  written  after  the  suffix. 
If  the  last  vowel  before  the  suffix  is  unstressed  and  is 
followed  by  one  or  more  consonants,  a  vowel  -i- 
separates  the  stem  from  the  vowel-less  suffix:2 

Plural 

Nominative  and  Accusative 
Indefinite  Definite 

rro>ba  clothes  rro’bat  the  clothes 

pan  tall  o*na  pants  pantallo'nat  the  pants 

a'ne  sides  a'net  the  sides 

flo'ke  hairfs)  flo'ket  the  hairfs) 

2  This  vowel  -i-  also  appears  after  plural  stems 
ending  in  certain  consonant  clusters:  c.g..  dushq 
'oaks',  dusbqit  ‘the  oaks’.  We  will  see  later  that  it 
also  appears  before  the  vowel-less  suffix  -sh  that 
marks  the  ablative  plural. 
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va'jza  girls  va'jzat  the  girls 

bu'rra  men  bu'rrat  the  men 

ma'le  mountains  male!  the  mountains 

musta'qe  moustache  rausta'qet  the  moustache 

xhaxhalla're  uncles  xbaxhalla'ret  the  uncles 

djem  boys  dje'mte  the  boys 

dyqanxhi'nj  storekeepers  dyqanxhi'njte  the  storekeepers 

Indefinite 

velle'zer  brothers  vellc'zerit  the  brothers 

mesu'es  teachers  mesu’esit  the  teachers 

pje’rez  people  njet-ezit  the  people 

i  feju'ar  fiance  te  feju'arit  fianeds 

In  future  units,  the  dialogue  buildups  indicate  that  the 
plural  has  this  -i  by  "[it]"  after  the  plural  stem. 


IO.D.  Kinship  Terms  with  Attributive  Clitics. 

In  earlier  Units  you  encountered  kinship  terms  followed 
by  possessive  adjectives:  ne'na  e  saj  "her  mother'  and 
baba'i  i  tfj  ‘his  father'.  In  this  Unit  there  is  a  construc¬ 
tion  in  which  a  kinship  term  is  preceded  by  an  attribu- 
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live  clitic:  e  ?ma,  ‘the  mother'.  Such  a  construction  1 
indicates  that  the  mother  belongs  to  a  third  person  I 
referent,  without  specifying  whether  that  referent  is  iu. 
her,  or  their. 

In  the  same  way,  other  kinship  terms  may  be  preceded  | 
by  an  attributive  clitic  to  indicate  a  third  person  posses¬ 
sor:  i  a'ti  ‘his/her/their  father’,  i  vSla'i  ‘his,  her  or  ilia 
brother',  e  motra  ‘his,  her  or  their  sister’,  i  bPri  ‘his. 
her  or  their  son',  e  bPja  ‘his,  her  or  their  daughter’.  He 
clitic  i  precedes  a  noun  designating  a  male  relative;  the 
clitic  e  precedes  a  noun  designating  a  female  relative 
Notice  that  the  noun  is  always  definite  in  these  consuls:- 
lions.  The  forms  a'ti  and  Pma  arc  the  definite  forms  of 
the  nouns  ate  ‘father’  and  Pme  ’mother’.  This  word  la 
'mother',  Pme.  has  the  special  characteristic  that  it  is 
always  accompanied  by  some  indication  of  whose 
mother  it  is. 

IO.E.  Present  Tense  Forms  of  vete 
The  present  tense  forms  of  the  verb  vete  ‘go’  are  con¬ 
structed  with  a  stem  ve-  and  are  not  derivable  from  the 
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CF  alone.  Note  the  unusual  -te  person  ending  in  the 
singular  and  the  -mi  1st  pi  ending. 

Plain 

Singular  Plural  Singular  Plural 
hi  Person  ve'te  ve'ml  te  ve'te  te  vetni 

2nd  Person  ve'te  Ye'D!  te  vesh  te  ve'ni 

3rd  Person  ve'te  Ye'D?  te  veje  te  Ye’Re 


I0.F.  Present  Tense  Forms  of  shoh  and  njoh 
The  verbs  shoh  'see'  and  njoh  ’acquaint,  know'  have 
stem  vowels  which  alternate  like  the  stem  vowels  of  the 
marr-merr  class  of  verbs,  except  that  -o-  is  used  rather 
lhan  -a-.  Compare  the  following  forms: 


Singular 

1st 

2nd 

3rd 

Plural 

1st 

2nd 

3rd 


ma'rrim 


sheh 

sheh 

shotiim 

shi'hnl 

sho'hin 


njeh 

njo'hlm 

njfhni 

njo’hin 


IO.G.  Present  Tense  Forms  of  th&te 

The  present  tense  forms  of  the  verb  thole  ‘say’  are  not 

derivable  from  the  CF: 


Plain 

Singular 

Plural 

Subjunctive 
Singular  Plural 

1st 

them 

the'mi 

te  the'mi 

2nd 

thu'a 

tho'ni 

te  thu'ash 

te  tho'ni 

3rd 

thote 

tho’ne 

te  thote 

te  tho'ne 

The  general  sense  of  this  verb  is  something  like  'say', 
but  in  context  it  may  mean  'give  an  opinion',  line 
them  may  thus  be  translated  as  both  '1  say'  and  'I 
think’.  The  combination  of  the  verb  dua  'want'  plus 
subjunctive  forms  of  the  verb  thote  has  the  value  of  the 
single  English  verb  'mean':  du'a  te  them  '1  mean’,  do 
te  thu'ash  ‘you/sg  mean’,  do  te  thote  'it/hc/shc  means’, 
du’am  te  the'mi  'we  mean’,  etc. 


10.H.  Present  Forms  of  tfei  and  i'ki 

The  present  tense  forms  of  the  verbs  e'ei  'go  on  foot,  go, 

move'  and  I'ki  'leave,  depart,  go  away’  arc  similar  in  the 
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way  are  formed.  They  both  have  the  unusual  present 
tense  singular  person  endings  -i,  -in,  -in.  but  otherwise 
have  the  same  endings  as  other  consonant-stem  verbs. 
In  the  following  table,  the  subjunctive  forms  arc  listed 
between  parentheses. 


Singular  Plural 
1st  i'ki  i'kim 

2nd  i'kin  (i'kesh)  ikni 

3rd  i'kin  (i'ke)  i'kin 


Singular  Plural 

e'ei  e'eim 

e'cen  (e’cesh)  e'en! 

(Hein  (c*ce)  eVtin 


1 0.1.  Verbs  of  Going 

You  have  learned  several  verbs  in  Albanian  which  all 
mean  "go",  but  with  different  nuances. 

The  most  general  term  for  go.  go  away,  or  pass  isshkoj: 
Do  ti  shkojmi  nesir  ne  mingjes.  We  will  go 
tomorrow  morning. 

Po  shkon  ni  shkolle.  He  is  going  to  school. 
Karroea  shkon  ngadale.  The  carriage  goes 
slowly. 


Older  speakers  often  use  ve'te  instead  of  shkoj. 

Dua  ti  ve'te  ne  kafene  tashtL  I’d  like  to  go  to  > 
coffee-house  now. 

Ala  po  veni  nga  jugu.  They're  going  towards 
the  south. 


The  verb  e'ei  ‘go  on  foot,  go;  move’  depicts  movement 
or  progress  in  some  direction. 

Uni  eci  javash.  I  walk  (go)  slowly. 

Kali  po  ecen  shpejt.  The  horse  is  running 
(going)  fast. 

The  verb  i'ki  ‘leave,  depan,  go  away,  go’  depicts  a 
movement  or  change  that  results  in  the  subject's 


Do  ti  ikni  shpejt  apo  vone?  Are  you  leaving 
early  or  late? 

Uni  iki  ni  Kor?e  neser.  I’m  going  to  Korce 
tomorrow. 


10.J.  Who  in  Albanian. 
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Ik  word  kush  ‘who’  is  unspecific  as  to  the  identity  of 
be  gender  and  number  of  the  referent.  If  someone 
bocks  on  the  door,  you  would  ask  Kush  eshte?  ‘Who 
ait?’,  if  don’t  know  whether  is  by  a  man,  woman,  or 
tonal  people.  The  accusative  case  form  of  the  word  is 
it  as  in  Kam  takuar  ke?  ‘Have  I  met  who(m)?’  The 
anginal  case  form  of  the  word  is  kujt,  as  in  Te  kujt 
jut  ala  femgje?  ‘Whose  children  are  those?’ 

The  stem  cil-  ‘who,  which'  always  has  a  suffix  that 
identifies  the  number  and  gender  of  the  referent.  For 
rumple,  if  you  hear  a  man's  voice  when  there  is  a 
block  on  the  door,  you  might  say:  Cili  eshte?  ‘Who 
(masculine)  is  it?’.  If  a  woman’s  voice:  Cila  eshte? 

Who  (feminine)  is  it?’.  If  several  men’s  voices:  Cilet 
jut?  ‘Who  (masculine  plural)  is  it?’.  If  women’s 
voices:  Cilat  jane?  ‘Who  (feminine  plural)  is  it?’. 

These  sentences  exemplify  the  nominative  case  forms 
tad  use  of  cil-  words.  For  the  other  cases  the  forms  are: 

Singular  Plural 

Masculine  Feminine  Masculine  Feminine 
Sominative  cili  ci'la  cPIet  cilat 

Accusative  cPIin  cPIen  cPIet  cilat 

Marginal  cPllt  ci'les  cPIeve  cilave 
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Notice  that  in  a  phrase  with  a  noun  immediately  after 
one  of  these  cil-  words,  the  corresponding  English 
phrase  will  have  which  or  what,  but  not  who:  e.g.,  ne 
cilia  shtet?  ‘in  which/what  state',  prapa  cilave  vajza? 
‘behind  which/whal  girls'. 


!0.K.  Albanian  Names 

In  general,  the  indefinite  nominative  case  form  of  an 
Albanian  name  is  used  as  its  label  —  for  example,  as  its 
citation  form  in  dictionaries,  on  maps,  nameplates,  tele¬ 
phone  books,  etc.  —  or  in  direct  address: 

Bera't  Berat  (city  in  south-central  Albania) 

Mua  me  quajne  Arben.  My  name  is  Arben. 

Faik,  ky  eshte  babai  ira.  Faik,  this  is  my  father. 
Pyete,  Agim,  c’frut  kane!  Agim,  ask  him  what 
kind  of  fruit  they  have! 

When  a  name  is  used  as  a  subject  or  object,  it  takes 
definite  case  suffixes,  like  other  nouns.  As  subject  or 
subject  complement  of  a  verb,  a  name  will  have  its  nom¬ 
inative  definite  form. 


181 


Analysis 


UnillC  I 


Faiku  s’me  kupton.  Faik  doesn't  understand  me. 
Ky  eshte  shoku  Im  Agimi.  This  is  my  friend 
Agim. 

is  object  of  a  verb,  it  will  have  its  accusative  definite 
>rm. 

Dalim  sot  dbe  shetisim  Beratin.  Let's  go  out 
today  and  take  a  look  at  Berat. 

>  accusative  object  of  a  preposition,  it  will  have  its 
lefinile  form. 

Banon  me  burrin  e  saj  ne  Berat.  She  lives  with 
her  husband  in  Berat... 

marginal  object  of  a  preposition,  it  will  have  its  mar- 
al  definite  form. 

Duam  t’i  blem  perqark  BeratiL  We  want  to  take 
a  lour  of  Berat. 

tr  an  attributive  clitic,  it  will  have  its  marginal 
rite  form. 

Nga  c’vend  i  Sbqiperise  je?  From  what  part  of 
Albania  arc  you? 

Eshte  vellai  i  AliuL  He's  Ali’s  brother. 


Foreigners  who  know  little  or  no  Albanian  are  usually 
baffled  by  such  variation  in  the  appearance  in  the  Tons 
of  Albanian  place  names,  so  they  don't  know  whether  to 
call  the  capital  of  Albania  Tirade  or  Hra'na,  whetheno 
use  the  map  label  Shko'der  or  Shko'dra,  etc.  The  prob¬ 
lem  is  complicated  by  the  fact  that  Albanians  are  not 
completely  consistent  themselves,  sometimes  treating  the 
Albanian  name  as  merely  an  indefinite  label,  and  some¬ 
times  as  the  definite  nominative  subject  of  an  unstated 
sentence. 

For  the  few  Albanian  cities  that  foreigners  have  taken  as 
interest  in  historically,  the  problem  is  even  further  com¬ 
plicated  by  the  existence  of  a  foreign  name  for  the  city. 
Thus,  Italians  have  traditionally  called  Durres  Durazzo, 
Shkoder  Scutari,  and  Vlore  Valona;  Germans  call 
Korce  Korina',  Greeks  call  Gjlrokaster  Argyrokastro. 
Another  complication  is  that  the  same  name  may  have 
different  forms  in  Ghcg  and  Tosk  usage:  for  example, 
the  city  that  Italians  call  Valona  is  Vlore  on  Albanian 
maps,  but  Vlona  in  Gheg  literature  and  speech.  English 
mapmakers  and  gazetteers,  faced  with  all  these  choices 
sometimes  pick  one  form,  sometimes  another,  without 
complete  consistency. 
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tonal  names  that  end  in  unstressed  a  or  unstressed  i 
ht  like  nominative  definite  forms:  Dri'ta,  Ylli  (com¬ 
ae  the  nominative  indefinite  forms  of  the  nouns  from 
rich  they  have  been  formed:  drfte  ‘light’,  yll  'star', 
bsamc  form  is  used  for  both  the  nominative  definite 
d  indefinite  cases.  Even  when  used  as  labels,  these 
Baer  do  not  appear  in  an  indefinite  nominative  form. 

Tfcts,  instead  of  the  theoretical  form  Dri'te,  the  form 
bits  is  used,  and  instead  of  the  (hcorcticalYII  the  form 
mJ  is  Ylll.. 

C’dcshiron.  zoti  Ylli?Whal  would  you  like,  Ylli? 
b the  dialogues  in  this  book,  we  have  tried  to  follow  the 
pcticc  of  Albanian  dramatists  by  labeling  speakers  by 
atir  nominative  definite  forms,  as  if  the  name  were  the 
I  abject  of  the  verb  tho'te  ‘says’. 

Supplementary  Vocabulary  10. 

Jjeri  eshte  I  FEJUARI.  The  one  is  HER  FIANCE, 
i  bi'ri  her  son 

i  kunafi  her  brother-in-law 

i  veUaf  her  brother 

I  vje'hrri  her  father-in-law 


igjyshi 

her  grandfather 

i  nfpf 

her  nephew 
herfor  grandson) 

i  kusheri'n 

her  cousin  (male) 

i  □je'rku 

her  step-father 

i  zo'ti 

her  boss 

Tjetra  eshte  E  EMA. 

The  other  is  HER  MOTHER. 

e  bi'ja 

her  daughter 

e  kunata 

e  motra 

her  sister 

her  mother-in-law 

egjy-sWa 

her  grandmother 

e  mbe'sa 

her  niece 

(or  granddaughter) 

e  kusherfra 

her  cousin  (female) 

e  pje'rka 

her  step-mother 

e  zCnja 

her  boss  (female) 

Te  marrim  nje  TARSI. 

Lefs  get  a  TAXI. 

autobu's 

vetu're 

car 

tren 

train 
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Vmfi 


aeropla'n 

airplane 

carriage 

kale 

horse 

goma'r 

donkey 

vapo'r 

boat 

bieiklCte 

bicycle 

motofikle'te 

motorcycl 

kamio*n 

truck 

Listening  In  10. 

/.  Where's  Agim? 

Faiku:  Cilin  kerkon? 

Arbeni:  Dua  le  takoj  Agimin.  E  ke  pare? 

Faiku:  Po,  e  kam  pare  dhjctc  minuia  me  pare. 

Arbeni:  Ku,  ne  5’ vend? 

Faiku:  Po  shkonte  me  taksi. 

Arbeni:  Vcte'm  ishte? 

Faiku:  Jo,  me  Agimin  ishte  c  ema  dhc  nje  kusheri  nga 
Berati. 

Arbeni:  Nga  shkonte? 

Faiku:  Me  dukct  sc  nga  rruga  e  parkut. 

Arbeni:  Ndofta  gjczdisin  qytctin  me  kushcririn. 

Faiku:  Keshtu  besoj  edhe  une. 


Sepse  ai  nuk  c  njeh  qytetin. 

2.  Skender  and  Faik ‘s  father  Hekurdn  go  for  a  watt. 
Skenderi:  Hekuran,  sot  nuk  kemi  punc,  eshte  e  dielc. 
Shctisim  pasdreke? 

Hekurani:  Mire  dalim,  po  nga  te  vcmi? 

Skenderi:  Vemi  nga  miga  c  spitalit. 

Hekurani:  Marrim  me  vele  edhe  femijet  lane. 
Skenderi:  Vajza  ime  ka  qejf  le  gjezdise. 

Hekurani:  Edhe  djali  im.  Po  kam  trike  sc  mos  lodhen. 
Skenderi:  Aleherc  shkojmc  nc  park. 

Hekurani:  Ndofta  eshte  me  mire. 

Skenderi:  Rruga  nuk  eshte  shumc  c  gjate. 

Hekurani:  Ka  dhc  vend  ku  mund  te  pushojme. 
Skenderi:  Mire  thua.  Mund  edhe  te  ulemi. 

3.  Hysni  intends  to  visit  his  hometown. 

Hysniu:  Te  marten  do  te  shkoj  nc  fshat. 

Ullmari:  Do  le  vij  dhe  une. 

Hysniu:  Psc?  Ke  qejf  te  vish  nc  mal? 

Ullmari:  Po,  dua  te  shoh  fshalin  lend. 

Hysniu:  Mire,  po  do  te  lodheni. 

Ullmari:  Alchere  me  mire  marrim  dy  kuaj  (horses). 
Hysniu:  Te  pclqen  te  nisemi  shpcjl  le  marten? 
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Psejo?  Sa  ore  eshte  larg? 

Pothuaj  gjashte  ore. 

Shihcmi  te  marten  atebeie. 

Herel  ne  mengjes,  pcrpara  se  te  dale  dielli. 


Dialogue 


One  II I 


Unit  11 

Going  Visiting 


Ullmar  has  made  a  friend  of  Bato  Beqiri  while  staying 
in  fCorqe,  the  largest  city  in  southeastern  Albania. 


Ba'lua 


K&tcc.  -a 
mysafi'r,  -i,  -c 
tck  u'ne 

Jc  mysafir  tck  unc  sonic. 


Korpc 

guest  (masculine) 
at/lo  my  place 
You're  invited  to  my  place 

Ullmari 


bezdi's 

bezdi'set 

bezdi'suni 

mot  u  bczdi'sni 
kot 

Mos  u  bezdisni  kot. 


bothers  (CF) 
gets  bothered  (CF) 
get  bothered!  (plural 
command) 
don’t  get  bothered! 
in  vain 

Don't  go  to  all  that  trouble  for 


Me  vjen  kcq. 
dtfemos 
medo'emos 

Do  te  vish  medoemos. 


zemero'n 
zcmcro'hct 
zcmero'hcm  me  ty1 
Ndryshc,  zcmcrohem  me 

v 

me'qe 
ngul 

ngul  ke'tnbc 


Batua 

I'm  sorry, 
like  it  or  not,  cetuinh 
like  it  or  not,  no  nuns 
what 

You  really  have  to  cone. 
("You  will  come  like  it  a 
not.") 
otherwise 
makes  angry  (CF) 
becomes  angry  (CF) 

[I]  gel  angry  with  yot 
Otherwise  I’ll  be  mad  at « 

Ullmari 

inasmuch  as  (“with 
that”) 

implants  (CF) 
fool,  leg 
insist  (“put  foot 


down”) 


thill  I 


Meqe  ngul  kcmbe,  po  vij.  Since  you  insist,  I'll  come 
CTm  coming"). 

MBaio's  house. 

Ze/ti  Beqi'r 

na  to  US 

cYdhc  [you/sg]  came 

mite  se  na  etdhe  welcome  ("well  that 

zot,  -i,  zoleri'nj  master,  mister 

Mire  se  na  erdhe,  Zoti  Welcome,  UUmar.  (“Well 

UUmar.  that  you  came  to  us,  Mister 

Ullmar”) 

UUmari 


gjeta 

Mire  se  ju  gjeta. 


prilje.  -ja 
dhotne  e  prrtjes 
Urdhcroni,  hyni  ne 
dhomen  e  pritjes. 


[I]  found 

I*m  happy  to  have  come. 

(“Well  that  I  found  you.") 

Zoti  Beqir 

enters  (CF) 
receiving,  waiting 
guest  parlor 

If  you  please,  come  into  the 

living  room. 
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duhati,  -i,  -c  cigarette  (in  colloquial 

speech) 

jc'pi  give  to  him!  (singular 

command) 

si'Una  bring  to  us!  (singular 

command) 

mere1,  -ja,  *  appetizer,  plate  of 

appetizers 

byre'k,  -u,  -c  meat  or  cheese  pic 

Jepi  duhan.  e  sillna  Give  him  a  cigarette,  and 

mezene  e  pak  byrek  me  bring  us  the  appetizers  and 
djathe.  some  cheese  pie! 

Ullmari 

C’ke'mi  what's  new  (“what  do 

we  have”) 

ve'ne  [they]  go 

pu'net  the  works,  the  affairs 

C'kemi,  Zoti  Beqir,  si  Well  now,  Mr.  Beqir,  how  arc 

vene  punet?  things  going? 

Zoti  Beqir 

fa're  very,  absolutely 

Fare  mire.  Just  fine. 


Dialogue 


kam  pse1  [I]  have  reason  (“I 

have  why”) 

qan  cries  (CF) 

qafiet,  qa're  complains  (CF) 

S’kam  pse  te  qahem.  I  can't  complain.  ("I  don't 

have  why  to  complain”) 
ty  to  you/sg 

te  du'ket  [it]  appears  to  you/sg 

jete,  -a  life 

Po  ty,  si  te  dukct  jeta  And  how  docs  life  here  seem 

ketu?  to  you? 

merzi't  (merzi's)  bores  (CF) 

mcrzi'let,  merziHur  gets  bored  (CF) 

nga  pa'k  slightly 

A  po  merzilesh  nga  pak?  Are  you  getting  a  little  bored? 
Ullmari 

kam  si'  fl]  have  a  way  (“I  have 

how”) 

S’kam  si  tc  merzitem.  There’s  no  way  for  me  to  be 

bored.  ("I  don’t  hove  how  to 
be  bored.”) 

mik  friend,  close  friend 

miq  friends 

satedu'ash  a  lot  ("as  many  as  you 

want”) 


(/mill 


Kam  miq  sa  tc  duash.  I  have  a  lot  of  friends. 

mikprites  hospitable 

Te  gjilhe  ketu  jane  All  (the  people)  here  are 

mikprites.  (very)  hospitable, 

largo'n  makes  distant  (CF) 

largohet  gets  distant  (CF) 

Me  vjen  keq,  qe  do  te  I’m  sony  that  1  will  be  lem- 

largohcm  kaq  shpejt.  ing  so  soon. 

Balo  brings  in  raki. 

Zoti  Beqir  (making  a  toast) 
gezu'ar  gladdened,  glad  (parti¬ 

ciple) 

te  mi'ra  good  ones  (feminine 

plural) 

Gezuar  e  me  te  mira.  Cheers  and  good  luck. 

("Gladdened  and  with  good 
things.”) 

Ullmari 

gjilhashtu'  likewise 

Gjithashtu.  Same  to  you.  ("All  in  that 

way.’’) 
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Zoli  Beqir 

Pak  nga  pok,  do  la  mesosh  Lillie  by  little  you'll  know 

Wie 

lyou/sgj  go 

si  ne. 

(“leant”)  it  like  us. 

{jute,  -a 

longue,  language 

po  tc  du'ash 

if  you  like,  if  you  want 

shoppe 

Albanian  (feminine) 

po  tc  du'ash  ti‘ 

if  you  really  want 

1  S  veic  me  gjuhen  sbqipe?  How  are  you  getting  along 

shqi'pe,  -ja 

Albanian  language 

with  the  Albanian  language? 

Po  tc  duash  u,  c  meson 

If  you  really  want  to.  you  c 

Ullmari 

shqipcn  shumc  shpcjt. 

leant  Albanian  very  fast. 

iajcngada'le 

gradually 

Ullmari 

meso'n 

learns;  leaches  (CF) 

ne  mo's 

if  not 

Mengadale  po  e  mesoj.  I’m  learning  gradually. 

qo'fsha 

may  I  be 

ma  meso'n 

Ihcl  teaches  it  to  me 

dembe'l 

lazy 

Pd  ma  meson  njc  shqiptar.  An  Albanian  is  teaching  it  to 

Ne  mos  qofsha  dcmbcl. 

If  I'm  not  lazy.  ("If  I  may 
be  lazy”) 

Batua 

leKrtt 

reads  (CF) 

EAasdhec  lexoj  mire 

I  speak  it  and  read  it  well. 

P‘ 

drink!  (singular  com¬ 

shknPan 

writes  (CF) 

mand) 

dot 

utterly  unable,  just 

pi'je 

drink  it! 

can’t 

qe 

so  that 

por  nuk  e  shkruaj  dot. 

but  I  can’t  write  it  at  all. 

mbush 

fills  (CF) 

Zoli  Beqir 

pra'pe 

again 

pak  nga  pa'k 

little  by  little 

icmeso'sh 

you  leant  (second  per¬ 

son  subjunctive) 

si 

how,  like,  as 

189 


Dialogue 


Unit  II 


Ullmar  pije,  qe  ta  Ullmar,  drink  up  so  wc  can 

mbushim  prapc.  Till  your  glass  again! 

(“Ullmar.  drink  it  so  that  wc 
fill  it  again!") 

Ullmari 

mjafto’n  suffices  (CF) 

ju  to  you/pl 

falemindeTit  thanks 

Mjafton,  ju  falcmndcrit.  Thai's  enough,  thank  you. 

Coffee  is  brought  in. 

Zoti  Beqir 

Si  e  doni  kafene?  How  do  you  like  your  coffee? 

pa  without  (followed  by 

accusative) 

sheqet,  -i  sugar 

i  Smbel  sweet 

Pa  sheqer,  apo  te  cmbcl?  Sweet  or  without  sugar? 

(“Without  sugar,  or  sweet?") 
Ullmari 

s'ka  gje1  it  doesn't  matter 

("there  isn't  any¬ 
thing”) 

nje  one,  same 


*>j.  -e 

S'ka  gje.  Per  mua  njesoj 
eshte. 

Ullmar  gets  ready  to  leave.  | 

Zoti  Beqir 

du'kuni  appear  (plural  com¬ 

mand) 

Dukuni  perseri.  Come  again! 

Ullmari 

du'kem  [I]  appear 

Do  te  dukem,  falcmndcrit.  I'll  be  over  ("I  shall 
appear”),  thanks. 

Bato  walks  outside  with  Bill. 

Batua 

how!  (“how  much") 
What  a  lovely  night!  ("Hot 
much  cool,  beautiful  night!") 
Ullmari 

It  sure  is!  ("True!") 


kind,  son 

alike  ("same  kind") 

It  doesn’t  matter.  1  don't  cat 
("For  me  it  is  alike.") 


Sa  naic  c  fresket  dhe  e 
bukur! 

Vertet! 
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i  mu 


iienc,  -a  moon 

c'bfne  what  a  moon!  (“what 


iplote 

Cbcre  e  plote. 


full,  complete 
Look  at  that  full  moon! 
("What  a  full  moon!”) 
nostalgia 

(I]  miss  ("I  have  nos¬ 
talgia  for”) 
my  (feminine  accusa¬ 
tive) 

I  miss  my  girl. 


fodoT,  -a,  -a  dream 

Mfaase  e  shikon  ne  enderr.  Perhaps  you’ll  see  her  in  your 
dreams.  ("Perhaps  you  see 
her  in  dream.”) 

Ullmari 

fle  sleeps  (CF) 

me  shpc'jl  sooner,  faster,  earlier 

a'mc  .  a'q  me  the  more. ..the  ("as 

much  more. ..as 


Po  vete  pra  te  fie,  sa  me 
shpejt  aq  me  mire. 

Natcn  e  mire  dhc  me 
endrra  tc  bukura. 


I'm  going  to  sleep,  then,  the 
sooner  the  better. 

Good  night  and  (with)  sweet 
dreams. 


Pronunciation  Help  1 1. 

This  will  be  the  last  unit  with  a  special  section  for 
pronunciation.  In  previous  units  we  have  discussed  the 
major  problems  you  will  encounter  in  pronouncing 
Albanian  words.  We  have  not  discussed  pronunciation 
matters  which  should  cause  no  difficulty.  For  example, 
the  sounds  m,  n,  and  f  have  not  been  discussed  because 
they  are  essentially  identical  in  English  and  Albanian. 
Before  leaving  you  on  your  own  with  Albanian  sounds, 
we  should  make  a  few  general  observations. 


II. A.  Voiceless  Slop 

Albanian  voiceless  stops  (p,  l,  k)  — sounds  made  by 
slopping  the  air  flow  from  the  mouth  completely —  arc 
slightly  different  from  their  English  counterparts  in  two 
ways.  At  the  beginning  of  a  stressed  syllable,  the  puff  of 
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air  that  you  can  hear  and  feel  after  one  of  (hese  slops  is 
less  explosive  in  Albanian  (e.g.,  in  pi)  than  it  is  in 
English  (e.g.,  in  'pea').  At  the  end  of  a  syllable,  the 
stop  may  or  may  not  be  released  with  a  little  explosion 
in  English  (e.g.,  in  'debt'),  but  it  always  is  in  Albanian 
(e.g.,  in  del).  As  a  result,  Albanian  voiceless  stops 
sound  to  an  English  ear  as  if  they  arc  being  made  more 
precisely,  with  greater  “articulation”. 


Jl.B.  Intonation 

Because  there  is  so  much  variability  in  the  way  a  partic¬ 
ular  Albanian  sentence  can  be  pronounced  in  terms  of  its 
melody  and  rhythm  — what  linguists  call  “intonation" — 
we  have  not  attempted  in  our  spelling  of  sentences  to 
indicate  what  happens  when  words  arc  put  together  in  a 
sentence.  A  few  general  comments  may  be  in  order, 
however,  because  Albanian  intonation  is  not  always 
identical  to  English  intonation. 

The  most  striking  similarities  between  Albanian  and 
English  intonation  arc: 


a).  When  the  pitch  of  the  voice  rises  toward  the 
end  of  a  phrase,  it  is  an  indication  that  the  mes¬ 
sage  is  incomplete:  either  the  speaker  intends  to 
continue  with  another  phrase  or  the  speaker  is  ask¬ 
ing  a  question  and  expects  the  listener  to  provide 
an  answer,  b).  Otherwise,  the  pitch  most  com¬ 
monly  falls  to  a  very  low  point  at  the  end  of  a 
phrase,  particularly  at  the  end  of  a  sentence. 

c) .  Many  very  frequent  “grammatical”  words 
— for  example,  prepositions  articles,  and 
conjunctions —  arc  pronounced  less  strongly  in  a 
phrase  than  the  other  words  around  them. 

d) .  When  a  phrase  has  several  stressed  words,  die 
pitch  of  the  voice  normally  changes  most  on  the 
stressed  vowe  of  the  last  of  those  words;  when  u 
earlier  word  in  the  phrase  is  stressed  for  some  rea¬ 
son,  the  pilch  on  the  remaining  words  of  the 
phrase  slays  constant  until  the  end  of  the  phrase. 

The  most  striking  differences  between  Albanian  and 

English  intonation  arc: 

a).  A  common  pitch  melody  in  Albanian  is  for  the 
pilch  to  fall  on  the  last  stressed  vowel  of  a  phrase 
to  a  mid-point  between  high  and  low  pitch,  and 


then  lo  stay  there  until  the  end  of  the  phrase  or 
sentence.  Like  the  rising-pitched  melody  dis¬ 
cussed  above,  this  intonation  signals  that  the  mes¬ 
sage  is  incomplete.  English  uses  this  characteristic 
I  melody  for  mild  encouraging  remarks  such  as  an 
unenthusiastic  “That  a  boy!”. 

b).  Albanian  uses  relatively  few  of  the  special 
intonations  that  English  uses  to  express  the 
speaker's  attitude  toward  elements  in  his  message. 
Instead,  Albanian  may  shift  words  around  — for 
example,  the  most  important  word  may  be  shifted 
to  the  front  of  the  phrase,  rather  than  giving  it  a 
special  pitch  deviation  as  English  does —  or  may 
add  "altitudinal"  words  to  the  sentence:  e.g., 
vaDe  indicates  doubt  in  the  speaker's  mind  that  in 
English  could  be  conveyed  by  means  of  special 
intonation. 

As  general  advice  to  the  learner,  use  only  those  sentence 
ododies  you  have  heard  an  Albanian  use.  Imitate  the 
"song"  of  a  sentence  as  well  as  the  words.  Do  not  try 
to  be  innovative  with  intonations,  because  your  inven- 
tnencss  will  not  be  understood.  When  you  have  learned 
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to  say  many  Albanian  sentences  just  the  way  Albanians 
say  them,  you  will  find  that  your  new  ways  of  speaking 
will  automatically  generalize  to  the  new  sentences  you 
create,  without  your  making  any  conscious  effort  to  be 
innovative. 

Analysis  II. 


II.  A.  Object  Clitics. 


a  me  kuptoni?  do  you  understand  me? 

a  me  percjell?  will  you  go  with  me? 

(“do  you  accompany  me?”) 
mund  te  me  zgjoni?  can  you  wake  me  up? 
mua  me  qu^jne  Arben  my  name  is  Arbcn 

(“they  call  me  Arben") 

po  te  kerkonim  we  were  looking  for  you 

mund  te  te  ndlhmoj?  can  I  help  you? 
s’te  kam  pare  I  haven’t  seen  you 
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ku  te  na  shpjere  where  to  take  us 

te  oa  takooi  to  see  us 

Petriti  po  na  pret  Pelrit  is  waiting  for  us 

j“ 

ju  kuptoj  I  understand  you/pi 

mire  se  ju  gjetem  glad  to  be  here 

(“well  that  we  found  you/pl.") 
muDd  t’ju  ndihmoj?  can  I  help  you? 
po  ju  pres  I’ve  been  waiting  for  you 

(“1  am  awaiting  you") 
si  ju  quqjne?  what  is  your  name? 

(“how  do  they  call  you/pl?”) 
An  object  clitic  next  to  the  verb  stem  indicates  the  per¬ 
son  and  number  of  an  object  of  the  verb.  In  the  exam¬ 
ples  above,  a  1st  or  2nd  person  direct  object  of  a  transi¬ 
tive  verb  is  indicated  by  the  object  clitic  specified:  me. 


s’me  hahet  I  don’t  feel  like  eating 

me  vjen  keq  I’m  sorry 

(“to  me  it  comes  badly'! 

»te  ma  qepnl  to  sew  up  my  pocket 

xhepin  (“to  sew  it  for  me  the  [to 

te 

a  te  pelqen?  do  you  like  it? 

(does  it  please  yoa/sg?) 

te  jap  une  I  give  toyou/sg 

po  ty,  te  hahet?  and  you,  do  you/sg  Teel 

like  eating? 

po  ty,  si  te  duket  jeta  ketu?  and  how  docs  life  here 
seem  to  you/sg? 

te  lutem  please  (“I  implore  you /sj" 

dua  te  prezantoj  me  keta  dy  I  want  you/sg  to  meet 
these  two 


In  the  next  set  of  examples,  a  1st  or  2nd  person  indirect 
object  is  indicated  by  the  object  clitic  specified: 


na  fal 
na  falni! 


na  vjen  keq 


me  duket  it  seems  to  me  se  „„  erdhe 

me  pelqen  I  like  it  (“it  pleases  me”) 


excuse  us!  (sg.  command] 
excuse  us!  (pi.  command 

(“it  comes  badly  to  us" 
welcome! 
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(“1  implore  you/pl”) 

I  phJtmnderit  thank  you/pl 

in  t'Ju  them  dicka  I  want  to  tell  you/pl 

something 

pi  irtgoj  une  I'll  show  it  to  you/pl 

ttimilar  function  is  performed  in  English  by  the  pro- 
na  forms  me.  you,  and  us.  To  indicate  the  functions 
/Albanian  indirect  objects,  a  preposition  like  10  os  for 
Am  precedes  the  object  pronoun  in  English,  or  a  dif- 
ma  construction  with  a  possessive  adjective  my.fyour, 
a  four  may  be  used.  Here  is  a  summary  of  the  forms. 


object  and  a  different  form  when  they  indicate  an 
indirect  object. 

Direct  Object 

Singular  e  him.  her,  it 

Plural  I  them 

You  have  encountered  three  of  these  forms  in  the  dialo¬ 
gues  in  earlier  dialogues. 

*Nuk  e  ojoh  I  don't  know 

fort  mire  qytetin.  the  city  very  well. 

i  (singular  indirect  object) 

*Duam  t’i  biem  perqark  BerutiL  We  want  to  take  a  lour  of  BeraL 
I  (plural  direct  object) 

Per  kur  i  donl?  By  when  do  you  want  them? 

do  t’l  gjenl  gati  you'll  find  them  ready 

Bjerl  ketu!  Bring  them  here! 

Slllmi  dy  veze  te  slcuqura!  Bring  me  (them)  two  fried  eggs! 

Notice  that  the  object  clitic  may  be  present  even  if  a 
noun  or  pronoun  object  of  the  verb  is  present,  as  in  the 
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expressions  marked  with  an  asterisk  (*)  in  the  examples 
above. 

A  3rd  person  direct  object  clitic  is  not  present  if  atten¬ 
tion  is  being  particularly  focussed  on  the  direct  object; 
for  example,  if  the  direct  object  is  being  contrasted  or 
otherwise  emphasized: 

Po  gatuajne  mishln  dhe  jo  peshkun.  ‘They  are  making 
the  meat,  not  the  fish.’ 

Nuk  e  njoh  dyqanxhiun.  Por  njoh  babain  e  tij.  T 
don’t  know  the  shopkkeeper.  But  1  do  know  his  father.’ 
In  this  last  example,  notice  that  the  object  clitic  e  is 
present  with  the  first  verb  before  the  contrast  of  direct 
objects  is  made,  but  absent  with  the  second  verb  whose 
direct  object  is  now  directly  in  focus. 

When  the  direct  object  has  an  indefinite  referent,  such  as 
someone,  something,  nothing,  nobody,  whom,  no  object 
clitic  appears. 


1 1  A.a.  Subjunctive  Clitic  +  the  Direct  Object  Clitic  e 
When  the  subjunctive  clitic  is  followed  by  the  3rd  sg 
direct  object  clitic  e.  the  combination  gives  ta,  as  in  the 
following  examples. 


Unit  II 

donl  ta  miani?  do  you  want  to  shave  it? 
ne  duam  ta  gjezdisim  we  want  to  have  a  look  at  it 
do  ta  mesosh  si  ne  you'll  know  (“Icam”)  it  liken 
qe  ta  mbushim  prape  so  that  we  fill  it  again 

ll.B.  Use  of  Object  Clitics 
An  indirect  object  clitic  has  a  referent  that  is  concerned 
in  the  action  of  the  verb  without  being  either  its  subject 
or  its  direct  object.  Sometimes  it  corresponds  to  an 
indirect  object  in  English:  He  told  her  a  story,  in  whkti 
story  is  the  direct  object  and  her  is  the  indirect  object. 
Compare  these  Albanian  sentences: 

Me  jepni  celesin!  Give  me  the  key! 

Here  celesin  ‘the  key'  is  the  direct  object  and  me  'me' 
is  the  indirect  object. 

Me  tha  se  do  t e  behet  doktor.  He  told  me  he 
wants  to  become  a  doctor. 

Here  the  direct  object  is  the  whole  phrase  se  do  te  bebet 
doktor,  and  me  ‘me’  is  again  the  indirect  object. 
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Jua  tregoj  une.  I'll  show  ii  to  you. 

Bn  the  direct  object  and  the  indirect  object  arc  both 
atiined  in  the  complex  object  clitic  jua  ‘it  to  you'. 
.Complex  object  clitics  will  be  discussed  in  Unit  22.) 
jpatots  of  English  find  it  natural  that  an  indirect  object 
justd  with  verbs  like  bi'e  ‘bring’,  dergo'n  'send',  jep 
fKt',  shkru'an  'write',  tho'te  ‘say,  tell': 

Is  English  In  Albanian 
liing  (to)  him  I  bi'e 
ni  (to)  me  me  dergo'n 
&.t  (to)  us  na  j^p 

I  til  (to)  them  u  thohe 

Mth  other  verbs,  however,  speakers  of  English  expect  a 
Sect  object  rather  than  the  indirect  object  used  in 

In  English  In  Albanian 

Slit  ibfe 

(literally:  “fall  to  it") 
k  likes  it,  it  pleases  him  i  pelqe'n 
("pleases  to  him") 


Intransitive  verbs,  including  all  reflexive  verbs,  never 
have  direct  objects,  but  in  Albanian  their  3rd  person 
forms  often  have  indirect  objects  that  reflect  the 
experienccr  of  the  verb  action: 

Me  vjen  keq.  I’m  sorry  ("to  me  it  comes  badly”). 

S’me  hahet  I  don't  feel  like  eating. 

Si  te  duket  jeta  ketu?  How  docs  life  here  seem  to  you? 
Nuk  dua  te  na  mbylleL  I  don’t  want  it  to  close  on  us. 

A  striking  use  of  indirect  object  clitics  in  Albanian  is  to 
indicate  the  person  and  number  of  the  possessor  of  the 
object  of  the  verb: 

Mund  te  ma  qepni  pak  xhepin?  Can  you  sew 
up  my  pocket  a  little?  ("Can  you  sew  the  pocket 
to  me  a  little?") 

In  this  sentence  me  'to  me’  (in  its  shortened  form  m 
within  the  complex  object  clitic  ma)  indicates  that  /  am 
the  one  whose  pocket  is  to  be  sewn. 
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ll.C.  Position  of  Indirect  Object  Clitics. 
i  bini  zDes!  ring  the  bell! 

(or  bjeri)  ziles!  (“fall  to  it  the  bell!”) 

hidhi  dhe  pak  bizele!  put  in  some  peas,  too!' 

or  i  hidh  dhe  pak  bizele!  (“throw  to  it  also  a  few  peas”) 
sillrae  uje! 

or  me  sill  uje!  bring  (to)  me  water! 

silinani  mish! 

or  na  sillni  mish!  bring  (to)  us  meat! 

jepi  duhan! 

or  i  jep  duhan!  give  (to)  him  tobacco! 

In  command  forms,  an  indirect  object  clitic  may 
immediately  precede  or  immediately  follow  the  stem. 

The  construction  of  stem  +  indirect  object  clitic,  written 
without  a  space  intervening,  has  an  informal  lone.  The 
3rd  person  indirect  object  clitics  (singular  i  and  plural 
u),  may  precede  or  immediately  follow  the  stem,  like  the 
1st  and  2nd  person  object  clitics,  but  unlike  the  3rd  per¬ 
son  direct  object  clitics  (singular  e  and  plural  i),  which 
tlways  follow  the  stem  in  command  forms. 

Notice  that  the  2nd  pi  suffix  -ni  comes  after  any  object 
litic  in  a  command  form,  as  in  silinani. 


11. D.  dot. 

The  word  dot  ‘just  cannot'  is  used  after  verbs  preceded 
by  the  negative  s’  or  nuk  ‘not’,  and  conveys  the 
subject’s  utter  inability  to  perform  the  action  of  the  veil 
Nuk  e  shkruaj  doL  1  can’t  write  it  at  all. 

Kur  ben  nxehte,  s’fle  doL  When  it’s  hot.  1  just  can't  site 


ll.E.  Albania.  Albanian,  and  Albanians 
The  name  of  the  country  is  Shqiperi',  -a  ‘Albania’.  A 
male  Albanian  is  a  shqipta'r,  -i,  -e.  A  female  Albanian 
is  called  a  shqipta're,  -ja  or  (in  southeastern  Albania)  a 
shqipta'rke,  -a.  The  Albanian  language  itself  is  gjulia 
shqi'pe  or  simply  shqi'pe,  -ja.  But  shqip  ‘in  Albanian' 
is  more  generally  used  with  verbs  having  to  do  with 
language:  Di  shqip?  ‘Do  you  know  Albanian?'  Lexoj 
mire  shqip  ‘1  read  Albanian  well'.  Other  things  may  be 
Albanian  too.  in  which  case  shqipta'r  or  shqipta're  is 
used,  depending  on  whether  the  noun  is  masculine  or 
feminine:  nder  shqiptar  ‘Albanian  honor',  gjelle 
shqiptare  ‘Albanian  food'. 
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IltL  Uses  of  Definite  and  Indefinite  Noun  Forms 
In  will  notice  many  instances  in  the  dialogues  where 
fc  use  of  Albanian  definite  and  indefinite  noun  forms 
tn  not  correspond  to  the  use  of  the  articles  the  and  a 
i  English. 

i.  b English  sentences  like  Where  did  you  put  the  car?, 

'M's  go  back  to  the  hotel,  and  /  svant  you  to  meet  the 

(i it  the  is  used  with  the  implication  of  a  possessive 
ilccuve;  in  the  examples  given,  we  often  understand 
hour  car  is  meant  in  the  first  sentence,  our  hotel  in 
|  te  second,  and  my  wife  in  the  third. 

I  ts  mentioned  earlier,  a  definite  case  form  of  a  noun  is 
I  u)  often  used  in  Albanian  to  express  a  personal  rela- 
I  reship,  such  as  possession,  where  English  uses  a  pos¬ 
itive  adjective.  —  e.g., 

|  Ka  e  ke  djalin?  ‘Where  is  your  son?  (literally  “Where 
Jjjyou  have  the  boy?’’)’  —  the  definite  case  form  dja- 
|  fa  here  implies  that  the  noun  is  possessed  by  or  pertains 
;» someone  whose  identity  is  clear  in  the  context.  Note 
it  following  examples: 

llfpret  gruaja.  My  ("the")  wife  is  expecting  me. 

Sit  doni  kafene?  How  do  you  like  your 


Po  mjekren, 
doni  ta  n-uani? 
Dua  te  nderroj 
kemishen. 

Do  te  shkoj 
te  shoh  xhaxbain. 
Ketu  banoj  me  hallen. 
Dua  te  ndreq 
pantallonaL 
Si  vene  punet? 


("the")  coffee? 

And  your  (“the”)  beard, 
do  you  want  it  shaved? 

I  want  to  change 
my  (“the")  shirt. 

I’m  going  to  go 
see  my  ("the”)  unde. 

Here  I  live  with  with  my  (“the”)  aunt. 

1  want  to  fix 
my  (“the")  pants. 

How  are  your  (“the")  affairs  going? 


When  a  single  countable  noun  is  used  as  a  classifier. 
Albanian  uses  a  simple  indefinite  form,  while  the 
corresponding  English  sentence  requires  an  indefinite 
article. 

Eshte  djale  i  mire.  He's  a  nice  boy. 

I  dyli  eshte  ofleer.  The  second  is  an  officer. 

I  pari  eshte  aviator.  The  oldest  is  an  aviator. 

Para  iuftes  ishte  hamall.  Before  the  war  he  was  a  janitor. 
Me  tha  se  do  te  behet  He  told  me  he  wants  to  be 
doktor.  a  doctor. 
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II.F.  Cases  with  Prepositions. 

When  the  form  of  a  noun  is  limited  by  a  preceding 
preposition,  we  say  that  the  noun  is  the  "object"  of  the 
preposition.  A.  After  a  preposition  that  takes  a  nomina¬ 
tive  object,  an  object  noun  will  have  a  nominative 
definite  form,  unless  it  is  specifically  made  indefinite  by 
an  indefinite  quantifier  (for  singular  nouns,  these  arc 
words  like  nje  ‘o',  ndonjc  ‘some,  any’:  for  plural 
nouns,  ca  ‘some’,  disa  ‘several’,  shume  ‘many’).  For 
example,  here  arc  some  sentences  with  the  nominative 
prepositions  nga  ‘from,  towards’  and  tek  (or  te)  ‘at  or  to 
the  place  or;  the  preposition  and  its  object  are  italicized: 
Hapet  nga  ora  gjoshte.  It  opens  around  six. 

(“from  the  hour  six”) 
line  vij  nga  Amerika.  I  come  from  America. 

Ishim  tek  berberi.  We  were  at  the  barber’s. 

Ose  me  mire  te  ura.  Or  better  at  the  bridge. 


But: 

Nga  vjen?  Where  do  you  come  from? 

Nga  nje  vend  i  bukur.  From  a  beautiful  place. 
Sonte  do  te  vete  Tonight  I’m  going  to 


tek  njemik.  a  friend’s. 

B.  After  most  prepositions  that  take  a  marginal  object 
an  object  noun  will  usually  have  a  marginal  definite 
form,  unless  it  is  specifically  made  indefinite  by  an 
indefinite  quantifier.  For  example,  the  following  sen¬ 
tences  contain  nouns  following  prane  ‘near’,  af?r  'clor 
to’,  drejt  ‘straight  to’,  larg  ‘far  from',  para  ‘before1, 
mbrapa  ‘behind’,  brenda  ‘inside’,  jashte  ‘outside’, 
which  are  a  few  of  the  prepositions  used  with  the  maip- 
nal  case: 


He  lives  near  the  river. 
Mother  is  close  to  the  door. 
Go  straight  to  the  mosque! 


Banon  prone  lumil. 

Nena  eshte  afer  deres. 

Shko  drejt  xhamise'. 

Shtepia  ime  eshte 
larg  qytetit. 

Petriti  na  pret 
para  universitetiL 

Cila  eshte  ajo  vajze 
mbrapa  kalit ? 

Ka  nje  restorant 
brenda  hotelit ? 

Do  te  te  pres 


My  house  is 
far  from  the  city! 

Petrit  is  waiting  for  us 
in  front  of  the  university. 

Who  is  that  girl 
behind  the  horse? 

Is  there  a  restaurant 
inside  the  hotel? 

I’ll  wait  for  you 
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jashte  kishes.  outside  the  church, 

fc 

prone  nje  qyieii  near  a  big  city 

I  te  madh 

Ata  duan  te  rrine  They  want  to  stay 
afi'r  nje  xhamie.  close  to  a  mosque. 

C.  After  a  preposition  that  takes  an  accusative  object,  an 
ttjcct  noun  will  be  definite  or  indefinite  accusative. 
Spending  on  two  factors:  I)  the  function  of  the  whole 
^positional  phrase,  and  2)  whether  the  noun  is 
oteified  or  unspecified,  usually  by  a  following  adjective 
iin  implied  possessive  adjective  (as  discussed  in  the 
needing  section  of  this  Analysis). 

1)  In  a  prepositional  phrase  that  depicts  a  cir¬ 
cumstance  of  place,  time,  or  manner,  an 
unspecified  object  noun  will  have  an  accusative 
indefinite  form.  Following  arc  examples  of  nouns 
in  the  accusative  case  after  some  or  the  preposi¬ 
tions  which  require  the  accusative:  ne  ‘in, to, at,' 
me  ‘with,  by  (means  of)’,  pa  ‘without',  per  ‘for, 
in  respect  to,  by’: 


Mbase  e  shikon  neenderr.  Perhaps  you’ll  sec 
her  in  your  dreams. 

Kemi  nje  muni  neShqiperi.  We’ve  been  in 
Albania  a  month. 

Zakonisht  ai  rrl  ne  Universitet.  Usually  he  stays 
at  the  University. 

Po  shkonte  ne  park.  He  was  walking  in  the  park. 
Sillme  pule  te  pjekur  me  oriz.  Bring  me  roast 
chicken  with  rice. 

Dhe  pak  djathe  me  ullinj.  And  a  little  cheese 
with  olives. 

Fryn  ere  e  madhe,  e  pa  diell.  It’s  windy  and 
dark  (“without  sun”) 

2)  But  if  the  noun  is  qualified,  particularly  by  a  follow¬ 
ing  modifier  or  an  implied  possessive  adjective  (as  dis¬ 
cussed  in  the  preceding  section),  the  noun  will  have  an 
accusative  definite  form. 

Hynl  ne  dhomen  e  pritjes!  Come  into  the  living- 
room! 
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Kam  mall  per  CMpen  time.  I  miss  my  girl. 

Tani  punon  me  babane.  Now  he’s  working  with 
(his)  father. 

D.  Compound  prepositions  such  as  brenda  ne  'within', 
perjashta  (per  jashta)  ‘outside  of,  perpara  (per  para) 
'before',  require  the  case  that  the  last  element  of  the 
preposition  alone  requires;  the  first  examples  thus 
requires  the  accusative  case,  while  the  second  two 
require  the  marginal: 

Ka  restorant  brenda  ne  hotel?  Is  there  a  restau¬ 
rant  within  the  hotel? 

Perposh  ne  qoshe  esbte  qje.  Downstairs  at  the 
comer  is  one. 

Ju  pres  perjoshta  portes.  He’s  waiting  for  us  in 
front  of  the  bank. 


11.  G.  Present  Tense  of  do 'want' 

Singular  Plural 
1st  Person  du'a  du'am 


2nd  Person  do 
3rd  Person  do 


do'ni 
du ‘an 


1 


Subjunctive 

Singular 

2nd  Person  t e  du'ash 

3rd  Person  t e  dalje 

Supplementary  Vocabulary  1 1 . 

Hynl  ne  dhomen  e  Come  into  the 
PRITJES.  LIVING  ROOM, 

flexes  bedroom 

ba'njes  bathroom 

Sa  nate  e  FRESKET!  What  a  COOL  night! 
ngro'hte  warm 

ftolite  cold 

ke'qe  miserable 

nxe'hte  hot 

vre’qjtur  cloudy 

..^emerohem  me  TV.  ...I’ll  be  mad  at  YOU/SG 
ju  you/pl 
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te  her  or  him 

ta  them  (masc.) 

to  them  (fem.) 

J«  mjsafir  tek  UNE.  You’re  invited  to  MY  place. 

aP  his 

ajo1  her 

ata'  their 

(masc.) 

ato1  their 

(fem.) 


A  po  MERZITESH?  Arc  you  getting  BORED? 


lodhesh  tired 

zemeroTiesh  angry 

merdhi'n  chilly 

nxehesh  warm 

permlreso'hesh  better 


Listening  In  11. 

1.  Hekuran  finds  Skender  alone. 

Hclcurani:  Ne  shlepi  je?  Mire  se  tc  gjeta! 

Skenderi:  Mire  sc  erdhe!  Ty  po  le  pres. 

Hekurani:  Jam  pak  vone. 

Skenderi:  Ishe  mysafir  ne  ndonje  vend? 

Hekurani:  Jo.  Isha  ne  pazar.  Po  li,  c’po  ben  tani? 
Skenderi:  Po  shkniaj. 

Hekurani:  S’merzitesh  vetem  ketu  i  mbyllur  ne  dhomc? 
Skenderi:  Ngandonjehcrc  merzitem. 

Hekurani:  Dua  te  dalim  tc  gjezdisim  pak  nga  parku. 
Skenderi:  Mire,  po  me  pare,  blejme  njc  pakete  me 
cigare. 

2.  Arben  has  some  clothes  at  the  tailor's. 

Arbeni:  Si  thua?  A  i  ka  mbaruar  pantallonat 
rrobaqepesi? 

Agimi:  Po.  Ashtu  me  tha  rTobaqepesi.  E  pashe  tek  ber- 
beri  ne  mengjes. 

Arbeni:  Eja  te  shkojme  atchcre. 

Agimi:  Degjo!  Dua  tc  them,  qe  fa  dish,  se  sonle  je 
mysafiri  yne. 

Arbeni:  Nuk  dua  te  bezdiseni. 

Agimi;  Me  vjen  keq,  por  duhet  tc  vish  medoemos. 
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Ndryshe  babai  do  le  zcmerohcl  me  ly. 

Aibcni:  Kur  nje  shqiptar  ngul  kembc,  une  e  di  e’do  te 
(hole. 

Agimi:  Atchere? 

Arbcni:  Do  le  vij  medocmos. 

Agimi:  Dhe  tani  daJim  pak,  se  cshte  kohe  e  bukur. 
Arbeni:  Po.  Shkojme  dhe  shelisim  nga  lumi. 

3.  Do  you  speak  Albanian? 

Balua:  More  UUmar,  sa  kohe  ke  qe  flet  shqip? 

Ullmari:  (Cam  poihuaj  nje  vil.  Pse,  c  flas  mire? 

Batua:  Shumc  mire.  Ku  po  e  meson  tani? 

Ullmari:  Ne  shkolle,  me  nje  mesuese. 

Balua:  Shqiptare  eshle? 

Ullmari:  Po,  dhe  c  flet  shume  bukur  gjuhen  shqipe. 
Batua:  Ti,  do  qe  la  mesosh  mire  kete  gjuhc? 

Ullmari:  Po.  Dua  edhe  ta  shkruaj  dhe  ta  lexoj  shqipcn, 
sa  me  shpcjt  aq  me  mire. 

Batua:  Pse,  nuk  di  tc  shkruash  shqip? 

Ullmari:  Jo  dhe  aq  mire,  por  po  e  mesoj  tashli  pak  nga 
pak. 

Batua:  Dalengadalc  do  ta  mesosh  si  ne  shqiptarcl. 
Ullmari:  Shpresoj  sc  po. 
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Unit  12 

Second  Review 


iaaigh  these  Review  sections  have  the  form  of  tests, 
kit  purpose  is  to  reinforce  and  extend  the  student's 
rniedge. 

faprehension  Test  1 2. 

•jan  to  each  of  the  following  conversations,  with  your 
ud  closed.  Answer  in  Albanian  the  questions  after 
ah  conversation. 

Cm  motion  l 

Jsniu:  Miremcngjcsi  Enver, 
anti:  Urdheroni  Hysni!  Uluni! 

Jtoiu:  Duhei  te  pres  shume? 
ami:  Jo,  sa  te  mbaroj  kc'tc  djalin  kc'lu. 
r.miu:  Sa  kohe  ke  qc  e  ke  hapur  dyqanin? 
ami:  Ky  eshte  i  pari  qe  po  qcth.  , 

Jrsniu:  Isha  edhe  me  pare  ketu.  Po  li  e  kishc  dyqanin 
[tmbyllur. 

I  ami:  E  hap  gjithnje  ne  oren  ncntc  nc  mengjes. 


Hysniu:  Me  shendet. 

Enveri:  Tashti,  urdheroni  ju. 

Hysniu:  Qethme  pak  dhc  a  mund  te  me  miash  mjekren! 
Enveri:  Sa  dite  keni  qe  s'jeni  qethur? 

Hysniu:  S'mbaj  mend.  Pothuaj  tri  javc. 

Questions : 

Ku  po  shkon  Hysniu? 

Cfare  ben  Enveri? 

Cilin  po  qeth  Enveri? 

Cfare  do  te  beje  Hysniu  tck  Enveri? 

Sa  kohe  ka  qc  Hysniu  s’cshle  qethur? 

Conversation  2 

Aliu:  More  Mchmct,  hame  ketu  nc  kete  gjelletorc. 
Mehmeti:  Une  nuk  e  di  si  gatuajnc. 

Aliu:  Lc  ta  provojmc  njc  here. 

Mehmeti:  Mire,  hyjme!  Po  besoj  se  eshte  c  shtrenjte. 
Aliu:  Ku  do  te  ulemi? 

Mehmeti:  Them  se  eshte  me  mire  atje  ne  qoshc. 
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Tomori:  Mirembrema  zoterinj.  Cfare  deshironi  te  hani 
Aliu:  Me  pare,  sillna  te  pime  nga  njc  raki,  dhe  pak 
meze. 

Mehmeti:  Dhe  me  vone  na  bjer  gjcllc. 

Tomori:  Po.  Cfare  lloj  gjelle  doni? 

Aliu:  Kcni  oriz  dhe  kos  sot? 

Tomori:  Po  si  jo.  Sol  kemi  dhe  mish  te  pjekur. 
Mehmeti:  Cfare  lloj  mishi?  Qengj  ne  furre? 

Tomori:  Po.  Provojeni.  Eshte  shume  i  shijshcm. 
Mehmeti:  Mire.  Sillme  mish  te  pjekur,  me  palate  te 
skuqura. 

Aliu:  Dhe  une  dua  vetem  kos  me  ullinj. 

Questions: 

Ku  shkojne  ata? 

Kush  thole  se  kushton  shlrenjlc? 

Cfare  mishi  ka  Tomori? 

C'porosit  Aliu? 

Cili  ha  mish  te  pjekur? 

Conversation  3 
Osmani:  Nga  po  vele? 

Enveri:  Do  te  shetis  pak.  Do  te  vish  edhe  ti? 

Osmani:  Me  gjithe  qejf.  Jam  i  lire  lashti. 


VniiB] 


Enveri:  A  po  merzilesh  nga  pak? 

Osmani:  Ngandonjehere.  Kur  s’punoj. 

Enveri:  Sot  shkojme  dhe  gjezdisim  parkun. 

Osmani:  Parkun  e  pashc  te  dielen  me  Pclritin.  Me  nii 
ecim  nga  qyteti. 

Enveri:  Psc,  s’c  kc  pare  qytclin  tone? 

Osmani:  Jo.  S’e  njoh  aq  mire  Korccn. 

Enveri:  Alehere  me  mire  marrim  njc  taksi. 

Osmani:  Keshtu  nuk  lodhemi,  dhe  e  gjezdisim  me  miii 
Questions: 

Cfare  do  te  beje  Enveri? 

Osmani  a  c'shte  i  zcnc? 

Kur  mcrzilcl  Osmani? 

Nga  vene? 

Si  duan  te  shkojne? 

Pse? 

Conversation  4 

Kozmaj:  Keni  ndonje  dhomc? 

Hotelxhiu:  Po  si  jo.  Jc  vetem? 

Kozmaj:  Jo.  jam  me  nje  shok. 

Hotelxhiu:  E  doni  nga  ana  e  pazarit,  apo  mbrapa? 
Mbrapa  mund  te  shikoni  lere  bukurine  e  qytelit. 
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ltt/2 


ftdhrroni  me  mua  la  shikoni. 
lannaj:  Eshle  afer  banjoja? 

Boidihiu:  Alje  ne  qoshc  nga  ana  e  djathie. 
loanaj:  Ka  zile  ne  dhome? 

Hcttlxhiu:  Po.  I  bini  kurdohere  qc  keni  nevoje! 

Sonnaj:  S’kemi  sahat  me  vcle.  A  mund  le  na  zgjoni 
Korea  shtale  ne  mengjcs? 

Houlxhiu:  Kern  eshle  nje  sahat  me  zile. 
tonnaj:  Mire.  Po  eelesi,  ku  eshle? 

Hottlxhiu:  Mbrapa  dercs. 

Kozmaj:  Nalcn  c  mire. 

Hcwlxiuu:  Gjithashtu,  dhe  me  endrra  te  cmbla. 
Questions: 

Cfare  do  Kozmaj? 

Me  cilin  eshle  ai? 

Ku  eshle  banjoja? 

Cfare  lloj  sahali  eshle? 

Ku  eshle  eelcsi?  , 

Cfare  ihole  hotelxhiu  me  ne  fund? 

Conversation  5 

terili:  Mire  se  erdhe  ne  shlepinc  lone. 

Kjsniu:  Mire  se  ju  gjeta,  Ku  eshle  babai? 


Pelrili:  Po  prei  ne  dhomen  e  priijes.  Urdheroni,  hyni! 
Hysniu:  Tungjaijeta  Zoli  Beqir. 

Beqiri:  Mirembrema.  Kam  disa  javc  qc  s’le  kam  pare. 
Hysniu:  Isha  lek  molra  ime  ne  Tirane. 

Beqiri:  C'kemi  nga  Tirana? 

Hysniu:  Hie  asgjc.  Bie  gjilhnje  shi  alje. 

Pelrili:  Nena  lha  se  do  te  rrish  per  dreke  lek  ne  sol. 
Hysniu:  Ju  lulem,  mos  u  bezdisni. 

Pelrili:  Jo  jo,  duhet  le  nini  medoemos. 

Beqiri:  Ndryshe  gruaja  ime  zemerohet. 

Pelrili:  Sepse  ajo  ka  bere  byrek  me  djathe  sol. 

Hysniu:  Alehere  do  le  rri.  Sepse  me  hahel  shume 

Questions: 

Ku  eshle  Hysniu? 

Cilin  takon  ne  dhoine? 

Ku  ishle  Hysniu? 

C'kohe  ben  ne  Tirane? 

Cfare  gjelle  ka  per  dreke? 

Pse  rri  Agimi? 

Conversation  6 
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Agimi:  Prit  njc  minute,  te  lutem! 

Osmani:  Pse,  ku  do  tc  shkosh? 

Agimi:  Dua  te  vcte  pak  ne  poste. 

Osmani:  Atehere  une  do  te  pres  ne  kafene. 

Agimi:  Jo,  me  mire  mbrapa  kinemasc  ngjitur  me 
farmacine. 

Osmani:  Pse,  ke  punc  atjc? 

Agimi:  Po.  Dua  te  takoj  njc  shok  qc  punon  ne  farmaci. 
Osmani:  Si  c  quajne? 

Agimi:  Nuk  bcsoj  se  c  njeh.  Sapo  ka  ardhur  ne  qytet. 
Osmani:  Mire  pra,  takohcmi  ne  farmaci. 

Questions : 

Ku  ka  punc  Agimi? 

Pse  nuk  takohen  ne  kafene? 

Ku  do  tc  takohen? 

Kush  shkon  te  takojc  dike  ne  farmaci? 
Getting  The  Details  12. 


12.A.  Present  Tense  Forms 

Put  the  present  tense  form  called  for  instead  of  the  CF 
given  between  parentheses. 


1.  Nuk  e  (njeh  1st  sg)  fort  mire  berberin. 

Example:  Nuk  c  njoh  fort  mire  berberin. 

2.  Kur  do  te  (ha  2nd  pi)  bukc  sontc? 

3.  Ai  (miao  3rd  sg)  mjekren  cdo  mcngjcs. 

4.  (Merr  1st  pi)  nga  njc  vere. 

5.  Kur  (ngul  3rd  pi)  kembe,  duhet  qe  te  vish  medoemos. 

6.  A  na  (percjell  2nd  pi)  tek  rrobaqepesi? 

7.  Ku  po  (vetc  2nd  sg)  me  pallton? 

8.  Duhet  tc  (zbret  1st  pi)  poshte,  qc  tc  blejmc  bukc. 

9.  Zakonisht  ajo  (rri  3rd  sg)  ne  shtepi. 

10.  Si  mund  te  (meson  1st  sg)  shqip  pa  mc'sues? 

1 1 .  A  mund  te  me  (tregon  2nd  sg)  migc'n  nga  posta? 

12.  Po  ju.  (ndrcq  2nd  pi)  cdhe  rroba? 

13.  Pse  po  (pushon  3rd  pi)? 

14.  Me  mire  te  vemi  te  (fle  1st  pi)  tashti. 

15.  Ai  (thotc  3rd  sg)  se  ka  uri. 

16.  Ka  shumc  kohe  qc  na  (pret  2nd  pi)? 

17.  S'di  kur  do  te  (iken  1st  sg). 


12. B.  Reflexive  Forms 

In  the  following  sentences,  change  the  form  of  the  verb 
given  between  parentheses  in  its  reflexive  citation  form 
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tout en  parentheses,  to  the  present  tense  reflexive  form 
|  fixated  after  the  verb. 

I.  Me  cilin  po  (fjalosel  2nd  sg)? 

Example:  Me  cilin  po  fjaloscsh? 

I  Pse  (nxiiohet  2nd  pi)  kaq? 

J.  Besoj  se  shumc  kafene  (mbyllct  3rd  pi)  shpcjt. 
J.Kurmund  tc  (takohet  1st  pi)? 

5.  Nuk  dua  te  (bezdiset  1st  sg)  kou 
6  Keto  gjellc  (piqet  3rd  pi)  nc  zjair. 

7.  A  (mihet  2nd  sg)  cdo  elite? 

I  Universiteti  (hapet  3rd  sg)  nga  ora  ne'nte. 

9.  Po  te  ikni,  (zemerohet  1st  sg)  me  ju. 

H) .  Ndofta  do  te  (ngopel  2nd  pi)  nc  darke. 

II.  Femijcl  e  mi  nuk  duan  tc  (lahct  3rd  pi). 

12  Presim  sa  tc  (elodhel  1st  pi). 

I) .  Ti  (qahet  2nd  sg)  gjithnje. 

14.  Duam  te  (ulet  1st  pi)  pak.  sc  jemi  te  lodhur. 

15.  Me  duket  se  ju  po  (lodhct  2nd  pi). 

16.  (Merzitct  1st  sg)  shumc  ketu  ne  fshal. 

17.  Edhc  une  dua  tc  (qcthet  1st  sg). 

18.  Si  ju  (duket  3rd  sg)  qyteti  ync? 


I2.C.  Case  Forms  after  Prepositions 

Use  the  appropriate  case  form  of  the  noun  cited  between 
parentheses,  as  required  by  the  preposition  that  precedes 

1.  Psc  po  ni  mbrapa  (xhami)? 

Example:  Pse  po  ni  mbrapa  xhamise? 

2.  Pcrposh  ne  (irugc)  mund  tc  gjeni  nje  taksi. 

3.  Ne  mengjes,  diclli  vjen  nga  (ane)  e  lindjes. 

4.  Sillme  njc  oriz  me  (kos)! 

5.  Pyctni  per  ndonje  (gjelletore)! 

6.  Ka  nje  hotel  pranc  (farmaci). 

7.  Do  tc  banoj  tek  nje  (xhaxha). 

8.  Pcrjashia  (qytel).  jeta  eshte  me  c  mire. 

9.  Po  tc  vemi  tek  (cigareshites),  do  tc  lodbemi. 

10.  Farmacia  eshte  ngjitur  me  (universitet). 

1 1.  Shtepia  ime  c'shtc  afer  (kishe). 

12.  Gjezdisim  pak  nga  (park). 

13.  Pcrpara  (furre)  ndicn  cren  e  bukes. 

14.  Ti  erdhe  pa  (pallto)? 

15.  Kam  mall  per  (nenc). 

16.  Aty  brenda  (hotel)  eshte  dyqanj. 
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I2.D.  Singular  Command  Forms 
The  following  commands  are  addressed  to  several  peo¬ 
ple,  or  to  one  person  in  order  to  show  some  deference. 
Make  the  necessary  changes  to  say  them  to  a  close 
friend. 

1.  Shkoni  tek  cigarcshilesi! 

Example:  Shko  (ek  cigarcshilesi! 

2.  Ju  Imem,  uluni  nje  minute! 

3.  Kthehuni  pastaj  nga  e  majta! 

4.  Meimi  sa  te  doni! 

3.  Flisni  me  ngadale! 

6.  Hapeni  deren  kur  te  ikni! 

7.  Ndreqrti  pak  irobat! 

8.  Hajdeni  te  therresim  Hasanin! 

9.  Urdheroni,  hyni  brcnda! 

10.  Oukuni  kur  te  doni! 

1 1.  Na  jcpni  njc  dhome  me  disa  drilare! 

12.  Shikoni  alje  afcr  kinemase! 

13.  Me  paguani  tashti,  ju  lutcm! 

14.  Mos  keni  mcrak! 

15.  Kerkoni  ndonje  bcrber  ne  kete  nuge! 


I2.E.  Nominative  Plural  Definite 
Replace  the  italicized  nominative  singular  definite  noun 
by  its  nominative  plural  definite  correspondent  and 
change  the  italicized  verb  form  to  the  appropriate 
present  tense  plural  form. 

1.  Xhaxhai  nuk  ha  mish! 

Example:  Xhaxhalarel  nuk  hane  mish! 

2.  Vellai  banon  ne  Vlore. 

3.  Dritarja  nga  e  djalhta  shUcon  lumin. 

4.  Kafeneja  hapet  nga  ora  tele. 

5.  Mesuesi  ka  pak  para. 

6.  Mali  eshteiaig  qytetit. 

7.  Je  mysafir  tek  ne  neser. 

8.  Si  vete  puna ? 

9.  Shqiptari  galuan  gjclle  te  mira. 

10.  Doktori  rri  zakonisht  ne  spital. 
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faty  in  December  Lumo  meets  his  friend  Ahmet  at  their 
aui  coffee  house  in  Elbasan. 

Ahmtfti 

Ahme\  -i  Ahmei 

LuVno,  Lu'mua  Lumo  (man's  name) 

Ej  Lumo!  Hey  Lumo! 

si  shko'n  how  are  you?  (“how 

are  you  going?”) 
me  shende't  with  regard  to  health 

("with  health”) 

Si  shkoni  me  sbendct?  How  are  you? 


[you/plj  go 
how  are  you? 

And  how  are  you  Ahmet? 
Ahmeti 

comes  (CF) 
come  (participle) 


[he]  came  (past  def.) 
boy,  son 

from  (followed  by  mar¬ 
ginal) 

Tirana 

When  did  your  son  get  back 
from  Tirana?  (“When  came 
the  son  from  Tirana?”) 

in  the  week  (accusative) 
gone,  passed  (partici¬ 
ple) 

past 

Last  week  (“the  past  week”), 
stays,  remains  (CF) 

[he]  stayed  (past  def.) 
vacation,  workbreak 
of  winter,  wintry 
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Ndenji  atje  nja  dhjetc 

dile  He  stayed  there  about  ten 

Si  u  be  festa  ne  Tirane? 

How  was  tbe  holiday  cele¬ 

per  pushimel  dimrore. 

days  on  winter  vacation  (“for 

brated  in  Tirana? 

the  winter  vacations”). 

Lumua 

Ahmeti 

trego'n 

tells;  shows  (CF) 

ben 

does,  makes  (CF) 

told;  shown  (participle) 

bSnic 

[he]  did,  was  doing 

[he]  told  (past  def.) 

(imperfect) 

ka  qe'ne 

[it]  has  been 

C’bcntc  atje? 

What  was  he  doing  there? 

i  bu'kur 

beautiful,  nice 

Djali  me  tregoi  se  ka  qe'ne  My  son  told  me  that  it  us 

c'shle  (jam) 

is  (CF) 

shume  e  bukur. 

qe'ne 

been,  being  (participle) 

Ahmeti 

qc 

[he]  was  (past  def.) 

Cu  be? 

What  happened? 

fe’ste,  -a,  -a 

celebration,  holiday 

Lumua 

kombeta'r 

national  (masculine) 

del  (dal),  da'le  (do'll) 

emerges  (CF) 

kombcta're 

national  (feminine) 

do'li 

[it]  emerged  (past 

Qc  per  festen  kombetarc.  He  was  (there)  for  the 

definite) 

national  holiday. 

i  gji’thc 

all,  entire 

Ahmeti 

po'pull,  -i,  po'puj 

populace,  people  (in  a 

betiet,  be? re 

gels  donc/madc; 

collective  sense) 

becomes  (CF) 

mbledh 

gathers  in.  collects  (CF| 

ube1 

[it]  was  done,  [it]  hap¬ 

mblidhet,  mblc'dhur 

congregates  (CF) 

pened  (past  def.) 

u  mblodh 

[it]  congregated  (past 

def.) 

shesb,  -i.  -e 

plaza,  courtyard 
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Skenderbc1,  -u  Skanderbcg 

Doli  i  gjithe  populli  dhc  u  The  whole  populace  came  out 
□blodh  ne  sheshin  and  gathered  at  Skanderbcg 

Skenderbe.  square. 

(jalftn,  -i.  -e  speech 

mban,  mba'jtur  holds  (CF) 

mban  fjali'm  give  a  speech  (“hold 

speech") 

rnbabet,  mba'jtur  gels  held  (CF) 

mbabet  fjali'm  a  speech  is  given 

(“speech  is  held”) 
mba'jtcn  [they]  held  (past  def.) 

mba'jtcn  fjali'me  [they]  gave  speeches 

(past  def.) 

u  mba'jlen  fjali'me  speeches  were  given 

i  ndry'shem  dilTerent,  various  (mas¬ 

culine) 

e  ndry’shmc  different,  various  (fem¬ 

inine) 

Dhc  u  mbajten  fjalime  tc  And  various  speeches  were 

odryshme.  given. 

Ahmeti 

mbasanda'j  afterwards 

bfne  [they]  did,  made  (past 

def.) 
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Dhc  mbasandaj,  c’benc?  And  afterwards,  what  did  they 
do? 

Lumua 

kendo'n  sings  (CF) 

kendu'an  [they]  sang  (past  def.) 

kcrce'n  jumps,  dances  (CF) 

kerey'en  [they]  danced  (past 

def.) 

va'lle,  -ja.  -  folk-dance 

Kcnduan  dhc  kercycn  They  sang  and  danced  folk- 

vallc.  dances. 

Ahmeti 

domelhe'ne  that  is,  which  means 

pa'sur  had  (participle) 

pa'skan  [they]  actually  have 

(surprise  form) 

pa'skan  here  [they]  actually  have 

qcjf,  -i,  -e  fun,  pleasure 

ben  qejT  has  a  good  lime 

("makes  fun”) 

It  sounds  like  they  really  had 
a  good  time. 


Domethene  paskan  bere 
qejf. 


Pse  s’vajie? 


Unit  II 


kenafq 

kenakjei 

kena"qeshe 

do  te  kena'qeshc 
Do  te  kenaqeshe. 


do  (du'a) 
da'shur 

de'shi 

shoqe 

i’me  shc/qe 
S’deshi  ime  shoqe. 


vi'tin  qe  vje’n 
shpresc/n 


gives  pleasure  (CF) 
enjoys  oneself  (CF) 
[you/sg]  were  enjoying 
yourself  (imperfect) 
[you/sg]  would  enjoy 
yourself 

You  would  have  enjoyed 
yourself, 
eri 

wants,  likes;  needs  (CF) 
wanted;  liked  (partici¬ 
ple) 

[she]  wanted  (past  del.) 
friend,  companion. 

comrade  (feminine) 
my  girl-friend,  my  wife 
My  wife  didn't  want  to. 
year 

that,  which 
next  year  ("in  the  yea 
that  comes”) 
hopes  (CF) 
that  [I]  may  be  (sub¬ 
junctive) 
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\'rtin  tje  vjen,  shprcsoj  te 

Next  year  I  hope  to  be  in 

Lumua 

jot  nc  Tirane. 

Tirana. 

Pse? 

Why? 

Lumua 

le 

lets,  leaves  (CF) 

j« 

look  there!  look  here! 

le’ne 

let,  left  (participle) 

ju'aj 

your  (plural) 

taki'm,  -i,  -e 

meeting 

(emi'je,  -a,  - 

child 

lc  taki'm 

makes  an  appointment 

Jl  gruaja  juaj  me  gjithe 

Hey.  there  is  your  wife  with 

Ke  lene  ndonjc  takim? 

Do  you  have  an  appointment? 

Smijet. 

all  the  children. 

(“have  you  made  a  meeting”) 
Ahmeti 

tha'shc 

[I]  told,  said  (past  dcf.) 

dhtfne 

given  (participle) 

atyto 

to  them  (dative) 

dha'she 

[I]  gave  (past  def.) 

" 

to  them  (indirect  object 
clitic) 

jc'p  fjalcn 

gives  one's  word, 
makes  a  promise 

u  lha'shc  aty're 

[I]  told  them  (“to  them 

i  dha'she  gni'as 

[I]  gave  to  the  woman 

I  said  to  them”) 

shku'am 

[we]  went  (past  def.) 

qe  te 

so  that,  in  order  that,  to 

do  te  shko'nim 

[wej  would  go 

tako'hct 

gets  met.  meet  each 

kinema1,  -ja,  - 
I  dhashc  fjalen  gnias  qe 

movie  theater 

other  (CF) 

I  promised  my  wife  that  we 
a.  would  go  to  the  movie. 

lakrfheshim 

[we]  were  meeting  each 

do  te  shkonim  nc  kinem; 

other 

cdhe  u'nc 

I  too 

U  thashe  atyrc  qe  te 

I  told  them  we  would  meet 

qe'she 

[I]  was  (past  def.) 

takoheshim  ketu. 

here. 

pardje1 

day  before  yesterday 
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Edhe  une  qeshe  pardje. 

I  was  (there)  the  day  before 

Lumua 

yesterday. 

Alimeti 

tha’ne 

[they]  said,  told  (past 
def.) 

kc 

whom,  which 

ndcmi'ar 

changed  (participle) 

film,  movie 

rckla'me,  -a,  -a 

advertisement 

seen  (participle) 

Me  thane  sc  sot  kane 

I  was  told  that  they  changed 

pe 

[you/sg]  saw  (past  def.) 

odemiar  reklamat. 

the  advertisements  today. 

Ke  film  pe? 

Which  movie  did  you  see? 

Ahmeli 

Lumiia 

ve 

puls  (CF) 

pa'she 

[1]  saw  (past  def.) 

vc'nc 

put  (participle) 

suede1  z,  -e 

Swedish 

Dhc  cfare  kane  vine? 

And  what  did  they  put 

Pashe  nje  film  tc  bukur 

1  saw  a  (very)  nice  Swedish 

instead?  ("And  what  they 

suedez. 

film. 

have  pul?”) 

lash 

Lumua 

Po  lash,  nuk  eshte  me. 

But  it  isn’t  there  any  more. 

lu'fle,  -a,  -ra 

fight,  war 

("But  now,  it  isn’t  any 

i  liyftes 

of  the  war 

i  lu'ftcs  se  dyte 

of  the  second  war 

U  dha  javen  c  kaluar. 

It  was  on  last  week. 

botero'rc 

worldwide,  global 

Ahmeli 

Filmin  c  luftes  se  dyte 

A  film  about  the  second  mri 

ndcmi'an 

[they]  changed 

botcrorc. 

war.  ("the  film  of  the  send 

Pse?  Kur  e  nderruan? 

Why?  When  did  they  change 
it? 
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afto'n 

afre/het,  afru'ar 

worldwide  war") 

Ahmeti 

brings  near  (CF) 
comes  near,  approaches 
(CF) 

Dialog  k 


b  afro's  (it)  approached  (post 

def.) 

dbt  and  finally 

Uaftua  dhe  familja  imc.  Well  now,  my  family’s  here. 

(“and  finally  my  family 
approached") 

iki  [I]  go  away,  [IJ  leave 

lire  po  iki.  I'm  leaving. 

mbeTshi  may  you/pi  remain! 

(optative) 

ihcndeJu  -i  health 

Mbelshi  me  shendet!  Slay  well!  ("May  you/pl  stay 

healthy!’’) 

Lumua 

Ditenemirc!  Good-bye  (“Good  day’’)! 
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I3.A.  The  Imperfect  Tense 

The  italicized  words  in  the  Albanian  sentences  below  in 
this  section  arc  all  verbs  in  the  IMPERFECT  tense.  In 
general,  the  events  or  states  depicted  by  verbs  in  the 


imperfect  tense  extend  over  an  indefinite  period  that 
docs  not  include  the  present  lime.  Verbs  in  imperfect 
tense  forms  correspond  to  several  different  constructions 
in  English:  Sometimes  the  imperfect  tense  seems 
equivalent  to  the  simple  past  tense  in  English:  isha  ’[I| 
was',  punonte  ’[he]  worked',  kishte  ‘(he]  had',  where  a 
state  of  affairs  in  the  past  is  being  conveyed. 

1 .  Isha  dje  ketu.  I  was  here  yesterday. 

2.  C’kishtel  What  was  wrong  with  her? 

3.  Punonte  per  bashkine.  He  worked  for  the  city 

hall. 

Sometimes  the  imperfect  tense  corresponds  to  the  past 
progressive  tense  in  English:  bente  ‘[he]  was  doing', 
shkonte  '[he]  was  going',  Qalosej  '[he]  was  talking'.  In 
this  use  the  verb  conveys  activity  over  a  period  of  lime 
in  the  past.  To  make  clear  that  the  activity  was  on¬ 
going,  the  aspectual  clitic  po  (discussed  in  the  Analysis 
section  of  Unit  S)  may  appear  before  the  verb:  po 
shkonte  ‘[he]  was  going',  po  Qalosej  *(hc]  was  talking'. 

4.  C ’bente  a(je?  What  was  he  doing  there? 

5.  Po  shkonte  nga  konvikti.  He  was  going  toward 

the  dormitory. 
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6.  Poj (jalosej  me  disa  njerez.  He  was  talking 
with  some  people. 

Sometimes  the  habitual  sense  that  an  imperfect  tense 
verb  may  have  in  Albanian  conesponds  to  the  past  tens 
modal  verb  would  in  English:  vizitonjn  ‘[they]  visited, 
[they]  would  visit'. 

7.  Kur  ishin  te  vegjel,  me  vizitonin  cdo  jave. 
‘When  they  were  little,  they  would  come  sec  me 
every  week.' 

An  Albanian  imperfect  tense  verb  is  preceded  by  the 
subjunctive  clitic  te  to  indicate  a  potential  event  in  the 
past:  te  takoheshim  ‘that  we  might  meet  each  other, 
that  we  would  meet  each  other',  te  shkonim  ‘that  we 
might  go,  that  we  would  go’.  The  clitic  do  indicates 
that  that  potential  event  lies  in  the  future  with  respect  to 
the  past  context. 

8.  U  thashe  atyre  qe  te  takoheshim  ketu.  I  told 
them  we  would  meet  here. 

9.  I  dhashe  fjalen  gruas  qe  do  te  shkonim  ne 
kiuema.  I  promised  my  wife  that  we  would  go  to 


Unit  II 


I3.B.  Imperfect  3rd  Person  Singular 
The  3rd  sg  imperfect  suffix  is  added  to  the  CF-stcm  of 
the  verb.  After  stems  that  end  in  a  vowel,  the  suffix  his 
the  form  -nte.  After  stems  that  end  in  a  consonant,  it 
has  the  form-te.  The  verbs  ?shte  'is'  and  ka  'have' 
have  special  stems  for  the  imperfect. 

CF  Stem  Imperfect 

bej  do.  be-  b?nte  he  did, 

make  he  nude 

shkoj  go  shko-  shkohite  he  went 

hekuro's  iron  hekuro's-  hekuro’ste  he  ironed 

Pshte  is  Ish-  i'shte  he  was 

ka  has  kish-  ki'shte  he  had 

The  suffixes  in  imperfect  reflexive  forms  of  verbs  are 
different  from  those  used  in  non-reflexive  forms.  If  the 
stem  ends  in  a  vowel,  the  3rd  sg  reflexive  suffix  has  the 
form  -he-J.  If  the  stem  ends  in  a  consonant,  it  has  the 
form-e-j: 

bej  do,  make  be-  b?hej  he  was  becoming 


I'EillS 


(ac/j  gladden  gezo 

QUO'S  address  fjaloV 


1LC.  The  Past  Definite, 
hnova  tre  vjet  ne  Tirane. 
,\ak  mesova  shume. 

Lof  qeshe  pardje. 

Fashe  pje  film... 
I'Aaj/if'atyre... 

\dhashe  fjalcn  gruas... 

Pst  s'vo/fe? 

Mitt  se  na  erdhe. 


Djali  me  tregoi  se  ka  qene 
shume  e  bukur. 

Kor  erdlii  djall 
prej  Tirane? 

Sa  vajti  ora? 

Sdenji  atjc  nja  dhjete  dite. 


gezo'hej  he  was  gladdened 
(jalo'sej  he  conversed 


I  lived  three  years  in  Tirana. 

I  didn’t  learn  much. 

I  was  there  day  before  yesterday. 
I  saw  a  film. 

I  told  them... 

I  promised  my  wife... 

Why  didn’t  you/sg  go? 

Welcome  ("Well  that  you/sg 
came  to  us") 

My  son  told  me  that  it 
was  vciy  nice. 

When  did  your  son  come 
from  Tirana? 

What  time  is  it?  ("How  much 
lime  went?  ”) 

He  stayed  there  about  ten  days. 


S’deshi  ime  shoqe. 

Ashtu  me  tha  im  bir. 

Ne  mengjes  ra  sbi  i  madh. 
Qe  per  feste  kombetare. 

V  afrua  dhe  familja  ime. 

Sapo  u  mbarua. 

Si  m  be  festa  ne  Tirane? 

C’u  fie? 

E  mesuam  ne  shkolle. 

Ku  e  mesuat? 

Kenduan  dhe  kercyen 
valle. 

V  mbajten  fjalime  te 
ndryshme. 

Me  thane  se... 

Erdhen  ketu  mbreme. 


My  wife  didn’t  want  to. 

So  my  son  told  me. 

In  the  morning  it  rained  a  lot. 
He  was  there  for  the  national 
holiday. 

Well,  here’s  my  family 
C'my  family  approached"). 
It’s  just  finished. 

How  was  the  holiday  in 
Tirana  celebrated? 

What  happened? 

We  studied  it  in  school. 
Where  did  you/pl  Icam  it? 
They  sang  and  danced  folk- 
dances. 

Various  speeches  were  given. 

They  told  me  that... 

They  came  here  last  night. 


The  italicized  words  in  these  Albanian  sentences  arc 
verbs  in  the  PAST  DEFINITE  tense.  Compare  these 
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sentences  carefully  with  (he  examples  of  the  imperfect 
tense  in  the  preceding  section.  You  will  notice  that  the 
English  equivalents  in  both  sets  of  sentences  generally 
contain  past  tense  verb  forms.  What  (hen  is  the  differ¬ 
ence  in  function  between  the  imperfect  and  past  definite 
lenses  in  Albanian? 

In  the  most  general  terms,  the  occurrence  depicted  by 
the  imperfect  is  construed  as  extending  over  an  indefinite 
period  of  time,  while  the  occurrence  depicted  by  the  past 
definite  happened  at  a  definite  point  or  period  in  time. 

In  (his  respect,  an  expression  of  an  amount  of  time,  such 
as  dhjete  vjet  ‘ten  years’,  shume  kobe  ‘much  time', 
disa  jave  ‘several  weeks'  may  be  construed  by  an 
Albanian  speaker  cither  as  a  stretch  of  time,  focussing 
on  the  portion  between  the  beginning  and  end  — in 
which  case  the  imperfect  will  be  used —  or  it  may  be 
construed  as  a  terminated  period  of  lime,  focussing  on 
the  end  points  of  the  period  — in  which  case  the  past 
definite  will  be  used. 

The  imperfect  tense  forms  of  a  verb  arc  always  different 
from  its  past  definite  tense  forms.  The  structure  of  these 
forms  is  taken  up  in  later  Analysis  sections. 


Look  back  at  the  sentences  given  as  illustration  in  this 
section  and  the  one  preceding,  and  see  if  the  description 
given  make  sense.  As  you  leant  more  and  more  dialo¬ 
gues  where  the  forms  are  used  in  context,  the  distinc¬ 
tions  that  Albanian  makes  will  seem  more  and  more 
natural  to  you.  even  where  English  blurs  over  the  dis¬ 
tinctions  and  even  if  the  explanations  offered  in  these 
Analysis  sections  are  unclear  to  you. 


I3.D.  Structure  of  Past  Definite  Tense  Forms 
For  most  verbs,  including  all  those  whose  paniciple  has 
the  final  suffix  -r,  -ur,  or-r(e),  (he  basic  form  of  the 
stem  in  past  definite  tense  forms  is  identical  with  the 
participial  stem  (PS).  For  those  verbs  whose  panicipk 
ends  in  P-ne,  the  PD  has  a1  instead  of  the  ?: 


Participle 

A.  va'jtur  gone 

nde’qjur  stayed 

mba'jtur  help.kept 

qethur  sheared 


B.  la're  washed 


PS  &  PD 

vajt- 

ndenj- 

mbajt- 

qeth- 
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pit*  drunk  pl- 

mesutar  teamed, (aught  mesu'a- 

shku'ar  gone  shku'a- 

shkru'ar  written  shkru'a- 

kerc)Jer  dancedjumpcd  kercy'e- 

C.  lh?ne  said, told  tha'- 

dhPne  given  dha1- 

rftie  fallen  ra'- 

l?ne  let.  left  la'¬ 


ll*  basic  forms  of  the  past  definite  person  suffixes  are: 

Singular  Plural 
1st  Person  -a  -m 

2nd  Person  -e  -t 

3rd  Person  -i  -n 

If  the  PO  ends  in  a  consonant  (Group  A),  the  plural 
w nixes  have  -e  after  (he  stem.  Thus: 

va'jtur  nde’njur  mba'jtur  qe’thur 

Singular 

1st  Person  vajta  ndenja  mbajta  qetha 
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2nd  Person  vajte  ndenje  mbajte  qethe 

3rd  Person  vajti  ndenji  mbajti  qethi 

Plural 

1st  Person  vajlem  ndenjem  mbajtem  qethem 

2nd  Person  vajtet  ndenjet  mbajtet  qethet 

3rd  Person  vajten  ndenjen  mbajten  qetben 

The  verb  whose  CF  is  ka  ‘have'  has  the  participle 
pa'tur  ‘had’,  with  the  PS  and  PD  pat-.  The  past  definite 
is  formed  with  the  Group  A  suffixes: 

Singular  Plural 
1st  pa'ta  patem 

2nd  pa'te  pa'tet 

3rd  pa'ti  paten 

In  spoken  Albanian,  the  imperfect  tense  of  this  verb  is 
used  much  more  often  than  (he  past  definite. 

If  the  PD  ends  in  a  vowel  (Group  B),  the  past  definite 
forms  have  -v  between  the  stem  and  the  1st  sg  and  2nd 
sg  vowel  suffixes.  If  the  vowel  is  stressed,  the  past 
definite  forms  have  -e  after  the  plural  consonant  suffixes: 

If  the  vowel  is  unstressed  and  preceded  by  another 
vowel,  the  two  vowels  merge  before  (he  singular 
suffixes:  -u'a-  becomes  -o’-  and  -ye  becomes  -e1-.  If  the 
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PD  now  ends  in  any  vowel  except  -o\  the  3rd  sg  suffix 
is  -u  instead  of  -i. 

Singular  Plural 
1st  -va  -m(e) 

2nd  -ve  -t(e) 

3rd  -u  -n(0 

(-i  after  o')  (e  if  preceding  vowel  is  stressed) 

la're  pi're  mesu'ar  shknibr  kercy*er 

Singular 

1st  ia'va  pi'va  meso'va  shkro'va  kerce'va 

2nd  la've  pi've  meso've  shkro've  kerce've 

3rd  lad  phi  mesoi  shkroS  kerce'u 

Plural 

1st  Iadie  pi'me  mesu'am  shkni'am  kercy*em 

2nd  late  pile  mSsu'st  shkru'at  kerej^et 

3rd  la'ne  phae  mesu'an  shkru'an  kercy*en 

After  the  stems  in  Group  C.  the  past  definite  forms  have 
special  singular  forms:  for  1st  sg,  they  take  the  special 
suffix  -she;  for  2nd  sg,  they  replace  the  stem-final  a'  by 
the  suffix  -e;  and  for  3rd  sg,  they  have  no  suffix  at  all: 


2nd 

3rd 
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Singular  Plural 

■0  -ne 

thebe  dhPne  rPne  l?nt 

Singular 

1st  that  he  dha'she  rathe  lathe 

2nd  the  dhe  re  It 

3rd  tha  dha  ra  la 

Plural 

1st  tha'me  dha'me  ra'me  labit 

2nd  thate  dha'te  rate  la't? 

3rd  thatie  dha'ne  ra'ne  la'ne 

The  formation  of  the  past  definite  of  the  great  majority 
of  verbs  in  Albanian  follows  the  pattern  of  the  three 
groups  of  verbs  just  described.  A  few  other  groups  of 
verbs  follow  similar  patterns,  and  have  a  PD  derivable 
from  the  PS  in  a  predictable  way.  For  example,  a  verb 
whose  PS  ends  in  e'dh  has  a  PD  that  ends  in  o'dh 
instead: 

mble'dhur  collected  he'dhur  thrown 
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I  la  Person  mblodha  ho'dha 

2nd  Person  mblo'dhe  ho’dhe 

lid  Person  mhlo'dhl  hod  hi 

Plural 

la  Person  mblodhem  hodhem 

2nd  Person  mblo'dhet  hodhet 

lid  Person  mblo'dhe  n  hodhen 


Other  verbs  whose  PO  is  not  derivable  from  the  PS  in  a 
indictable  way  have  past  definite  forms  that  follow  the 
sane  patterns: 

Paniciple  Definite  Stem 

ngr?ne  eaten  hengr- 

a'rdhur  come  erdh- 

da'shur  wanted  desh- 

ngre'ne  a'rdhur  da’shur 

Singular 

la  hPngra  e’rdha  dc’sha 

2nd  hedgre  e'rdhe  de’she 

lid  he’ngri  e’rdhi  de-shi 

Plural 


Analysis 


1st  hedgrem  eVdhem  de’shem 

2nd  hfngret  e’rdhe!  de’sbet 

3rd  hebgren  ehdhen  de’shen 

The  verb  whose  CF  is  sbeh  'sees’  has  the  participle 
pa'rc  'seen'  and  thus  the  PS  and  PD  pa.  However, 
suffixes  of  Group  C  rather  than  the  expected  suffixes  of 
Group  B  arc  added  to  form  the  past  definite  : 

Singular  Plural 
1st  pa'she  padre 

2nd  pe  pa'te 

3rd  pa  pa'ne 

The  verb  whose  CF  is  ?shte  ‘is’  has  the  participle  qede 
'been',  with  the  PS  and  PD  qe-.  The  past  definite  is 
formed  by  adding  Group  C  suffixes;  notice  that  the  2nd 
sg  is  identical  to  the  3rd  sg: 

Singular  Plural 

1st  qe'she  qedie 

2nd  qe  qe’te 

3rd  qe  qede 
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In  spoken  Albanian,  the  imperfect  tense  of  this  verb  is 
far  more  often  used  than  the  past  definite. 

Besides  these  verbs,  there  are  others  whose  PD  cannot 
be  derived  easily  from  the  PS.  These  will  be  discussed 
as  they  come  up. 


!3.D.a.  Irregular  Participle  and  Past  Definite  Forms 
In  future  units,  if  the  participle  of  a  new  verb  is  formed 
regularly  from  the  present  stem,  only  its  CF  will  be 
cited.  If  the  participle  is  not  regularly  formed,  it  will  be 
added,  after  a  comma,  to  the  CF.  In  addition,  if  the  PD 
is  not  identical  to  the  PS,  the  3rd  sg  form  of  the  past 
definite  tense  will  be  given  in  parentheses,  as  a  guide  to 
the  formation  of  the  other  persons: 
bi'e,  re'ne  falls  (CF) 
vjen,  a'rdhur  (e’rdhi)  comes  (CF) 


I3.E.  Reflexive  Past  Definite 

mba'jtcn  LtheyJ  held/kept  (past  definite) 
u  mba'jtcn  [they  |  were  held/kcpt  (past  definite) 
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mbaro'l  he  finished 

u  mbaru'a  it  is  finished  (past  definite) 

afro1!  he  brought  near  (past  definite) 

u  afra'a  he  approached  (past  definite) 

mblo'dhi  he  collected  (past  definite) 

u  mblodh  it  congregated  (past  definite) 

The  reflexive  clitic  u  is  used  to  form  all  reflexive  forms 
of  verbs  except  the  present,  imperfect,  and  perfect 
tenses.  With  one  exception,  the  reflexive  past  definite 
form  after  u  is  otherwise  identical  to  the  non-reflexive 
form.  The  exception  is  the  3rd  sg  past  definite,  for 
which  the  clitic  u  is  followed  by  the  bare  PD  with  no 
suffix.  The  complete  set  of  reflexive  past  definite  tense 
forms  of  some  sample  verbs: 

Participle 

mba'Jtur  mbaiVar  afru'ar  mbleMhur 

Singular 

1st  u  mba'jta  u  mbaro'va  u  afroVa  u  mblodha 

2nd  u  mbajte  u  mbaroVc  u  afro*ve  u  mblodhe 

3rd  u  mba'jt  u  mbaru'a  u  afra'a  u  mbloMh 
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Plural 

|  In  u  mba'jtem  u  mbaru'am  u  afru'am  u  mblcHdhem 

ltd  u  mba'Jtet  u  mbaru'at  u  afru'at  u  mblo'dhet 

lid  u  mba'jten  u  mbaru'an  u  afru'an  u  mblo'dhen 


131.  Perfect  Tenses 

Kan  takuar  ke? 

More  Lazar, 
e  ke  takuar  Agimin? 
Ka  dite  qe 


Have  1  seen  who? 

Hey  Lazar, 

have  you  run  into  Agim? 
I  haven't  seen  you 
for  days. 

...that  it  was  (“has  been”) 
very  nice. 

It  seems  to  me  I'm  ready 
for  a  haircut. 


The  PERFECT  tense  construction  in  Albanian  consists 
of  the  participle  of  a  verb  preceded  by  some  form  of  an 
uuiliary  verb  ka  ‘have’  or  2shte  ‘is’.  Perfect  tense 
constructions  for  active  verbs  use  the  auxiliary  ka,  and 
perfect  tense  constructions  for  reflexive  verbs  use  the 


auxiliary  dshte.  An  Albanian  perfect  construction  may 
be  used  like  an  English  one:  to  relate  a  past  event  to  the 
moment  of  speaking,  as  in  the  first  three  examples. 
However,  Albanians  increasingly  use  a  perfect  tense  con¬ 
struction  where  English  would  use  a  past  tense  form.  In 
the  fourth  example,  instead  of  the  imperfect  lshte  or  past 
definite  formqe  ‘was’,  the  perfect  tense  construction  ka 
qene.  literally  ‘has  been',  is  often  used.  In  the  fifth 
example,  instead  of  the  past  definite  u  mbajten  fjalime 
‘speeches  were  given’,  the  perfect  ishin  mbajtur  fjalime 
'speeches  have  been  given’  is  used.  However,  note  that 
in  spoken  Albanian  the  past  definite  is  more  commonly 
used  than  the  perfect  to  indicate  particular  past  events. 
Furthermore,  the  past  definite  gives  a  sense  of  immedi¬ 
acy  to  an  action,  a  “just  happened"  sense,  which  the 
perfect  fails  to  provide.  Thus,  u  afrua  familja  ‘my 
family  is  here  (“the  family  just  came")’  has  a  sense  of 
immediacy  that  the  perfect  tense  construction  eshte 
afruar  familja  ‘my  family  has  come’  lacks. 
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Until} 


I3.G.  Accusative  Case  with  Units  of  Time 


Ben  nxehte  diten,  dhe 
ftohte  naten. 

Erdhi  javen  e  shkuar. 
Sa  e  leshoni  naten? 
Vitin  qe  vjen,  shpresoj 
te  jem  ne  Tirane.. 


It's  hot  during  the  day  and 
cold  at  night. 

He  came  last  week. 

How  much  is  it  per  night? 
Next  year,  I  hope  to  be  in 
Tirana. 


A  noun  that  denotes  a  unit  of  lime  may  be  used  in  the 
accusative  case  to  mean  '  ‘in  that  time '  '  ‘at  that  time ' 
"for  that  lime".  The  definite  accusative  form  is  used 
except  after  a  quantifier,  when  the  indefinite  accusative 
(with  no  suffix)  is  used: 


Ndenji  atje  nja  dhjete  dite.  He  stayed  there  for  about 
10  days 

Banova  tre  vjet  ne  Tirane.  I  lived  in  Tirana  three  years. 


Lu'mo  Lumo 
Lu'mua  (the)  Lumo 

Nouns  whose  singular  stem  ends  in  unstressed  -o. 
including  those  that  arc  names  of  males,  take  feminine 
case  suffixes.  The  nominative  definite  of  such  nouns  is 
formed  cither  by  adding  -a.  the  resulting  sequence  oa 
becomes  cither  oja  or  ua.  The  other  cases  arc  formed  as 
described  earlier: 


Singular 

Definite 

Indefinite 

Definite 

IndcftM 

Nominative 

pa'lltoja 

pa'llto 

Lu'moja 

Luino 

Accusative 

or  pa'lltua 
pa'llton 

pa'llto 

Lu'mon 

Marginal 

pa'll  tos 

pa'lltoje 

Lu’mos 

Plural 

Nominative 

Accusative 

pa'lltot 

pa'lttot 

pa'llto 

pa'llto 

I3.H.  Nouns  Ending  in  -o. 
pallto  coat 

pa'lltua  the  coat 
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III.  Case  Forms  of  People's  Names 
fat  that  in  the  chut  just  given  in  the  section  above  a 
arson's  name  has  singular  case  forms  only.  Only  the 
■ninalivc  case  is  used  as  an  indefinite,  and  then  only 
si  label  or  for  calling  someone.  In  most  sentence 
irctions,  the  definite  case  forms  of  names  are  used. 

listtiling  In  13. 

|  i  Besnik  has  asked  his  friend  Sokol  for  the  latest  news 
j  hw  Vlora. 

j  fctoli:  Ka  ardhur  kunata  prej  Vlore. 

jjesniku:  Kur  erdhi,  lashti? 

iktoli:  Po.  Me  tregoi  sc  c’u  be  pardjc  ne  Vlore. 

jksniku:  C’tha,  ka  qcnc  e  bukur  festa? 

ISokoli:  Ishte  mblcdhur  populli  ne  sheshin  c  qytetit. 
ksniku:  A  u  mbajten  shumc  fjalime? 

!oldi:  Me  i  miri  ishte  fjalimi  i  zotit  Beqir. 
ksniku:  Po  me  vonc  c’bene? 
ioioli:  Kercycn  valle  te  ndryshme  shqiptarc. 
ksniku:  Me  pelqen  tc  fjaloscm  me  kunaten  tuaj. 

Midi:  Pak  me  pare  ajo  ishte  ne  sheshin  c  xhamisc. 

Slo  dhe  atje  mund  la  takosh. 


2.  Ahmet  reminds  Lumo  of  the  upcoming  Albanian 
national  celebrations  on  Flag  Day  (or  htdependence 
Day,  November  28)  and  Liberation  Day  (November  29). 
Ahmcti:  Ej  Lumo,  po  afrohen  festal  jone  kombetare. 
Lumua:  Me  te  vcrtctc  ashtu  eshlc. 

Ahmcti:  E  mban  mend  vitin  c  shkuar? 

Lumua:  Po.  Berne  shume  qcjf  me  gruan  dhe  djalin. 
Ahmeti:  1)  thashe  atyre  qc  dhe  ketc  vit,  festal  do  ta 
bejmc  bashke. 

Lumua:  Vajza  ime  deshiron  qc  t’i  bejme  bashke  fesut  ne 
Tirane.  Mua  me  pelqcntc  te  shkoja  tek  vajza. 

Ahmcti:  Pra  do  te  prese  vajza  ne  Tirane.  Domclhene  ti 
s’jc  kctu  ne  Bcrat  per  festal. 

Lumua:  Ashtu  me  shkruan  vajza. 

Ahmeti:  Mire  ateherc,  mua  me  duhet  tc  shkoj.  Shpresoj 
te  takohemi  perseri. 

Lumua:  Edhe  unc  po  shkoj.  Mbctsh  me  shendet! 

3.  Hysni,  a  friend  of  Kozma  and  Pettit,  has  been  ill  at 
home.  Petrit  discussed  it  with  Kozma,  whom  he  has  just 
run  into  on  the  street. 

Petriti:  Si  vete  me  shendet? 

Kozmai:  Mire.  Po  ti,  si  shkon? 

Petriti:  Kc  qene  nga  shtepia  c  Sokolit? 
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Kozmai:  Qeshc  te  hcncn  e  shkuar.  Eshle  akoma  i 
semurc. 

Petriti:  Kur  do  tc  shkosh  prapc? 

Kozmai:  Bcsoj  sc  neser  pasdreke.  Gniaja  imc  ishtc  sot 
ne  mengjes. 

Pctriti:  Ed  he  une  i  thashc  gnias  qe  tc  shkonte. 

Kozmai:  Po  ti,  pse  nuk  vajle? 

Pctriti:  Jo,  sepse  kisha  (/  had)  lakim  ne  shkollc  me 
mesuesin  c  vajzcs. 

Kozmai:  Hajde  te  shkojmc  bashke  neser. 

Petriti:  Mire,  por  jo  perpara  ores  gjashtc. 

Kozmai:  Do  tc  vij  une  te  marr.  Mbetsh  me  shendet! 
Petriti:  Diten  e  mire. 
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mano'n 

taarto’het 

Sjt  shoku  im  martohet 


!  Sam  qejf  tc  vij  edhe  ui 
da’smc,  -a,  -a 
x  auk  e  di  si  i  beni  ju 


[1]  met  (past  def.) 

It's  a  good  thing  that  I  met 
you,  Tom.  ("Well  that  I  met 
you  Tom.”) 
marries  off  (CF) 
gets  married  (CF) 

A  friend  of  mine  is  getting 
married  today,  ("a  Wend  my 
gets  married  today") 
calls  out;  invites 
He  has  invited  me,  loo. 

I'd  really  like  to  come  too, 
wedding 

since  (“because")  I  don't 
know  how  you  do  weddings. 


Eja  me  mua  atebere  ne  Come  on  with  me  then  to  my 
dasmen  e  shokut  lim.  friend's  wedding, 

mbe'iei  remains;  comes  out  of 

it,  comes  away 

kcna'qur  delighted:  satisfied  (par¬ 

ticiple) 

i  kcna'qur  delighted;  satisfied 

Do  tc  mbetesh  i  kcnaqur.  You  will  come  away  happy. 


(CF) 

invited  (participle) 
invited  (adjective) 
How  can  I  come  without 
being  invited? 
makes  fun,  kids 
(reflexive) 

is  in  earnest  ("has  it 
truthfully") 


Dialogue 


Unit  14 


Po  tallesh  apo  e  ke  me  l £  Are  you  kidding  or  arc  you  in 

vertete?  earnest? 


scriozi'sht 
E  kam  seriozishL 


Mire,  por  s’jam  i  veshur 
mire, 
te  pa'kten 
kcpu'cc,  -a,  - 
Te  pakten  te  nderroj 


seriously 

I'm  serious.  (“I  have  it  scri- 
w 

put  on  (clothes),  dress, 
wear  (CF) 

Okay,  but  I'm  not  dressed 
well, 
at  least 
shoe 

At  least  I  should  change  my 
shoes.  (“At  least  that  I  change 
shoes.”) 


Tom  changes  clothes  and  they  go  to  the  wedding. 
ki  have!  (singular  com- 

turp,  -i  shame,  shyness 


Mos  ki  turp! 

hyn 

hyr 

Hyr! 

te  thc*m 
i  dre'jle 
e  dre'jta 
kam  tirtp 

Te  them  te  drejten,  kam 
pak  turp. 
pas 
te'je 

Pas  teje  Luan. 

di,  di*lur 
Ti  i  di  zakoncl. 

ndan 

nda'hct,  nda'rc 


Don't  be  bashful!  ("Doa'l 
have  shyness!") 
enters  (CF) 
enter!  (singular  com- 

Go  on  in! 

Tomi 

if  I  tell  (“that  I  tell") 
right,  straight 
the  right  one 
[I]  am  bashful  ("I  ha™ 
shyness") 

To  tell  the  truth  I  am  a  lit 
embarrassed, 
after 

you  (singular  marginal! 
After  you,  Luan. 
them  (object  clitic) 
knows  (CF) 

You  know  the  customs. 

divides,  separates  (CF) 
gets  divided/separated 
(CF) 
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ndafj 

separate!  (singular  com- 

e  dy'ta 

the  second  (feminine) 

mand) 

do  te  jete 

[it]  will  be 

nda1)u 

get  separated!  (reflexive 

c  jClja 

yours,  (the)  your/sg 

singular  command) 

(feminine) 

raos  u  nda'j 

don’t  get  separated 

E  dyta  do  te  jctc  e  jotja. 

The  second  will  be  yours. 

1  mos  m'u  nda'j 

don’t  get  separated 

from  me! 

c  tre’ta 

the  third  (feminine) 

Mire  pre,  mos  m'u  ndaj. 

Okay  then,  don’t  leave  my 

martc^c,  -a.  -a 

marriage 

side! 

tc’nde 

your/sg  (feminine) 

pra'pa 

in  back  of.  behind  (fol- 

E  trela  ne  martesen  tc'nde. 

(And)  the  third  at  your  mar- 

lowed  by  marginal) 

riage. 

md)e 

me  (marginal) 

Tomi 

Ejaprapa  mejc! 

Follow  me!  (“Come  along 

te  gji'lhe 

all  (masculine) 

behind  me!’’) 

c  pz'ra 

the  first  (feminine) 

Me  duket  se  te  gjilhe  jane 

It  seems  to  me  that  they’re  a 

hete'.  -a,  - 

time,  instance 

le  pi  re. 

drunk. 

vjen 

you/sg  come 

do1  s’do1 

[you/sg]  want  or  don’t 

Eshte  e  para  here  qe  vjcn 

Is  it  the  first  time  that  you've 

want 

k  dasmat  shqiptare? 

been  to  an  Albanian  wedding? 

te  pi'sh 

that  [you/sg]  may  drink 

(“...that  you  come  to 

(subjunctive) 

Albanian  weddings") 

dasmat 

the  weddings 

Tomi 

Po,  e  para. 

Yes,  the  first. 
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Do  s'do,  duhct  tc  pish  nc  Whether  you  want  to  or  not, 
dasmat  sbqiptare.  you  have  to  drink  at  Albanian 

weddings. 

Tomi 

nu*sc,  -ja.  -  bride 

A  mund  La  shohim  nusen?  Can  we  sec  the  bride? 

Luani 

S'ka  ardhur  akoma.  She  hasn't  come  yet. 

ate1  her,  him,  it 

du'kc  while 

pri'tur  awaited,  expected  (par¬ 

ticiple) 

dunce  pri'tur  (while) 

awailing/expecling 

je'mi  du'kc  pri'tur  [we]  are 

awailing/expecling 

Ate  jemi  duke  pritur.  It's  her  we're  wailing  for. 

tc  be’jme  that  [we]  may  do  (sub¬ 

junctive) 

Tani,  e’thua  tc  bejme?  Well,  what  do  you  say  we 

should  do  now? 

A  kcrcejme?  Shall  we  dance?  (“Do  we 

dance?”) 


Tomi 

prezanto'n  to  present,  introduce 

(CF) 

prezanto1  introduce!  (singular 

command) 

Mire,  me  prezanto  me  Okay,  introduce  me  to 

ndonje  vajze.  (“with”)  a  girl. 

Vajzat  i  keni  tc  bukura.  You  have  beautiful  girts. 

Luani 

me'ndje,  -ja  mind 

ki  me'ndje n  be  aware!  (“have  the 

mind") 

bej  do!  make!  (singular 

command) 

shaka',  -ja,  -  joke 

ben  shaka'  makes  jokes 

Ki  mendjen  Tom,  mos  bej  Be  careful  Tom,  don't  joke, 
shaka. 

gjen,  gjetur  finds 

bcla',  -ja,  -ra  trouble 

gjen  bela'nc  gets  into  trouble 

(“finds  the  trouble") 
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|  Do  te  gjesh  belane. 


Me  be?re 

S'jam  duke  here  shake. 

'  ta  theta 
te  di*sh 

qe  la  di'sh 
fcercc'hct.  kercyta 

miry's  he 

Po  ta  them  qc  ta  dish  se 
ketu  kercehel  ndryshc. 


'Ce  e-.ve'g 
grate 

Bunai  vce  e  grate  ve?. 


You’re  going  to  get  into  trou¬ 
ble. 

Tomi 

doing,  making 
I’m  not  joking. 

Luani 

[I]  tell  it  to  you/sg 
that  (you/sg)  may  know 
(subjunctive) 
so  that  you  will  know  it 
(it]  gels  danced,  Lone] 
dances  (CF) 
otherwise,  differently 
I'm  telling  you  so  you  will 
know,  that  here  we  dance  dif¬ 
ferently, 
the  men 
only,  apart 


The  men  separately  from  the 


Tomi 

Cudi1,  -a  surprise,  wonder 

Cudi  e  madhe.  Thai’s  funny.  (“Big 

wonder.”) 

Cudi  per  ty.  por  jo  per  nc.  Funny  for  you,  but  not  for  us. 
Tomi 

pranda'j  therefore 

mbe'tet  remains  (CF) 

vec  except 

pitae  (we]  drink 

Prandaj,  s’na  mbctci  tjeter,  Then  there's  nothing  else  for 
vec  te  pime.  us  (to  do)  except  to  drink. 

(“Therefore,  there  is  not  left 
to  us  other,  except  that  we 
drink.”) 

Luani 

kendo'n  sings  (CF) 

bisedo'n  converses  (CF) 

Te  pime,  te  kendojmc,  c  te  To  drink,  to  sing,  and  to  talk, 
bisedojme. 
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(ani1  dhc  pak 

shtion 
shtrohet 
so'fer,  -a,  -a 
shtron  stffcr 

Tani  cdhe  pak,  dhe 
shlrohcl  sofra. 

hap  vc'shct 
ngre 

ngre’jnc  shcnde'tin 


Hap  veshel  Tom,  kur 
ngrejne  shendctin. 

me  nje  fja'le 

go'jc,  -a,  - 


in  a  little  while  ("now 
plus  a  little") 
lays,  lays  out  (CF) 
gets  laid  out  (CF) 


lays  the  table,  serves 
the  rood 

And  in  just  a  little  while  the 
food  will  be  served, 
open!  (singular  com¬ 
mand) 

open  the  cars! 
raises  (CF) 

(they)  offer  the  toast 
(“they  raise  the 
health") 

Keep  your  ears  open  when 
they  offer  the  toasts. 


in  other  words  (“with 
one  word”) 


Me  nje  fjale,  duhet  te 
mbyll  gojen. 

c'rdhcn 

knishk,  -u,  krushq[it] 
Ja,  erdhen  krushqil. 

dhc’nder,  -i,  dhcndufc 
Po  dhendri,  ku  eshic? 

karshi' 

nesh 

qesh 

Ja,  ai  alje  karshi  nesh  qe 
po  qesh. 
pra'nc 

pranc  ti'j 
pri'nderil 


In  other  words.  I  should  du 
my  mouth.  ! 

[they)  came  (past  def.) 
bride-feicher,  relative 
by  marriage 

Hey,  the  wedding-pany  his 
arrived. 

bridegroom,  son-in-law 
But  where  is  the  bridegnjoo! 

opposite,  facing  (fol¬ 
lowed  by  marginal) 
us  (marginal) 
laughs  (CF) 

Look  there,  the  man  oppoat 
us  who  is  laughing, 
beside,  near  (followed 
by  marginal) 
beside/ncar  him 

the  parents 
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Dhe  ala  pranc  lij  jane 
silt.  -I 


Tor 


muzi'kc,  -a 
i  bit  muzi'kcs 


Ji  dhe  sazel  po  i  bicn 
Ifesaj 


kesaj  i  thein 
Kcsaj  i  them  muzike  une! 
ke“nge,  -a,  - 
ia  metT  ke’nges 


Merrja  kenges  Luan. 
pakpin 
i  gjate 
lumiuri1,  -a 


And  those  (people)  near  h 
are  the  bride's  parents. 

small  group  of  folk 
musicians  (plural 
only) 

[they]  fall 

plays  music  ("strikes 
the  music") 

And  hey,  now  the  band  is 
playing. 

to  this  (marginal  fem¬ 
inine) 

I  call  this 

This  is  what  I  call  music! 
song 

starts  singing  (“takes  it 
to  the  song") 
take  it  to  it! 

Sing,  Luan! 
may  they  have! 
long 

happiness,  joy 


Dialog ii 


Pacin  jete  le  gjate,  dhe  May  they  have  long  life  and 

lumturi!  happiness! 


Analysis  14. 


I4.A.  More  About  Reflexive  Functions. 

The  reflexive  is  typically  used  for  an  action  which  the 
subject  undergoes,  as  distinguished  from  one  which  the 
subject  does  to  someone  or  something  else. 

Ai  po  martoheL  He  is  getting  married. 

Ai  po  marton  vajzen.  He  is  marrying  off  his  daughter. 

Mbyllet  dyqani  vone.  The  store  closes  (“gets  closed”)  late 
Mbyll  dyqanin  vone.  He  closes  the  store  late. 

Nena  po  lahet  My  mother  is  washing  (herself). 

Nena  po  lan  vellane.  My  mother  is  washing  my  brother. 

A  plural  reflexive  form  may  indicate  reciprocal  action 
carried  out  by  subjects  upon  one  another.  Contrast  this 
with  active  forms  that  indicate  an  action  carried  out  by 
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(he  subject  on  someone  or  something  other  than  the  sub- 

Shpresojme  te  takohemL  We  hope  to  meet  (one  another). 

Shpresojme  te  takojrae  We  hope  to  meet  a  friend. 

A  3rd  sg  form  of  the  reflexive  has  some  special  func¬ 
tions: 

Ketu  kercehet  ndryshe.  Here  we  dance  dif¬ 
ferently. 

(“Here  it  is  danced  differently.”) 

This  example  shows  the  reflexive  used  in  a  3rd  sg  form 
when  the  verb  has  no  particular  subject.  This  so-called 
IMPERSONAL  use  corresponds  to  (he  English  use  of  it 
in  It's  raining  or  there  in  There's  no  smoking.  Other 
examples  in  Albanian  arc: 

S’na  mbetet  (jeter,  vet  <e  plme.  Then  there’s 
nothing  else  for  us  (to  do)  but  to  drink. 

(“Therefore,  there  is  not  left  to  us  other,  except 
that  we  drink.") 

me  hahet  I  feel  like  eating  (“for  me  there  is  eat¬ 
ing") 


This  last  construction,  with  an  indirect  object  clitic  plus 
a  3rd  sg  reflexive  verb  in  the  present  or  imperfect  tense 
is  used  quite  generally  with  verbs  of  activity  to  express 
what  English  expresses  as  a  subject  having  a  desire  to 
participate  in  the  activity  suggested  by  the  verb:  X fetlt 
like  _ing: 

me  hahet  I'm  hungry.  I  feel  like  eating 
me  pihet  I’m  thirsty,  I  feel  like  drinking 
i  kercehet  he's  rambunctious,  he  feels  like  danc¬ 
ing 

na  shkohet  ne  kinema  we  feel  like  going  to  the 
movies 

The  verbs  duhet  ’it  is  necessary’  and  duket  ‘it  seems' 
are  most  commonly  used  in  this  impersonal  function.  It 
fact,  duhet  has  come  to  express  what  English  expresset 
with  must,  have  to.  or  should.  And,  duket,  preceded  by 
an  indirect  object  clitic,  has  come  to  express  an  opinion 
in  a  way  that  English  uses  think  or  suppose. 
duhet  te  pish  you  have  to  drink 

ne  das  mat  shqiptare  at  Albanian  weddings 

duhet  te  mbyll  gojen  I  should  shut  my  mouth 
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o ( duket  se  mbyllet  I  ihink  it  closes 
me  nente  pa  qje  cerek  at  a  quarter  to  nine 
He  duket  se  jam  bere  I  think  I’m  ready 
per  t’u  qethur  _  for  a  haircut 

si  te  duket  jeta  ketu?  what  do  you  think 
of  life  here? 

me  duket  se  jane  te  gjithe  I  think  everyone 
It  pire  is  drunk 

I  A  reflexive  form  may  thus  serve  various  functions,  seen 
jom  an  English  point  of  view.  The  reflexive  verb 
hhetni  may  be  equivalent  in  an  appropriate  context  to 
uy  of  these  English  phrases:  we  gel  washed,  we  are 
ttished,  we  wash  ourselves,  we  wash  each  other. 

I 

U.B.  Stem  Forms  Derived  from  the  Citation  Form. 

The  stem  used  in  the  CF,  the  stem  of  the  plain  present 
tense  3rd  sg  form  of  the  verb,  is  also  used  for  the  imper¬ 
fect,  the  reflexive  present  and  imperfect,  and  the  sub¬ 
junctive,  as  well  as  for  the  other  persons  of  the  plain 
present  tense.  The  form  of  the  stem,  however,  may  be 
somewhat  different  in  those  other  tenses.  For  example. 
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compare  the  following  3rd  sg  forms: 

CF  Imperfect  Reflexive  Subjunctive 

toko'll  meets  takotate  tako'het  te  takoje 

shkni'an  write  shkru'ante  shkru'het  te  shkrupje 

ha  cats  ha'nte  haliet  te  ha'je 

vjen  comes  vi’nte  vi'het  te  vjje 

fle  sleeps  fli'nte  flfhet  te  fleje 

shpie  conveys  shpi'nte  shpPhet  te  shpje're 

vesh  wears  vfthte  Vi's  he  t  te  ve'she 

pret  awaits  prfste  prftet  te  pre^e 

merr  takes  me’rrte  me'rret  te  ma'rre 

Set  speaks  fli'ste  flitet  te  fla'se 

pjek  roasts  pi'qte  p?qet  te  pjCke 


The  differences  among  the  various  stem  forms  may 
involve  the  stem  vowel  or,  for  consonant-stem  verbs,  the 
stem  consonant: 


I4.B.a.  Stem  Vowel  Differences. 
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14.B.a.  -I-,  -it-,  or  -j'e- 

In  general,  verbs  that  have  -i-  as  the  stem  vowel  in  the 
present  tense  2nd  pi  in  the  present  tense,  also  have  it  in 
all  active  imperfect  forms,  as  well  as  in  all  reflexive 
present  and  imperfect  forms: 

CF  2nd  pi  present  3rd  sg  imperfect  3rd  sg  reflex i 
fle  fli'-nl  fli'-nte  flf-het 

shpie  shpp-ni  shpp-nte  shpf-het 

pjek  pl’q-ni  pl'q-te  pi'q-et 

vjen  vi'-ni  vi'-nte  vi'-het 

flet  flPs-ni  flps-te  flPt-ct 

pret  prps-nl  pri's-te  pri't-et 

mblet  mbli'dh-ni  tnblfdh-te  mblFdh-et 

This  group  includes: 

a.  vowel-stem  verbs  whose  CF  ends  in  -e:  fle. 

b.  verbs  with  the  stem  vowel  le  or  je:  shpie,  pjek. 

c.  all  consonant-stem  verbs  with  e  in  the  CF.  but  a 
or  o  in  the  present  tense  1st  sg,  1st  pi.  and  3rd  pi: 
flet  (flas). 

d.  many  other  verbs  with  the  stem  vowel  e  fol¬ 
lowed  by  a  single  consonant:  pret,  mbledh. 


Unit  If  I 


Verbs  whose  stem  vowel  in  the  CF  is  a  sequence  con¬ 
sisting  of  u'a  or  y*e  have  only  the  first  clement  of  that 
sequence  before  the  reflexive  suffixes  of  the  present  and 

jeiJPPerfect: 

CF  3rd  sg  reflexive  present  3rd  sg  refltmi  iq 

shknVan  sbkru'-bet  shkru'-hej 

thy'en  thy'-bet  thy-hej 


l4.B.a.  Stem  of  the  Present  Subjunctive. 

The  stem  of  the  subjunctive  present  2nd  sg  and  3rd  sg  it  | 
generally  the  same  as  that  for  the  plain  present  tense  1st 


flas  flas  te  fla'se-sh  te  fla's-e 

del  dal  te  dale-sh  te  dal-e 
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njeh  njoh  te  njobe-sh  te  njoh-e 
The  verb  do  (duto)  wants  has  the  expected  form  te 
(Wash  Tor  the  subjunctive  present  2nd  sg,  but  the  unex¬ 
pected  form  te  do*je  for  the  subjunctive  present  3rd  sg. 


!4.B.b.  Stem  Consonant  Differences. 


l4.B.b.  Stems  Willi  CF  Ending  in  -t/-s. 


Verbs  whose  stem  in  CF  ends  in  t,  but  ends  in  s  instead 
in  the  I  st  sg  of  the  present  tense,  also  have  that  s  stem 
in  the  1st  pi,  2nd  pi  3rd  pi  of  the  present  tense:  in  the 
imperfect  3rd  sg  and  (optionally  )  the  other  persons  of 
the  imperfect;  in  the  subjunctive  3rd  sg  and  (optionally) 
the  subjunctive  2nd  sg.  In  all  other  forms  of  these 
vcibs,  the  stem  ending  in  t  is  used. 


3rd  sg  2nd  sg 

Imperfect  Subjunctive 
pi+s-te  te  pre's-esh 

flis-te  te  fla's-esh 

shell's- te  te  shetlt-esh 


3rd  sg 
Subjunctive 

te  prrte 
te  fla*se 
te  shetit-e 


or  te  shetis-esh  or  shetis-e 


14.B.b.  Stems  With  CF  Ending  in  k/q,  g/gj/. 

The  few  verbs  whose  CF  ends  in  -jek  or  -jeg  have  -I- 
instead  of  -je  in  imperfect  and  reflexive  forms,  and  -o- 
instead  of  -je  in  past  definite  forms.  All  those  forms 
with  another  vowel  instead  of  je  have  -q  instead  of  -k 
and  gj  instead  of  -g. 

3rd  sg  3rd  sg 

CF  Imperfect  Rejiexive 

pjek  roasts  pi'qte  pi'qet 

djeg  bums  di'gjte  dfgjet 

The  association  of  k  with  q  and  of  g  with  gj  is  seen 
with  other  words  in  the  language  as  well:  for  example, 
the  plural  of  mik  'friend'  is  miq  ‘friends’  and  the  plural 
of  zog  'bird'  is  zogj  ‘birds'. 
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I4.B.C.  Special  Forms 

The  stem  forms  of  the  most  common  verbs  typically  do 
not  follow  the  patterns  of  the  vast  majority  of  other 

Wc  have  already  seen  the  special  forms  of  the  verbs 
Pshte  ‘is’,  ka  ‘have’,  tho'te'say’,  vete  ‘go',  I'ken 
'leave',  eV:en  ‘go.move’  in  their  present  tense  forms. 
Later  we  will  also  discuss  the  special  imperfect  forma¬ 
tion  of  these  verbs. 


14.C. 

The  1st  and  2nd  Person  Pronouns. 

You  have  already  teamed  the  nominative  case  forms  of 
the  1st  and  2nd  person  pronouns:3 

Singular  Plural 


3  Although  standard  Albanian  distinguishes  the 
nominative  and  accusative  ne  and  ju  from  the  mar¬ 
ginal  j a^e  and  ne've,  some  people  use  Ju*ve  and 
ne*ve  for  all  three  cases. 


1st  Person  une  I  ne  we 

2nd  Person  ti  you/sg  ju  you/pl 


Here  is  a  summary  of  the  forms,  both  clitic  and  full,  of 
these  pronouns  when  used  as  direct  and  indirect  objects 


Singular 

Plural 

Clitic  Pronoun 

Clitic  Pronoun 

1st  PERSON 
direct  object 

me  me  mu'a 

us  na  ne 

indirect  object 
2nd  PERSON 

me  me  mu'a 

us  na  ne've 

direct  object 

you  te  ty 

you  ju  Ju 

indirect  object 

you  te  ty 

you  ju  ju've 

In  a  sentence  like  Ty,  te  hahet?  And  you.  do  you  feel 
like  eating?  ("it  gets  eaten  to  you")'  we  sec  the  pro¬ 
noun  reinforcing  the  clitic  as  the  indirect  object. 

As  objects  of  prepositions,  pronouns  have  different 
forms  for  the  accusative  and  marginal  cases.  The  full 
forms  of  the  accusative  case  pronouns  are  those  noted 
above  for  direct  objects.  These  are  used  after  preposi¬ 
tions  that  take  accusative  case  objects,  such  as  me 
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I  nth',  per  'for',  etc. 

Singular 

1st  Person  me  inu'a  us  ne 

2nd  Person  you  ty  you  ju 

j  He  fiill  forms  of  marginal  case  pronouns  arc  used  after 
;  {repositions  that  rake  marginal  case  objects,  such  as  pas 
'  'liter'  karshi  ‘opposite, facing’  afer  'near',  etc.: 
Singular 

1st  Person  me  meje  us  nesh 

2nd  Person  you  t<Hje  you  jush 


In  negative  reflexive  commands,  the  reflexive  clitic  u, 
which  appears  after  the  stem  in  affirmative  reflexive 
commands,  appears  between  mos  ‘don’t’  and  the  stem. 


I4.E.  The  Particle  duke. 

The  panicle  duke  is  always  followed  by  a  participle. 
This  construction  corresponds  to  an  English  verb  with 
•ing,  potentially  or  actually  preceded  by  while. 

pri'tur  awaited,  expected  (participle) 

du'ke  pri'tur  (while)  awailing/cxpccling 

b?re  made,  done  (participle) 

du'ke  b?re  (while)  doing,  making 


HD.  Reflexive  Commands  after  mos. 

tin}  separate!  (singular  command) 

ula'ju  get  separated!  (reflexive  singular  command) 

nos  u  nda'j!  don't  get  separated! 


kerdfsni 
bezdfsuni 
dos  u  bezdi'sni 


annoy!  (plural  command) 

get  bothered!  (reflexive  plural  command) 

don’t  gel  bothered!  (plural) 


One  use  of  such  constructions  is  after  any  form  of  the 
verb  Pshte  ‘is’  to  emphasize  an  action  that  is  in  progress 
at  the  moment  of  reference. 

Ate  jemi  duke  prltur.  We  are  waiting  for  her. 

S’Jam  duke  bere  shaka.  I’m  not  joking. 

Ate  ishim  duke  pritur.  We  were  waiting  for  her. 

S’isha  duke  bere  shaka.  I  wasn’t  joking. 
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Notice  that  an  Albanian  construction  formed  of  the  parti¬ 
cle  po  plus  a  present  or  imperfect  form  of  the  verb  gets 
the  same  English  translations: 

Ate  po  presim.  We  arc  waiting  for  her. 

S’po  bej  shaka.  I’m  not  joking. 

Ate  po  pritja.  We  were  waiting  for  her. 

S’po  beja  shaka.  I  wasn't  joking. 

The  latter  construction  emphasizes  the  immediacy  of  the 
situation;  and  might  be  used  to  indicate  an  action  about 
to  take  place,  as  well  as  one  going  on  at  the  moment. 
The  former  places  the  action  in  the  middle  of  what  is 
going  on,  so  that  it  could  not  be  used  to  indicate  an 
action  not  actually  taking  place  at  the  moment. 

In  appropriate  contexts,  plain  present  or  imperfect  lense 
form  of  the  verb  might  gel  those  same  English  transla- 

Ate  presim.  We  are  waiting  for  her. 

S’bej  shaka.  I’m  not  joking. 

Ate  pritja.  We  were  waiting  for  her. 

S’beja  shaka.  I  wasn’t  joking. 

In  these  sentences,  neither  the  contemporaneity  nor  the 
temporality  of  the  action  is  being  particularly 
emphasized.  It  is  just  that  English  uses  this  construction 


to  distinguish  a  particular  action  from  a  general  one: 
note  that  these  same  Albanian  sentences  in  other  con¬ 
texts  might  get  translated: 

Ate  presim.  We  wail  for  her. 

S’bej  shaka.  I  don’t  joke. 

Ate  pritja.  We  waited  for  her. 

S’beja  shaka.  I  didn't  joke. 

Listening  In.  14. 

Faik  and  Agim  are  taking  an  evening  stroll. 

Agimi:  Faik,  kush  martohcl  sot? 

Faiku:  Nuk  e  di.  Psc  me  pyct? 

Agimi:  Dcgjo  si  ia  martin  kenges!  Dhe  sa  bukur  poi 
bien  sazet  muzikes. 

Faiku:  A  nuk  vemi  le  shikojmc? 

Agimi:  Mire,  po  s’jcmi  le  ftuar. 

Faiku:  S’ka  gajlc.  Mos  ki  turpi 
Agimi:  Kcshlu  si  jam,  te  vij? 

Faiku:  C'do  te  thuash? 

Agimi:  Te  pakten  te  shkoj  ne  shtc'pi  qc  te  nderroj 
pantollanal. 

Faiku:  S'ka  gje.  Nuk  do  te  hyjme  brenda  qc  le 
kcndojmc  c  le  kercejmc. 


Unit 14 
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I  Arbcn  wonders  why  he  didn't  see  Ali  as  usual  at  his 
joed  bar. 

Aibeni:  Ku  ishe  dje?  Te  kerkova. 

Aliu:  Qeshc  i  ftuar  nc  nje  dasme. 

Aibeni:  Ne  dasmc'n  c  kujt? 

Aliu:  Nc  dasmc'n  e  Ylli  Bardhil.  Martohet  me  nje  vajze 
nga  Bcrati. 

Aibeni:  0  po,  te  dy  i  kam  takuar. 

Aliu:  Kur  i  kc  takuar? 

.Aibeni:  Nje  dite  kur  qeshe  ne  gjclltoren  tendc. 

Aliu:  O,  me  te  vcrtete.  S’e  mbaj  mend. 

Aibeni:  Me  duke!  se  me  ata  ishte  edhc  c  motra  e  tij,  ajo 
qe‘  njeh  li. 

Aliu:  Uh  po,  tashti  po  me  kujtohet. 

1.  Lute  is  visiting  her  neighbor  Bardha. 

Uilja:  C’ke  li? 

Bardha:  Te  them  te  drcjlcn,  kam  pak  mcrak.  Bum  s'ka 
ardhur  akoma  nga  puna. 

Lulja:  Eshte  c  para  here  qe  vjen  vonc? 

Bardha:  Jo  eshte  e  ireta  here. 

Lulja:  Atehcre  perse  kc  mcrak? 

Bardha:  Kemi  ftuar  disa  miq  dhe  ai  duhet  te  jete  ketu. 
Lulja:  Bcsoj  sc  ai  eshte  duke  ardhur.  Ndofta  ka  takuar 


ndonje  shok  dhe  biscdojne  bashke. 

Bardha:  Mirepo,  jemi  duke  pritur  miqtc. 

Lulja:  Eja  te  shtrojmc  bashke  tavolinen  {table). 
Bardha:  Si  mund  ta  shtroj  pa  qene  ketu  miqte?4 
Lule  looks  out  the  window. 

Lulja:  Ja,  erdhi  dhe  burn  yt.  Po  hyn  tashti  ne  shtc'pi. 


4  In  Albania  invitations  to  people's  houses  for 
the  evening  are  very  frequent  and  very  informal. 
Some  hosts  and  hostesses  do  not  lay  out  any  food 
until  the  guests  actually  show  up. 
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Let’s  go  Shopping 


While  in  the  city  of  Berat,  our  two  American-Aibanian 
friends,  Agim  and  Arben,  go  into  the  shop  of  a  merchant 
on  the  main  street. 


Tregtcfri 

tregla'r,  -i,  -e  merchant,  tradesman 

C’urdheroni  zoterinj?  What  can  I  do  for  you,  sirs? 

(“What  do  you  command, 
sirs?”) 


blen  buys  (CF) 

te'shc,  -a  garment,  thing 

Duam  tc  blcjmc  ca  tesha.  We  want  to  buy  some  clothes. 
Tregtari 

C’dcshironi?  What  would  you  like? 


mall,  -i,  -ra 


article  of  merchandise, 
property 
importation 


A  keni  mallra  importi? 


kuti',  -a,  - 
stof.  -i,  -ra 
I tali',  -a 
stof  Halit 


Do  you  have  imported  mo- 
chandise  (“merchandise  of 
importation")? 

Tregtari 

box,  case 
material,  textile 
Italy 

Italian  material 


(“material  of  Italy") 


Fra'ncc,  -a 
Angli',  -a 

Ja  kctu,  nc  kcte  kuti  kemi 
stof  ilalie,  franco,  dhe 


France 

England 

Look  here,  in  this  case  we 
have  Italian,  French  and 
English  material. 


le  zc'za 

Dua  nje  pale  kepucc  tc 
zcza. 


black  (feminine  plural) 

I  want  a  pair  of  black  shot 
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Treglari 

whom  (accusative) 

ka  te  drtfjte 

Dialogue 

Treglari 

is  right  (“has  right”) 
You’re  right. 

Krkeidoni? 

For  whom  do  you  want  them? 

Ke  te  drejtc. 

Agimi 

ashtu1  e'shte 

so  it  is,  that’s  how  it  is 

certainly,  of  course 

Ashtu  eshtc. 

Thai’s  true. 

self,  individual 

vrtja  i'me 

myself 

Cora'p,  -i,  -e 

stocking 

per  velen  ti’me 

for  myself 

mbalhje,  -t 

underwear  (plural  only) 

Doemos,  per  veten  lim 

ic.  Obviously  for  myself. 

shami',  -a,  - 

kerchief 

Treglari 

Po  corape,  mbathje,  e 

And  stockings,  shorts,  and 

shet  (shes),  shi'tur 

sells  (CF) 

shami? 

scarves? 

frthnjc,  -a,  -a 

infant 

Treglari 

Na  vjen  keq,  shcsim 

We’re  sorry,  we  only  have 
(’’sell”)  (them)  for  babies. 

siguri'shl 

certainly 

vttcm  per  foshnja. 

Po,  sigurishl. 

Yes.  of  course. 

Agimi 

ngjy're,  -a,  -a 

color 

vjet 

last  year 

C’ngjyre  i  doni  corapet? 

What  color  stockings  do  yoi 

shi'stc 

[it]  sold,  [it]  was  selling 

want? 

i  rri’tur 

(imperfect) 
crown  ud.  adult 

Lloje  tc  ndryshme. 

Agimi 

Various  kinds. 

Me  dukct  se  viel  ky  dyqan  II  seems  to  me  that  last  year 

bjer 

bring!  (sg  command) 

shistc  cdhe  per  te  rritu 

r.  this  shop  also  sold  (things)  for 

ca 

some,  a  couple  of  (col- 

adults. 
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Bjer  ca  ngjyra  qe  t’i 

Bring  a  couple  of  colors  so 

Agimi  1 

zgjedh. 

that  1  can  choose. 

Nuk  e  di. 

I  don’t  know  lit]. 

Urdheroni,  kemi  ngjyra 

Tregtari 

m’i  je'pni 

give  them  to  me!  (pi. 

te  Here  you  are,  we  have  various 

command) 

ndryshme. 

colors. 

mat 

measures  (CF) 

jeshi'l,  -e 

green 

M’i  jepni  qe  t’i  mat! 

Give  them  to  me  so  1  can 

blu 

dark  blue 

measure  them! 

bo'jc,  -a.  -ra 

paint,  color 

Tregtari 

boje  ka'fc 

brown  (“coffee  color”) 

Urdheroni.  zgjidhni! 

Help  yourself!  ("Commaad. 

Jcshil,  blu,  boje  kafe. 

Green,  blue,  brown. 

Agimi 

fdo 

every 

me  pelqe'n  me  mi're 

I  prefer  (“it  pleases  me 

Hoj,  -i,  -c 

kind,  son,  type 

better”) 

te  cdo  lloji 

(some)  of  every  kind 

geshte'nje,  -a,  -a 

chestnut 

Kemi  te  cdo  Uoji, 

We  have  some  of  every  kiA 

bo'je  geshte'nje 

chestnut  color,  maroon 

i  gja'te 

long,  tall 

Me  pelqen  me  mire  ajo 

1  prefer  that  maroon  color. 

te  gja'ta 

long  ones  (feminine) 

boje  geshlenje. 

i  shku'rter 

Tregtari 

te  shku'rtra 

shon  ones  (feminine) 

nu'mer,  -i,  -a 

number,  figure 

te  gjata  c  te  shkurtra. 

long  ones  and  shon  ones. 

C’numcr  keni,  ju  lulcm? 

What  size  do  you  take. 

please?  (“what  number  do 
you  have") 

te'per 

i  tra'shc 

extremely,  too  much. 

thick,  fat 
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be  le  mira  por  leper  te 

They’re  nice,  but  much  too 

and  feminine) 

into. 

heavy. 

S’ka  rendesi,  vec  tc  jene  It  doesn't  matter,  just  so  they 

doja 

[1]  was  wanting  (imper¬ 

verore. 

are  summery. 

fect) 

duzi'ne,  -a,  -a 

ihoHle 

thin 

nga 

in  the  region  of: 

Idoja  me  te  holla. 

I  wanted  them  thinner. 

toward,  from  (fol¬ 

Tregtari 

lowed  by  nomina¬ 

si  i  urdhcro’n 

as  you/sg  command 

tive) 

1 

them 

kettf 

these  (feminine) 

fombu'k,  -u 

cotton 

those  (feminine) 

pambulcu 

of  cotton 

Nje  duzinc  nga  keto,  e 

A  dozen  of  these  and  a  half 

najltfii.  -i 

nylon 

gjysme  nga  ato. 

(dozen)  of  those. 

oajlo’ni 

of  nylon 

be-jne 

[they]  makc/total 

SI  uniheron,  pambuku  apo 

As  you  wish,  cotton  or  nylon? 

Sa  bejne? 

How  much  do  they  add  up  to? 

ujloni? 

Tregtari 

Agh 

jii 

shtalcqi'nd 

seven  hundred 

importance 

Shtateqind  leke. 

Seven  hundred  leks. 

s'ka  rendesi1 

it's  not  important 

Agimi 

(“there's  not  impor¬ 

thyVsn 

breaks  (CF) 

tance”) 

A  mund  ta  thyesh  kite? 

Can  you  cash  this? 

vee 

only 

Tregtari 

te  je'nc 

that  [they)  may  be  (sub¬ 

C’e  ke  ate? 

What  is  it  that  you  have? 

junctive) 

verot,  vero're 

summery  (masculine 
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i  hu*aj 

cek,  -u.  -cCqc 
Nje  cek  i  huaj. 


check" 

A  foreign  check. 

Tregtari 

Foreign  check? 

Agimi 

:  Yes,  American,  but  il  isn’t  all 

that  big. 

Tregtari 

Of  course. 

however  much/many 
No  matter  how  big,  we’ll  cash 


Leaving  the  store  Agim  and  Arben  walk  to  the  post 
office. 


C’ke  Arben? 
i  mcndu'ar 

Me  dukesh  i  menduar. 


Agimi 

What’s  wrong,  Arben? 
preoccupied,  lost  in 
thought 

You  seem  preoccupied. 


m’u  du'ke 

siku'r 

fli'sjc 


M'u  duke  sikur  po  flisje 
me  vete. 

behet  mera'k 
eshte  bere  mera'k 
Jam  bere  merak. 


[you/sg]  appeared  tom 
(past  def.) 
as  if  (“as  when”) 
(you/sg]  spoke  (imper¬ 
fect) 

by  oneself,  with  oneself 
You  looked  to  me  as  if  yx 
were  talking  to  yourself. 

becomes  worried 
has  become  worried 


merr  (man),  ma'rec  (mo'ri) 
asnjc1 

le'ler,  -a,  -a 

Kajavc  qe  s’kam  marre 
asnje  leier. 


gets;  lakes  (CF) 
none,  not  one 
paper,  letter 
For  weeks  (’ ’there  arc 
weeks")  1  haven’t  gotten 
single  letter. 

Agimi 


lajm,  -i,  -e 

Nga  kush  prcl  lajme? 


message,  news 
From  whom  do  you  expea 
news? 
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'ip  gmaja.  From  my  wife. 

It  ISne  (la'she)  leaves;  lets,  allows  (CF) 

fashe  [I]  lefl/let  (past  def.) 

p A  si  somewhat 

pa  qe'jf  not  feeling  well 

•is  start  something  out 

(CF) 

m'set  gels  started,  sets  off 

(CF) 

|  u  ni'sa  (I]  got  started,  set  off 

I  (reflexive  past  def.) 

1 E  lashe  pak  si  pa  qejf  kur  I  left  her  not  feeling  very  well 
i  nisa.  when  I  set  out  (for  here). 

Agimi 

mendo'n  considers,  thinks  (CF) 

i  latget  far  away,  distant 

Mendo  sc  udha  eshte  e  Remember  that  it‘s  a  long 
hrget.  way!  (“Consider  that  the  road 

is  distant.") 

Arbeni 

sido1  in  any  way  whatever 

(jo'fle  may  it  be 

sidoqo’fte  however  it  may  be 


vone*se,  -a,  -a  lateness,  delay 

Sidoqoftc,  vonesa  eshte  c  In  any  case,  it’s  long  overdue 
madhe.  (“the  lateness  is  big”). 

Inside  the  PTT (" 'post-telegraph-telephone ")  building. 

Agimi 

pa'ska  [it]  actually  has 

(surprise  form) 

plot  full,  many 

Paska  plot  njerez!  There  sure  are  a  lot  of  people! 

Arbeni 

zy’re,  -a,  -a  office 

ptfstc,  -a,  -a  mail,  post  office 

Kjo  s’eshtc  zyra  e  posies.  This  isn’t  the  post  office, 
lart  up,  upstairs 

kat,  -i,  -e  storey,  floor 

Eshte  lart  ne  katin  e  dyte.  h’s  upstairs  on  the  second 
floor. 

ia  dergefn  sends  it  to  him/her 

Kujt  po  ia  dergon  kite  Who  are  you  sending  this 

letra?  letter  to? 
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('sill 

Arbeni 

Agimi 

nje'ren 

the  one  (accusative 

nxitobu 

huny!  (reflexive  tg. 

feminine) 

command) 

Njercn  po  1a  dergoj  gruas,  One  I'm  sending  to  my  wife. 

per  le  be 'fire 

for  doing,  (o  do  1 

(jetren 

the  other  (accusative 

Nxitohu,  Arben.  bej  c’ke 

Huny  Arben,  do  whaij® 

feminine) 

per  tc  here. 

have  to  do! 

diku'jl 

someone  (marginal) 

sepsc1 

for  the  reason  that. 

dhe  kite  (jetren  po  ia 

and  this  other  one  I'm  sending 

because 

dergoj  dikujt  ne  Ilali. 

to  someone  in  Italy. 

Sepsc  kam  frike  sc 

Because  I’m  afraid  thatir’t 

Agimi 

mbyllet. 

closing. 

thotie 

(they)  say 

i  tbo'ne 

(they]  say  for  it 

si  i  tbo'ne 

how  do  they  say 

Analysis  15. 

what  do  they  call 

Si  i  (hone  shqip  "stamp' 

’?  How  do  they  say  "stamp”  in 

Albanian? 

15. A.  Plural  Present  Tense  Suffix  Forms. 

Arbeni 

ne  mo's 

if  not.  unless 

ha 

eats  (CF) 

gabohet 

is  mistaken,  errs  (CF) 

ha'me 

we  eat 

pulle,  -a,  -a 

stamp;  button 

ha'ne 

they  eat 

Ne  mos  gabohem,  i  thonc  If  I'm  not  mistaken,  they  say 

pulle. 

“pulle". 

pi 

drinks  (CF) 

we  drink 

pl'ne 

(hey  drink 
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shpl'e  conveys  (CF) 

shpi'em  wc  convey 
shpi'en  they  convey 

A <  noted  in  Unit  3.  verbs  whose  CF  ends  in  a  vowel 
ah  the  1st  pi  present  suffix  -me,  and  the  3id  pi  present 
affix  form  -tie.  The  final  e  docs  not  appear,  however,  if 
j  It  preceding  vowel  is  unstressed:  thus  the  forms 
I  4pftm  and  shpi'en.  As  a  reminder,  in  the  present 
nse,  verbs  whose  CF  ends  in  a  vowel  plus  -n  have  -j 
Serwecn  the  stem  and  these  suffixes:  -j-me  and  j-ne; 
ins  forms  like  shkojme,  la'jne,  b?jme,  gje’jme,  and 
,rtyne. 


I5.B.  Ablative  Case  Uses  of  the  Marginal  Indefinite. 


qje  Uoj  mPshl 
mkh  qe’ngji 

stof  italFje 
stof  fra'nce 


a  kind  of  meat 
lamb  meat 

Italian  fabric 
French  fabric 


sea-color,  navy-blue 


Cora'pe  pambu'ku  cotton  stockings 

The  so-called  ABLATIVE  case  uses  the  marginal 
indefinite  case  form  in  constructions  like  this,  somewhat 
the  way  the  word  of  can  be  used  in  English  to  mark  a 
second  noun  which  names  a  species  or  kind  of  a  more 
general  category  denoted  by  the  first  noun.  Thus,  stof 
italic  is  like  fabric  of  Italy,  mlsh  qengji  like  meal  of 
lamb ,  boje  dell  like  color  of  sea.  corape  pambuku  like 
stockings  of  cotton. 

A  regular  way  to  name  colors  in  Albanian,  is  to  use  a 
construction  with  the  word  boje  or  ngjyre  'color'  fol¬ 
lowed  by  an  ablative  case  noun  which  denotes  some 
concrete  substance  which  has  a  distinctive  color.  Certain 
frequently  named  colors,  such  as  boje  kafeje  ‘color  of 
coffee  (brown)’  may  also  appear  without  the  marginal 
indefinite  suffix:  boje  kafe. 


I5.C.  The  Imperfect  1st  sg  and  3rd  sg. 

For  most  verbs,  the  same  stem  is  used  for  the  active 
imperfect  tense  as  used  for  the  2nd  pi  of  the  present 
tense.  The  suffix  -ja  is  added  to  this  stem  for  the  1st  sg 
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form,  and  the  suffix  -te  is  added  for  the  3rd  sg - nte  if 

the  stem  ends  in  a  vowel,  as  discussed  earlier.  Verbs 
that  have  i  as  the  stem  vowel  in  the  present  tense  2nd  pi 
form  —  including  verbs  whose  CF  ends  in  e*  plus  a  con¬ 
sonant,  in  Pe  or  in  ?  —  also  have  i  as  the  stem  vowel  in 
all  their  imperfect  tense  forms.  Verbs  whose  CF  ends  in 
e1!  have  cither  i't  or  i*s  instead  for  their  imperfect  tense 
stem  and  all.  All  verbs  whose  CF  ends  in  t,  such  as 
shet  ‘sells’,  have  s  instead  before  the  3rd  sg  suffix  -te. 


do 

wants  (CF) 

doja 

[I]  wanted 

do'nte 

[he]  wanted 

shkon 

goes  (CF) 

shko'ja 

[1]  was  going 

shko'nte 

(he]  was  going 

shet 

sells  (CF) 

shi'tja 

[I]  was  selling 

shfste 

(he]  was  selling 

flet  (flas) 

speaks  (CF) 

fli'sja 

(I]  was  speaking 

fli'ste 

[he]  was  speaking 

vesh 

wears  (CF) 

vfsbja 

[I]  was  wearing 

vfshte 

[he]  was  wearing 

shpi'e 

lakes,  conveys  (CF) 

shpi'ja 

(11  was  taking/conveying 

shpi'nte 

[he]  was  taking/conveying 

Verbs  whose  CF  ends  in  rt  have  alternate  2nd  pi  stems: 
the  form  officially  prescribed  in  grammars,  ends  in  H; 
the  alternate  form,  commonly  used  in  speech  by  many 
people,  ends  in  fs. 


JS.D.  Special  Command  Forms. 

nem  give  me!  (sg.  command) 

ne'mni  give  me!  (pi.  command) 

ha'jde  come  along!  come  on!  (sg.  command) 

ha'jdeni  come  along!  come  on!  (pi.  command) 
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mis 


t’ja  come  here!  (sg.  command) 

t|jani  come  here!  (pi.  command) 

As  noted  in  Unit  7,  a  few  verbs  occur  only  in  command 
lams.  The  first  of  these,  nem  ‘give  me!’,  really  con- 
ams  the  indirect  object  clitic  me  'me'  in  a  shortened 
tom.  The  last  of  the  group,  t’ja  'come!',  even  with  its 
so)’  different  stem,  can  be  thought  of  as  the  command 
form  of  the  verb  vjen,  just  as  went  in  English  can  be 
drought  of  as  the  past  tense  form  of  go. 


1S.E  Verbs  with  CF  Ending  in  dh. 

zgjedh  chooses  (CF) 

zgiekUrar  chosen  (participle) 

zgjo'dha  [I]  chose  (past  dcf.) 

mbledh  collects  (CF) 

mble'dhur  collected  (participle) 

mblo'dha  [1]  collected  (past  def.) 

hedh  throws  (CF) 

heklhor  thrown  (participle) 


Analysis 


ho'dha  [1]  threw  (past  def.) 

qeth  shears,  cuts  (hair)  (CF) 

qethur  shorn  (participle) 

qe'tha  [I]  sheared  (past  dcf.) 

All  verbs  whose  CF  ends  in  -edh  form  their  participles 
regularly  by  adding  -ur.  In  the  past  definite  tense,  their 
stem  vowel  is  -o-  instead  of  -e-.  Contrast  this  with,  for 
instance,  the  verb  qeth  ‘shear’,  whose  CF  ends  in  -eth 
and  whose  stem  vowel  remains  constant. 


15.E.O.  qe  and  se 

These  two  words  may  have  been  giving  you  trouble, 
since  the  English  equivalent  for  both  is  roughly  that. 
However,  although  the  two  do  have  some  overlapping 
uses,  they  often  have  entirely  different  functions. 

A.  First  let  us  look  at  three  functions  where  qe  may  be 
used  and  se  may  not: 

I)  A  descriptive  clause  (relative  clause)  may  be  intro¬ 
duced  by  qe,  which  then  is  equivalent  to  one  of  the 
English  words  which,  who,  whom,  that: 
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Vitin  qe  vjen,  sbpresoj  te  Jem  ne  Tlrane.  Next 
year  I  hope  to  be  in  Tirana. 

Eshte  gruaja  qe  erdhi  dje.  It's  the  woman  that 
(who)  came  yesterday. 

2)  After  a  form  of  the  verb  fci  +  an  expression  of  time, 
qe  has  roughly  the  value  of  English  since  or  for  in 
expressions  of  past  time  brought  up  to  date: 

Ka  jave  qe  s’marr  asnje  leter.  It's  been  weeks 
since  I  havc[n't]  received  a  letter. 

Kam  vite  qe  s’te  kam  pare.  I  haven't  seen  you 
for  years. 

3)  Used  before  the  subjunctive  clitic  te,  qe  is  equivalent 
to  English  in  order  that,  so  that,  to. 

Bjer  ca  ngjyra  qe  t’i  zgjedh.  Bring  several 
colors  so  that  I  can  choose! 

M’i  jepni  qe  t’i  mat  Give  them  to  me  (so)  that  I 
may  measure  them. 

B.  Next,  let  us  see  where  se  may  be  used  but  not  qe: 

1)  Just  as  in  English  conversation  we  may  say  'cause 
instead  of  because,  in  Albanian  you  may  say  cither  se  as 
a  short  form  of  sepse: 


(/nil  Hi 


Nxitohem  se  eshte  vone.  instead  of  Nxitohtm  I 
sepse  eshte  vone.  i’m  hurrying  because  it's  Uk.' 
C.  In  many  other  cases,  cither  qe  and  se  may  be  used, 
some  speakers  preferring  one  rather  than  the  other  in 
particular  uses.  In  the  following  examples  the  prefentd 
sentence  is  preceded  by  a  capital  P  between  parentheses 

(P): 


(P)  Mire  qe  te  takova. 
Mire  se  te  takova. 


(P)  Kam  frike  se  do  te  lodheni.  I’m  afraid  that 
Kam  frike  qe  do  te  lodheni.  you  will  gel  tit 


(P)  Me  duket  se  Jane  teper  te  gjata.  It  seems  to  me  ( 
Me  duket  qe  jane  teper  te  gjata.  they  are  too  !o 


In  these  last  three  examples,  notice  that  the  word  that 
can  be  left  out  in  English.  In  Albanian,  however,  cither 
se  or  qe  is  must  be  present  in  such  sentences. 
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W  Ku  qe  gjer  tashii?  Ti  e  di  qe  une  behem  mcrak. 
taku:  Qeshe  ne  pazar  dhe  te  bleva  disa  tesha. 
inSta:  Cfare  me  bleve? 

JeJoi:  Per  ty  kam  blerc  nje  stof  anglie  vcror. 

Mu:  C'ngjyre  eshte?  Ma  jcp  ta  shikoj. 

taiku:  Eshte  bojekafe.  Ja.  Te  pelqen? 

irdha:  O,  sa  i  bukur!  Po  per  veten  te'nde  c’ke  mane? 

aoitu:  Per  vclcn  time  kam  marre  nje  duzinc  corape 

Jidha:  Po  ke'lu  nc  kite  kuli,  c'kc  blerc? 

Ifcoiku:  Kam  mane  per  cupe'n  disa  tesha,  dhe  nje  pale 

Brfia:  O.  Ajo  do  te  kcnaqct  shumc  kur  t’i  shikoje. 
lArien  and  Agim  walk  into  the  shop  owned  by  Sami. 
jbniu:  Mircdila  zotcrinj!  C'urdhcroni? 
itihni:  Ky  miku  im  do  te  bleje  nje  pale  noba. 

;Smiu:  Cfare  lloj  stofi  deshironi? 
i.lpmi:  Te  jene  verorc,  ju  lutem. 

!lmuu:  Urdheroni  qe  t'i  zgjidhni.  Cfare  ngjyrc  ju 
lltlqen? 


Listening  In 


Agimi:  Bojekafe  osc  ndonjc  bojc  tjctcr. 

Samiu:  Ja.  Kilo  dy  ngjyra  jane  me  verorc.  Mund  t’i 
provoni. 

Agimi:  Pantallonat  me  duket  se  jane  te  gjata. 

Samiu:  S’ka  gajlc.  Ne  i  shkurtojme. 

3.  Arisen  finds  Agim  looking  down  in  the  mouth. 

Arbeni:  C'kc  ,  Agim?  Ti  me  dukesh  pak  si  pa  qcjf  sot. 
Agimi:Te  them  te  drejten,  kam  merak,  Arben,  per  nenen. 
Arbeni:  Psc,  s’kc  marre  ndonjc  lete'r? 

Agimi:  Jo,  ka  polhuaj  dy  muaj  qe  s’kam  marre  asnjc 
lajm? 

Arbeni:  Sidoqofte,  mos  ki  merak.  Udha  eshte  e  large! 
dbe  letrat  nuk  vijne  dhe  kaq  shpcjt. 

Agimi:  Muajin  c  shkuar  nc'na  ishtc  pak  semure. 

Arbeni:  Po  ti,  a  i  ke  shkruar  Iclra? 

Agimi:  Pothuaj  cdo  jave.  Tashti  kam  per  te  derguar  nje 
lete'r  tjctcr. 

Arbeni:  Hajdc  te  shkojmc  bashke  nc  zyren  c  posies. 

Edhe  une  dua  te  blej  ca  pul  la. 

Agimi:  Atehere  le  te  nxilohemi,  se  kam  Trike  sc  mos 
mbyllet. 
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Unit  16 

The  Soccer  Game 


At  a  coffee  house  in  Elbasan,  Arben  meets  a  new  friend, 


Spi'ro,  Spfrua 

du'kesh 

ve?ndas 

Ti  nuk  me  dukesh  si 
vendas. 


Spfrua 

Spiro 

[you/sg]  appear 
local  inhabitant,  native 
You  don’t  look  to  me  like 
someone  from  around  here. 


e  dre'jtc 
ka  te  dre'jtc 
Ke  te  drejte. 

Une  jam  Arbeni  nga 
Amerika. 


Mua  me  (hone  Spiro, 
te  re'ja 


Arbeni 

straight,  right 
is  right  (“has  right") 
You’re  right. 

I  am  Arben  from  America. 
Spirua 

They  call  me  Spiro. 

Arbeni 

new  (feminine  plural) 


C’te  reja  kemi,  Spiro? 


Hie. 

degjo'va 


What’s  new  (“whatnwj; 
have- we"),  Spiro? 
Spirua 

Nothing. 

Arbeni 

[I]  heard  (past  def.) 


fu'she,  -a,  -a 

Degjova  se  ka  nje  ndeshje 
sot  ne  fushen  e  spotlit, 
nder 

ka  nder  me'nd 
Kam  nder  mend  te  shkoj 


field 

sport,  sports 

I  heard  that  there’s  a  gam 
today  at  the  sports  field, 
among,  between  (fol¬ 
lowed  by  accusative) 
has  in  mind,  considers; 

I  am  thinking  of  going 


futboU  -i 
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It  po,  futboU. 

In’ll! 

ban  Elbasani  me  Tiranen. 


kia  fillon  me  dy  c  njc 
!wL 


Oh  yes,  soccer, 
plays  (CF) 

Elbasan  plays  (wiih)  Tirana, 
play,  game 
begins  (CF) 
al  (followed  by  accusa¬ 
tive) 

The  game  begins  al  two- 
fifteen. 


Dgrihet,  ngrc’hur 
ogriliu 

Xgrihu  Spiro! 

Irfan,  lu'ajtur 


pas 

Irfan  mc'ndsh 
Irfan  mc'ndsh  pas 


raise,  lift  (CF) 
rises,  arises  (CF) 
arise!  get  up  (singular 
command) 

Get  up,  Spiro! 
is  loose,  goes  crazy 
(CF) 

mind,  mental  abilities 
(plural  only) 
after  (followed  by  mar¬ 
ginal) 
go  crazy 
is  crazy  about 


Une  luaj  mendsh  pas  I’m  crazy  about  football, 

futbollit. 


va'lle  I  wonder 

vend,  -i,  -e  place,  space;  country 

Valle  a  do  te  gjcjme  vend?  I  wonder  whether  we  ’ll  find 
seats  (’’find  place"). 

bctiu  make  yourself!  become! 

(sg.  reflexive  com¬ 
mand) 

mos  u  be]  don't  make  yourself! 

don't  become! 

Whet  mera'k  gets  worried  (“becomes 


Mos  u  bej  merak! 

bilehe,  -a,  -a 
Ka  bilcta  sa  te  duash. 


Don't  worry! 
ticket 

There  arc  plenty  of  tickets. 


Later  at  the  Stadium. 

ze,  zSnc  (zu’ri) 
zc1  te  da'le 
lojla'r,  -i,  -e 


Spirua 

takes  hold,  grabs  (CF) 
begins  to  emerge 
player 
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Hey,  the  players  are  beginning 


keti'j 

keti'j  i  tho'ne 
Ah,  ketij  i  th--- 
ne  Amerikc. 
di'ja 
ta  di'ja 
ki'sha 

ki'sha  a'rdhur 
Ta  dija  kcshtu,  s’ 
ardhur  Tare. 


Ki  durim,  Arben. 
zbavi’t 
zbavi'tcsh 
patjcHcr 


ah! 

to  this  (masculine  mar¬ 
ginal) 

they  call  this  (sport) 
thone  “soccer”  Ah,  they  call  this  soccer  in 
America. 

[I]  knew  (imperfect) 
if  I  knew,  had  I  known 
[U  had 
[I]  had  come 

Had  I  known  it  would  be  like 
this,  I  wouldn't  have  come. 

patience 

Have  patience,  Arben. 
entertains  (CF) 
you  enjoy  yourself  (CF) 
unquestionably, 


Do  te  zbavitesh  patjeter. 

me  rendesi' 
me  me  rendesi' 


Eshte  ndeshja  me  me 
rendesi  e  motit. 

de'ri 

deri  ne  fu'nd 
Tani  qc  erdha,  do  te  rri 
medoemos  deri  ne  fund  te 
ndeshjes. 

vc,  ve?ne  (vu'ri,  vu'nc) 
vc  me'nd 

tjeter 

Te  ve  mend  per  tjeter 


You'll  enjoy  yourself  fan 
importance 
important 

more  important,  most 
important 
year 

It's  the  most  important  gut 
of  the  year. 

until,  up  till  (followed 
by  accusative) 
end,  bottom 
till  the  end 

Now  that  1  came,  I'll  cetta 
stay  to  the  end  of  the  game 

puls  (CF) 

leams  a  lesson  ("puts 

another,  next 
I  should  learn  a  lesson  fa 


lulely  ("without 
other") 
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the  game 
M 

i'u  dut 

i  i'o  duk.  Arben? 


Spirua 

[it]  appeared  (past  dcf.) 
[it]  appeared  to  you/sg 
How  did  it  seem  to  you 
Arben? 


Arbeni 


li 

e'edo1 


So-so. 

what’s  the  use  ("what 
do  you  want  it  for?") 
loses  (CF) 
we  lost  (past  def.) 

But  what's  the  use,  since 
(“that")  we  lost. 


do  (duty,  da'shur  (dc'shi) 

fat. 

r^d he,  -a 
kete  radhc 

ta  deshi  fati  kete  radhc. 


wants,  likes  (CF) 
fate,  luck 
tum,  row 
at  this  turn 

We  weren’t  lucky  this  lime 
(“fate  didn’t  like  us  this 
time”). 


rralle 

rrallehe’re 

fito’n 

Rralleherc  ka  fituar  Tirana 
ne  Elbasan. 
cudihet 
sesi1  or  si 

Cuditem  sesi  ngjau  soL 

tc  dtelen 
na  vjen  radha 


cdhc  nc've 

Nejse,  te  diclcn  qe  vjen, 
do  tc  na  vijc  radha  cdhc 


seldom,  rarely 
wins  (CF) 

Tirana  has  almost  never  won 

gets  surprised  (CF) 
how,  in  what  way 
I'm  amazed  at  how  it  hap¬ 
pened  today, 
even  so 

on  (the)  Sunday 
our  tum  comes,  it  is 
our  turn  (“the  turn 
comes  to  us”) 
that  [it]  may  come 
(subjunctive) 

WE.  US  (with 
emphasis) 

Anyway,  this  coming  Sunday, 
OUR  tum  will  come. 


mund  conquer,  beat  (CF) 

Do  t’i  mundim  nc  Tiranc.  We'll  beat  them  in  Tirana. 
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Arbeni 

Mua  vetem  nje  shishe 

Only  a  bottle  of  beer 

dice,  djc'gur  (do'gji) 

bums  (CF) 

bine  ma  shuan  eljen. 

quenches  MY  thirst,  ("oab 

di'gjcl,  dje'gur  (u  do*g|)  gels  burned  (CF) 

bottle  of  beer  quenches  in 

u  drfgj 

it  got  burned  up  (past 
def.) 
throat 

thirst  ). 

fyi,  -i.  -c 

At  a  coffee  house  near  the  stadium. 

di'gjet  fy*U 

the  throat  bums 

Spirua 

e*tje.  -ja 

thirst 

thu’aj 

say!  tell!  (sg.  com¬ 

nga  e*tja 

M'u  dogj  fyli  nga  elja. 

from  thirst 

mand) 

My  throat's  burning  with 

tbu'amc 

tell  me! 

thirst  (“to  me  the  throat 
burned  from  thirst"). 

lu'het,  lu'ajtur 

[it]  gets  played,  lone] 
plays  (CF) 

kam  e'tjc 

I’m  thirsty  (“I  have 

Thuame  Arben.  si  luhet 

Tell  me,  Arben,  how  food 

thirst") 

futbolli  ne  Amerike! 

is  played  in  America 

Dhe  une  kam  etje. 

I’m  thirsty  too. 

ndryshi'm.  -i.  -e 

change,  difference 

iy'ni 

(the)  our,  ours  (mascu¬ 

u'lemi 

we  lower  ourselves,  we 

line) 

A  ka  ndryshim  nga  i  yni 

?  Is  there  any  difference  in 

akullo're,  -ja 

ours? 

Ulcmi  c  marrim  nje 

Let’s  sit  down  and  have  an 

habeV,  -i,  -e 

information 

akullore. 

shi'she,  -ja,  - 
shu'an 

Spirua 

bottle 

extinguishes  (CF) 

fa're 

at  all  (with  negative 
verbs) 
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flan  haber  fare  si  c 

I  don’t  have  any  idea  (“infor¬ 

Arbeni 

taiju. 

mation”)  at  all  how  you  play 

siguri'sht 

certainly 

it. 

Sigurisht. 

It  certainly  is! 

Bijeri' 

no  one,  nobody  (“not  a 

vrapo’n 

goes  fast,  runs  (CF) 

Pastaj,  tek  nc,  lojlarel  nu 

ik  Furthermore,  with  us,  the 

■jth  (njoh),  njtfhur 

is  acquainted  with, 

vrapojne  me  top  ndcr 

players  don’t  run  with  a  ball 

knows  (CF) 

kc'mbe. 

between  their  feet. 

Co  asnjcri  nuk  c  njch 

Here  nobody  knows  American 

Arbeni 

MoUin  amcrikan. 

football. 

pa'skam 

fll  have  (surprise  form) 

Arbeni 

kulctc,  -a 

wallet 

pike,  -a,  -a 

point 

Uh,  Spiro,  s'c  paskam 

Oh-oh,  Spiro,  I  don’t  have  my 

it  pa-n 

the  first 

kuletcn! 

wallet! 

pile  se  pa'ri 

in  the  first  place 

Gjithnjc  c  mbaj  nc  xhep. 

I  always  keep  it  in  my  pocket. 

top,  -i,  -e 

ball 

se  ku 

where  (as  object  of  a 

i  numbulla'kct 

round,  spherical 

verb) 

Hi  si  pari,  topi  nuk 

First  of  all,  the  ball  is  not 

bfc,  ix?nc  (ra'she) 

falls  (CF) 

ebie  i  mimbullakci. 

round. 

me  bit 

1  drop  it  (“it  falls  from 

Spirua 

me”) 

nos 

not?  (question  with 

ka  rfn e 

[it]  has  fallen 

doubt) 

me  ka  rSnc 

1  dropped  it  (“it  has 

bosta'n,  -i,  -c 

melon 

fallen  from  me”) 

Uos  e'sht  si  bostan? 

It  isn’t  like  a  melon,  is  it? 

Nuk  e  di  se  ku  me  ka 
rcne. 

I  don't  know  where  I  dropped 
it. 
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do  te  kete 

vjedh,  vjcdhur  (vo*dhi) 
do  te  kete  vje'dhur 

njeri1,  -u,  njeYcz[it] 

Do  la  kete  vjedhur  njeri. 
te  ja'pesh 

jep  bo*rxh 
te  ho'lla 

Mund  te  me  japcsh  ca  te 
holla  borxh? 


[he]  will  have 
steals  (CF) 

must  have  stolen,  will 
have  stolen 
person,  someone 
Someone  must  have  stolen  it. 
that  you/sg  give  (sub¬ 
junctive) 

give  loan,  lend 
coins,  cash  ("the  thin 
ones") 

Can  you  lend  me  a  little  cash? 


li'pscl 

Sa  te  lipsen? 


is  lacking,  is  needed 
(CF) 

How  much  do  you  need? 
(“how  many  are  lacking  Tor 
you/sg”) 


sa  per  as  much  for,  enough  for 

kcto1  these  (feminine) 


bakshi'sh,  -i,  -e  tip,  charity 

Sa  per  keto  e  per  bakshish.  Enough  for  these  and  fort 
tip. 


Analysis  16. 


16.  A.  3rd  Person  Indirect  Objects. 

The  3rd  sg  indirect  object  clitic  is  I.  The  3rd  pi  form  in 
standard  Albanian  is  u,  but  many  people  use  i  instead. 
The  form  of  a  3rd  person  pronoun  serving  as  an  indirect 
object  depends  on  whether  its  referent  is  regarded  as 
masculine  or  feminine,  singular  or  plural,  and  near  or 
far. 


Singular 

puirt  ] 

Near 

Far 

Near 

Far 

Masc.  1  Fem. 

Masc.  1  Fem. 

_ i 

kelfj  |  kesa'J 

atfj  |  asa'j 

kety're 

To  illustrate  the  use  of  these  forms,  let's  take  one  sen¬ 
tence  frame,  the  one  telling  what  (“how”)  something  b 
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laDed,  and  pul  these  forms  in  the  appropriate  places. 

IKetjj  i  thone  shqip  “kale”.  This  is  called 
“horse"  in  Albanian,  ("to  this  they  say  in 
Albanian  ‘horse’”) 

Kesiy  i  thone  shqip  “fushe”.  This  is  called 
“plain"  in  Albanian. 

Aty  i  thone  shqip  “mal”.  That  is  called  “moun¬ 
tain”  in  Albanian. 

Asqj  i  thone  shqip  "nuse”.  That  is  called 
"bride”  in  Albanian. 

I  Ketyre  u  thone  shqip  “vellezer”.  These  are 
called  "brothers”  in  Albanian. 

Atyre  u  thone  shqip  “era”.  Those  are  called 
"women”  in  Albanian. 


li.B.  Multiple  Senses  of  Words 
One  of  the  important  things  to  keep  in  mind  in  learning 
mother  language  is  that  a  given  word  in  one  language 
nrely  has  exactly  the  same  set  of  meanings  as  the  word 
or  words  in  the  other  language  that  arc  used  to  translate 
it.  For  example,  the  Albanian  word  pelqe'n  is  some¬ 
times  to  be  translated  as  like,  in  the  sense  of  “be  pleased 
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by”,  and  sometimes  as  please,  in  the  sense  of  "give 
pleasure": 

Une  e  pdqej  sbume.  I  like  it  very  much. 

A  te  pSqen?  Do  you  like  it? 

(“Docs  it  please  you?”) 

Po,  me  pelqe'n.  Yes  I  do. 

(“Yes,  it  pleases  me.") 

Me  pelqen  shume  I  like  (his  city  very  much, 
kyqytet.  (“this  city  pleases  me  much”) 

The  adjective  i  IPre  means  “free"  in  (he  sense  of  having 
freedom  and  “free”  in  the  sense  of  being  not  busy  or 
not  occupied.  But  it  also  is  used  to  mean  “cheap,  inex¬ 
pensive". 

Ky  mish  eshte  pak  1  lire.  This  meat  is  rather  cheap. 
Tashti  cdo  men  eshte  i  lire.  Now  everyone  is  free. 

Ne  oren  kater  jam  1  lire.  I’m  free  at  four  o’clock. 


16.C.  Verbs  with  CF  Ending  in  Stressed  e. 
le  lets,  leaves  (CF) 


Analysis 


11*01  [you/pl]  lei/lcave 

U'ote  [he]  was  lelling/leaving  (imperfect) 

ve  puts  (CF) 

vfni  [you/pl]  put 

vVnte  [he]  was  putting  (imperfect) 

ze  gets,  grabs,  takes  (CF) 

zl'nl  [you/pl]  get/grab/take 

zi'nle  [he]  was  getling/grabbing/laking  (imperfect) 

Verbs  whose  CF  ends  in  e  have  i  instead  of  e  before  the 
•ni  suffix  that  marks  the  2nd  pi  of  the  present  tense. 
Like  all  other  verbs  whose  stem  vowel  is  before  the 
-nl  suffix,  these  verbs  also  have  -I-  in  the  imperfect 
tense,  and  in  the  reflexive  present  and  imperfect  tenses, 
as  seen,  for  example,  in  the  3rd  sg  imperfect  forms  in 
the  table  above. 

I6.D.  Valle. 

The  word  va'lle  signals  the  speaker’s  uncertainty,  like 
attaching  English  1  wonder...  to  a  sentence: 


Unit  It 


Valle  a  do  te  gjejme  vend?  1  wonder  whether 
we'll  find  scats. 


16.E.  Mos. 

The  negative  particle  mos  has  no  simple  equivalent  in 
English.  First,  you  have  seen  its  function  in  negative 
commands,  when  it  is  equivalent  to  English  don't. 

Mos  u  bezdisni!  Don't  trouble  yourself! 

Mos  ki  turp!  Don’t  be  shy! 

Mos  bej  fjale  me!  Don't  argue  any  more! 

Next,  mos  may  connect  a  following  verb  to  a  preceding 
expression  with  the  sense  of  (that)  not.  lest.  In  this  use 
it  may  be  preceded  by  se  without  change  in  meaning. 
Kam  frike  (se)  mos  esbte  mbaruar.  I'm  afraid 
that  (lest)  it  might  be  closed. 

Ki  mendjen  (se)  mos  te  biesb.  Be  careful  not  to 
fall!  (“lest  you  fall") 

In  English  we  often  use  "false”  negative  expression  for 
rhetorical  purposes:  Don't  tell  me  you  still  believe  in 
Santa  Claus !  You  don 't  want  to  start  a  war,  do  you? 
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b  Albanian  the  use  of  mos  rather  than  nuk  expresses 
a*  "false"  negation: 

Mos  esht  si  bostan?  It  isn't  like  a  melon,  is  it? 
Mos  e  besoo?  You  don’t  believe  it,  do  you? 

I  Aid  compare  these  two  sentences. 

Nuk  e  ke  pare?  You  haven't  seen  him? 

Mos  e  ke  pare?  You  haven’t  seen  him,  have  you? 


ItF.  Subjunctive  Tenses. 

The  subjunctive  clitic  te  may  be  followed  by  verbs 
a  present  tense  or  imperfect  tense  forms,  thus  forming 
te  subjunctive  present  and  imperfect  tenses.  As  has 
ibtady  been  discussed,  special  subjunctive  suffixes  arc 
idded  for  the  subjunctive  present  tense  2nd  sg  and  3rd 
i{  forms - (e)sh  and  -(j)e,  respectively. 

4  As  noted  earlier,  the  verbs  eshte  and  ka  have 
/pedal  forms  for  the  subjunctive  present  tense  1st 
ig  as  well  as  for  the  2nd  sjj  and  3rd  sg  forms:  te 
jtm  (instead  of  jam)  and  te  kern  (instead  of  kam). 
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!6.F.a.  Uses  of  Subjunctive  Tenses 

We  have  already  seen  the  use  of  present  tense  sub¬ 
junctive  forms  after  the  particle  do.  corresponding  to 
will  “future”  constructions  in  English.  Here  are  some 
more  examples: 


Valle  a  do  te  gjejme  vend?  I  wonder  whether  we 
'll  find  seats. 

Do  te  gjesh  beiane.  You're  going  to  get  into  trou¬ 
ble. 

E  dyta  do  te  jete  e  jotja.  The  second  will  be 


yours. 

Kam  hike  se  do  te  lodheni.  I'm  afraid  that  you'll 
get  tired. 

Do  te  mbetesh  I  kenaqur.  You  will  come  away 


happy. 


Ne  c’ore  do  te  nisemi?  At  what  time  shall  we 


Tani  qe  erdha,  do  te  rri  medoemos.  Now  that  I 
came.  I’ll  certainly  stay. 

Do  te  shkosh  larg  shtepise?  Will  you  be  going 
far  from  home? 

Me  vjen  keq,  qe  do  te  iargohem  kaq  shpejt.  I'm 
sony  that  I  will  be  leaving  so  soon. 


Analysis 


Do  te  zbavitesh  patjeter.  You’ll  enjoy  yourself 
for  sure. 


16-F.a.  Subjunctives  after  mund 

Another  invariable  particle,  mund,  is  used  like 
English  can  or  may  to  express,  as  in  English,  various 
kinds  of  potentiality,  ranging  through  ability,  possibility, 
and  even  permission,  as  evidenced  in  the  following 
examples: 

Mund  te  me  tregosh  mi  gen  e  pazarit?  Can  you 
show  me  the  street  to  the  marketplace? 

Mund  te  me  zgjoni  shpejt  ne  mengjes?  Can  you 
wake  me  early  in  (the)  morning? 

Keshtu  mund  te  shohlm  dhe  bukurine  e  qytetit. 
That  way  we  can  also  see  the  beauty  of  the  city. 

Si  mund  te  vfj  pa  qene  i  ftuar?  How  can  I  come 
without  being  invited? 

Mund  te  vije  dhe  Besnik?  Can  Besnik  come  too? 
Mund  te  fllsni  me  te  a(je.  You  can  talk  with  her 
there. 

Mund  te  te  ndlhmoj?  Can  I  help  you? 


Unit  li 


16.F.O.  Subjunctives  after  duhet 

The  present  tense  3rd  sg  reflexive  form  of  the  vert 
dua  has  the  form  duhet  and  literally  means  something 
like  'it  is  wanted/needed,  it  is  necessary'.  Its  main  use, 
however,  is  before  subjunctive  verbs,  where  it  indicates 
some  kind  of  necessity  or  obligation,  like  English  must 
(more  colloquially,  have  to)  or  should,  as  evidenced  in 
the  following  examples: 

Me  duhet  te  iki.  I  need  (“it  is  necessary  for  me") 
to  leave. 

Duhet  te  nxitohemi.  We  have  to  hurry  ("it  is 
necessary  that  we  hurry") 

Me  nje  fjale  duhet  te  mbyll  gojen.  In  other 
words,  I  should  shut  my  mouth. 

Do  s’do,  duhet  te  pish  ne  das  mat  shqiptare. 
Whether  you  want  to  or  not.  you  have  to  drink  at 
Albanian  weddings. 

Duhet  te  presim  shume?  Do  we  have  to  wait 
long? 

Duhet  te  shkojme  tani.  We  have  to  go  now. 
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I  HF.a.  Subjunctives  after  Adverbs  or  Adjectives 

Connected  to  an  advert)  or  adjective,  a  subjunctive 
nse  of  a  vert)  is  often  called  for. 

Prandqj,  s’na  mbetet  tjeter,  vec  te  pime. 
("Therefore,  there  is  not  left  to  us  other,  except 
that  we  drink.") 

Me  mire  te  vemi  shpejt  We’d  better  go  soon. 
(“Better  that  we  go  soon.”) 

With  a  potential  phrase  break  immediately  before  the 
abjunclive  form,  the  conjunction  qe  may  or  may  not 
recede  the  subjunctive  clitic  te,  as  in  any  of  the  follow- 
ig  sentences. 

A  Je  gati  te  vemil  Arc  you  ready  to  go? 

Them  me  mire  te  therresim  qje  taksi.  1  think 
we'd  better  get  a  taxi.  ("1  say  better  that  we  call  a 

A  eshte  e  mundur  te  ma  qepni  pak  xhepin? 
Would  it  be  possible  to  sew  up  my  pocket  a  little? 
("Is  it  possible  to  sew  it  for  me  a  little  the 
pocket?") 

Por  eshte  kot  qe  te  vesh  atje  ...  But  it's  no  use 
for  you  to  go  there  ... 


Analysis 


Where  phrase  break  is  obligatory,  as  in  the  following 
sentence  in  which  Mire  represents  a  whole  phrase,  the 
qe  before  te  is  required. 

Mire  qe  te  takova,  Tom.  It’s  a  good  thing  that  I 
met  you,  Tom.  (“Well  that  I  met  you  Tom.") 


!6.F.a.  Subjunctives  after  Verbs 

A  common  use  of  a  subjunctive  verb  is  to  comple¬ 
ment  a  preceding  verb  that  has  the  same  subject  as  the 
subjunctive  verb: 

Shpresoj  te  jera  ne  Tirane.  I  hope  to  be  in 
Tirana,  (contrast  Shpresoj  se  jam  ne  Tirane.  I 
hope  that  I  am  in  Tirana  [now,  and  not  just  dream¬ 
ing)) 

C’deshironi  te  pini,  ju  lutein?  What  would  you 
like  to  drink,  please? 

Harrova  te  blej  dje.  I  forgot  to  buy  (any)  yester¬ 
day. 

Vitln  qe  vjen,  shpresoj  te  jem  ne  Tirane.  Next 
year  I  hope  to  be  in  Tirana. 

Ja,  tasbti  zene  te  dalin  lojtareL  Hey,  the  players 
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are  beginning  lo  come  out  now. 

Dielli  zuri  te  dale.  Tbe  sun  just  came  out. 

The  last  two  examples  illustrate  a  colloquial  use  of  the 
verb  ze  to  indicate  a  beginning  of  an  action. 

In  such  constructions  the  subjunctive  verb  corresponds  t< 
an  English  infinitive  (often  introduced  by  to.  The 
Albanian  subjunctive  is  often  used  this  way  after  verbs 
like  do  ‘wants’,  shpreso'n  ‘hopes’,  shkota  ‘goes’, 
perppqet  ‘tries’,  fillobi  ‘begins'. 

The  verb  that  precedes  the  subjunctive  verb  may 
also  have  a  different  subject: 

Ndofta  aj  e  di  ku  te  na  shpjere.  He  may  know 
where  lo  take  us. 

Nuk  besoj  te  bjere  shi.  I  don’t  think  it'll  rain 
("that  it  may  fall  rain”). 

Nuk  dua  te  na  mbyllet  pa  ngrene  gjc.  I  don't 
want  it  to  close  on  us  before  we  get  something  to 
cat  (“want  that  it  get  closed  to  us  without  eating 
anything”). 

EJa  te  ikim.  Come  on,  let’s  go! 

U  thashe  a  tyre  qe  te  takoheshim  ketu.  I  told 
them  we  would  meet  here. 


(/nil  16 


Tani,  c’thua  te  bejme?  Well,  what  do  you  say  we 
should  do  now? 

Me  pelqente  te  shkoja  dhe  une.  I  would  have 
liked  lo  go,  too 


16.F.a.  Subjunctives  after  Interrogative  Words 

In  general,  the  use  of  a  subjunctive  tense  after  an 
interrogative  word  ku  ‘where’,  kur  ’when',  kush  ’who', 
pse  ‘why’,  ctH-  ‘which,  who1,  (fa‘re  ‘what,  what  kind', 
c’  ‘what,  which',  si  ‘how’,  indicates  an  indefiniteness  - 
"wherever"  rather  than  "where”,  “whenever"  rather  than 
"when",  "whoever"  rather  than  “who”,  "however  much' 
rather  than  "much",  "why  ever”  rather  than  "why", 
"whatever"  rather  than  "what",  "how  ever"  rather  than 

Ndofta  ai  e  di  ku  te  na  shpjere.  He  may  know 
where  to  take  us. 

Dhe  paguani  kur  te  ikni.  And  you  pay  when  you 
leave. 

Kur  te  lodhcmi,  pushojmc  pak  dhe  clodhemL 
When  we  get  tired  we  will  stop  and  rest.  (“When¬ 
ever  we  get  tired,  we  stop  and  we  un-tire  our- 
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S’kam  pse  te  qahem.  I  can't  complain.  ("I  don’t 
have  why  to  complain") 

Kam  miq  sa  te  duash.  I  have  a  lot  of  friends. 

Ka  bileta  sa  te  duash.  There  are  plenty  of  tickets. 
Prit  nje  minute  sa  te  lahem.  Wait  a  minute  till  I 
get  washed. 

Si  te  duash.  As  you  like. 

S’kam  si  te  merzitem.  There's  no  way  for  me  to 
be  bored.  (“I  don’t  have  how  to  be  bored.") 


I6.G.  Object  Clauses 

Clauses  that  serve  as  direct  objects  of  transitive 
rtrbs  (such  as  shikon  ‘sees',  tregon  ‘tells,  shows’,  ka 
‘has’,  di  ’knows’)  have  plain  verbs  instead  after  the 
interrogative  word: 

Nuk  e  di  se  ku  me  ka  rent.  I  don’t  know  where 
I  dropped  it. 

The  clause-marking  conjunction  se  ‘that’  may  precede 
the  interrogative  word,  as  in  the  sentence  above,  or  it 
may  be  missing.  The  appcarencc  of  the  3rd  sg  object 


Analysis 


clitic  e  before  the  verb  indicates  that  the  referent  of  the 
clause  is  definite,  but  it  is  often  omitted  in  casual 
speech,  unit  1 6.4 

Listening  In  16. 

/.  On  Sunday  morning,  Arben  is  taking  a  walk  and  has 
bumped  into  Spiro.  They  talk  about  the  soccer  game  that 
afternoon. 

Arbcni:  Nc  c’ore  fillon  loja? 

Spirua:  Nuk  e  di.  Me  duket  se  me  ora  ire. 

Arbeni:  Valle  a  kane  ardhur  lojlaret  prej  Korce? 

Spirua:  Degjova  sc  po.  Si  thua?  A  do  te  gjcjmc  vend? 
Arbcni:  Uni’  c  blcva  dje  bileten.  Po  ti? 

Spirua:  Unc  akoma  jo.  Po  shpresoj  se  do  te  kete  vend. 
Arbeni:  Mos  harro  te  biesh  cdhc  djalin. 

Spirua:  O  po,  medoemos.  Im  bir  do  te  zbavitet  patjclcr. 
Arbcni:  Atehere,  takohemi  para  kafenese  se  Aliut . 
Spirua:  Mire,  keshtu  pime  edhe  nga  nje  kafe  bashke  tek 
Aliu. 

2.  As  they  are  taking  their  evening  promenade  together, 
Hysni  and  Pelrit  talk  about  their  friend,  who  is  always 
borrowing  money  from  them. 
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Hysniu:  A  i  more  parate  nga  Kozmai? 

Petrili:  Jo.  Por  me  dha  fjalen  se  do  m'i  jape  neser. 
Hysniu:  Edhe  une  i  dhashe  ca  te  holla  borxh. 

Petrili:  Ulemi  dhe  pime  ndonje  gje. 

Hysniu:  Mire  thua.  Dhe  une  paskam  etje. 

Petrili:  Dua  te  pi  dicka  te  ftohte. 

Hysniu:  Hajde  te  ulemi  atehete,  dhe  te  pijmc  nga  nje 
bine  qe  te  shuajme  ctjen. 

3.  Hysni  comes  home  from  school  and  speaks  to  his 
wife.  Manushdqe. 

Hysniu:  Ej  Sha'qe!  Ku  vajti  djali? 

Manushaqja:  Nuk  e  shikon?  Po  luan  me  top  ne  fushe 
me  shokel  e  lij.  Ngrihu  dhe  eja  ketu  lek  dritaija. 

Hysniu:  Uh  po.  Shiko  si  po  vrapon  me  top! 

Manushaqja:  Po  zbavitet  me  shokel.  Ka  shumc  qejf  te 
luaje  futboll. 

Hysniu:  Me  dukel  se  mbaroi  loja.  Te  gjithc  po  largohen 
nga  fusha. 

Manushaqja:  Po,  ke  te  drejtc.  Ja  dhe  djali  po  vjcn  ne 
shlcpi. 

Their  son  comes  in  the  house 

Hysniu:  Na  thuaj,  si  mbaroi  ndcshja?  Kush  filoi? 

Djali:  E  pale  lojcn  lone?  Ne  gjithnjc  kcmi  fituar,  por  sot 


humbem.  Si  duket,  nuk  patem  fat  kete  radhe. 

Hysniu:  S’ka  gajle.  Do  te  fitoni  te  djelen  qc  vjcn. 
Djali:  Por  c’e  do  qe  kete  here  s’fituam.  Nc  nuk  luajlem 
dhe  aq  mire. 

Hysniu:  Nejse,  vini  mend  per  tjcter  here! 

Djali:  M’u  dogj  fyti.  Me  jcp  nje  gote  uje  te  shuaj  ctjen. 
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Unit  17 

Honor  and  Revenge 


It  Shkodra,  Tom  asks  Pjeter,  a  young  school  teacher, 
dew  some  old  Albanian  customs. 


m  wanted  (past 
definite) 
explains  (CF) 
your/pl  (feminine 
plural) 

on,  concerning,  (fol¬ 
lowed  by  accusative) 
blood 

I  wanted  you  to  explain  to  me 
your  customs  concerning 
“blood". 

Pjdtri 

Peter 

oh  (proclitic  to  term  of 
direct  address) 
wanted;  liked  (partici¬ 
ple) 


i  da'shur 

dear,  wanted 

mik  i  da'shur 

dear  friend 

do  te  thu'ash 

[you/sg]  mean,  want  to 

permbi' 

say 

concerning  (followed 

ma'rrje,  -ja 

by  accusative) 
taking 

gjakma'rtje 

blood  revenge,  vendetta 

0  mik  i  dashur,  do  te 

Oh  my  friend,  you  mean 

thuash  permbi 

about  the  vendetta. 

gjakmanjen. 

lama'm 

Tomi 

exactly 

Po,  tamam. 

Yes,  exactly. 

dcgju'ar 

heard,  listened  (partici¬ 

shpesh 

ple) 

at  close  intervals,  fre¬ 

shpeshhe're 

quently 

many  times,  often 
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E  kam  degjuar  shpeshhcre, 
kuptu'ar 

I’ve  heard  (of)  it  many  times, 
understood  (participle) 

qu'bet 

[it]  gets  called,  [it]  is 
deemed 

por  s'e  kam  kuptuar  mire.  but  I  haven’t  understood  it 

well. 

Pjetri 

Dua  te  pyes,  e’eshle 
shkaku  qe  quhet  gjak. 

I’d  like  to  ask  what  the  tot 
is  that  it's  called  "blood”. 
Pjetri 

hale,  -u,  ha'qc 

just  deserts 

nje1  nga 

one  from,  one  of 

hakmaYijc,  -jo 

revenge 

fis,  -i,  -e 

clan,  tribe,  genus 

fohme,  -a.  -a 

form 

ose' 

or 

“Gjaku"  eshte  njc  forme 

"Blood"  is  a  form  of 

pjeseta'r,  -i,  -e 

member 

hakmanje. 

revenge. 

vret  (vras),  vra're 

kill,  injure 

ligj,  -i,  -e 

law 

vri'tct,  vra're 

gets  killed  (CF) 

nder,  -i,  -e 
li'gj  nde'ri 

honor 

law  of  honor 

nga 

by,  from  (followed  by 
nominative) 

When  one  of  the  clan  or  > 

trashegc/n 

inherits  (CF) 

perstfn.  -i,  -a 

Kur  nje  nga  fisi  ose 
pjesetar  i  familjes  vritet 

trashcgu'ar 

inherited  (participle) 

i  trashcgu'ar 

inherited  (adjective) 

member  of  the  family  isU 

vje'tcve 

years  (marginal) 

nga  njc  tjeter  person  ose 

by  another  person  or  anoth 

Ne  Shqiperi  ka  qcnc  nje 
ligj  nden  i  trasheguar  prej 

In  Albania  it  has  been  a  code 
of  honor  passed  down  through 

tjeter  familje... 

family... 

Tomi 

shumc  vjeteve  me  pare. 

the  ages  ("inherited  from 
many  years  earlier”). 

domethe'ne 

fami'ljet 

that  is 
the  families 

form 

beaten 

they  become  (CF) 

py*et  (py'cs) 

asks  (CF) 

armi'k,  -u,  armi'q 

enemy  (masculine) 

shkak.  -u.  shkakje 

cause, reason 

armi'ke,  -ja.  - 

enemy  (feminine) 
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1  Dcmcihcnc,  familjct  behcn  Thai  is.  the  families  become 

Gjaku  i  humbur  i  nje'ril 

The  lost  blood  of  the  one 

mike. 

duhet  zevendesuar  me 

must  get  replaced  by  the 

Pjetri 

gjakun  e  derdhur  te  tjetrit 

spilled  blood  of  the  other 

to. 

Yes. 

restores  ("puts  in 

i  fy'er,  c  fy'er 

offended,  insulted  (mas¬ 

place") 

culine  and  feminine) 

per  te  vine  ne  vend  ndcrin 

in  order  to  restore  the  honor 

per  shka'k  tc 

because  of,  due  to 

e  familjcs. 

of  the  family. 

killed,  injured 

Tot 

nr 

Dhc  atehcre,  familja  c  fyer  And  therefore,  the  offended 

vri'tcn 

[they]  kill  each  other. 

able  nc  gjak  me  tjetren 

family  is  "in  blood"  with  the 

arc  killed,  get  killed 

pershkak  tc  personit  te 

other  because  of  the  person 

(CF) 

rare. 

killed. 

njcVi  me  tje'lrin 

one  another  (“one  with 

Tomi 

the  other”) 

Pse? 

Why? 

Do  tc  thuash  se  vriten 

You  mean  that  they  kill  one 

Pjetri 

nje'ri  me  tjetrin. 

another. 

i  hu'mbur 

lost 

Pielri 

i  njftit 

of  the  one  (masculine) 

Jo. 

No. 

zcvendeso'n 

replaces  (CF) 

kod.  -i,  -e 

legal  code 

zevendeso'het 

gets  replaced  (CF) 

shtyp 

press,  oppress  (CF) 

zcvendesu'ar 

replaced  (participle) 

te  shty'pe 

that  [hej  may  oppress 

duhet  zcvendesu'ar 

[it]  must  gel  replaced 

(subjunctive) 

derdh 

pours,  spills  (CF) 

te  mos  shty'pe 

so  as  not  to  oppress 

i  deWhur 

poured,  spilled 

i  foWe 

strong 

i  tje'lrit 

of  the  other  (masculine) 

i  fo'rti 

the  strong  one  (mascu- 

line) 


273 


Dialogue 


Unit  17 


i  dtfbei 
i  do'bcli 

Eshte  vetem  nie  kod  qe  te 
mos  shlype  i  forti  te 
dobetin. 


weak 

ihe  weak  one  (mascu¬ 
line) 

It’s  just  a  legal  formula  to 
keep  the  strong  from  oppress¬ 
ing  the  weak. 


keshtu’  qe 
nje’rezit 

respekto'n 
njeri  tjetrin 
Keshtu  qe  ky  zakon  i 
bc'nte  njerezit  te 
respektonin  njeri  tjetrin 
nga  frika  e  gjakul. 
nje’rezit 

le.  lebie  (lafshej 
li'nin 

brez,  -i,  -a 
bre'z  pas  bre'zi 


(it  is)  in  this  way  that 
the  people  (accusative 
definite) 
respects  (CF) 
one  another 

So  that  this  custom  made  peo¬ 
ple  respect  one  another  from 
fear  of  blood  vengeance. 

the  people  (nominative 
definite) 

lets;  leaves;  leaves 
behind  (CF) 

[they]  would  let/leave 
(imperfect) 
generation 

generation  after  genera- 


Dhe  njerezit  e  linin  kite 
zakon  brez  pas  brezi. 


kjo 

ko’he,  -a.  - 
ko’he  le  vje’lra 

ki’shte 
qeveri',  -a,  - 
Kjo  ka  qene  ne  kohe  te 
vjetra,  kur  s’kishte  qeveri. 

tho'she 
do  te  tho'she 
i*shit 


Turqi',  -a 
Do  te  ihoshe  kur  ishit  ncn 


And  people  would  leave  tel 


Pjerri 

this  (feminine) 
time 

former  times  (“old 

[it]  had,  there  was 
government 

This  was  in  olden  times,  *h 
there  wasn’t  any  govemma 
u 

[you/sg]  said  (imper¬ 
fect) 

[you/sg]  would  say, 
[you/sg]  would  meao 
[you/pl]  were 
under  (followed  by 
accusative) 

Turkey 

You'd  mean,  when  you  »e* 
under  Turkey. 
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Pjetri 

Tomi 

,  rtlhe 

still,  yet,  even;  and. 

arsyte,  -ja.  - 

reason 

also,  too 

vdes,  vde*kur  (vdi'q) 

dies  (CF) 

me  perpa’ra 

earlier  (“more  before”) 

vete,  -a,  -a 

person 

Jo,  edhe  me  perpara. 

No,  even  earlier. 

Cila  eshte  arsyeja  qe  lani 

i  What’s  the  reason  that  now 

death  (of  a  person) 

nuk  vdesin  kaq  shume 

not  so  many  people  die 

i  na'llc 

rare,  infrequent,  sparse 

vete  per  shkak  te  gjakut? 

because  of  the  vendetta? 

Vdekjet  per  gjakmanjc 

Deaths  for  the  sake  of  blood 

Pjetri 

ouk  ishin  te  rralla. 

revenge  were  not  infrequent. 

shtet,  -i,  -e 

state,  government 

ko'he't  e  fu*ndil 

recent  times  (“the 

mbron 

protects,  defends  (CF) 

times  of  the  end”) 

e  dre'jtc,  -a,  -a 

right,  rights 

(accusative) 

c  nje>ri  tje'trit 

of  one  another,  each 

para 

(after  a  negative  clitic) 

other's 

hardly,  not  very 

Sepsc  shteti  mbron  te 

Because  the  state  protects  the 

much 

drejten  e  njeri  tjetrit. 

rights  of  each  man  from  the 

vere1 

pays  attention,  observes 

other, 

(“puts  attention”) 

denoTi 

punishes  (CF) 

vi'het,  ve’ne  (u  vu') 

gets  put  (CF) 

fa1],  -i,  -e 

guilt,  crime 

[it]  hardly  gels  noticed 

ka  fa'j 

have  guilt,  be  guilty 

Po  ne  kohet  e  fundit, 

But  in  recent  times,  the  ven- 

e  denon  ate  qe  ka  faj. 

and  punishes  the  one  who  is 

gjakmarrja  s' para  vihct  r 

e  delta  is  not  much  in  evidence. 

guilty. 

Tomi 

pergji'gjet.  pergji'gjur 

answers  (CF) 

pergji'gjesh 

[you/sg]  answer  (CF) 
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per  for,  concerning  (fol¬ 

lowed  by  accusative) 
pytetje,  -ja  question 

Dhe  a  murid  te  me  And  can  you  answer  another 

pergjigjesh  per  nje  pyetje  question  for  me  ("and  can 
tjeler?  you  answer  to  me  about 

another  question")? 

Pjetri 

ze'mer,  -a,  -a  heart 

me  gjithe  ze'mer  sincerely,  honestly, 

gladly 

mu'ndct,  mu'ndur  is  possible,  is  able  (CF) 

mu'ndcm  [I]  am  able  (CF) 

Me  gjilh  zemcr,  sa  le  Gladly,  as  much  as  I  can 

mundem.  (“how  much  I  may  be  able”). 

u*rdhcr,  -i,  -a  command 

tend  thy,  your/sg  (masculine) 

Jam  nen  urdhrin  tend.  I'm  at  your  disposal. 

Tomi 

do  me  the'ne  [it]  means  (“wants  by 

saying") 

be'se,  -a,  -  pledge,  faith 

C’do  me  thenc  “besa”?  What  does  “besa”  mean? 
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Pi 

kupti'm.  -i,  -« 

‘Besa"  ka  dy  kuplime. 
e  pa'ra 

trashegi'm,  -i.  -e 
i  vjetri 
le  vje'tervc 


E  para  eshte  nje  trashegim 
prej  le  vjeterve  lane, 
ndcixyn 
ba'sem,  -i,  -e 
paraqi't 
paraqi'tct 

qe,  si  shqiptarc,  duhcl  le 
nderojmc  hasmin  kur 
paraqitet  nevoja. 

7 

she'mbull,  -i,  shc'mbuj 
Per  shcmbuU? 


meaning,  understandiiit  I 
"Besa”  has  two  mcamop.1 
the  first  (feminine)  1 
inheritance 

the  old  one  (masculine)  I 
of  the  old  ones  (margi¬ 
nal) 

our  (masculine  plural) 
The  first  is  a  tradition  froa 
our  ancestors, 
honors  (CF) 
enemy  in  a  blood  feud 
presents  (CF) 
gets  presented,  presents 
itself  (CF) 

that,  as  Albanians,  wc  mug 
honor  our  enemy  when  the 
need  appears. 

example 
For  example? 
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It  shqipta'ril 
Kur  vjcn  hasmi  ne 
ihcpinc  e  shqiptaril, 

ty 

pret  (pres),  pri'tur 

ky  e  mbron,  e  pret,  dhc 
nitron  si  mikun  e  (ij. 

cdo  njeri' 
lejete 

duhet  tc  je'tc 


Pjetri 

of  the  Albanian 
When  the  enemy  comes  to  an 
Albanian's  house, 
he,  this  one.  the  latter 
accepts,  awaits,  expects 
(CF) 

he  protects  him,  offers  him 
hospitality,  and  treat  him  with 
respect  as  his  (own)  friend, 
each  person,  everyone 
that  (he)  may  be  (sub¬ 
junctive) 

[he]  must  be.  [hej 
should  be 


besni'k 

f  dyta  eshtc  qc  cdo  njeri 
duhet  tc  jelc  besnik  per 
fjalen  qe  ka  dhene. 


faithful,  loyal 

The  second  is  that  everyone 
must  be  true  to  his  given 
word. 
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17. A.  Gerunds 

GERUNDS  arc  nouns  that  are  formed  from  verbs  and 
that  name  what  the  verb  depicts  as  a  process. 


1 7. Am.  Formation  of  Gerunds 

In  English,  gerunds  arc  derived  from  verbs  by  adding  the 
suffix  - ing :  Swimming  is  good  for  the  legs,  and  /  don't 
approve  of  the  killing  of  such  people,  illustrate  one 
category; 

Gerunds  in  English  must  be  distinguished  from  “present 
participles",  which  arc  also  derived  from  verbs  by 
adding  the  suffix  -ing:  He  is  swimming  over  there  and 
While  killing  the  snake,  he  forgot  to  watch  out  for  its 
fangs. 

One  easy  way  to  tell  the  difference  is  that  gerunds  may 
potentially  be  preceded  in  English  by  the  word  the,  but 
participles  may  not.  Albanian  gerunds  often  have  the 
same  function  as  English  gerunds  that  end  in  -ing. 
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However,  many  Albanian  gerunds  have  come  to  have 
additional  senses,  often  with  English  counterparts  that 
end  in  formative  suffixes  like  -(a)(Oion,  • sion ,  -once, 
•age,  or  - men! .  For  example,  you  may  notice  that  takita 
not  only  is  a  gerund  depicting  the  action  of  ‘meeting’, 
but  also  has  taken  on  the  event  sense  of  ‘a  meeting’  and 
even  the  extended  sense  of  ‘an  appointment'.  Similarly, 
py'etje  not  only  is  a  gerund  depicting  the  action  of  ’ask¬ 
ing’,  but  also  has  taken  on  the  more  usual  sense  of  ‘a 
question’.  You  will  see  more  such  examples  in  the  fol¬ 
lowing  sections. 

I7.A.O.  The  Gerund  Suffix  -je 

For  verbs  whose  participle  stem  ends  in  a  consonant,  the 
gerund  is  formed  by  adding  the  suffix  -Je  to  that  stem,: 
ma'rr-e  taken  (participle) 

ma'rrje,  -ja  taking,  reception,  seizure 

pift-ur  awaited  (participle) 

prftje,  -ja  awaiting,  reception 

py'et-ur  asked  (participle) 
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py'etje,  -ja  asking,  question 

pje'k-ur  roasted  (participle) 

pje'kje,  -ja  roasting 

mba'jt-or  held,  kept  (participle) 

mba'jtje,  -ja  holding,  containment,  maintenance 

de’rdh-ur  poured,  spilled  (participle) 

de'rdhje,  -ja  pouring,  spilling,  spillage 

All  nouns  ending  in  -je  arc  feminine,  and  all  have  the 
typical  feminine  suffixes. 

a.  When  the  nominative  definite  singular  suffix  is 
added,  the  resultant  form  ends  in  -ja:  py'etje 
‘question’,  py^tja  ’the  question’. 

b.  When  the  marginal  indefinite  singular  suffix  -je 
is  added,  the  resultant  combination  -jeje  is  usually 
simplified  in  speech  to  -je,  making  it  identical  to 
the  stem  form:  py'etje  ‘question’,  pas  nje  py'etje 
‘after  a  question'. 

c.  The  plural  stem  is  identical  to  the  singular  one: 
py'etje  ‘question’  py'etje  ‘questions’. 


Mr 17 


ro  verbs  whose  participle  ends  in  a  -Pne  the  gerund  is 
joined  by  adding  (he  suffix  -Je  (o  the  participle,  minus 
n  final  -e. 

CF  Participle 

We  rP-n-e  fallen  rPpje,  -ja  falling 

ha  ngr?-n-e  eaten  ngrPnje,  -ja  eating 

Pshte  qe'-n-e  been  qe'nje,  -ja  being 

jep  dhP-n-e  given  dhpqje,  -Ja  giving 

thtrte  th?-n-e  said  thPnje,  -ja  saying 

Some  verbs  whose  participle  ends  in  -u'ar  or  -y*er,  also 
form  the  gerund  in  (his  way: 

CF  Participle 

shkon  shku'a-r  gone  shku'arje,  -ja  going 

blu'an  blu'a-r  milled  blu'arje,  -ja  milling 

gerryen  gertye-r  nibbled  genyerje,  -ja  nibbling 


I7.A.O.  The  Gerund  Suffix  -fm 
For  most  verbs  whose  participle  stem  ends  in  -u'a  or 
■ye,  the  gerund  is  formed  by  substituting  the  suffix  -Fm 
for  those  vowels. 
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taku'ar  met  (participle) 

takfm,  -i,  -e  meeting,  appointment 

kuptu'ar  understood  (participle) 

kuptihn,  -i,  -e  understanding,  meaning 

ndryshu'ar  changed  (participle) 

ndrysWm,  -I,  -e  changing,  change,  difference 

trashegu'ar  inherited  (participle) 

trashegFm,  -i,  -e  inheriting,  inheritance 

duru'ar  lasted  (participle) 

duri'm,  -i,  -e  lasting,  patience 

kercyer  danced,  jumped 

kercPm,  -i,  -e  dancing,  dance 

All  nouns  ending  in  -I'm  are  masculine,  and  all  have  the 
typical  masculine  suffixes,  including  the  plural  suffix  -e: 
kupti'm  'meaning',  kupti'mi  'the  meaning',  kupti'me 
‘meanings'.  In  the  plural,  they  are  all  treated  as  fem¬ 
inine  nouns,  like  most  other  masculine  nouns  that  add  -e 
to  form  the  plural. 


279 


Analysis 


17.  B.  Use  erf  Adjectives  as  Nouns 
Any  adjective  may  be  used  as  a  noun  meaning  “one  that 
has  the  characteristic  of  the  adjective".  Functioning  as  a 
noun,  the  adjective  will  have  masculine  suffixes  if  the 
“one"  referred  to  is  masculine,  and  feminine  suffixes  if 
the  "one"  referred  to  is  feminine.  If  the  adjective  is 
used  with  an  attributive  clitic,  so  will  the  noun  formed 
from  the  adjective,  and  that  clitic  will  reflect  the  gender, 
number,  and  case  of  the  referent. 

te  mos  shtype  i  forti  te  dobetin  'that  the  strong 

not  oppress  the  weak' 

Here  I  Wrti  ‘the  strong  one'  is  masculine  nominative 
definite  singular  and  te  do'betln  ‘the  weak  one’  is  mas¬ 
culine  accusative  definite  singular,  so  the  phrase  means 
lest  the  strong  person  oppress  the  weak  man.  The 
referent  understood  here  is  njeri1  'person,  man’,  which  is 
masculine. 

Pse  shteti  mbron  te  drejten  e  njeri  tjetrit. 

Here  te  drejten  ‘the  right'  is  feminine  accusative 
definite  singular,  with  the  implied  general  referent  gje 
‘thing’,  which  is  feminine.  Literally,  the  phrase  means 
something  like.  Because  the  stale  protects  the  right  thing 


of  one  man  to  the  other.. 

E  para  eshte  nje  trashegim... 

Here  e  para  ‘the  first  one’  is  feminine  nominative 
definite  singular.  The  referent  in  this  case  is  beSa 
‘faith’  which  is  feminine.  Literally,  the  phrase  means 
something  like.  The  first  is  an  inheritance... 


17.B.a.  nje...tjeter 

njiL.tje'ter  one. ..another 
Kur  nje  nga  fisi...vritet  nga  nje  tjeter  person. 
When  one  of  a  clan. ..is  killed  by  another  person. 
nj?ri...tjetrin  the  one. ..the  other  (accusative) 

Do  te  thuash  se  vrilen  njeri  me  fjetrin.  You 
mean  that  they  are  killed  the  one  with  the  other. 
Keshtu  qe...respektoni  njeri  tjetrin...  Thus...you 
respect  the  one  the  other... 
njcri...tjc’trit  the  one. ..the  other  (marginal) 

Se  shteti  mbron  te  drejten  e  njeri  tjetrit 
Because  the  slate  protects  the  right  of  one  another. 


Notice  that  when  the  word  nje  ‘one’  and  tje*ter  ’other' 
arc  used  together  as  we  use  one  another  or  each  other  in 
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English,  both  words  take  definite  suffixes.  If  persons  are 
it  referents,  the  suffixes  will  be  masculine,  since 
■jert'pcison,  man'  is  masculine.  If,  however,  the  words 
rt  right  next  to  each  other,  as  in  the  last  two  sentences 
ibove,  qje  always  has  the  nominative  definite  suffix, 
ihile  tjeter  adds  the  suffixes  that  really  belong  to  both 
inds.  In  respektotii  ojeri  tjetrin.  you  might  expect 
Jk  -n  suffix  to  be  on  nje  as  well  as  on  tjeter.  and  in  e 
ijfri  tjetrit  you  might  expect  a  -t  suffix  to  be  on  nje  as 
«ll  as  on  tjeter,  but  as  you  see,  only  tjeter  has  these 
.-haraclerislic  suffixes,  because  the  two  words  arc  in 
direct  contact. 


I7.C.  The  Marginal  Plural  Suffix  -ve 
vit,  -I,  vjet  year 
vjeteve  years  (marginal) 

I  trasbeguar  prej  shume  vjeteve  inherited  from 
many  years 

The  suffix  -ve  is  added  to  the  plural  stem  of  a  noun, 
masculine  or  feminine,  to  form  the  marginal  plural  case. 
In  (be  example  above  you  sec  vjeteve  used  as  the  object 
of  the  preposition  prej  'from'.  In  general,  the  marginal 
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plural  case  is  used  with  a  similar  range  of  functions  as 
the  marginal  singular. 

In  Standard  Literary  Albanian,  the  same  form  serves  as 
both  indefinite  and  definite.  In  some  other  varieties  of 
Albanian,  however,  for  the  marginal  definite  plural  case, 
a  plural  definite  suffix  -t  is  added  after  -ve. 

te  vjeterit  the  old  ones  (nominative  and  accusa¬ 
tive) 

te  vjeterve  (the)  old  ones  (marginal) 
trashegim  prej  te  vjeterve(t)  tane  inheritance 
from  our  old  ones 

Remember  that  definite  forms  are  used  before  a  posses¬ 
sive  adjective  (prej  te  vjetervet  tane  'from  our  old 
ones'),  while  the  indefinite  form  arc  used  after 
quantifiers  (prej  shume  vjeteve  ‘from  many  years'), 
such  as  numbers  or  ca  'some',  shume  'many,  much', 
disa1  'several',  pak  ‘a  few’. 

You  now  know  how  to  form  the  singular  and  plural, 
definite  and  indefinite  nominative,  accusative,  and  margi¬ 
nal  case  forms  of  most  nouns.  To  summarize,  we  will 
illustrate  these  case  forms  with  four  masculine  nouns  — 
mat  'mountain',  raik  'friend',  baba1  'father',  e’rner 
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‘name’  —  and  four  feminine  nouns  —  dho'me  ‘room’, 
kuli'  ‘box’,  nu'se  ‘bride’,  pyetje  ‘question'. 

Singular  Plural 

Indefinite  Definite  Indefinite  Definite 
Masculine 

Nominative 

mai  mail  male  ma'let 

tnik  mi'ku  miq  mi'qte 

baba'  baba'i  baballa're  baballa'ret 

e'mer  e'mri  e'mra  e'mrat 

Accusative 

mal  malin  male  malet 

mlk  mi'kun  miq  mi'qte 

baba'  baba'ne  baballa're  baballa'ret 

e'mer  e'mrin  e’mra  e*inrat 

Marginal 

ma'li  malit  maleve  ma'leve(t) 

mi'ku  mi'kut  mi'qve  m?qve(t) 

baba'i  baba'it  babalia'rve  babaila'rve(t) 

e'mri  e’mrit  e'mra  vc  emrave(t) 


Feminir 
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dho'me  dho'ma  dho'ma  dho’mat 

kuti'  kuti 'a  kuti'  kuli'le 

nu'se  nu'sja  nu'se  nu'se! 

pyetje  Pf’etja  py^fje  py^ljet 

Accusative 

dho'me  dho'men  dho'ma  dho'mat 

kuti'  kutihe  kuti'  kuthe 

nu'se  nu'sen  nu'se  nu^et 

pyetje  pyetjen  p)Jetjen  pyetjet 

Marginal 

dho’me  dho'mes  dho'mave  dho'mavejt) 

kuti'je  kutfse  kutPve  kntfveft) 

nu'sje  nu’ses  nu'seve  nu'seveft) 

pyetje  pyetjes  pyetjeve  pyefjeve(t) 


I7.D.  Possessive  Adjectives 
Possessive  adjectives  (English  mv,  your,  our,  his,  her, 
its,  their)  in  Albanian  behave  much  like  other  adjectives: 
they  normally  follow  the  noun  they  modify,  are  preceded 
by  an  attributive  clitic,  take  the  -a  suffix  when  the  noun 
they  modify  is  feminine  plural  (unless  they  already  end 
in  -e  —  as  tyre  docs).  Possessive  adjectives  of  the  third 
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[cson  (his,  her,  its,  their )  have  maintained  consistent 
am  forms  throughout:  tij  ‘his  (or  its)’,  saj  ‘her  (or 
is)',  tyre  ‘their’.  Look  at  the  following  possessive 
tans  with  definite  masculine  and  feminine  nouns  in 
loth  singular  and  plural. 


‘his  country’ 

‘her  country’ 

‘their  country' 

vendi  i  tij 

vend!  i  saj 

vendi  ■  tyre 

kc 

vendin  e  tij 

vendin  e  saj 

vendin  e  tyre 

Marg 

vendit  te  tij 

vendit  te  saj 

vendit  te  tyre 

his  door’ 

her  door' 

‘their  door’ 

Som 

dera  e  tij 

dera  e  s^j 

dera  e  tyre 

\cc 

deren  e  tfj 

deren  e  saj 

deren  e  tyre 

Marg 

deres  se  t(j 

deres  se  saj 

deres  se  tyre 

‘his  friends' 

‘her  friends' 

'their  friends’ 

Som 

miqte  e  tjj 

miqte  e  saj 

miqte  e  tyre 

Acc 

miqte  e  Uj 

miqte  e  saj 

miqte  e  tyre 

Marg 

miqve  te  tjj 

miqve  te  saj 

miqve  te  tyre 

'his  sisters' 

‘her  sisters’ 

'their  sisters' 

Som 

motrat  e  tija 

motrat  e  saj  a 

motrat  e  tyre 

Acc 

motrat  e  tjja 

motrat  e  saja 

motrat  e  tyre 

Marg 

motrave  te  tjja 

motrave  te  saja  motrave  te  tyre 

On  the  other  hand,  many  possessive  adjectives  for  the 
first  and  second  persons  (my.  our,  your/sg,  your/pi)  have 
amalgamated  with  their  attributive  clitics  to  yield  special 
forms  for  different  cases,  numbers  and  genders. 


‘my  country’ 

'our  country' 

vendi  im 

vendi  yne 

Acc 

vendin  dm 

vendin  tone 

Marg 

vendit  dm 

vendit  tone 

‘my  door’ 

'our  door' 

Norn 

dera  jone 

Acc 

deren  time 

deren  tone 

Marg 

deres  sime 

deres  sone 

‘my  friends’ 

‘our  friends' 

Nom 

miqte  e  mi 

miqte  tune 

Acc 

miqte  e  mi 

miqte  tane 

Marg 

miqve  te  mi 

miqve  tane 

'my  sisters’ 

‘our  sisters' 

motrat  e  mia 

motrat  tona 

Acc 

motrat  e  mia 

motrat  tona 

Marg 

motrave  te  mia 

motrave  tona 

‘your/sg  country’ 

'your/pl  country ’ 

Nom 

vendi  yt 

vendi  juqj 

Analysis 


Acc 

vendln  tend 

vendin  tuaj 

Marg 

vendit  tend 

vendit  tuaj 

■your/sg  door’ 

your/pl  door’ 

Nom 

deni  jotc 

dera  juaj 

Acc 

dcren  tend 

deren  tuaj 

Marg 

deres  sate 

deres  suaj 

'your/sg  friends’ 

■your/pl  friends' 

miqte  e  tu 

miqte  tuaj 

Acc 

miqte  e  tu 

miqte  tuaj 

Marg 

miqve  te  tu 

miqve  tuqj 

‘your/sg  sisters' 

‘your/pl  sisters' 

Nom 

motrat  tuaja 

Acc 

motrat  tuaja 

Marg 

motrave  te  tua 

motrave  tuaja 

17.E. 

Words  for  'or' 

In  positive  statements,  the  English  word  ‘or'  is  matched 
by  Albanian  o  either,  or'  or  by  ose  'or  rather,  cither, 
or’: 

I  ri  o  i  vjeter,  ne  duam  la  gjezdisim.  New  or 
old,  we  want  to  have  a  look  at  it. 
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Kur  nje  oga  flsi  ose  pjesetar  I  familjes  vritet 
nga  nje  tjeter  person  ose  tjeter  famUje...  When 
one  of  the  clan  or  a  member  of  the  family  is  killed 
by  another  person  or  another  family... 

Either  pair  osc  ...  ose  or  o  ...  o  may  be  used  as  contla- 
tive  conjunctions  meaning  'either ...  or’. 

In  questions  and  in  negative  statements,  the  English 
word  'or'  is  matched  by  Albanian  a  '  whether  or  not, 
whether,  or'  or  by  apo  ‘or  else,  or': 

Do  a  s’do,  duhet  te  pish  ne  dasmat  shqiptare. 
Whether  you  want  to  or  not.  you  have  to  drink  at 
Albanian  weddings. 

I  zier,  apo  1  pjekur?  Boiled  or  broiled? 


17. F.  Nouns  in  Direct  Address 

Uh,  Spiro,  Oh-oh,  Spiro, 

s’e  paskam  kuleten!  1  don't  have  my  wallet! 

Ej  Lumo!  Hey  Lumo! 

Ej  Petrit!  Hey  Pclril! 

Ej  Lule!  Hey  Lulc! 
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Cite  Arben? 

Bdurim,  Arben. 
St’uduk,  Arben? 
Ikname  Arben, 
si  luhet  futbolli 
ne  Amerlke! 

C'le  reja  kemi,  Spiro? 
Po  ju  Skender,  si  veni? 
Miremengjesi,  Agim. 
Stimnengjesl,  Faik. 
Merrja  kcnges  Luan. 


What’s  wrong.  Arben? 

Have  patience.  Arben. 

How  did  it  seem  to  you  Arben? 
Tell  me,  Arben. 
how  football  is  played 
in  America. 

What’s  new,  Spiro? 

And  how  are  you  Alexander? 
Good  morning,  Agim. 

Good  morning  Faik. 

Sing.  Luan! 


A  noun  used  in  direct  address  has  a  nominative 
indefinite  case  form.  Nouns  —  mostly  proper  names  — 
bat  end  in  unstressed  a  or  i  have  that  same  form  for 
aominative  indefinite  and  nominative  definite. 

Names  that  end  in  unstressed  1  or  a.  as  well  as  the  titles 
Ztrti  'Mr.',  Zobja  ‘Mrs.’,  and  Zobjusha  ‘Miss’,  always 
have  a  definite  case  form,  even  when  used  in  direct 
address,  as  in  the  examples  below. 

0  male  te  bukura!  Oh  you  beautiful  mountains! 
Ej  YUi!  Hey  Ylli! 


Ej  Drita! 

EJ  Zoti  Bardhi! 

Ej  Zoqja  Bardhi! 

O  mik  i  dashur, 
do  te  thuash 
pennbi  gjakmarrjen. 

More  Llazar,  mos  ishe 
nga  blblioteka? 

Mor  c’thua? 


Hey  Drita! 

Hey  Mr.  Bardhi! 

Hey  Mrs.  Bardhi! 

Oh  my  friend, 

about  the  vendetta. 

Hey  Lazar,  were  you  by  any  chance 
around  the  library? 

Hey  you,  what  arc  you  saying? 


The  proclitic  o  is  sometimes  used,  especially  in  poetic  or 
quasi-formal  styles  of  speaking.  Besides  the  proclitic  o. 
other  words  may  precede  a  noun  used  in  direct  address. 
For  example,  mor  or  mobe  indicates  familiarity  with  a 
male  one  is  addressing  —  moj  is  the  equivalent  term 
used  toward  a  female.  The  title  xha,  short  for  xhaxha' 
is  a  hearty,  friendly,  and  respectful  title  for  an  old  man, 
whether  or  not  he  is  one’s  uncle. 


I7.C.  Reflexive  Participles 
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The  participle  of  a  reflexive  verb  is  the  same  as  the  par¬ 
ticiple  of  the  corresponding  active  verb.  Whether  a  par¬ 
ticiple  has  an  active  or  reflexive  interpretation  depends 
on  its  context.  We  have  seen  that  after  a  form  of  the 
auxiliary  ka,  a  participle  has  an  active  interpretation, 
while  after  a  form  of  the  auxiliary  eshte,  it  has  a 
reflexive  interpretation.  Thus  kam  qethur  means  ‘I 
have  cut  (someone  else's)  hair’,  while  jam  qethur 
means  'I  have  gotten  my  hair  cut'  or  ‘I  have  cut  my 
(own)  hair'. 

Me  duket  se  JAM  BERE  per  t’U  QETHUR.  ‘It 

seems  to  me  I'm  ready  for  a  haircut.’ 

In  this  sentence,  jam  here  is  the  perfect  tense  form  of 
the  reflexive  verb  behet  ‘becomes;  gets  made/done'  and 
means  'I  have  become’.  The  corresponding  active  form 
would  be  kam  here  ‘I  have  done/made’,  with  the  same 
participle,  but  a  different  auxiliary.  In  the  same  sen¬ 
tence,  the  participle  follows  per  te  and  the  reflexive  cli¬ 
tic  u  and  is  interpreted  as  reflexive;  per  t’u  qethur  ‘for 
getting  a  haircut,  to  get  one’s  hair  cut’.  The  correspond¬ 
ing  active  form  would  be  per  te  qethur  'for  cutting 
(someone  else’s)  hair,  to  cut  hair’,  with  the  same  partici¬ 
ple.* 


do  rru'ar 

du'het  zevendesu'ar 
duhet  fkur 
duhet  ma'rre 


needs  shaving,  needs  to  be  stand 
must  get  replaced 
it  is  necessary  to  go 
must  be  taken 


A  participle  may  directly  follow  a  form  of  the  verb  do 
‘wants,  likes;  needs',  or  its  reflexive  form  du'het  ‘is 
nccdcd/ncccssary,  needs,  should,  must'.  The  construc¬ 
tion  may  have  a  reflexive  or  active  interpretation:  duhtt 
zevendesuar  can  mean  cither  ‘musl/should  gel  replaced 
or  'must/should  replace’.  On  the  other  hand,  duhet 
shkuar  can  mean  'it  is  necessary  to  go'  since  no 
reflexive  interpretation  is  available. 

Duhet  ikur,  se  edhe  mod  sikur  u  vrenjL  ‘We 
should  go,  'cause  it  looks  like  the  weather  is 
clouding  up.' 

Gjaku  1  humbur  i  njerit  duhet  zevendesuar  me 
gjakun  e  derdhur  te  tjetriL  ‘The  lost  blood  of 
the  one  must  get  replaced  by  ("needs  replacing 


the  reflexive  clitic  u)  for  both  the  active  and 
reflexive  functions,  depending  on  the  external  con¬ 
text  of  the  sentence  to  clarify  which  is  intended. 


Many  Albanians  use  this  active  form  (without 
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with*)  (he  spilled  blood  of  (he  other.’ 

Duhet  marre  viza  per  ne  I  tali.  'A  visa  has  to  be 
gotten  to  get  to  Italy.’ 

Duhet  ikur,  se  edhe  mod  sikur  u  vrenjL  ’We 
should  go,  'cause  it  looks  like  the  weather  is 
clouding  up.’ 

Bile  edhe  mjekra  do  miar.  ’In  fact,  I  need  a 
shave  ("the  beard  needs  shaving"),  too.' 

listening  In  17. 

/.  Ullmar  asks  Hysni  questions  about  Albania. 

Ullmari:  Hysni,  a  round  te  pyes  pak  per  vendin  tend? 
Hysniu:  Me  gjilh  qejf,  ne  mund  te  pergjigjem. 

Ullmari:  Thuame  ndonje  gjc  mbi  Shqiperine. 
lysniu:  Do  te  thuash  mbi  zakonet  tona  ne  Shqiperi? 
Jllmari:  Tamam.  Per  shembull,  e'eshte  gjaku? 
lysniu:  Qubet  gjak  kur  nje  njeri  vret  nje  tjctcr. 

Jllmari:  Dhe  alchere? 

lysniu:  Familja  e  fyer  vret  nje  pjesetar  te  familjes 
mike. 

Jllmari:  Po  psc  e  vret? 

lysniu:  Per  t’i  mane  hakun.  Keshtu  qe  vihet  ne  vend 
|aku  dhe  nderi  i  familjes. 
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2.  In  Elbasan,  Spiro  and  hb  friend  Tom  have  had  lunch 
at  their  homes  as  usual  between  3:00  and  5:00  in  the 
afternoon.  They  have  drunk  their  coffee  at  a  coffee  house 
from  6:00  to  7:20  and  are  now  having  their  evening 
stroll. 

Spirua:  Uh,  paskam  humbur  kuleten  me  para. 

Tomi:  S'ke  me  para  me  vete? 

Spirua:  Jo.  A  mund  te  me  japesh  ca  te  holla? 

Tomi:  Mire,  por  ketu  me  vete  kam  vetem  nje  cek. 

Spirua:  Lc  ta  ihycjme  tek  ky  tregtari  ketu. 

Tomi:  O  jo.  Eshle  cek  i  huaj  dhe  tregtari  s'e  thyen  dot. 
Spirua:  Atehere  mund  ta  thyejme  ne  banke. 

Tomi:  Mire.  Po  dua  te  bej  nje  pyetje. 

Spirua:  Urdhero! 

Tomi:  Mos  c  kc  humbur  vallc  kuleten  ne  kafene? 

Spirua:  Uh  po,  mire  (hua.  Hajde  te  shikojme  dhe  ta 
kcrkojmc  njchcrc  nga  kafeneja. 

3.  As  foreigners.  Ullmar  and  Robert  have  been  having 
trouble  understanding  some  notions  that  Albanians  lake 
for  granted 

Ullmari:  Sot  lexova  c’kuplim  ka  fjala  “bese"  . 

Robert!:  Keshtu  qe  mund  te  ma  shpjegosh  edhe  mua. 
Ullmari:  Psc?  S’e  ke  marre  vesh  e’eshte  besa? 
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Roberti:  Jo  dbc  aq  mire. 

Ullmari:  Eshtc  njc  zakon  i  popullit  prej  shumc  vjetevc 
me  pare. 

Roberti:  Dhe  efare  zakoni  eshte? 

Ullmari:  Besa  konsiderobet  nje  ligj  qe  i  ben  njerezit  tc 
respekiojne  c  te  nderojne  njeri  ijctrin. 


288 


[to  18 


Unit  18 

Third  Review 


Although  these  Review  sections  have  the  form  of  tests, 
ieir  purpose  is  to  reinforce  and  extend  the  student's 
la nvledge. 

Comprehension  Test  18. 

Listen  to  each  of  the  following  conversations,  with  your 
took  closed.  Answer  in  Albanian  the  questions  after 
tach  conversation. 

I.  Two  lawyers  in  Tirana,  Skender  and  Luan,  are  talking 
about  an  American  political  scientist  who  has  come  to 
Albania  as  a  government  consultant. 

Skenderi:  Mbreine  degjova  nje  fjalim. 

Luani:  Kush  e  mbajti  (jalimin? 

Skenderi:  Nje  njeri  prej  Araerikc. 

Luani:  Mbi  cfare  ishie  fjalimi? 

Skenderi:  Mbi  shletin  amcrikan. 

Luani:  C’tha? 

Skenderi:  Shpjegoi  si  jane  ligjel  amcrikane. 


Luani:  Do  te  kisha  qejf  (a  degjoja  edhe  une. 

Skenderi:  Pse  s'erdhe? 

Luani:  Qcshe  i  ftuar  ne  nje  vend  tjeler. 

Skenderi:  Mund  le  vish  javen  qe  vjen. 

Luani:  Pse?  Do  le  mbahel  prape  fjalim? 

Skenderi:  Po.  Te  dielen  pasdreke  nc  oren  kater. 

Luani:  Ku  do  le  mbahel?  Kush  do  te  flase? 

Skenderi:  Person  ai  njeri  do  le  flase.  Brenda  ne  pallalin 
e  kullures. 

Questions : 

Kur  e  degjoi  (jalimin  Skenderi? 

Ku  ishie  Luani  ne  ate  kohe? 

Kush  c  mbajti  (jalimin? 

Mbi  (fare  ishie  fjalimi? 

Kur  do  te  mbahel  fjalim  tjeter? 

Dhc  ku? 

2.  After  work,  Hysni  explains  to  his  friend  Thimi  why  he 
can't  stop  off  at  the  coffee  house  with  him. 


289 


Comprehension  Test 


Hysniu:  Some  jam  ftuar  ne  njc  vend. 

Thimiu:  Ku?  Tek  Aliu? 

Hysniu:  Nga  c  di  ti  kc'lc? 

Thimi:  Sepse  dhc  unc  jam  i  Huari  i  lij. 

Hysniu:  O  shumc  mire.  Do  le  bejme  qcjf  some. 
Thimiu:  Kam  degjuar  sc  ai  ka  thirrur  shumc  njerez. 
Hysniu:  Bcsoj  se  nja  dhjetc  familje. 

Thimiu:  Psc  kaq  shumc  njerez? 

Hysniu:  Eshte  c  para  here  qe  ai  flon  miq  nc  shlepine  c 

Thimiu:  Atchcrc  shkojmc  bashke  some  tek  ai. 
Questions: 

Kush  i  ka  ftuar  Hysniun  dhc  Thimiun? 

Sa  njerez  jane  ftuar? 

Pc'rsc  i  ka  ftuar  Aliu  njerezit? 

Si  do  le  shkojne  ala? 

3.  In  Vlora,  Arben  asks  for  information  from  a  new 
acquaintance,  Lumo. 

Arbcni:  Ej,  shpjegome  pak  si  bchen  martesat. 

Lumua:  Do  tc  thuash  pc'rmbi  dasmat  shqiptare. 

Arbeni:  Po.  lam  am. 

Lumua:  Cupa  dhe  djali  me  pare  jane  te  fejuar. 


Unit  II 


Arbeni:  Dhc  mbasandaj. 

Lumua:  Kur  martohen  bejne  njc  dasme.  I 

Arbeni:  Cfare  behet  nc  dasme? 

Lumua:  Mblidhen  hsi,  kusherinjte  dhe  miqtc.  | 

Kcrcejne  te  gjilhc  dhc  i  bien  muzikes. 

Dhe  kmshqit  rrine  per  darkc  tek  dhendri. 
Questions: 

Cfare  kc'rkon  Arbeni? 

Kush  mblidhel  nc  dasme? 

Cfare  bejne  atjc? 

Ku  hanc  kmshqit? 

4.  As  he  is  leaving  the  office  during  the  12:30  to  1:30 
work  break,  Tomorr  runs  into  a  fellow  worker,  Kadri. 
Tomorri:  Si  vete  me  shendet,  Kadri? 

Kadriu:  Mire. 

Nga  po  shkon? 

Tomorri:  Dua  te  shkoj  te  le  takim  me  avokatin. 

Kadriu:  Ke  ndonjc  problem? 

Tomorri:  Po. 

I  dhashe  dikujt  disa  tc  holla  borxh. 

Dhc  akoma  s’i  kam  mane. 

Prandaj,  s'mc  mbetet  tjeter,  vee  tc  pyes  avokatin. 
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hdriu:  Te  (hem  te  drcjtcn,  ne  qoflc  se  ai  nuk  ka  para, 
shtc  kot  qe  te  vesh  tek  avokali. 

Mbase  t’i  jep  muajin  qe  vjen. 
lomorri:  Po,  kc  te  drcjlc. 

Po  pres  atchcre  deri  muajin  tjeler. 

Questions: 

Tek  cili  do  te  shkoje  Tomorri? 

Cfare  ka  dhenc  Tomorri? 

Cili  cshlc  shkaku  qe  Kadriu  nuk  paguan? 

Pse  s'vete  Tomorri  (ck  avokali? 

).  Artani  and  Arben  are  have  having  their  Sunday  mom- 
ng  coffee  in  a  neighborhood  coffee  house. 

Aflaoi:  Do  (c  vish  me  mua? 

Aibeni:  Nga  po  shkon? 

Anani:  Nc  fushen  e  sportit  te  luaj  futboll. 

Arbeni:  Pse,  mos  jc  lojtar  futbolli? 

Artani:  O  po.  Unc  luaj  edo  te  dielc. 

Me  pelqcn  shumc  loja  me  top. 

Aibeni:  Kur  fillon  loja? 

Aitani:  Tashti  dhc  pak.  Ti  di  te  luash? 

Aibeni:  Jo,  por  kam  qejf  te  shikoj  kur  tuani  ju. 

.Anani:  Atehere  ngrihu  te  shkojme  tashti! 


Comprehension  Test 


Ti  a  kc  pare  si  luhcl  futbolli  kclu? 

Arbeni:  Nuk  di  si  e  luani  ju.  Tek  nc  luhcl  ndryshe. 
Questions: 

Ku  do  te  shkoje  Artani? 

Kur  luan  futboll  Artani? 

Po  Arbeni,  a  di  te  luaje  futboll? 

A  ka  pare  Arbeni  si  luhct  futbolli  kctu? 
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Unit  19 

Get  Up  and  Go 


Ullmar  is  slaying  overnight  in  a  village  near  Lushnje  in 
the  home  of  Maqo. 


Miremengjesi,  Ullmar. 
zgjon 
zgjo'hct 
u  zgjo've 

U  zgjove? 


Si  u  gdhive? 

sa'po 
ha'pa 
sy.  -ri,  - 


Mafqua 

Good  morning,  Ullmar. 
awakens  (CF) 
wakes  up  (CF) 

[you/sg]  woke  up  (past 
def.) 

Are  you  awake  (“you  woke 
up”)? 

dawns,  reaches  dawn 
(CF) 

[you/sg]  reached  dawn 
(past  def.) 

How  did  you  sleep? 

Ullmari 

just  now,  just 

[I]  opened  (past  def.) 

eye 


s/le 

Sapo  hapa  sytc. 

pelqeM 
hava1  -a 

fshat,  -i.  -ra 
e  fsha'iit 

Si  te  pelqeu  havaja  c 
fshalit? 


the  eyes 

I  just  opened  my  eyes. 
Maqua 

[it]  pleased  (past  def.) 
weather,  wind,  climate 
(colloquial) 


of  the  country 
How  docs  the  country  dii 
strike  you  (“how  did  the 
weather  of  the  country  please 
you”)? 

Ullmari 


prej 

Jam  shume  i  kenaqur  prej 
havase  qe  keni. 


from,  of,  by  (followed 
by  marginal) 

I'm  very  pleased  with  your 
climate  (“by  the  weather  da 
you  have") 
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how  much,  as  much,  as 
much  as 

nil,  shtririe  stretches  (CF) 

riliet  stretches  oneself,  lies 

down  (CF) 

htri’va  [I]  stretched  out  (past 

def.) 

ri  [it]  took  hold  (past  def.) 

trine,  -i  sleep 

injchcrie  at  once  (“with  one 

lime”) 

shtriva  me  zuri  gjumi  As  soon  as  I  lay  down,  I  fell 

ehcre.  asleep. 

Maqua 

tesi1,  -a  quietness 

sterti',  -a  cleanliness,  cleaner's 

:e  vertete  kemi  qetesi  It  really  is  peaceful  and  very 

sterti  le  madhe.  dean  here  (“with  truth,  we 

have  quietness  and  great 
cleanliness"). 

irinc,  -a  climate 

ndryshem,  e  ndr/shmc  different  (masculine  and 

feminine) 

qyte'tit  of  the  city 
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Dhe  klima  eshtc  c  And  the  climate  is  different 

ndryshmc  nga  ajo  c  from  that  of  the  city, 

qyletit. 

Ullmari 

lerinc  [we]  leave  (behind) 

le  lerine  [we]  may  leave 

(behind) 

menja'nc  aside 

Tc  leme  fjalet  menjane.  Let's  slop  talking.  (“May  we 
leave  the  words  behind.”) 
pergati't  (pergati's),  pcrgati'tur  prepares  (CF) 
pergati'tcmi  [we]  get  ready  (CF) 

udhetirin,  -i,  -c  travelling,  journey,  trip 

se  duhet  te  pergatitemi  per  'cause  we  should  get  ready 
udhetim.  for  the  trip. 

Maqua 

c'ccn  (e’ei)  goes  forward,  moves. 

walks  (CF  &  1st  sg) 

Po,  sc  koha  ecen.  Okay,  ’cause  it's  getting  late 

(“the  lime  moves"). 

[it]  dawned 
It’s  already  light. 


u  gdhi' 
U  gdhi. 
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Ullmari 

Fryn  era  ngadale,  tamam 

There’s  a  gentle  breeze,  jot 

Si  te  duket  koha  sot? 

How  does  the  weather  seem 
to  you  today? 

per  udhe. 

right  for  a  trip. 

Ullmari 

Maqua 

vi'shet,  ve'shur 

gets  dressed  (CF) 

Fare  bukur. 

Extremely  nice. 

shpe'jt  e  shpe’jt 

right  away  (“soon  and 

qi'ell,  -i,  qi'ej 

Sky 

soon”) 

i  kthje'llet 

clear,  bright 

Atehere  te  vishem  shpejt 

c  Then  I’d  belter  get  dressed 

pasqy'rc,  -a,  -a 

shpejt. 

right  away. 

Qiclli  cshlc  i  kthjellet  s 

i  The  sky  is  bright  as  a  mirror. 

Maqua 

pasqyre. 

Ian 

washes  (CF) 

Ullmari 

laj 

wash!  (sg.  command) 

me  fo'l 

laj  sy*tc 

wash  your  face!  ("wash 

di'cll,  -i,  ditej 

the  eyes") 

me  die'll 

kri'hct,  krc'hur 

combs  oneself  (CF) 

Jcmi  me  fat,  sc  kemi  ditc  We’re  lucky  because  we  have 

kriliu 

comb  yourself!  (sg. 

me  died. 

a  sunny  day. 

command) 

Maqua 

Laj  syte,  krihu,  c  hajde 

Wash  your  face,  comb  you 

fryn,  fry're 

blows  (CF) 

poshle! 

hair,  and  come  on  downsua 

fryn  e'ra 

the  wind  blows 

Ullmari 

fryn  e'ra  ngadalc 

the  wind  blows  gently 

Jam  gati. 

I’m  ready. 

(“slowly”) 

nxjetT,  nxjc'rre  (nxo’ri) 

takes  out,  extracts  (CF) 

tama*m 

exactly 

nxo're 

[you/sg]  took  out  (past 

uklhc,  -a,  - 

trip,  road,  way,  street 

ka'le,  -i,  ku'aj 

h  def  > 
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I  more  kuajl?  Did  you  get  the  horses  out? 

Maqua 

lb  do  tc  shkojmc  me  No.  we'U  go  on  donkeys. 

Kmart. 

lidh  lies  (CF) 

I  tun  lidhur  para  shtepisc.  I  tied  them  up  in  front  of  the 
house. 

pre'sin  [they]  await 

oWir,  -i,  -e  yard,  garden 

ngarko’n  loads  (CF) 

i  ngarku’ar  loaded 

Epo  na  presin  nc  oborr  te  And  they  arc  all  loaded  and 
igarkuor.  waiting  for  us  in  the  yard. 

(“And  they  are  awaiting  us  in 
yard  loaded.") 

Ullmari 

duhen  [they]  are 

needed/necessary 

na  du'hcn  [they]  arc 

n  ceded/necessary  for 
us 

pla'eke.  -a,  -a  personal  effects, 

belongings 


Na  duhen  shuttle  placka?  Do  we  need  many  things? 

Maqua 

perve'e  besides  (followed  by 

marginal) 

ly'rc  them  (short  form  of 

aty're  after  preposi¬ 
tions) 

Urtbc,  -a,  -a  bag,  sack 

ushqi'm,  -i,  -e  foodstuff 

Po.  E  pc'rvec  tyre,  kemi  Yes.  And  besides  them  we 
torbat  me  ushqime.  have  bags  of  provisions. 

Ullmari 

me  c'kupWj  as  I  understand  (“with 

what  I  understand") 

mbc'tcmi  [we]  remain  (CF) 

Me  c'kuptoj,  do  tc  I  guess  we're  going  to  stay 

qcndrojmc  peijashta  sonic.  outside  tonight. 

Maqua 

dhe  me  pa'rc  even  earlier,  already 

Po,  si  te  kam  thcnc  dhe  Yes,  as  I  have  already  told 

me  pare.  you. 

liqe'n,  -i,  -e  lake 

cader.  -a,  -a  tent,  umbrella 
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Afer  liqenil  kemi  nje 

ru'an,  m'ajlur 


ha,  ngrc'nc  (hengri) 
ujk,  -u, -ujg 

S  kemi  qcn  te  na  maje  se 
mos  na  hane  ujqil. 


tremb 


dog 

guards,  protects, 
preserves,  maintains 
(CF) 

that  not,  lest 
eats,  bites  (CF) 
wolf 

We  don't  have  a  dog  to  keep 
the  wolves  from  biting  us 
(“that  may  guard  us  lest  the 
wolves  bite  us”). 


Near  the  lake  we  have  a  tent. 
Ullmari 


Maqua 

frighten  (CF) 

trcriibct  gets  frightened  (CF) 

tre'mbu  be  frightened!  (sg.  com- 


Mos  u  tremb! 
rest,  -i,  -e 
trcgo'hci 


Don’t  be  afraid! 
chance,  opportunity 
shows  oneself,  is  shown 
(reflexive) 
brave  man,  hero 


Kemi  raslin  te  Iregohcmi 
hi'pi 

Te  hipi  ne  gomar? 
hip 

mba'het,  mbajtur 

mbahu 

fort 

Hip  dhe  mbahu  fort! 
ngjit  (ngjis),  ngjitur 
i  perpjete 
te  perpjc'ten 

Te  ngjisim  te  perpjeten 

pcrpa'ra  se 
te  ze're 


Here's  our  chance  to  shoe 
that  we  arc  real  men. 

[I]  climb  on 

Shall  I  get  on  the  donkey? 

Maqua 

climb  on!  (sg.  coin- 

holds/keeps  oneself 
(CF) 

hold  yourself!  (sg.  com¬ 
mand) 

with  great  force, 
strongly 

Climb  on  and  hold  on  had! 

climbs  (CF) 

uphill 

the  uphill  slope 
(accusative) 

Let's  climb  the  slope  now, 

before  (“before  that") 

that  [it]  may  lake  hold 
(subjunctive) 
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fopara  se  tc  zere  vapa, 
vcshli*rc 

nget  (ngas),  nga're 
nga'sim 

st  eshte  veshtire  te  ngasim 
fomaret  kur  tc  zcre  vapa. 


uncomfortable  beat 
before  it  gets  too  hot  (“before 
the  heat  lakes  hold”), 
difficult 

drives,  rides  (an 
animal)  (CF) 

[we]  drive,  [we]  ride 
because  it’s  hard  to  drive  the 
donkeys  when  the  beat  sets  in. 


gjczdi'sur 


Maqua 

Yes  1  do.  ("Yes.  I  know  it.”) 
traipsed  around  (partici¬ 
ple) 

on  all  sides,  all  over 


ke’ttf 

pcrpa'ra  se 

1  Icam  gjezdisur  anembane 
keto  male  ... 


these  (feminine) 
before 

[we]  came  (imperfect) 
I've  traipsed  all  over  these 
mountains  ... 


perpara  se  te  vinim  ketu.  before  we  came  here. 
Ullmari 

mr'ge.  -a,  -  route,  road,  street 

A  di  ndonje  nugc  te  Do  you  know  a  short  route? 

shkurter? 


Po  t’ii . . . „ 

i  biem  me  shkurt. 
megjithate1 


heads  (in  a  direction) 
in  short,  shortly,  short 
makes  a  shortcut  (“hits 
it  short") 

nga  c  majta  If  we  head  to  the  left  we  will 
be  making  more  of  a  shortcut, 
in  spile  of  that,  even  so, 
anyway 

ndcrro’D  mr'ge  changes  the  route,  takes 

a  different  path 

bumbe't  (humba's),  humba'sur  gets  lost  (CF) 

Megjithate  nuk  dua  tc  1  don’t  want  to  try  another 

nderroj  migen  se  mos  route,  because  I  don't  want  us 

to  get  lost  (“lest  we  get 
lost"). 


After  riding  for  a  while. 
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Ullr, 

zbret  (zbrcs),  zbritur 
Dua  te  zbrcs  pak, 

dhemb 
me  dhe'mb 

dhe'mbje,  -ja,  - 
trup,  -i,  -a 
ko>ke,  -a,  - 
sup,  -i,  -e 
shpa'tul],  -a.  -a 

kurri'z,  -i 
shpi’ne,  -a,  -a 
gjoks,  -i,  -e 
berryn,  -i,  -a 
gisht,  -i,  -eri'nj 
bark,  -u,  ba'rqe 
gju,  -ri,  -njc 
gisht  i  kc’mbes 


goes  down,  gets  off 
(CF) 


causes  pain,  hurts  (CF) 
hurts  me  (“it  causes 
pain  to  me”) 


head 

shoulder 

shoulder  blade;  back  of 
the  shoulders 
back,  back  area 
back 
chest 


bcMyf 

knee 
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sepse  me  dhemb  gjoksi  because  my  chest  hurts  and  I 
dhe  kam  pak  dhembje  ne  have  some  pain  in  my  back 

Maqua 

ndalo'n  stops,  prohibits  (CF) 

Te  ndalojme  atehere.  Let’s  stop  then  (“shall  wc 

stop  then"). 

pa'iur  had  (participle) 

pa'te  [you/sg]  had  (past  def.) 

C’pale?  What’s  wrong  (“what  did  jt i 

have”)? 

Uttmari 

nde'njur  stayed  (paniciple) 

ndc'nja  [I]  stayed  (past  def.) 

ulur  lowered,  sealed,  sitting 

(participle) 

Ndenja  shume  ulur.  I've  been  silting  too  long  ("I 

stayed  sitting  too  much”). 
Maqua 

Me  c’mund  te  te  ndihmoj?  What  can  I  help  you  with? 
Ullmari 

Me  asgje.  With  nothing. 


29R 


Unit  19 


Dialogue 


Cite,  -a,  -a  bil,  little  piece 

Veiem  se  dua  te  clod  hem  Only  I  want  to  rest  a  little  bit. 
ije  tike. 


Sbumc  mire, 
rri'me 

Te  nime  kclu, 
i  tha'te 

k  vendi  eshtc  i  thate. 


Maqua 

Okay. 

[we]  stay 
Let’s  stay  here, 
dry 

since  the  place  is  dry. 


I9.A.  hipi,  eci,  iki 


hfpi  (hi'pen),  hi'pur 
e'd  (e'cen),  e'eur 
l'ki  (i'ken),  Hkxir 


mount,  board,  get  on 
walk,  go,  move 
leave,  go  away 


Motice  that  for  the  three  verbs  whose  CF  ends  in 
unstressed  -en  the  1st  sg  present  tense  form  has  the 
suffix  -i,  the  2nd  sg  and  3rd  sg  forms  have  the  suffix 
-tn,  and  all  other  forms  are  formed  normally  from  the 


consonant  stem.  Samples  of  other  forms  which  use  the 
consonant  stem  are: 


hi'piin  [we]  mount  ekiira  [we]  go 
hi'pja  [I]  mounted  e'eja  [I]  went 
hi'pur  mounted  e’eur  gone 
hi'pa  [I]  mounted  e'ea  [I]  went 


i'kim  we  leave 
i'Kja  [I]  left 
flcur  left 
i'ka  [I]  left 


I9.B.  Past  Definite  Forms  with  -r 
In  regard  to  the  past  definite  tense  forms,  it  is  necessary 
to  distinguish  between  two  kinds  of  verb  stems  in  past 
definite  tense  forms  (PD's)  that  end  in  r. 


CF  ben 

do 

Participle  bpre 

Past  Definite 
Singular 

1st  Person  b?ra 

2nd  Person  b?re 

3rd  Person  bpri 


Plural 
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1st  Person  betae  zu'rae  vu'me 

2nd  Person  bete  zu'te  vu'te 

3rd  Person  b?ne  zu*ne  vu'ne 

In  (his  first  small  group,  notice  that  the  stem  ends  in  -r 
in  the  singular  forms,  but  not  in  the  plural  forms.  Thus 
(he  definite  stem  has  two  forms,  one  in  the  singular 
forms  with  an  -r  extension,  and  one  in  the  plural  forms 
without  the  extension:  ber-  be-  'did',  zur-  zu-  caught, 
took,  vur-  vu-  ‘put’,  fryr-  try-  ‘blew’. 

Contrast  with  these  the  past  definite  forms  of  a  second 
group  of  verbs: 

CF  Participle  I  CF  Participle  I  CF  Participle 

merr  ma'rre  nxie'rr  ruye'rre  ha  ngrfne 

take  uikcn  |  take  out  taken  out  |  cat  eaten 


Singular 

1st  Person  mota  nxota  hengra 

[I]  took  (I|  look  out  [I]  ate 
2nd  Person  mota  nxota  he’ngre 

3rd  Person  mo1!!  nxo’ri  he'ngri 


Plural 


Unit  19 


1st  Person  mo'rem  nxo'rem  hpngrem 

2nd  Person  moret  nxotat  hehgret 

3rd  Person  moral  uxotan  he’ngren 

In  this  group,  notice  that  the  stem  ends  in  r  in  both  the 
singular  and  plural  forms:  mor-  ‘took’,  nxor-  ‘took  out', 
hengr-  'ate'. 

Since  the  PD  for  all  these  verbs  is  different  from  the  PS 
(participial  stem),  key  forms  are  provided  in  the  build¬ 
ups  to  the  dialogues  to  indicate  how  the  past  definite  is 
formed:  e.g„  ha,  ngrene  (he'ngri)  'eat'. 

For  verbs  belonging  to  the  group  with  r  extension,  after 
the  CF  and  participle,  the  3rd  sg  past  definite  and  3rd  pi 
forms  are  provided  in  parentheses:  e.g.,  ze,  z?ne  (zu'rl, 
zu'ne)  'takes  hold  (of),  catches'.  Since  for  reflexive 
verbs,  the  bare  stem,  without  an  r  extension  is  used  for 
the  3rd  sg  past  definite,  as  pointed  out  in  the  Analysis  of 
Unit  13,  the  dialogue  build-ups  will  also  include  the  1st 
sg  form  of  the  past  definite  between  square  brackets,  in 
order  to  indicate  that  an  r  extension  appears  in  the  1st  sg 
and  2nd  sg  past  definite  forms  of  these  verbs:  e.g., 
b?het,  beta  (u  b?  [u  beta])  ‘is  made,  becomes';  vphet, 
vn're  (u  vu  [u  vuta])  ‘is  put;  keeps  after'. 
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I9.C.  Subjunctive  Tenses  after  dua 
A  subjunctive  tense  is  used  for  a  verb  following  the  verb 
dua  in  any  of  its  forms.  Albanians  use  present  tense 
forms  of  dua  where  English  uses  ‘want’,  ‘would  like', 
‘like’,  and  even  ‘love’  and  past  definite  forms  where 
English  uses  ‘wanted’. 

Dua  te  flas  me  qje  shqiptar.  I’d  like  to  talk  with 
an  Albanian. 

Dua  te  nderroj  kemlshen.  I  want  to  change  my 

shin. 

Vetem  se  dua  te  clodhem  nje  (ike.  Only  I  want 
to  rest  a  little  bit. 

Dua  te  zbres  pak.  I'd  like  to  get  off  for  a  little 
while. 

A  do  te  hash?  Do  you  want  to  eat? 

Me  tha  se  do  te  behet  doktor.  He  told  me  he 
wants  to  be  a  doctor. 

C’do  te  behet?  What  does  he  want  to  be? 

Du  am  te  takohemi  me  shqiptare.  Wc  want  to  get 
together  with  some  Albanians? 

Duam  te  blejme  ca  tesha.  Wc  want  to  buy  some 
clothes. 

C’donl  te  pini?  What  do  you  want  to  drink? 


Si  doni  te  qetheni?  How  do  you  want  your  hair 
cut? 

Desha  te  me  shpjegosh  zakonet  tuaja  mbi 
gjakun.  I  wanted  you  to  explain  to  me  your  cus¬ 
toms  concerning  “blood”. 

The  sequence  consisting  of  dua  plus  the  verb  them 
(literally,  “want  to  say")  is  used  where  English  uses  the 
verb  mean.  Cfare  do  te  thuash?  What  do  you  mean? 
C’do  te  thote  “toske”?  What  does  “Tosk"  mean? 

O  mlk  i  dashur,  do  te  thuash  permbl  gjakmarrjen. 
Oh  my  friend,  you  mean  about  the  vendetta. 

Do  te  thuash  se  vriten  qjeri  me  tjetrin.  You  mean  that 
they  kill  one  another. 


19.D.  Past  Definite  Meaning  "Just  Now" 


Si  u  gdhPve? 
C’pate? 

U  zgjo've? 

Sapo  u  mba'rua. 


How  did  you  sleep? 

(“how  did  you  reach  dawn?") 
What's  wrong 
(“what  did  you  have”)? 

Are  you  awake  ("you  woke  up")? 
It’s  just  now  finished. 
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Si  te  pelqe’u  hava'ja  How  docs  Ihe  country  climate 
e  fsha'tit?  strike  you? 

In  all  of  these  sentences  the  past  definite  tense  is  used  to 
express  a  sense  of  immediacy  in  a  speaker.  Even 
without  sapo  ‘just  now'  in  the  sentence,  the  use  of  the 
past  definite  tense  alone  can  express  that  immediacy. 
Notice  that  English  may  not  use  a  past  tense  verb  in 
these  situations. 


I9.E.  The  Attributive  Clitic  te  or  e 
When  the  referent  is  plural  definite  and  in  the  nomina¬ 
tive  or  accusative  case,  an  immediately  following  attribu¬ 
tive  clitic  has  the  form  e: 

Ata  jane  vellezeri  e  mi.  They  arc  my  brothers. 

Vajzat  e  mlra  nuk  shkojne  atje.  Nice  girls  don’t  go  there. 
I  hengra  gjellet  e  lezetshme.  I  ate  the  good  foods. 

In  all  other  circumstances,  the  attributive  clitic  with  a 
plural  referent  has  the  form  te. 


For  example,  when  the  referent  is  plural  indefinite: 

U  mbajten  fjalime 

te  ndryshme. 

Jane  te  gjlthe  repire.  They  are  all  drunk. 

Jane  te  mira,  po  They  arc  nice, 

retrasha.  but  too  heavy. 

I  doja  me  te  holla.  1  wanted  them  thinner. 

Or  when  the  referent  is  plural  definite  (nominative  in  the 
following  example),  but  the  referent  does  not  immedi¬ 
ately  precede  the  clitic: 

Po  na  presin  ne  They’re  awaiting  us  in 

oborr  te  ngarkuar.  ihe  garden  loaded  up. 
The  referent  here  is  goma'ret  ‘the  donkeys’. 

Similarly,  when  the  referent  is  singular  definite  and  in 
the  accusative  case,  (marked  by  a  final  -n  or  ne  on  a 
noun)  an  immediately  following  attributive  clitic  lias  the 
form  e,  and  te  is  the  form  otherwise  used  for  accusative 
singular  referent:  In  all  other  circumstances,  the  attribu¬ 
tive  clitic  with  an  accusative  referent  has  the  form  te. 

E  degjova  fjalimin  e  Aliut  1  heard  Ali's  speech. 
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BanoJ  ne  migen  e  fabrikes.  I  live  in  ihe  street 
of  the  factory. 


(Cam  nje  kale  te  mire. 

E  pashe  shtepine  shume 
te  vjeter. 


I  have  a  good  horse. 
I  saw  the  very 
old  house. 


Listening  In  19. 

I.  Tom  is  a  guest  at  Loan's  house. 

Tomi:  Po  shikoj  qe  keni  pergatitur  plackat.  Ku  do  te 
shkoni? 

Luani:  Kemi  per  tc  here  nje  udhetim  neser. 

Tomi:  Nga  c'vend  do  le  shkoni? 

Luani:  Ne  nje  fshal  afer  Tomorit. 

Tomi:  Ne  kc'te  kohe,  andej  eshte  klime  c  mire. 

Luani:  Tr  kc  qcne  ndonjeherc  ne  Tomor? 

Tomi:  Isha  per  pushime  vilin  c  shkuar. 

Luani:  Sa  ndenjc  atjc? 

Tomi:  Pothuaj  gjilbe  bcharin. 

Luani:  Me  c’kuploj.  ka  qetesi  tc  madhe  atje. 

Tomi:  Me  cfare  do  tc  shkoni? 

Luani:  Me  gomarc  gjer  ne  fshat. 


2.  Kadri  is  having  a  conversation  with  his  wife  Tina 
before  he  goes  shopping. 

Tina:  Ej.  ngadalc  sc  do  ta  zgjosh  vajzcn.  Cfare  po 
kerkon? 

Kadriu:  Nuk  po  c  gjej  torben  c  pazarit.  Dua  tc  shkoj  tc 
blej  ca  tesha. 

Tina:  Do  ta  marresh  edhc  vajzcn  me  vete? 

Kadriu:  E  si  mund  ta  man?  Ajo  po  fle  akoma.  Mbremc 
sa  u  shtri  c  zuri  gjumi. 

Tina:  Ajo  i  ka  hapur  syte  perpara  sc  te  gdhihet. 

Kadriu:  Vcrtcl?  Mire  atehere,  duhet  le  vishet  shpcjl  e 
shpcjt. 

Tina:  la,  pothuaj  eshte  gati.  Mos  hareo  sc  na  duhen  dhe 
ushqime  per  tere  javc'n! 

Kadriu:  Mua  me  duket  se  nuk  jane  mbaruar  te  gjitha 
ushqimet. 

Tina:  Ashtu  eshte.  Por  te  pakten  merr  sbeqer  dhe  disa 
fruta. 

Kadriu:  I  thuaj  vajzes  po  e  pres  jashtc. 

3.  Kadri  together  his  wife  Tina  and  their  daughter  Una 
go  camping  near  a  lake  in  the  mountains. 

Kadriu:  Si  ihua.  qendrojmc  kctu?  Me  duket  vend  shume 
i  bukur. 
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Tina:  Me  pelqen  me  shume  afer  liqenil.  Po  (i  Lina, 
c'mendon? 

Lina:  Nuk  me  dukel  dhe  aq  i  keq.  Por  kam  frike  se  mos 
vijne  ujqii. 

Kadriu:  Mos  u  trcmb!  Kemi  mam:  qenin  qe  te  na  ruaje 
nga  ujqii. 

Lina:  Kam  qejf  te  vrapoj.  Dua  te  ngjis  ate  te  perpjeten 
atje. 

Tina:  Mos  shko  larg,  se  mos  humbasesh. 

Kadriu:  Mos  ki  merak!  E  njoh  mire  kete  vend.  Nuk 
eshte  hera  e  pare  qe  i  gjezdis  keto  male. 

Tina:  Edhe  une  dua  te  shetis  pak  prane  liqcnit.  Kam 
ndenjur  shume  ulur. 

Kadriu:  Mire  atehere.  Une  po  ngre  cadren.  Sot  do  te 
flcjme  jashte. 

Tina:  Hap  me  mire  cadren  ketu.  scpsc  eshte  vend  i  thate. 
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Where  are  We? 


Maqo  and  Ullmar  are  on  a  hike  in  the  mountains  near 
Elbasan. 


Mo/qua 

qcndro'n 
pak 

ma'je,  -a,  -a 
mal,  -i,  -e 

Te  qendrojme  pak  ketu,  ne 
majen  c  malit, 
pa'mje,  -ja,  - 
i  kena’qshem 
se  kcmi  nje  pamje  fare  te 
kcnaqshme. 


stands,  stops  (CF) 
some,  awhile 
summit,  top 
mountain 

Let's  stop  a  while  here  on  the 
top  of  the  mountain, 
view,  scene,  sight 
pleasant 

since  we  have  such  a  nice 
view  ("because  we  have  a 
view  extremely  pleasant”). 


Ullmari 


except,  besides  (fol¬ 
lowed  by  marginal) 
[it]  gives  health 


Pervce  asaj.  kjo  ere  c 
jugut  qe  ftyn  na  jep 
shendet. 


breeze  is  invigorating  (...“this 
air  of  the  south  that  blows, 
gives  us  health"). 

Maqun 


ni'mc 
rrcrtull 

keti'j 

gur,  -i,  -e 
muhabe’t,  -i,  -c 
bejme  muhabe't 

Tc  rrime  rrotull  ketij  gurit 
dhe  tc  bejme  muhabet. 

Ky  eshtc  nje  vend  tamam 
per  piknik. 


[we]  stay,  [we]  sit 
around  (followed  by 
marginal) 

this  (masculine  margi¬ 
nal) 

chat,  conversation 
[we]  chat  (“make 
conversation") 

Let’s  sit  around  this  rock  and 
chat. 

outing;  picnic 

This  is  really  an  ideal  place 
for  an  outing. 
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Ullmari 

gjen,  gje'tur  finds  (CF) 

hi'je,  -ja,  -  shade,  shadow 

shtri'hcmi  [wc]  stretch  out,  lie 

down  (CF) 

pa'kez  a  tiny  bit 

Tc  gjcjmc  njc  hije  te  Let’s  find  some  shade  to  lii 

shtrihemi  pakcz.  down  in  for  a  little  while. 

Maqua 

bar,  -i,  -era  grass 

i  bu'te  soft,  tender 

dyshe'k,  -u,  -c  mattress,  bed 

Mire  thua.  se  ban  c'shte  i  That  a  good  suggestion, 
buie  si  nje  dyshek.  mattress, 

mbjell,  mbje'llur  (mbo'lli)  sows,  plants  (CF) 
c'shte  mbje'llur  fit]  has  been  sown 

vetvcti'u  by  itself,  independently 

Eshtc  mbjcllur  vetvetiu.  Il  sccds  itself  (’’it  has  been 
sown  by  itself  ). 

Ullmari 

zbardho'n  makes  white,  looks 

white  (CF) 

mata'ne  yonder,  beyond  (fol¬ 

lowed  by  marginal) 


(/nil  20 


C’jane  ato  qe  zbardhojne  What  are  those  white  things  ^ 
matane?  over  there  (“what  are  they 

that  look  white  yonder")?  ' 
Maqua 

dben  sheep  (collective  plural) 

dhi,  -a,  -  goal 

kullo't  (kulltys),  kulloHur  grazes  (CF) 

Jane  dhen  c  dhi  qc  po  They’re  sheep  and  goats  that 

kullotin.  are  grazing. 

UHmari 

ati'j  to  that  (masculine  mar¬ 

ginal) 

Si  i  thone  alij  malit?  What’s  the  name  of  that 

mountain  (“how  do  they  say 
to  that  mountain”)? 

Maqua 

i  ketu'shem  local,  hereabout 

i  ihote  [it]  says  to  it,  calk  it 

shpat,  -i,  -e  steep  slope 

Njcrezit  e  ketushem  i  The  people  around  here  call  it 

thone  Mali  i  Shpatit.  Steep  Mountain. 

Ullmari 

tlufaj  say!  tell!  (sg.  com¬ 

mand) 
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lartesi1,  -a,  -a 

height 

u'je.  -i.  -ra 

water,  watering  place 

Me  ihuaj  Maqo,  c’lartesi 

Tell  me  Maqo,  how  high  is  it 

pyll,  -i,  -py'je 

forest 

ka? 

(“what  height  it  has“)? 

Per  kullotjen  e  kafsheve. 

For  the  pasturing  of  the 

Maqua 

dbe  pastaj  per  ujerat  dhe 

animals,  and  in  addition  for 

rreth 

around,  about 

perpyjet  qe  janc  alje. 

the  watering  places  and 

meter,  -a,  -a 

meter 

forests  that  are  there. 

Rreth  nje  mije  e  teteqind 

About  a  thousand  eight  hun¬ 

Ullmari 

mclra. 

dred  meters. 

mineral  -i,  -c 

mineral 

Ullmari 

du'hct 

must,  should  really 

totter.  -a,  -a 

hill 

plot  me 

full  of 

i  ncvo'jshem 

Keto  vende  duhet  tc  jene 

These  places  must  be  full  of 
minerals. 

Besoj  se  keto  kodra  jane 

1  suppose  these  hills  are  usc- 
c  ful  for  the  people  around  here. 

plot  me  mincrale. 

te  nevojshme  per  njerezit 

spring,  source 

ketushem. 

pemi'a,  peno’i,  perretij 

creek 

Maqua 

i  keli'j  perroti 

of  this  stream 

Po. 

Yes. 

Ku  eshte  burimi  i  kelij 

Where  is  the  source  of  this 

peria1 

for  them 

i  domosdo'shem 

necessary,  essential 

Me 

Per  ta  jane  te 
domosdoshme. 

For  them  they  are  essential. 

si'per 

above  (followed  by 
marginal) 

kullo'ljc.  -ja 

pasturing,  grazing;  pas- 

Keiu  siper  nesh. 

Here  above  us. 

mbra'pa  or  pra'pa 

behind  (followed  by 

ka'fshe,  -a,  -a 

marginal) 

dhe  pasta'j 

and  afterwards,  and  in 
addition 

shkemb,  -i,  shkembe’nj 

rock  formation,  crag 
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Mbrapa  atij  shkembi.  Behind  that  rock  formation. 

Ullmari 

uh  (exclamation  of  sudden 

pleasure  or  displeas¬ 
ure) 

■  kullu'ar  clear,  transparent 

u’je,  -i,  -ra  water 

Uh,  sa  i  kulluar  eshte  uji.  Oh,  how  clear  the  water  is. 

ndrit  shines  brightly  (CF) 

Shiko  si  ndrit!  Look  how  brightly  it  shines! 

aq...sa  so  much...that,  as 

much.. .as 

aq  i  fto'htc  sa  so  cold  that 

prek  touches  (CF) 

do're,  -a,  du'ar  hand 

Eshte  aq  i  ftohte  sa  nuk  e  Il’s  so  cold  that  you  can’t 

prek  dot  me  dore.  even  ,ouch  11  Wlth  your  hand. 

Maqua 

mbas  or  pas  after,  behind  (followed 

by  marginal) 

gro’pc,  -a,  -a  hole,  ditch 

Mbas  teje  eshte  njc  grope.  There's  a  hole  behind  you. 
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ru'hu  guard  yourself!  be  care¬ 

ful!  (sg.  command) 

bi'e,  rPne  (ra'she)  falls  (CF) 

te  bi'esh  that  (you/sg]  may  fall 

(subjunctive) 

Ruhu  mos  biesh!  Be  careful  not  to  fall! 

Ullmari 

te  ke'sh  that  [you/sg]  may  have 

(subjunctive) 

te  m*  ke'sh  lest  [you/sg]  have 

Te  mos  kesh  gajle!  Not  to  worry! 

kam  me'ndjen  [I]  have  my  mind,  [I] 

am  alert 

ne  ve'tc  in  one’s  right  mind 

("in  self”) 

Kam  mendjen  gjithnjc  ne  I  always  have  my  wits  about 
vete.  me. 

Maqua 

ra'she  [1]  fell 

jam  ke'q  [I]  am  ill 

kam  qene  ke'q  [I]  have  been  ill 

prej  from,  (caused)  by  (fol¬ 

lowed  by  marginal) 

bcl,  -i,  -e  waist,  lower  back 
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ishc  njehere,  dhe  dy  jave  I  fell  down  once,  and  for  (wo 
m  qene  keq  prcj  bclit.  weeks  I  had  a  bad  back.  (“„.I 
have  been  ill  from  (he  small 
of  the  back.") 

UUmari 

kufi1,  -ri,  -j  border,  boundary 

Greqi1,  -a  Greece 

hie  larg  kufui  i  Greqi  sc?  Is  <l>e  Greek  border  far? 

Maqua 

mbari'm,  -e,  -i  ending 

ketyte  these  (marginal) 

li'ndjc,  -ja  east 

lion  me  mbarimin  e  It  starts  where  these  moun- 

tyie  malcve  ne  lindje.  tains  end  (“with  the  ending  of 
these  mountains")  in  (he  eas(. 
UUmari 

nefe'n,  rrefy'er  (ells,  shows  (CF) 

rrefe*  (ell!  show!  (singular 

command) 

nefc’mc  (ell  me!  show  me! 

perendi'm,  -i  west 
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Rrefeme,  te  lu(em,  me  Point  out  west  to  me,  please 

gishl  perendimin!  ("tell  me,  please,  by  finger 

the  west")! 

Maqua 

da'le  wail  a  while!  just  a 

moment! 

Uogari't  (Hogan's)  calculates  (CF) 

sipa's  according  to  (followed 

by  marginal) 

Dale,  qc  ta  llogaris  sipas  Wait  a  minute,  so  I  can  figure 
diellit.  it  out  from  (he  sun. 

UUmari 

gabo'n  errs,  makes  a  mistake 

(CF) 

Shiko  mire,  se  mos  Be  careful  not  to  make  a  mis- 

gabosh!  take  (“look  well  lest  you/sg 

make  a  mistake”)! 

ngalcrro'n  confuses  (CF) 

Mos  me  ngaterro.  Don’t  confuse  me! 

gabi'm,  -i,  -e  mistake 

se  mos  bej  ndonjc  gabim.  If  you  don't  want  me  to  make 
a  mistake  (“lest  I  make  a 
mistake"). 


Dialogue 


me  keVibe  on  legs,  on  fool 

Ngribu  me  kembe!  Stand  up  (“Gel  up  on  legs’’)! 

Ullmari 

edhe1  even,  still 

nde'njur  stayed,  scaled 

duke  nde'njur  (while)  staying,  silting 

Mund  ta  ve  re  mire  edhe  I  can  sec  it  perfectly  well 
duke  ndenjur.  while  sitting.  (“I  can  observe 

it  well  even  while  silting.”) 
Maqua 

Perpara  meje  eshlc  lindja.  In  front  of  me  is  the  cast. 

Prapa  vjen  perendimi.  Behind  is  ("comes")  the 

i  dja’thte  right,  on  the  right 

ne  a'nen  c  djaHhtc  on  the  right  side 

Ne  anen  e  djalhtc  kam  On  my  right  side  I  have  the 

jugun.  south, 

i  ma'jle  left 

ne  tc  ma'jten  on  the  left  one 

mbelct  remains  (CF) 

Ne  le  majtcn  mbetet  veriu.  On  my  left,  that  leaves  the 
north. 
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Ullmari 


bettu 


tu'tjc 
me  tu'tje 

shkcl 
lu'lc,  -ja,  - 
Behu  me  tutjc  sc  po  shkcl 
nje  lule! 

me  qc  ra  Ija'la 


Me  qe  ra  fjala,  si  quhet 
kjo  lule? 

manusha'qe,  -ja,  - 
Kjo  ketu  quhet 
manushaqc, 
de'le,  -ja,  - 


make  yourself!, 
become!  (sg. 
reflexive  command) 
away 

further  away,  further 
(“more  away”) 
tramples,  steps  on  (CF) 
flower 

Move  away  because  you're 
stepping  on  a  flower. 

[it]  fell  (past  dcf.) 
incidentally,  by  the  way 
("since  the  word 
fell”) 

By  the  way,  what  ("how")  is 
this  flower  called? 

violet 

This  one  here  is  called  a 
violet. 


lule  de'le  daisy  (“ewe-flower”) 

trendafi’l,  -i,  -a  rose 
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zamba'k,  -u,  -c 
karafi'l,  -i.  -a 
kurse  ajo  atje  quhct  lulc 
dele. 

kcpu1!  (kepu's) 
kepu'l 

kcpu’tc 

largo'll 

largo1 

largoje 

Kepulc  dbe  largojc. 


lily 

carnation 

while  that  one  there  is  called 
a  daisy. 

breaks  off,  snaps  off 
(CF) 

break  off!  (sg.  com¬ 
mand) 
break  it  off! 
removes  (CF) 
remove!  (sg.  command) 
remove  it! 

Break  it  off  and  move  it 


sepsc  s'c  kam  per  mire 


Dialogue 


kujto'n  reminds  (CF) 

ktljto1  remind  (sg.  command) 

pret  (pres),  preYe  cuts  (CF) 

de'ge,  -a,  -  branch 

Me  ktljto  qe  tc  presim  ca  Please  remind  me  to  cut  some 
degc,  branches, 

gjc'the,  -ja,  -  leaf 

e  te  kepusim  ca  gjelhe.  and  snap  off  some  leaves. 

Ullmari 

perse1  for  what,  what  for 

Perse  na  duhen?  What  do  we  need  them  for? 

Maqua 

mbledh,  mblc'dhur  (mblo'dhi)  gathers,  collects  (CF) 
nga  njc?  one  for  each,  apiece 

kuro'rc,  -a,  -a  crown;  garland,  wreath 

T’i  mblcdhim  qc  te  bejme  So  we  can  gather  them  up  to 
nga  nje  kurore.  make  a  garland  for  each  of  us 

(“that  we  may  gather  them  in 
order  to  make  a  garland 
apiece”). 
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Analysis  20. 


20.A.  Marginal  Prepositions 

A  number  of  adverbs  originally  indicate  a  spatial  rela¬ 


tionship: 

Banoj  afe'r. 

Shko  drejtl 
Po  pres  jashte. 

Eshte  shume  larg. 

E  vara  Ian. 

Po  even  perpara. 

Do  te  vete  poshle. 
Kush  eshte  ajo  prapa ? 


I  live  nearby. 

Go  straight  ahead! 

I’m  waiting  outside. 

It’s  very  far. 

1  put  it  up  high. 

He  is  walking  in  front. 
I'll  go  down  (stairs). 

Who  is  that  one  in  back? 


Such  adverbs  may  be  used  as  prepositions,  often  with 
senses  extended  from  the  spatial  ones,  and  arc  followed 
by  noun  or  pronoun  object  in  the  marginal  case;  as  noted 
in  an  earlier  Analysis  section,  a  noun  object  will  usually 
be  marginal  definite,  unless  an  intervening  quantifier  or 
following  qualifier  makes  it  indefinite.  You  have  seen 
all  of  the  following  adverb/prepositions  used  in  dialo¬ 


gues  in  the  units  up  to  now:  afSr  'near',  brtPnda 
’inside’,  drejt  ‘straight*,  jashte  ‘outside’,  mata’ne 
‘yonder,  beyond’,  mbrapa  or  prapa  ‘in  back  (of), 
behind’,  karshl1  ‘opposite,  facing’,  larg  'far  from,  away 
from',  lart  ‘up,  above’,  perpa'ra  ‘before1,  po'shte 
‘down’,  perqa'rk  ‘all  around',  perreth  ‘all  around’, 
noth  ‘about,  around’,  rro'tull  ‘around’,  si'per  ‘above’. 
The  preposition  mbas  or  pas  ‘after,  behind’,  is  also  fol¬ 
lowed  by  the  marginal  case,  but  whether  a  noun  object  is 
definite  or  indefinite  varies  from  one  speaker  to  another 
and  even  from  one  time  to  another  with  the  same 
speaker.  Similar  variation  is  less  common  after  the  other 
prepositions  listed  above,  as  well  as  other  prepositions 
that  are  followed  by  the  marginal  case,  such  as  sipa's 
‘according  to’  and  ve?  or  perve’e  ‘except,  besides'. 

A  noun  object  will  usually  be  marginal  definite  after  the 
preposition  prej  used  in  its  spatial  sense  ‘from’  or  its 
agentivc  sense  ‘(caused)  by’.  But  it  will  be  marginal 
indefinite  after  prej  used  in  the  sense  ‘(made)  of. 
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20.B.  The  Suffix  - shim 

ketu'  here 

I  ketu'shem  local 

kena'q  pleases  (CF) 

i  kena'qshem  pleasant 
shi'je  taste 

i  shi'jshem  tasty 

ndrysho'n  change 

i  ndry*shem  different 

vete  self 

i  vetem  only 

The  suffix  -(sh)em  may  be  added  to  a  stem  form  new 
adjectives.  The  shorter  form  of  this  suffix,  -em,  appears 
after  stems  that  end  in  sh  (e.g.,  ndrysh-).  as  well  as 
after  a  number  of  other  stems.  All  adjectives  with  mas¬ 
culine  forms  that  end  in  -em  have  feminine  forms  that 
end  instead  in  -me  (e  ketu’shme,  e  kena'qshme,  e 
shijshme,  e  ndryshme,  e  vetme). 


20.  C.  Nouns 

Singular 

Masculine 

Indef  Def.  lndef  Def 

Nom.  ehner  etari  e'mra  e’mrat 

A  ecus.  e’mer  e'mrin  e'mra  e'mrat 

Marg.  ehnri  e’mrit  e’mra  ve  e'mra  vet 

Feminine 

Nom.  ko'der  ko'dra  ko'dra  koklrat 

Accus.  ko'der  ko'drtn  kodra  ko'dra! 

Marg.  ko'dra  ko'dres  ko^lrave  ko'dravet 

Nouns  whose  singular  indefinite  nominative  and  accusa¬ 
tive  cases  form  ends  in  unstressed  -er  may  be  either 
masculine  or  feminine,  although  many  more  are  feminine 
than  masculine.  The  other  case  forms  of  the  feminine 
nouns  are  like  other  feminine  stems  ending  in  -re.  Those 
of  the  masculine  nouns  are  like  other  masculine  stems 
ending  in  -r.  When  suffixes  are  added,  the  -e-  before 
the  r  disappears.  Whether  masculine  or  feminine  in 
their  singular  forms,  their  plural  stem  ends  in  -ra. 
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Like  ko'der  ‘hill’  are  moter  ‘sister’  and  mrter  ‘meter’. 
Like  eriier  ‘name'  arc  di'mer  ‘winter’  and  pje'per 


20.  D.  Words  for  Trees  and  Fruits 


dusbk,  -u,  du'shqe 
■nolle,  -a,  • 
da'rdhe,  -a,  - 
pe'me,  -a,  - 


acorn,  oak 
apple,  apple  tree 
pear,  pear  tree 
fruit,  fruit  tree 


Fruits  have  the  same  name  as  the  tree  they  come  from. 
Notice  that  feminine  nouns  of  this  group  have  a  plural 
stem  identical  with  the  singular  stem.  Some  Albanians 
use  the  word  pe'me  to  mean  ‘fruit  tree'  as  well  as  'fruit'. 


20.  E.  Expressing  be  somewhere 

Per  ujerat  dhe  per  pyjet  qe  jane  (atje).  For  the 
water  and  for  the  forest  that  are  there. 

Qe  per  festen  kombetare.  He  was  (there)  for  the 
national  holiday. 


Edhe  une  qeshe  pardje.  And  1  was  (there)  the 
day  before  yesterday. 

Note  that  in  Albanian  the  verb  dshte  means  not  only 
‘is’,  but  also  ‘is  located’.  When  the  context  makes  clear 
the  place  that  is  being  talked  about,  no  completing 
expression  is  necessary  in  colloquial  speech.  In  English, 
as  you  see,  the  sentence  is  not  possible  in  such  cases 
without  an  explicit  completing  expression  such  as  there. 


20.F.  Expressing  "How..."  and  “What  (a)...!". 
Exclamations  introduced  by  how  in  English  arc  intro¬ 
duced  by  sa  ‘how  much'  in  Albanian.  Exclamations 
introduced  by  what  (a)  in  English  are  introduced  by 
cither  sa  ‘how  much'  or  c'  ’what’  (the  latter  is  always 
attached  to  a  noun). 

Sa  i  kulluar  eshte  uji!  How  clear  the  water  is. 

Sa  nate  e  fresket  dhe  e  bukur!  What  a  cool  and 

beautiful  night  I 

Sa  dite  e  keqe!  What  a  terrible  day! 

C’hene  e  plote!  What  a  full  moon! 
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In  such  exclamations,  f  must  be  followed  by  a  noun  in 
he  nominative  indefinite  form.  Instead  of  the  clitic  (.  the 
void  (fare  ‘what  kind  of,  what'  may  be  used  in  such 
ixprcssions,  but  the  noun  that  follows  is  in  the  marginal 
ndefinile  form:  Clare  hene  e  plote!  What  a  full 


O.G.  Uses  of  duke  +  Participle 
i  an  earlier  Unit,  you  saw  the  construction  duke  +  par- 
ciple  used  after  a  form  of  the  verb  Pshte  ‘is’,  much 
ke  English  -ing  participles: 

Ate  jeml  duke  pritur.  It's  her  we  are  waiting 
for. 

i  this  Unit,  the  construction  duke  +  participle  is  used 
ilhoul  the  verb  Pshte  in  a  function  very  much  like 
tglish  constructions  with  while : 

Mund  ta  ve  re  mire  edhe  duke  ndenjur.  I  can 
sec  it  all  right  while  l‘m  sitting.  ("I  can  observe  it 
well  even  while  sitting.”) 

re  duke  +  participle  phrase  used  in  this  way  must  be 
sntical  with  the  subject  of  the  main  verb  in  the  clause. 


Thus,  in  a  context  (like  the  one  in  Unit  20)  where  /  is 
the  subject  of  mund  ta  ve  re  ‘I  can  observe  it',  it  is  also 
/  who  is  duke  ndenjur  'while  sitting',  if  she  were  the 
subject  of  mund  ta  ve  re,  it  would  also  be  she  who 
would  be  sitting. 

For  the  equivalent  of  the  English  while  when  the  sub¬ 
jects  of  the  two  verbs  involved  arc  not  the  same, 
Albanian  uses  a  clause  introduced  by  kur  'when': 

(Une)  mund  ta  ve  re  kur  (ajo)  rri.  I  can  observe  it 
while/when  she  is  sitting. 

For  the  contrastive  sense  of  while.  Albanian  uses  kurse1 
‘whereas': 

Ai  do  peshk,  kurse  une  dua  mish.  ‘He  likes  fish, 
while  I  like  meat.' 


20.  H.  Use  of  Subjunctive  to  Express  Purpose. 


Po  vete  sa  me  shpejt 
(qe)  te  fie. 


(qe)  te  zeme  nje  taksL 
S’kemi  qen 


I'm  going,  as  soon  as  possible, 

Wcgo 
to  get  a  taxi. 

We  don’t  have  a  dog 
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(q e)  te  na  ruqje  lhal  may  guard  us 

se  mos  na  bane  ujqiL  lesl  the  wolves  bile  us 


Dale, 

qe  ta  Ilogaris 
sipas  diellit 
T’i  mbledhlm 
qe  te  bejme 

nga  nje  kurort. 
M’i  jepni 

Me  kujto  qe  te  prc 
ca  dege 


Wail  a  minuic, 
so  I  can  figure  it  out 
from  the  sun. 

Let's  gather  them  up 
so  that  wc  can 
each  make  a  wreath. 

Give  them  to  me 
so  I  can  measure  them! 

Please  remind  me  to  cut 
some  branches 


Subjunctive  verbs  introduced  by  the  clitic  te,  may 
express  purpose.  The  conjunction  qe  before  the  clitic 
makes  that  function  explicit,  something  like  the  way  in 
order  makes  explicit  the  purposive  use  of  to  in  an 
English  sentence  like:  They  went  to  the  mountains  (in 
order)  to  gather  wood.  There  arc  various  English  possi¬ 
ble  equivalents  of  such  expressions  of  purpose:  in  order 
that,  in  order  to.  so,  so  that,  to  are  all  possible 
equivalents  for  what  in  Albanian  is  qe  te  or  te  +  verb. 


20.1.  Attenuated  Suggestions  and  Commands 
A  subjunctive  present  tense  form  can  be  used  in 
Albanian  to  make  a  kind  of  attenuated  suggestion  in 
order  to  avoid  a  harsh-sounding  direct  command. 


Direct  Command 
Mos  ki  merak! 
Don’t  worry! 

Kujtome! 
Remind  me! 

Rrini  ketu! 

Slay  here! 


Suggestion  with  Subjunctive 
Te  mos  kesh  merak. 

You  shouldn’t  worry.  You  needn't  uony! 
Please  don’t  worry.  Nol  to  worry! 

Te  me  kujtosh. 

You  should  remind  me.  Please 
remind  me.  Would  you  remind  me. 

Te  rrini  ketu. 

You  should  stay  here.  Please  stay 
here.  Could  you  please  stay  here. 


A  command  that  includes  the  speaker  may  be  made  with 
a  1st  pi  present  tense  form,  like  English  let's  +  verb: 
Dalim  sot  dhe  shetisim  Beratin.  ‘Let's  go  out  today 
and  take  a  look  at  Bcrat.'  To  attenuate  the  suggestion, 
the  1st  pi  present  tense  subjunctive  form  may  be  used 
with  or  without  a  preceding  le.  This  is  usually  also 
translated  in  English  as  let’s  +  verb,  but  is  more  like 
indirect  English  suggestions  in  the  form  of  questions 
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like  What  do  you  say  we  +  verb,  or  How  about  us  + 
verb+ing,  or  Shall  we  +  verb. 

Le  te  shkojme  te  zeme  Let’s  go  get 

qje  taksL  a  taxi. 

Te  qendrojme  pak  ketu.  Let's  stop  here  a  while. 
Te  rrime  rrotull  ketij  guri.  Let's  sit  around  this  rock. 
Te  gjejme  nje  hUe.  Let's  find  a  shadow. 

Te  vemi  tashli.  Let’s  go  now! 


20.J.  Third  Person  Pointers  and  Pronouns 
For  3rd  person  referents.  Pointing  words  with  the  prefix 
a-,  for  3rd  person  referents  perceived  as  far,  or  the  prefix 
k(e)-,  for  3rd  person  referents  perceived  as  near,  are  also 
used  as  3rd  person  pronouns.  The  following  chart  sum¬ 
marizes  them  and  fills  in  the  forms  that  you  have  not  yet 
encountered. 

3rd  sg  that  one;  that  one; 

he,  it,  him  she,  it,  her 
Masculine  Feminine 

Nominative 

Far  ai'  t^jo1 
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Near  ky  kjo 

Accusative 

Far  at?  at? 

Near  ket?  ket? 

Marginal 

Far  atfj  asa'j 

Near  ketfj  kesa'j 

3rd  pi  those;  those; 

they,  them  they,  them 
Masculine  Feminine 

Nominative 

Far  ata1  at o' 

Near  keta1  keto1 

Accusative 

Far  ata'  at o' 

Near  keta1  keto1 

Marginal 

Far  atyre  a  tyre 

Near  ketyTe  ketyre 

Ablative 
Far 
Near 


atyre 

ketyre 


aso’sh 

keso'sh 
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After  a  preposition,  the  “far-near”  distinctions  of  these 
forms  may  be  bypassed  by  using  shon  forms  without  the 
prefixes:  tp,  ta\  to'.UJ,  tyre,  and  sa'j. 

For  example,  after  a  preposition  that  is  followed  by  the 
accusative  case,  all  of  the  following  nrc  possible: 


Dua  te  flas  me  ate. 
Dua  te  flas  me  kete. 
Dua  te  flas  me  te. 
Dua  te  flas  me  ata. 
Dua  te  flas  me  keta. 
Dua  te  flas  me  ta. 
Dua  te  flas  me  a  to. 
Dua  te  flas  me  keto. 
Dua  te  flas  me  to. 

Ai  punon  per  ate. 

Ai  punon  per  kete. 
Ai  punon  per  te. 

Ai  punon  per  ata. 
Ai  punon  per  keta. 
Ai  punon  per  ta. 

Ai  punon  per  ato. 

Ai  punon  per  keto. 
Ai  punon  per  to. 


I  want  to  talk  to  him/her  (that  one). 

I  want  to  talk  to  him/her  (this  one). 

I  want  to  talk  to  him/her. 

1  want  to  talk  to  them  (those  masculine). 
I  want  to  talk  to  them  (these  masculine). 
I  want  to  talk  to  them  (masculine). 

I  want  to  talk  to  them  (those  feminine). 

1  want  to  talk  to  them  (these  feminine). 

I  want  to  talk  to  them  (feminine). 

He  works  for  him/lrcr  (that  one). 

He  works  for  him/her  (this  one). 

He  works  for  him/her. 

He  works  for  them  (those  masculine). 

He  works  for  them  (these  masculine). 

He  works  for  them  (masculine). 

He  works  for  them  (those  feminine). 

He  works  for  them  (these  feminine). 

He  works  for  them  (feminine). 


Ai  punon  afer  atij. 

Ai  punon  afSr  ketlj. 
Ai  punon  afer  flj. 

Ai  punon  afer  asaj. 

Ai  punon  afer  kesaj. 
Ai  punon  afer  saj. 

Ai  punon  afer  atyre. 
Ai  punon  afer  ketyre. 
Ai  punon  afer  tyre. 


He  works  ni 
He  works  m 
He  works  n< 
He  works  nt 
He  works  ni 
He  works  nt 
He  works  nt 
He  works  nt 
He  works  nt 


r  them  (those), 
r  them  (these), 
r  them. 


Other  kinds  of  pointing  words  arc  distinguished  by  the 
prefixes  a-  and  k(e)-: 

Far  atje1  there 


Near  keshtu' 


in  that  way,  like  that 
in  this  way,  like  this 
around  there  (in  that  direction) 
around  here  (in  this  direction) 
of  that  kind,  such  as  this 
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Near  i  ketille  of  this  kind,  such  as  that 
Listening  In  20. 

/.  Loan 's  father  has  cut  up  some  wood  in  the  forest  near 
their  village.  When  Tom  asks  where  to  go  on  an  outing, 
Luan  suggests  going  to  the  place  where  his  father  has 
left  the  wood. 

Tomi:  Ku  do  te  vemi  per  piknik  ncser? 

Luani:  Une  them  me  mire  ne  maje  tc  kodres  alcr  pyllit. 
Tomi:  Ka  uje  atje? 

Luani:  Eshtc  njc  burim  me  uje  te  ftohte.  Dhc  pc'rvcc 
asaj  kemi  cdhc  njc  pamje  te  bukur  tc  fushc's.  Nc  c’ore 
do  Ic  behemi  gati  pc'r  udhetim? 

Luani:  Tc  bebetni  gati  nc  oren  gjashte.  Pcrpara  vapc's 
duhet  te  jemi  nc  pyll. 

Tomi:  Me  cfare  do  tc  shkojme?  Me  kembe  apo  me 
kalshe? 

Luani:  Me  gomare  sc  kur  tc  kthchemi  do  t'i  ngarkojme 
me  ca  dege  te  lhata. 

Tomi:  Po  me  pare,  duhet  qc  t'i  mblcdhim. 

Luani:  Mos  u  bej  merak!  I  ka  prere  dhc  pcrgalilur  babai 
javen  e  shkuar. 


2.  Ullmar  and  Thimi  are  camping  in  the  mountains  near 
Korea  overlooking  the  border  with  Greece. 

Ullmari:  Hajde  tc  ndalojme  nje  cike  ketu  e  te  hame  pak 
bukc! 

Thimiu:  Mire  thua!  Pranc  nesh  eshte  njc  burim  me  uje 
te  ftohte  si  debora. 

Ullmari:  Me  pare,  duhet  te  bejme  pak  zjarr,  qc  tc 
gatuajme  ushqimin. 

Thimiu:  Mire.  Unc  po  vctc  te  pres  dhe  tc  mbledh  ca 
dege  tc  thata. 

Ullmari:  Kurse  une  po  pergalis  ushqimin. 

Thimiu:  Nc  torben  time  ka  buke,  veze,  djatbe.  dhe  pakcz 
mish. 

Ullmari:  Atchcre,  nxitohu!  Unc  po  shkoj  tc  man-  ca  uje 
te  ftohte. 

Thimiu:  Ki  mendjen  mos  biesh  ne  grope! 

Ullmari:  Mos  ki  merak!  Nuk  jam  femije.  Ej  Thimi,  ku 
mbaron  kufiri  i  ketij  pylli? 

Thimiu:  Matane  malit.  Pothuaj  nja  shtateqind  metra  me 
larg. 

3.  Ali  from  Tirana  is  visiting  his  cousin  Luan  in  a  vil¬ 
lage  near  Berat  in  early  spring.  They  go  hiking  near 
Tomor  Mountain. 
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Aliu:  Ej  shiko!  Ka  mbelur  akoma  ca  dcbore  aljc. 
Luani:  Ajo  maje  c  malil  ka  dcbore  dimer  dhe  behar. 
Aliu:  C’lartesi  mund  te  kcte? 

Luani:  Nuk  e  di  tamam.  Besoj  se  nja  dy  mijc  e 
katerqind  mqira. 

Aliu:  Ej,  ja  dhc  disa  dhcn  qe  po  kullosin.  Kush  i  man 
ato? 

Luani:  Eshte  nje  djale  nga  fshati  im.  Ruhu  mos  te  haje 

Aliu:  Pas  leje,  se  kam  frikc.  Me  mire  te  matT  nje  gur. 
Luani:  Nuk  e  di  ti  se  me  gur  ai  behel  me  i  keq? 

Aliu:  Atchere,  le  te  ndenojme  mige! 

Luani:  Dale,  se  mos  humbasim. 

Aliu:  Ke  te  drejte. 

Luani:  Pyel  njchere  ate  djalin  atje  se  mbase  na  e  nefen 
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Helping  Out 


Ullmar  and  Maqo  continue  their  hike. 


vi'she 

ngiys 

ngry'sel 

u  ngry's 

Vishc  pallton  sc 


Kc  te  drejtc. 
siku'r 


ftoliel,  flotiur 


Maqua 

puis  on  (clothes),  wears 
(CF) 

wear  it!  (sg.  command) 
darkens;  frowns  (CF) 
gets  dark  in  the  evening 
(CF) 

[it]  got  dark  (past  def.) 
ngiys!  Put  on  your  coat  ’cause  it’s 
chilly  (“’cause  it  got  dark"). 
Ultmari 

You're  right, 
seemingly 

[it)  began  (past  dcf.) 
year;  weather 
gets  cold  (CF) 


Sikur  filloi  te  ftohet  moti.  It  looks  like  (he  weather  has 
begun  to  get  cold. 

Maqua 


xhadc1,  -ja,  - 

I  shikon  ata  ullinjte  pranc 
xhadese? 

Aty  them  te  pushojme 


olive  tree 
highway 

Do  you  see  those  olive  trees 
near  the  highway. 

I  think  we  should  rest  there  a 
little. 


Ullmari 


plotesi'sht 

dako'rd 

Plotesisht  dakord. 
rendo'n 
ca’nte,  -a,  -a 

shpi'ne,  -a,  -a 
ca'ntc  e  shpi'ncs 


fully,  completely 
in  accord,  in  agreement 
Agreed. 

weighs  down  (CF) 
carrying  case:  handbag, 
briefcase 
back 

backpack,  knapsack 
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Po  ty  a  te  rendon  canta  c  Hey,  is  your  backpack  loo 
shpines?  heavy  for  you? 

Maqua 

mesofcet  is  taught,  gels  accus¬ 

tomed  (CF) 

Jo,  jam  mesuar.  No,  I’ve  gotten  used  to  it. 

Pastaj  kjo  nuk  eshte  edhe  And  then,  this  one  isn't  all 
aq  e  rende.  that  heavy. 

Ullmari 


pusho’n 
Pusho! 
gje.  -ja.  -ra 


ceases,  stops  (CF) 

Be  still! 

thing;  something,  any- 


A  degjon  gje?  Do  you  hear  something? 

ze,  -ri,  -ra  voice,  sound 


nje'rezish 

Me  duken  si  zera 
njerezish. 


people 

of  people  (ablative 
indefinite) 

They  seem  to  me  to  be 
people’s  voices. 


po  ashtu' 
degjohct 
u  degju'a 


exactly  like  that 
is  heard  (CF) 
was  heard  (past  def.) 


Po  ashtu  mu  dcgjua  cdhc 
Eja  t’i  afrohcmi  xhadese. 


Thai's  just  how  it  sounded  to 
me. 

Let’s  go  over  to  the  highway 


As  they  approach  the  road  they  see  two  people  standing 
near  their  car  and  looking  at  the  engine. 


Ullmari 


Sakeq! 
ngel 

U  paska  ngelur  makina  ne 
mige. 

i  shqetesu'ar 
Duken  te  shqetesuar. 


Too  bad! 

gets  stuck,  gets  jammed 
(CF) 

Their  car  has  gotten  stuck  in 
the  road. 


disquieted,  upset 
They  seem  upset. 
Maqua 


tje'ta 

Tjeta! 

pa'ti 

i  shkrehe 
C'pali  e  shkreta? 


hi!,  'bye!  (short  for 
tungjatjeta) 

Hi! 

[it]  had  (past  def.) 
wretched 

What  happened  to  the  poor 
thing?  ("What  did  the 
wretched  one  have?’’) 
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makihe,  -a,  -a  machine,  automobile 

Cfaro  ka  makina?  What's  wrong  with  the  car? 

(“What  docs  the  car  have?”) 
Shoferi 


shofirt,  -i,  -e 
men-  (mair),  ma'rrc  (mo'll) 

Nuk  e  mora  vesh. 
bcVi 

zhu'rme,  -a,  -a 
si  zhu'rme 

fi'kel 

Bin  nje  si  zhurme  dhe 
motori  u  fik. 

ia  thotc  per 

pu'ne,  -a,  - 


driver,  chauffeur 
takes,  gets,  receives 
(CF) 

I  haven’t  figured  it  ouL  (“I 
didn't  understand  it.'*) 

[it]  made  (past  def.) 
noise 

like  a  noise,  sort  of  a 
noise 
motor 

gets  weak,  grows  dim, 
dies  out  (CF) 

It  made  kind  of  a  noise  and 
the  motor  died. 

has  a  knack  for,  is 
especially  good  at 
thing,  matter,  affair 


Ti  Maqo  sikur  ia  thua  per 
keto  pune. 
he'd!)  nje  sy1 


Maqo,  you  seem  to  have  a 
knack  for  these  things, 
casts  an  eye,  has  a  look 


Hidhi  nje  sy  njeherc!  Just  ("one  lime")  have  a  look 

at  it! 

Maqua 

A  i  ke  hedhur  vaj  motoril?  Have  you  added  oil  (“thrown 
motor  oil  to  the  motor")? 
Shoferi 

Patjeter.  Of  course. 


ku’ire 

Makinen  nuk  e  le  kune  pa 
vaj. 

E  di  qe  vaji  e  ruan 
mot  on  n 


I  never  let  the  car  be  (“leave 
the  car”)  without  oil. 

I  know  that  oil  protects  the 
motor. 


ha'pu 

Hapu  pak  le  lutem! 
Ja,  e  gjeta. 


open  up!  (reflexive 
command) 

Make  a  little  room,  please. 
(“Open  up  a  little,  please!") 
There,  I  found  it. 
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raj,  -i,  -e 

transmisio'n,  -i,  - 
nip  transmisio'ni 
Fajin  e  ka  nipi  i 
iransmisionit. 

qc'nka 

Qenka  kepulur! 

rcze'rvc,  -a,  -a 
Shiko  mos  ke  ndonje 
rezerve!  (See  lest  you 
have  some  reserve.) 

kontrollo'n 
Ja  te  kontrolloj. 
per  lets 

Jo,  per  ters  nuk  paskam 


nc’gull.  -i 


guilt,  fault 
strip,  belt 
transmission 
drivebelt 

The  drivebelt  is  the  problem. 
(“The  drivebelt  has  the 
fault.”) 

[it]  is!  (surprise) 

In  fact  il‘s  broken! 
reserve;  spare 

See  whether  you  have  a  spare 


Shoferi 

Here.  I'll  check, 
unfortunately 

Oh  no,  unfortunately,  I  don't 
have  one. 

Maqita 

proper  condition,  rule 
in  proper 
condilion/order 


Tani  eshic  ne  mcgull. 
negullo'n 

perkohesi'shl 

Ta  rregullova 
perkohesisht, 
mbeni'n 
te  mbeni'sh 
ver 


por  kur  te  mberrish  ne 
qytet  ver  nje  te  ri. 


It’s  all  right  now. 
puts  in  order,  fixes, 
takes  care  of 
for  the  time  being,  tem¬ 
porarily 

1  fixed  it  for  you  temporarily, 

arrives  (CF) 

that  [you/sg]  may  anive 

put!  put  on!  (sg.  com- 

bul  when  you  get  into  town, 
put  on  a  new  one. 

Shoferi 


nofsh 
Me  nofsh. 

baga'zh,  -i,  -e 
vend  i  baga'zhit 
Kam  disa  molle  te  ffesketa 
ne  vendin  e  bagazhit. 


is  alive,  lives  (CF) 
may  (you/sg)  live! 
(optative) 

Bless  you.  ("May  you/sg  live 
for  me!”) 
baggage 

baggage  compartment 
1  have  some  ffesh  apples  in 
the  trunk. 
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kthcn,  klhy'er 
kthe 


Mos  ma  kihc! 


Epo  mire,  s'po  ta  prish. 


returns;  turns  (CF) 
return!,  turn!  (sg.  com¬ 
mand) 

Don’t  tell  me  no!  (“Don’t 
return  it  to  me.’’) 

what  can  one  do?  that's 

[[]  refuse  it  from  you/sg 
Oh  well  O.K.,  I  won’t  tell  you 


Per  nc  qytet. 

Doni  tc  vini  me  nc? 


i'kur 

duhet  i'kur 
vre*njtcl 


where  to?  whither? 

So  where  are  you  headed  for? 
Shoferi 

For  town. 

[you/pl]  come 
Do  you  want  to  come  with 
us? 

Ullmari 

going/gone  away  (parti- 

it  is  necessary  to  go 
becomes  overcast. 


u  vrc'njt  became  overcast. 

clouded  over  (past 
def.) 

Duhet  ikur,  se  cdhe  moti  We  should  go,  ’cause  it  looks 
sikur  u  vrenjt.  like  the  weather  is  clouding 


up. 

Shoferi 

sa  me  shpe'jt  as  soon  as  possible 

(“as  much  sooner”) 


hi'pni 

benzi'ne,  -a 
Hipni  ateherc  sa  me 
shpcjt,  sc  cdhe  benzina  po 
me  m baron. 


climb  on/in!  (pi.  com- 
gasoline 

Climb  in  quick,  then,  'cause 
I'm  running  out  of  gas,  too. 
(“Climb  in  as  quick  as  possi¬ 
ble,  ’cause  the  gasoline  is 
finishing  to  me.”) 


sa'  mba'n 

Sa  mban  qyieti  prej  ketcj 
me  makine? 


how  much  does  it  take 
How  long  does  it  take  to  get 
to  town  from  here  by  car? 
(“how  much  docs  the  town 
hold") 
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largo’ll  removes  largo1 

provo'n  tries  out  provo* 

pusho'n  ceases,  stops  pusho* 

shiko’n  sees,  looks  at  shiko' 

shkon  goes  shko 

shkurto’n  shortens  shkurto1 

urdhero’n  commands  urdhero1 

kerce’n  jumps,  dances  kerce’ 

ktheo  turns,  returns  kthe 

rrefe’n  tells,  shows  rrefe1 

shperble*n  repays  shpcrble1 


For  verbs  whose  CF  ends  in  an  unstressed  vowel  fol¬ 
lowed  by  n.  however,  the  singular  command  form  is  the 
stem  followed  by  -J. 
pagu’an  pays  pagu’aj 

ru'an  guards  ru'aj 

rru’an  shaves  rru’aj 

th/en  breaks  thy'ej 

For  some  verbs  whose  CF  ends  in  e’n,  the  singular  com¬ 
mand  form  is  also  the  stem  followed  by  -j. 
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In  some  varieties  of  Albanian,  some  verbs  with  the  stem 
vowel  u'a-  in  the  CF  of  the  standard  language  have  o1- 
instead,  and  vice  versa.  Similarly,  some  verbs  with  the 
stem  vowel  y'e-  in  the  CF  have  if-  instead,  and  vice 
versa.  The  command  forms  for  these  verbs  show 
corresponding  variation.  It  is  not  uncommon  to  find 
both  forms  in  the  speech  of  a  single  person,  so  some 
Albanian  speakers  say  instead  of,  or  in  addition  to,  the 
forms  like  paguaj  above: 
pago'n  pays  pago 1 

If  the  CF  ends  in  -a',  •?,  u1,  or  -y1  plus  -n,  the  singular 

command  form  may  add  -j  to  the  stem  and  thus  be 

identical  to  the  1st  sg  present  tense  form: 

ben  does,  makes  bej  or  be 

Ian  washes  laj 

mban  holds,  keeps  rabaj  or  mba 

shtyn  pushes  sbtyj 


If  the  CF  ends  ir 
the  bare  stem: 


•I.  the  singular  command  form  is 


Analysis 


pl  drinks  pi 
rri  stays  rri 

If  the  CF  ends  in  -e,  the  singular  command  form  adds 
-r 

le  leaves  ler 

ze  take,  grabs  zer 

If  the  CF  ends  in  -Pe.  the  singular  command  form  ends 
in  -jer: 

bi'e  falls  bjer 

bi'e  brings  bjer 

shpPe  conveys  sbpjer 

If  the  CF  has  the  stem  vowel  -e1-,  but  the  stem  vowel  is 
-I'-  before  the  present  tense  2nd  pl  suffix  -nl,  the  singular 
and  plural  commands  also  have  the  -i-  stem  vowel: 

CF  2nd  pl  sg.  command 

blen  blPni  buys  bli 

He  flPnl  sleeps  fli 
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For  the  three  verbs  whose  CF  ends  in  unstressed  -en,  the 
singular  command  form  ends  in  the  preceding  consonant: 
e'ci  goes,  moves  ec 

hi'pi  mounts,  boards  hip 

i'ki  leaves,  goes  ik 

For  most  verbs  whose  CF  ends  in  a  consonant,  the 
singular  command  has  the  same  form  as  the  CF: 
opens  hap 

throws  hidh 

loses  humb 

breaks  off  kepu't 

measures  mat 

frightens  tremb 

However,  if  the  stem  vowel  before  the  -ni  2nd  pi  suffix 
is  -I-,  the  singular  command  form  also  has  -i-.  Verbs 
with  a  variable  -s/-t  stem  have  -t  in  the  singular  com¬ 
mand  form. 

del  emerges  dll 

bedh  throws  hidh 


hedb 

kepu't 

tremb 

ul 
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mbledh  gathers  mblidh 

ngjit  climbs  ngjit 

njeb  acquaints  pjih 

sjell  brings  sill 

pret  (pres)  awaits  prit 

sbet  (shes)  sells  shit 


vret  (vras)  kills,  wounds  vrit 

The  verbs  merr  'takes'  and  Jep  ‘gives'  have  -e-  in  the 
singular  command  form: 
merr  (marr)  takes  merr 

jep  (j«P)  gives  jep 

The  command  forms  of  some  verbs  cannot  be  predicted 
from  their  CF  and  must  be  learned  individually.  For 
example: 

CF  Command 

Singular  Plural 

flet  speaks  fol  fti'sni 

gjen  finds  gjej  gje,ni 

hyn  enters  hyr  hyiil 

nget  drives  ngaj  or  ngit  ngi'tni  or  nghnl 

pret  cuts  pre  pritni  or  prfsnl 
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thu'a  says,  tells  thu'aj  tho*ni 

Note  (hat  the  verbs  vjen  ‘comes’  and  vete  ‘goes’  have 
no  command  forms  of  their  own.  Instead  the  stems  eja 
‘come’  or  the  older  stem  ha'Jde  'come  on’  is  used  for 
the  former,  and  shko  ’go'  or  ec  'go  on.  move'  or  ik  ‘go 
away'  is  used  for  the  latter. 


21.  B.  Reflexive  Command  Forms. 

The  singular  command  form  is  made  reflexive  with  the 
reflexive  clitic  u.  If  mos  ‘don’t!’  precedes,  the  u  must 
appear  before  the  stem.  If  mos  does  not  precede,  the  u 
is  added  after  the  stem.  In  Albanian  orthography,  u,  like 
object  clitics,  is  separated  by  a  space  when  it  appears 
before  the  stem,  but  is  not  so  separated  when  it  appears 
after  the  stem: 

Sg.  Reflexive  After 

CF  Command  Command  mos 

ul  ul  lower  ulu  mos  u  ul 

kreh  krih  comb  kri'hu  mos  u  krih 

hedh  hldh  throw  hi'dhu  mos  u  hldh 


If  the  singular  command  form  ends  in  -j,  this  -j  is 
dropped  before  the  reflexive  suffix  -u,  and  h  then 
separates  the  vowels  that  would  otherwise  now  come 
together: 


Sg- 

CF  Command 

ben  bej 

do,  make 

Reflexive 

Command 

b?hu  m< 

After 

js'u^ej 

ndan  ndaj 

separate 

nda'hu  mos  u  ndaj 

mban  mbaj 

hold 

mbahu  m< 

kthen  kthej 

turn,  renin 

l  kthe'hu  mi 

m  u  kthej 

If  the  singular  command  form  ends  in  -u'aj  < 

>r  *y*ej  the 

vowel  preceding  the  J  drops  as  well  as  the  j,  and  again  h 
separates  the  vowels  that  would  otherwise  now  come 
together: 

Sg.  Reflexive  After 

CF  Command  Command  mos 

rn'an  ru'aj  guard  ruliu  mos  u  ruaj 

thy'en  thy*ej  break  th)Jhu  mos  u  thyej 

If  the  singular  command  form  ends  in  a  vowel,  h  again 
separates  the  vowels  that  would  otherwise  come 
together: 
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Sg.  Reflexive  After 

CF  Command  Command  mas 

nxittrti  nxito*  hurry  nxito'hu  mos  a  axito1 

pi  pi  drink  pi'hu  mos  u  pi 

21-B.a.  Command  Forms  with  Object  Clitics 
Between  a  stem  that  end  in  a  vowel  and  an  object  clitic 
that  begins  with  one,  the  consonant  j  appears: 
largoje  remove  ill 

pi'je  drink  it! 

provoje  try  it! 

On  the  other  hand,  a  stem  that  adds  J  for  the  singular 
command,  loses  the  -j  before  an  object  clitic  that  begins 
with  a  consonant,  specifically,  before  me  'me'  or  na 
'us':  rrefe'me  ‘show  me!',  la'na  ‘wash  us!’ 


2/.C.  Optative  Person  Suffixes 

Ne  mos  qofsha  dembel.  If  1  were  not  (to  be)  lazy! 
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Me  rrofsh!  May  you  live  more! 

Mbetsh  me  shendet!  May  you/sg  stay  healthy! 

Na  mbrofte  Zoti!  May  the  Lord  protect  us! 

Mirupafshim!  Good-bye! 

("Mire  u  pafshim!”)  May  we  see  each  other  well! 
Mbetshi  me  shendet!  Stay  well! 

("May  you/pl  stay  healthy!") 
Pa?in  jete  te  gjate,  May  they  have  long  life 

dhe  lumturi!  and  happiness! 

The  verbs  in  the  sentences  above  are  examples  of  verbs 
with  OPTATIVE  person  suffixes.  Their  functions  are 
chiefly  limited  to  two: 

A.  To  express  directly  a  wish  or  desire  on  the  pan 
of  the  speaker.  This  corresponds  to  such  archaic 
English  expressions  as:  Oh  to  be  in  England, 

Would  that  1  were.  Long  live  the  king;  as  well  as 
to  the  more  modem  expressions  with  may,  such 
as:  May  we  always  be  true  to  each  other.  May  I 
never  see  another  one.  May  you  never  know  a 
day's  peace,  etc. 
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may  be  used  to  express  a  condition  about  whose 
truth  or  possibility  the  speaker  is  dubious.  In 
English  we  sometimes  use  the  past  tense  forms  of 
verbs  following  if  as  an  equivalent  to  this:  /// 
were  to  sing  like  that.  If  he  had  a  dog,  If  she 
weren't  so  silly.... 

The  optative  suffixes  reflect  the  person  and  number  of 
the  subject  of  the  verb: 

Singular  Plural 
1st  Person  -sha  -shim 

2nd  Person  -sh  -shi 

3rd  Person  -te  -shin 

In  official  writing,  the  2nd  pi  suffix  may  be  -shit  rather 
than  -shi,  but  in  speech  that  form  is  unlikely  to  be  heard. 
These  suffixes  are  generally  added  to  a  stem  most  simi¬ 
lar  to  the  stem  of  the  participle.  If  the  participle  ends  in 
-uar  or  -yer,  the  optative  stem  ends  in  -of  or  -ef,  respec- 

tako'n  ‘meets' 

Optative 

Participle  Stem  With  Person  Suffixes 


taku'ar  takoY-  takoYsha,  takoYsh,  takoYte 

tako’fshim,  takoYshi,  takoYshin 
kerce'n  ‘jumps’ 

kerc/er  kerceY-  kerceYsha,  kerceYsh,  kerceYte 

kerceYshim,  kerceYshi,  kerceYshin 

If  the  participle  ends  in  a  single  vowel  plus  -r,  the  opta¬ 
tive  stem  ends  in  that  same  vowel  plus  -f: 
pi  ‘drinks' 

pi're  piY-  piYsha,  piYsh,  pi'fte 

piYshim,  plYshi,  piYshln 
ndan  ‘separates' 

nda're  ndaY-  ndaYsha,  ndaYsb,  nda'fte 

ndaYshlm,  ndaYshi,  ndaYshin 
ben  'does.makcs' 

btfre  beY-  beYsha,  beYsh,  beYte 

befshim,  befshl,  befshin 

If  the  participle  ends  in  a  vowel  plus  -jtur,  the  optative 

stem  ends  in  that  vowel  plus  -f: 

mban  ‘holds,  keeps’ 

mba'jtur  mbaY-  mbaYsha^nbaYsh^nba'fte, 

mbaYshim^nbaYshi^nbaYsbin 
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It  the  participle  ends  in  a  consonant  plus  -ur,  the  opta¬ 
tive  stem  generally  ends  in  that  consonant: 
flet  ‘speaks’ 

Mur  M-  Ms  ha,  folsh,  Mte 

Mshim,  Mshl,  folshin 
i'ken  ‘leaves,  goes  away' 
i'kur  i’k-  Pksha,  i'ksh,  i'kte 

Pkshlm,  i'kshi,  i'kshin 
mbledh  ‘gathers’ 

mblc'dhur  mble'dh-  mble'dhsha,  mble’dhsh, 
mble’dhte 

mble’dhshim,  mble’dhshi, 
mble’dhshin 

If  the  participle  ends  in  -en,  the  optative  stem  ends  in 
-en.  When  the  optative  stem  ends  in  n,  s,  or  sh,  the  sh 
of  an  optative  suffix  becomes  t.  The  consonant  combi¬ 
nation  s?  may  then  become  simply  c- 
ha  eats' 

ngrPnc  ngrPn-  ngrPnca,  ngrPnc,  ngrPnte 
ngrPncim,  ngrpncl,  ngrecin 

Jep  ‘gives' 

dhPne  dhPn-  dhPnca,  dhPne,  dhPnte 
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dhPncira,  dhPnfi,  dhPmpin 

The  word  lu'mte  ‘may  it  bless'  has  no  other  forms  but 
this  3rd  sg  optative  form. 

The  optative  of  reflexive  verbs  is  formed  by  putting  u 
before  the  active  optative  form: 

sheh  ‘secs’ 
pa're  paf- 

Active:  pa'fsha,  pafsh,  pafte 

pa'fshim,  pafshi,  pafshin 
Reflexive:  u  pa’fsha,  u  pa'fsh,  u  pa'fte, 

u  pa’fshim,  u  pafshi,  u  pa'fshin 
You  have  seen  this  verb  in  the  expression  mirupafshim 
'so  long’,  which  means  literally  may  we  see  each  other 
well. 

For  most  verbs  in  Albanian,  optative  forms  occur  infre¬ 
quently.  However,  the  special  optative  forms  of  the 
verbs  Pshte  'is'  and  ka  'has'  are  quite  common. 

Pshte 

Singular  Plural  Singular  Plural 
1st  Person  qofsha  qofshim  pa’ca  pa'cim 

2nd  Person  qotfsh  qo’fshi  pa'c  pa'ci 
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3rd  Person  qoflte  qoYshin  pa"ste  pa'cln 
Listening  In  21. 

1.  Arben  and  Spiro  are  driving  towards  Tirana. 

Arbcni:  Ti  Spiro  e  ngel  shume  mire  makincn.  Ku  c  ke 
mesuar? 

Spirua:  Ma  ka  mesuar  vcllai  para  disa  vjetesh.  Eshte 
sbofer  i  mire. 

Arbcni:  Mos  eshte  kjo  miga  per  ne  Tiranc? 

Spirua:  Po  ashiu  eshlc.  Kuree  kjo  tjelra  shkon  nga 
perendimi. 

Arbeoi:  Me  dukcl  se  kam  shkuar  cdhc  njc  here  tjeler  ne 
kete  rrugc. 

Spirua:  E  shikon  ale  liqcnin  alje  lej? 

Arbcni:  Po.  Do  tc  ihuash  ate  alje  prane  asaj  kodre? 
Spirua:  Po  tamam.  Alje  shkuam  nc  piknik  para  nje  javc 
me  gruan  dhc  femijet  e  mi.  Ishte  me  tc  vertete  njc  ditc 
shume  e  bukur. 

Arbcni:  Po  kite  malin  ketu  si  e  quajnc? 

Spirua:  Ky  eshte  mali  i  Dajlit.  Kclu  vijne  per  pushime 
ata  qe  banojne  nc  Tiranc. 

Arbcni:  Edhe  une  kam  qejf  la  ngjisim  njehere  malin  e 


Dajlit. 

Spirua:  Po  tc  duash  mund  te  shkojme  javc'n  qc  vjen. 

2.  On  their  drive  the  weather  starts  to  look  bad. 

Spirua:  Mbyilc  dritaren  e  makines.  sc  po  fiilon  te  fryje. 
Arbcni:  Edhe  koha  nuk  po  me  dukel  cdhc  aq  c  mire. 
Sikur  u  vrenjt. 

Spirua:  Ka  ditc  qc  nuk  ka  renc  shi. 

Arben  sees  a  car  stuck  on  the  road. 

Arbeni:  Shiko  alje  tej!  Njc  makinc  paska  ngelur  ne 
nuge! 

Spirua:  Si  thua,  a  ndalojmc  edhe  nc,  sc  mbasc  i  njohim. 
Arbcni:  Patjctcr.  Cfare  te  kete  valle?  Qenka  makine  c 
vjetcr.  Paskan  hapur  edhe  motorin. 

Spirua:  Me  dukel  se  u  eshte  prishur  motori. 

Arbcni:  Qcnkan  dy  njerez.  Ai  atje  prane  motorit  duhcl 
te  jetc  shoferi,  kursc  ai  tjetri  do  te  jete  ndonje  shoku  i 

l*j- 

Spirua:  Hajde  Arben  te  zbresim  nga  makina  c  t’u 
afrohemi. 

3.  Spiro  and  Arben  pull  over  and  gel  out  of  their  car. 
They  go  up  to  the  other  driver  to  see  what  the  problem 
might  be. 
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Spirua:  Si  jeni? 

Shoferi:  Mire,  po  ju  si  jeni? 

Arbeni:  C'pati  e  shkreia? 

Shoferi:  Nuk  e  di.  Te  them  te  drejlen,  une  nuk  e  njoh 
edhe  aq  mire  motorin.  Jam  i  ri  si  shofer. 

Arbeni:  Motori  qenka  shume  i  nxehte. 

Shoferi:  Mos  e  prek  se  do  te  djegesh  doren. 

Spirua:  Dale  ta  shoh  edhe  une  njchere.  Une  them  se 
fajin  c  ka  vaji. 

Shoferi:  Ke  te  drcjte.  Kam  harruar  t’i  hedh  vaj  makings. 
Spirua:  Vaji  duhet  kontrolluar  shpeshhere. 

Shoferi:  Po  te  jete  vaji,  nuk  eshte  problem,  sepse  kam 
rezerve. 

Spirua:  Une  mendoj  qe  me  pare  duhet  te  ftohet  motori. 
Pastaj  mund  t'i  hedh£sh  vajin. 

Shoferi:  Falemnderit  shume! 

Spirua:  S’ka  perse. 
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Down  on  the  Farm 


Ullmar  and  Maqo  return  to  Maqo's  farm. 

Ullmari 

C’pamje  e  bukur.  What  a  beautiful  scene! 

vje'shte,  -a  autumn 

gjethe,  -ja,  -  leaf 

bi'en  [they]  fall 

Me  pelqen  vjeshta,  lcur  I  like  Autumn  ("autumn 
bien  gjethet.  pleases  me”)  when  the  leaves 

fall. 

Maqua 

ka  qc"jf  really  likes/enjoys 

(“has  enjoyment") 

pranve*re,  -a  spring 

cel  opens  up;  blossoms, 

blooms  (CF) 


Une  kam  qejf  me  shume  I  like  spring  better,  because 
pranveien,  sepse  celin  the  flowers  blossom. 

Ullmari 

mi'zc,  -a,  -a  winged  bug;  fly 

mi'zc  dhe'u  ant  (“insect  of  earth") 

fa^e,  -ja,  -  face,  picture 

Ke  njc  mize  dheu  ne  faqe.  You  have  an  ant  on  your  face, 
heq  pulls,  removes  (CF) 

hi'qe  remove  it!  (sg.  com¬ 

mand) 

Hiqe!  Knock  it  off! 

Maqua 

Ra  poshte.  It’s  off  ("it  fell  down"), 

shty'p  presses,  crushes,  prints 

(CF) 

Shtypc!  Stamp  on  it! 

Ullmari 

i  hoile  thin 

i  ka  ktfmbet  [it]  has  the  legs 
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Sa  te  holla  i  ka  kembel.  How  thin  its  legs  arc! 
blete,  -a  bee 

i  siguhte  certain,  sure 

Me  duket  si  blete,  por  nuk  It  looks  to  me  like  a  bee,  but 
jam  i  sigurtc.  I’m  not  sure. 

trazota  stirs,  stirs  up;  disturbs 

(CF) 

Mos  c  trazo!  Don’t  bother  it! 

zc,  zc’nc  (zu'ri,  zu'nc)  takes  hold,  grabs  (CF) 

zc’r  take  hold!,  grab!  (sg. 

command) 

Mos  e  zer  me  dote.  Don't  grab  it  with  your  hand, 

pickc/n  slings  (CF) 

te  pickoje  that  [it]  may  sling  (sub¬ 

junctive) 

pesohi  suffers,  undergoes  (CF) 

Sc  po  tc  pickoje,  do  ta  Because  if  it  stings  you, 

pesosh.  you’ll  be  sorry  ("you 

sufTcr"). 

frytici,  fryhe  gets  blown  up,  swells 

up  (CF) 

fry'hesh  [you/sg]  swell  up 

dautle,  -ja.  -  big  drum 


Do  tc  fryhesh  si  njc  You  will  swell  up  like  a 

daulle.  drum. 

Ullmar  suddenly  sees  something. 

Ullmari 

lc’pur,  -i,  Ic’puj  rabbit,  hare 

fsheh  hides  (something)  (CF) 

fshi'het,  fshe'hur  hides  (itself)  (CF) 

u  fshe'h  [it]  hid  itself  (past  dcf.) 

ncpcY  among,  through  (fol¬ 

lowed  by  accusative) 
dri'ze.  -a.  -a  bramblebush,  thombush 

Shiko,  Maqo!  Nje  lepur  u  Look  Maqo!  A  rabbit  just  hid 
fsheh  neper  drizat.  in  the  brambles, 

shikoje  [you/sg]  saw  (imper¬ 

fect) 

te  shikojc  that  [you/sg]  would  sec 

kerce'n,  kercy'er  (kercCu)  jumps;  dances  (CF) 

Vetem  ta  shikojc  si  You  should  just  have  seen 

kcrccnlc.  how  it  was  jumping. 

Maqua 

trc’mbct  gets  scared,  gets  wor¬ 

ried  (CF) 
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Mos  bcj  zhurme,  se  mos  Don’l  make  a  noise,  because 
trembct  he'll  gel  scared, 

ru'aj  guard!  (sg.  command) 

nfaje  guard  i(! 

gjersa1  until;  as  long  as 

sjell.  sjc'llur  (solli)  brings  (CF) 

ci'ftc,  -ja,  -  double-barreled  gun 

Ruajc  gjersa  te  sjell  ciften.  Watch  it  until  I  bring  the 
shotgun! 

ia  ma'nim  [we]  take  it  from  him 

t'ia  ma*mm  that  we  take  it  from 

leku're,  -a,  -  skin 

T'ia  marrim  lekuren.  Let’s  gel  his  hide. 

Ullmari 

qa'fc,  -a,  -a  neck,  nape 

mere  me  qa'fc  abuses,  mistreats  (“gets 

on  neck”) 

Mos  e  mere  me  qafe!  Don’l  hurt  him! 

nxi'hel,  nxi'rc  gets  black  (CF) 

u  nxi1  [it]  got  black  (past 

definite) 

U  nxi  Maqo.  It's  dark  Maqo. 
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dm,  -ri,  -nj  wood 

Te  mblcdhim  ca  dm  per  Let's  gather  some  wood  for  i 
zjarr.  fire. 

Maqua 

mungo'n  is  lacking,  is  absent 

(CF) 

Na  mungon  shkrepesja.  We  don't  have  matches. 

("The  box  of  matches  is  lack 
ing  to  us.”) 

hidh  throw!  (sg.  command) 

hi'dhe  throw  it 

hi'dhmc  throw  to  me 

hi'dhma  throw  it  to  me 

cakma'k,  -u.  -c  cigarette  lighter 

Hidhma  cakmakun  lend!  Toss  me  your  lighter. 

UUmari 

pret  (pres),  pri'tur  awaits,  accepts,  receives 

(CF) 

pril  receive!  (sg.  command) 

Pntc!  Get  ready  and  catch  it! 

ndez  ignites,  kindles,  lights 

(CF) 

te  nde'zcsh  that  [you/sg]  may  light 

(subjunctive) 
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lla’mbe,  -a,  -a  lamp  (electric  or  gas 

light) 

Do  te  ndezesh  llambcn?  Are  you  going  to  light  the 
lamp? 

Maqua 

Jo,  vetem  zjarrin.  No,  only  the  fire. 

Ullmari 

ngri'het,  ngrehur  rises  (CF) 

fla'ke,  -a,  -e  flame 

Shiko  mire  mos  ngrihet  Look  out  or  the  flame  will  get 
shume  flaka.  too  big  (“look  well  lest  the 

flame  rise  much”). 

Maqua 

di'gjet,  dje'gur  (u  do'gj)  gets  burned  (CF) 

di'gjemi  [we]  gel  burned,  [we] 

bum  ourselves 

Mos  ki  frike  sc  s'digjemi!  Don't  be  afraid.  We  won’t 
get  burned. 

They  sit  around  the  fire  and  talk. 


Ullmari 

ndrysho'n,  ndryshu'ar  changes  (CF) 

Kam  frike  sc  do  te  I'm  afraid  the  weather’s  going 

ndryshoje  koha  neser.  to  change  tomorrow. 

Maqua 

se  jo1  not,  that  no 

Shprcsoj  se  jo,  I  hope  not( “I  hope  that  no"), 

pemdry'she  otherwise,  if  not 

ba'lte,  -a,  -era  mud 

sc  pemdryshe,  kur  bie  shi,  'cause  otherwise,  when  it 
behet  balte  e  madhe.  rains,  it  gets  terribly  muddy 

(“...it  becomes  big  mud"). 

Ullmari 

bujqesi1,  -a  agriculture 

Besoj  se  per  bujqesine  I  suppose  that  for  fanning  rain 

shiu  eshte  i  keq  tashti.  is  bad  now. 

fshataV,  -i,  -e  villager,  farmer 

mundesi1,  -a,  -  possibility,  ability 

a're,  -a,  -a  field 
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Eshle  keq,  sepse  ne 
fshataret  s'kemi  mundcs 

II  is  bad,  because  we  farmers 

Po  te  me  veje  mbare. 

If  I’m  lucky,  almost  fifty 

i  aren't  able  to  work  and 

pothuaj  pesedhjete  karroqc 

measures  of  com, 

te  punojme  dhe  te 

prepare  the  fields. 

pcrgatisim  araL 

Ullmari 

tri'dhjetc  a  tridhjetc  e  pert 

some  thirty  or  thirty- 
five 

bercqe't.  -i,  -e 

crop,  harvest 

kuinta'l.  -i.  -e 

quintal  (measure  of  100 

ne  vi't 

per  year  (“in  year”) 

kilograms) 

Sa  bereqct  ben  ne  vit. 

How  big  a  crop  do  you  pro¬ 

gru’re,  -i 

Maqo? 

duce  in  a  year  (“how  much 

dhe  nja  tridhjetc  a  uidhjete 

and  about  thirty  to  thirty-five 

crop  do  you  make  per  year”). 

c  pese  kuintale  grure. 

quintals  of  wheal. 

Maqo? 

Ullmari 

Maqua 

Po  tjeter? 

And  what  else  (“but  other")? 

mba'rc 

successfully 

Maqua 

me  vcte  mba'rc 

(it)  goes  successfully 

tershcW.  -a,  -a 

oats 

for  me,  I  am  success¬ 

elb,  -i,  -era 

barley 

ful 

Pak  tershere  dhe  elb, 

A  little  oats  and  barley. 

teve-je 

that  [it]  may  go  (sub¬ 
junctive) 

shume  pa'k 

very  little  (“much  lit¬ 
tle”) 

karroHje,  -ja,  - 

measure  of  grain  with 

fart,  -a,  -a 

seed 

8-10  kilogram  capa- 

pak 

few,  little 

hedh  fart 

broadcasts  (“throws") 

mi'ser,  -i.  -a 

com,  car  of  com 
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por  shume  pak,  scpsc  hcdh 
pakfara. 


bui  very  little,  because  I  don’t 


Ne  kemi  shume  traklore 
qe  perdorim  per  tc  punuar 
token. 


We  do  have  many  tractors 
that  we  use  for  working  the 
land. 


Maqua 

dhc,  -u,  -ra 
vend,  -i,  -e 
vtfgel,  -a,  -a 
bujk,  -u,  bujq[it] 
i  lc'htc 
lehtcso'n 

Kam  degjuar  sc  nc  vendin 
tend  tc  gjithc  bujqil  kane 
shume  vegla  te  ndryshme 
qe  e  lehtesojne  punc'n  <• 
bujkut. 


land,  earth 
country,  place 
tool,  instrument 
farmer,  peasant 
light,  easy 

makes  easier,  lightens, 
eases  (CF) 

I've  heard  that  in  your  coun¬ 
try  all  the  farmers  have  many 


different  tools  that  case  the 
work  of  the  farmer. 


Eshtc  c  vertctc.  It’s 

traklot,  -i,  -c  tractor 


perdo'r  uses,  employs  (CF) 

punoto  works,  plows,  cultivates 

(CF) 

lo'ke,  -a,  -a  ground,  soil,  land 


Maqua 

maki'ne,  -a,  -a 
mbje'llje,  -ja,  - 

Sot  edhc  nc  kemi  makina 
per  mbjelljen  dhc  korrjen 
c  bereqetit. 


machine 

mows,  reaps;  harvests 
mowing,  reaping;  har- 

Nowadays  we  too  have 
machines  for  sowing  and  har¬ 
vesting  our  crops. 


ka  mu’ndur 
pakeso'n 

vua'n.  vua'jtur 
vua'jljc.  -ja,  - 
mundi’m,  -i,  -e 
i  paralu'fles 

Kcshtu  qe  kemi  mundur  tc 
pakcsojmc  vuajtjct  dhc 
mundimel  c  paraluflcs. 


has  been  able 
lessens,  decreases, 
reduces  (CF) 
suffers  (CF) 
suffering 
effort,  trouble 
pre-war 

So  that  we  have  been  able  to 
reduce  the  suffering  and  strug¬ 
gles  of  the  pre-war  (period). 
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sivjc't 

Te  uroj  dhe  i  lulcm  Zolil 
qe  te  te  vcje  mbare  sivjet. 


wishes,  wishes  well 
(CF) 

[I]  wish  you  well 
implores,  prays  (CF) 

|1]  pray  to  him 
[I]  pray  to  the  Lord 
that  you/sg  be  success¬ 
ful  (“that  it  may 


you/sg.”) 
this  year 

Well,  I  wish  you  good  luck 
and  pray  God  that  you  do 
well  this  year. 

Maqua 

mouth 

Bless  you  for  saying  so, 
Ullmar  (“may  the  mouth  be 
blessed  for  you.  Ullmar”). 
Ullmari 


deshin/n 
bchat,  -i,  -e 


desires,  wishes,  wants 
(CF) 


Deshiroj  qc  bcharin  qc 
vjen  te  jem  kelu, 
ndihmo'n 
dua  tc  te  ndihmo'j 
i  tyre 

Keshtu  qe  mund  te 
ndihmoj  nc  korrjen  e  tyre. 


I  would  like  to  be  here  next 
summer, 

helps,  assists  (CF) 

[I]  want  to  help  you/sg 
their 

so  that  I  may  help  you  in  har¬ 
vesting  them  (”...  in  their  har 
vesting"). 
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22.  A.  The  Plural  Suffix  -ra 


shtepf 

dy  shtepf 

dy  shtepi'ra 

house 

two  houses 

two  houses  of 
different  kinds 

qu'mesht 

dy  qu'mesht 

dy  qu'meshtra 

milk 

two  portions 

two  different  kinds 

bereqe1! 

dy  bereqe'te 

dy  bereqehra 

crop 

two  crops  of  the 
same  plant 

two  different  crops 
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pe’me 

dy  pe'rae 

dy  pe’mtra 

tree,  fruit 

two  trees,  two 

two  trees  or  fruits 

pieces  of  fruit 

of  different  kinds 

u-je 

dy  u'je 

dy  u'Jera 

two  glasses 

(wo  different  kinds 

of  water 

of  water 

Even  for  nouns  that  have  another  plural  suffix,  a  plural 
stem  may  be  formed  with  the  suffix  -ra.  The  plural 
formed  with  -ra  is  generally  a  plural  of  types;  that  is,  a 
plural  of  different  kinds  of  the  same  thing  Contrast  the 
simple  plural  which  is  a  plural  of  members  of  the  same 
type;  a  simple  plural  (with  the  regular  plural  stem)  is 
used  for  multiple  individuals  of  a  type  or  group,  or  for 
more  than  one  portions  of  a  mass.  One  way  of  putting  it 
is  that  the  -ra  plural  is  a  plural  of  quality,  and  (he  sim¬ 
ple  plural  is  a  plural  of  quantity. 

If  the  singular  stem  ends  in  -r,  a  filler  -*-  appears  before 
(he  -ra  suffix;  bar  ‘grass'  barera  ‘grasses'.  If  the 
singular  stem  ends  in  two  consonants,  a  filler  -e-  may 
optionally  appear  before  the  -ra  suffix:  elb  ‘barley’ 
elbera  'barleys’. 
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22.  B.  Complex  Object  Clitics 
When  both  the  direct  and  indirect  objects  of  a  verb  are 
indicated,  a  complex  object  clitic  is  used  which  joins  a 
3rd  person  direct  object  clitic  to  the  indirect  object  clitic. 
The  reflexive  clitic  u,  used  to  form  all  reflexive  forms  of 
verbs  except  the  present,  imperfect,  and  perfect  tenses  is 
considered  a  Direct  Object.  The  resultant  complex  cli¬ 
tics  that  result  are; 

Indirect  Object  Direct  Object  Complex  Clitic 

me  e  ma 
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To  gel  an  idea  of  how  these  work,  look  at  the  following 
sentences  with  the  verb  dha  ‘he  gave’. 


ma  dha  he  gave  it  to  me 

m’i  dha  he  gave  them  to  me 

ta  dha  he  gave  it  to  you 

t’i  dha  he  gave  them  to  you 

ia  dha  he  gave  it  to  her  (him,  it) 

la  dha  he  gave  them  to  her  (him,  it) 

na  e  dha  he  gave  it  to  US 

na  i  dha  he  gave  them  to  US 

jua  dha  he  gave  it  to  you 

jua  dha  he  gave  them  to  you 

jua  dha  he  gave  it  to  them 

jua  dha  he  gave  them  to  them 


When  an  otherwise  ambiguous  ia,  jua  or  ua  needs 
clarification  as  to  whether  the  object  is  singular  or  plural, 
a  full  pronoun  form  may  be  added  to  make  the  matter 
clear: 


ia  dha  ate  atij  he  gave  it  to  him 

ia  dha  ato  atij  he  gave  them  to  him 

jua  dha  juve  ate  he  gave  it  to  you 
jua  dha  juve  ato  he  gave  them  to  you 
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ua  dha  ate  atyre  he  gave  it  to  them 
ua  dha  ato  atyre  he  gave  them  to  them 
The  reflexive  clitic  u,  used  to  form  all  reflexive  forms  of 
verbs  except  the  present,  imperfect,  and  perfect  tenses  is 
considered  a  Direct  Object.  The  resultant  complex  cli¬ 
tics  that  result  are: 

Indirect  Object  Direct  Object  Complex  Clitic 

me  u  m’u 

te  u  t’u 


Ju 

iu 


22.  C.  Subjunctive  Clitic  te  plus  Object  Clitic 

duam  ta  gjezdjsim  we  want  to  have  a  look  at  it 

mund  ta  shohim  we  can  see  her 

duhet  ta  dish  you  should  know  it 

mund  t’i  mbaroni  can  you  finish  them 


Analysis 
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The  subjunctive  clitic  te  combines  with  e  ‘him/her/il’  to 
form  ta  and  shortens  to  t*  before  a  object  clitic  — 
direct,  indirect,  or  reflexive  —  that  begins  with  a  vowel 
or  j.  The  combination  of  the  subjunctive  clitic  te  with 
the  2nd  sg  object  clitic  he  subjunctive  clitic  te,  is  usually 
reduced  to  a  single  te. 


Mund  te  me  shikoje. 
Mund  te  te  shikoje. 
OR 

Mund  te  shikoje. 
Mund  ta  shikoje. 
Mund  t’i  shikoje. 
Mund  te  na  shikoje 
Mund  t’ju  shikoje. 
Mund  te  ta  jape. 
Mund  te  t’i  jape. 
Mund  t’ia  jape. 
Mund  t’jua  jape. 
Mund  t’ua  jape. 

Si  t’u  duk,  Arben? 


He  can  sec  me. 

He  can  see  you/sg. 

He  can  sec  you/sg. 

He  can  see  him/hcr/it. 

He  can  sec  them. 

He  can  see  you/pl. 

He  can  give  it  to  you/sg. 

He  can  give  them  to  you/sg. 

He  can  give  it  (or  them)  to  him. 
He  can  give  it  (or  them)  to  you. 
He  can  give  it  (or  them)  to  them. 
How  did  it  seem  to  you  Arben? 


22.D.  Direct  and  Indirect  Objects  with  Command 

mos  me  trazo  don’t  bother  me! 
mos  c  trazo  don't  bother  it! 


mos  na  trazo  don’t  bother  us! 
mos  i  trazo  don't  bother  them! 

mos  ma  jepni  don’t  give  it  to  me! 
mos  ia  jepni  don’t  give  it  to  him! 

After  mos  'don't’,  object  clitics  appear  only  before,  not 
after,  the  verb  stem. 

Contrast  with  this  situations  where  mos  does  not  precede 
the  command  form.  In  these  situations  third  person 
object  clitics  usually  follow  the  command  form  stem, 
while  1st  person  direct  and  indirect  objects  may  precede 
or  follow  the  stem.  Combinations  of  first  person 
referents  with  third  person  objects  usually  follow  the 
stem,  but  they  may  also  precede  it.  In  plural  command 
forms,  -ni  follows  object  clitics.  If  the  singular  com¬ 
mand  form  ends  in  a  vowel,  -j-  appears  before  -e  or  -I. 
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On  the  other  hand,  ir  the  singular  command  form  has  a 
suffix  -j,  that  suffix  drops  before  -m,  -n,  or  -j.  The  fol¬ 
lowing  examples  illustrate  each  of  these  points  in  the 
order  in  which  they  have  just  been  stated. 


jepi 


or 


provoje 

pUe 

rrezoji 

rrefeme 


catch  it! 

give  to  him! 

take  it  from  her  (him.it) 


look  at  us! 
bring  them  to  me! 
bring  to  me!  (plural  command) 
bring  it  to  me! 


22.  E.  Ways  of  Saying  “give  me” 

In  English  we  convey  an  informal  lone  when  we  say 
gimme/  instead  of  give  me!.  Some  people  consider  it 


impolite  and  try  to  correct  children  who  say  it.  In 
Albanian,  there  is  a  larger  range  of  formality  and  polite¬ 
ness  that  can  be  conveyed  by  different  ways  of  saying 
give  me.  The  differences  arc  instructive.  In  general:  I) 
addressing  a  single  individual  with  and  2nd  pi  form  con¬ 
veys  politeness,  but  not  intimacy.  2)  putting  object  cli¬ 
tics  after,  rather  than  before  the  verb  stem  in  an  impera¬ 
tive  form  conveys  intimacy.  3)  using  the  stem  nem 
rather  than  jep  in  the  imperative  form  conveys  impolite¬ 
ness. 

In  summary: 

Saying  me  je’p  to  one  person  is  normal. 

Saying  me  je'pnl  to  more  than  one  person  is  normal. 
Saying  me  je’pnl  to  one  person  is  polite  but  formal. 
Saying  je’pme  to  one  person  is  informal. 

Saying  je’pmeni  to  more  than  one  person  is  informal. 
Saying  je'pmenl  to  one  person  is  polite  but  informal. 
Saying  nem  to  one  person  is  impolite. 

Saying  n?mni  to  more  than  one  person  is  impolite. 
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In  chart  form: 
Addressed 


to  One  Person  More  than  One  English 


Formal 

me  jepnl 

me  jepni 

please  give  me! 

ma  jepni 

ma  jepni 

please  give  me  it! 

ma  jepini 

ma  jepini 

please  give  me  them! 

Normal 

me  jep 

me  jepni 

give  me! 

ma  jep 

ma  jepni 

give  it  to  me! 

mi  jep 

mi  jepini 

give  them  to  me! 

Infomutl 

jepme 

jepmeni 

give  me! 

jepma 

jepmani 

jepini 

jepmini 

give  me  them! 

Impolite 

nem 

nemni 

gimme! 

nema 

nemani 

gimme  it! 

nemi 

Demin! 

gimme  ’em! 

Listening  In  22. 

/.  Tom  has  entered  the  front  gate  to  Maqo's  house  in 
Tirana.  Maqo  turns  toward  him  as  they  walk  to  the 
house  along  the  paved  walk  bordered  by  violets  and 
other  flowers. 


Tomi:  Mos  e  shlyp  ate  manushaqe.  Shiko,  sa  ngjyre  le 
bukur  ka! 

Maqua:  Tashli  qe  eshtc  pranvere,  do  te  shikosh  cdhc  me 
le  bukura  se  kjo. 

Tomi:  Kc  te  drcjle.  Tashli  eshle  koha  qe  cdin  lulel. 
Maqua:  Prapa  shtepise  kam  mbjellc  disa  trcndafila  dhe 
zambake. 

Tomi:  Kam  qcjf  t'i  shoh. 

Maqua:  Ato  kane  dhe  erera  dhe  ngjyra  me  te  bukura. 
Tomi:  A  ve  re  ate  bletcn  qe  eshtc  siper  lules. 

Maqua:  Po,  e  shikoj.  Ajo  c  merr  ushqimin  e  saj  nga 
lulja. 

Tomi:  Mos  c  tremb,  se  pemdryshc  iken. 

Maqua:  Ki  mendjen  mos  u  afro,  sc  mund  te  na  pickoje. 
Tomi:  Po  te  mos  e  trazojmc,  s'na  ben  gje. 

2.  In  Ali’s  village,  U Umar  and  Ali  talk  about  the  weather 
and  about  Ali’s  new  reaper. 

Ullmari:  Ka  renc  shi  shume,  dhe  ne  cdo  rrugc  ka  balte. 
Aliu:  Nc  dimer  eshte  keq  ne  fshat,  Ullmar.  Ne  vuajmc 
shume  nga  balia  ketu. 

Ullmari:  Shpresoj  se  do  te  na  dale  dielli  ncscr. 

Aliu:  T’i  lutemi  Zotit  qe  ketc  vit  te  na  vejc  mbare. 
Ullmari:  Besoj  se  cdhc  ju  bujqit  keni  nevoje  per  kohe  le 
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mire  tashti. 

Aliu:  Po  si  jo.  Duhel  qe  te  pergatisim  arai.  Dhe  pasiaj 
duhet  le  mbledhim  barin  qe  eshte  ushqimi  me  me 
rendesi  i  kafshevc. 

Ullmari:  0  Ali,  li  akoma  s'me  ke  (reguar  makinen  e 
konjes  qe  kc. 

Aliu:  0,  me  gjithc  qejf.  Hajde  (a  shikosh. 

Ullmari:  Qenka  prcj  Italic.  Kur  e  bleve? 

Aliu:  SivjeL  Nja  kater  muaj  me  pare  ne  pazarin  e 
Korces. 

Ullmari:  Eshte  e  ndryshme  nga  a(o  vcndil  aldheui  lim. 
Aliu:  Trakiorin  c  kam  amerikan. 

3.  Ali  comes  over  lo  the  field  where  Lumo  is  working. 
Lumua:  Pse  erdhe? 

Aliu:  Erdha  per  te  marre  ca  vegla. 

Lumua:  Cfare  le  ka  ngjare? 

Aliu:  Eshte  prishur  traktori. 

Lumua:  Ku,  me  o' vend? 

Aliu:  Ne  are,  kur  po  korrja  grurin. 

Lumua:  A  ka  mundesi  (e  ndreqet? 

Aliu:  Shpresoj  sc  po.  Sepse  pemdryshc,  nuk  do  (e  kemi 
bereqet  per  vitin  qe  vjen. 
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Unit  23 

Back  Roads 


Ullmar  has  just  returned  from  a  visit  to  Ismail’s  family 
in  the  country. 

IsmaPli 


kthen,  kthyter  (kihc'u) 
kthe'hct,  kthy'cr  (u  klhy'e) 

u  kthe-ve 

Mire  se  u  k(hcve,  Ullmar. 
con 

ia  co1" 
co’ve 


turns  (CF) 

turns  oneself,  returns 
(CF) 

[you/sg]  returned  (past 
dcf.) 

It’s  good  to  see  you  back, 
Ullmar. 

spends  (a  period  of 
time)  (CF) 
fares,  gets  along 
[you/sg]  fared  (past 
def.) 

in  the  region  of  (fol¬ 
lowed  by  nomina¬ 
tive) 


Si  ta  cove  nga  fshati?  How  did  you  make  out  at  the 

village? 

Ullmari 


Shuttle  i  kcnaqur. 
te  fa'la 
ke  te  fa'la 
gjysh.  -i,  -er 
gjy*she,  -ja,  - 
kroshk,  -u,  krushq 

kru'shke,  -a,  -a 

Ke  te  fala  nga  gjyshi  e 
nga  krushku  yt. 

shpi'e,  shpc'nc,  (shputi) 
ia  shpi'e 
Ti.  si  ia  shpie? 


I’m  quite  satisfied, 
regards,  greetings 
[you/sg]  have  regards 
grandfather 
grandmother 
male  relative  by  mar¬ 
riage 

female  relative  by  mar¬ 
riage 

Regards  to  you  from  your 
grandfather  and  your  wife's 
father. 

takes,  conveys  (CF) 
fares,  gets  along 
And  how  are  you  doing? 
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Ashtu  ashtu. 
sa ...  qe 

per  sa  kohe  qe 


u  bfra 


Per  sa  kohe  qe  isbc 
bera  merak. 


Ismaili 
So  so. 

as  much/many  ...  as 
during  the  lime  (“for  as 
much  lime  as") 
[you/sg)  were  (imper¬ 
fect) 

m  made!  [I]  did  (past 
def.) 

[I]  was  made,  [I] 
became  (pasl  def.) 
g.  u  While  you  were  away,  I  got 
very  worried. 


u  mesu'am 
U  mesuam  bashke, 

te  ke'm 

i  veshti're 
ni'set 


[we]  got  accustomed 
(past  def.) 

We  got  used  to  being 
together,  (“We  got  accus¬ 
tomed  together.”) 
that  [I]  may  have  (sub¬ 
junctive) 
difficult 

gets  started,  sets  off 
(CF) 


per  ne 
Sucdi',  -a 

c  do  ta  kem  te  veshtire  kur 
te  nisem  per  ne  Suedi. 


u  tako've 
vjc'herT,  -i,  - 


A  u  takovc  me  vjehrrin 
tim? 

Si  jo. 

sheh  (shoh),  pa're'  (pa'shc) 
pa 

njeh  (njoh),  njo'hur 
Me  pa  dhe  me  njohu. 

me  priti 

aq...sa 


headed  for  (followed  by 
accusative) 

Sweden 

and  it  will  be  hard  for  me  ("I 
will  have  it  difficult")  to 
leave  for  Sweden. 

[you/sg]  were  met  (past 
def.) 

father-in-law 
my  (masculine  accusa¬ 
tive) 

Did  you  meet  (with)  my 
father-in-law? 

Of  course, 
sees  (CF) 

[he]  saw  (past  definite) 
recognizes,  knows  (CF) 

He  saw  me  and  recognized 
me. 

[he]  received  me,  [he] 
gave  me  a  reception 
such...lhat 


Ullmari 
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aq  mite’  sa  so  well  that 

s’ka  ku  te  ve'je  there's  nothing  better 

(“it  doesn’t  have 
where  to  go") 

Me  priti  aq  mire  sa  s'ka  He  couldn’t  have  treated  me 
ku  te  veje.  better, 

i  zgju'ar  alert;  smart,  clever 

eduktyn  brings  up,  rears,  edu¬ 

cates  (CF) 

C’njcri  i  zgjuar  dhc  i  What  an  intelligent  and  well- 

cdukuar!  bred  man! 

Ismoili 

vend  truly 

Po  vcrtct,  eshtc  shumc  i  Yes  indeed,  he’s  very  smart, 
zgjuar. 

shkon,  shkrfar  goes,  passes  (CF) 

u<dhe,  -a,  -  way,  road 

utihes  along  the  road 

Po  si  shkove  udhes?  But  how  was  the  trip  (“how 

did  you  go  during  the  trip”)? 
Ullmari 

i  le'hte 

Nuk  ishte  e  lehle.  It 


light,  easy 
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mezi'  with  great  difficulty; 

barely,  hardly 

e'rdbem  [we]  came  (past  dcf.) 

Mezi  erdhem.  We  barely  made  it. 

ngi'sja  [IJ  drove  (imperfect) 

java'sh  slowly 

ujdi'snin  [they]  fixed  (imperfect) 

po  ujdi'snin  [they]  were  fixing 

E  ngisja  javash  makincn,  I  drove  (the  car)  slow  beta* 

sc  po  ujdisnin  xhadenc.  they  were  fixing  the  highway, 

i  ngu'shte  narrow 

i  shtrctebct  crooked,  twisted 

klhe'se,  -a.  -a  turn,  curve 

Rruga  eshtc  c  ngushte,  c  It’s  narrow,  twisting  and  full 
shtrembct,  dhc  plot  me  of  curves, 
klhesa. 

Ismoili 

pri'shur  broken,  ruined,  des¬ 

troyed  (participle) 

qctec,  -ja,  -  cart,  wagon 

Eshte  prishur  prej  qerrevet.  It’s  been  ruined  by  the  carts, 
te  be’sh  that  [you/sg]  may  do 

(subjunctive) 
that  [you/sg]  may  do 


I’i  bSsh 
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for  il 

C'ti  bcsh?  Bui  what’s  to  be  done  about  it 

(“what  may  you  do  for  it”)? 
fukara1,  -i,  fukare'nj  poor  man 

Jemi  fukarenj.  We’re  poor  men. 

etade  still 

komb,  -i.  -e  nation,  country 

i  va'rfer  poor 

Jemi  ende  komb  i  varfer.  Our  country  is  still  poor  (“we 
are  still  a  poor  country”), 
i  pa'sur  wealthy,  rich 

Nuk  jemi  te  pasur.  We  arc  not  rich. 

Pra  e  kishe  zor  ta  ngisje  So  then,  you  had  a  hard  time 
makincn.  driving  the  car. 

Ullmari 

sa  he're  as  often  as,  as  many 

times 

jep  (jap),  dhtfne  (dha'she)  give 
je*pja  [1]  would  give  (imper¬ 

fect) 

gaz,  -i,  -ra  gas 

ndodh  takes  place,  happens 

(CF) 

ndo’dhte  [it]  was  happening 

(imperfect) 


Sa  here  i  jepja  gaz,  do  te  Every  lime  I  sped  up  (“gave 
me  ndodhte  ndonje  gje.  it  gas”),  something  would 
happen  to  me. 

Ismaili 

kujde's,  -i,  -e  care,  caution 

Duhet  te  kesh  shume  You  have  to  be  very  careful. 

u're,  -a,  -a  bridge 

prej  from,  made  of  (fol¬ 

lowed  by  ablative) 

dru'ri  of  wood  (ablative) 

kalb  rots  (CF) 

i  ka’lbur  rotted,  rotten 

Se  disa  nga  ural  jane  prej  Because  a  few  of  the  bridges 
druri  pothuaj  te  kalbura.  are  made  of  wood  that’s 
almost  rotten. 

Ullmari 

plu'hur,  -i,  -a  dust 

ki'shte  there  was 

O  c'pluhur  qe  kishte!  And  how  dusty  it  was! 

qoiro'n  makes  blind  (CF) 

qorro’het  gets  blinded,  goes  blind 

(CF) 

te  vfsh  that  [you/sg]  may  put 

(subjunctive) 
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po  te  mrfs  ve?sh 
fflyzlylce,  -i 

Qorrohesh  po  le  mos  vesh 
gjyzlyke. 


per  dy  vjet 
perfundo'n 
e  re1 

Per  dy  vjet,  perfundon  e 

reja. 

zu’ne 

po  puno'jnc 
fillo'n 
ndcrto’n 
nderti'm 


if  you/sg  don’t  put 
glasses,  spectacles 
(plural  only) 

You'd  go  blind  if  you  don't 
wear  goggles  (“You/sg  go 
blind  if  you  don't  pul  on 
glasses’’). 
tilt 

in  two  years,  by  two 
years’  lime 

comes  to  an  end,  results 
<CF) 

new  (feminine) 
the  new  one  (with 
referent  xhade1) 

In  two  years,  the  new  one  will 

[theyj  took  hold;  [they] 
began  (past  def.) 

[they]  are  working 
begins  (CF) 
constructs,  builds  (CF) 
construction,  building 


Ka  filluar  puna  per  The  work  has  already  begin . 

ndertimin  e  nuges.  for  building  the  road, 

perpi'qet,  perpjCkur  (u  peipertj)  tries,  strives  (CF) 
can.  ga're  chops;  cuts  through 

(CF) 

sa  me  shku'rt  as  short  as  possible 

Po  pcrpiqen  le  gajne  malel  They're  uying  to  cut  throng); 

qe  t'i  bien  sa  me  shkurt.  the  mountains  to  make  a  gra 

big  shortcut. 

Uilmari 

i  gjeVc  wide 

Do  te  jele  e  drcjtc.  c  It  will  be  straight  and,  I  hope, 

shprcsoj,  me  c  gjere.  wider. 

Ismaili 


nga  ve'ra 
mbasi' 

Nga  vera,  mbasi  te 
mbarojmc  universitetin, 
perfundo'n 

per  te  perfundu'ar 


towards  summer 
after 

Toward  summer,  after  we 
finish  at  the  university, 
brings  to  completion, 
finishes  (CF) 
in  order  to  finish 
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do  te  dalim  perseri  nga  we  will  go  out  again  to  the 
fshati  te  ndihmojme  per  te  village  to  help  finish  the  road, 
pcrfunduar  reugen. 

Utlmari 

rro’ge,  -a.  -a  wage,  salary 

Si,  pa  reoge?  What!  without  getting  paid? 

(“How,  without  salary?”) 
Ismaili 


detyre,  -a,  -a 
Bejme  detyren  tone  te 
ndihmojme  fshati  n. 


duty,  obligation 
We  do  our  part  to  help  the 


Ullmari 


qt/fte 

qo’fte.-.qo'fle 
zyrufr,  -i,  -e 
puneloV,  -i,  -e 
pagu'hel,  pagu'ar 
Ne  Suedi,  edo  njeri,  qofte 
zyrtar  qofte  punetor, 
paguhet  per  punch  qc  ben. 

asku'sh 

punohjcs,  -i.  - 
pa  pagu'ar 


may  [it]  be  (optative) 
whether...or 
office  worker 
laborer 

gets  paid  (CF) 

In  Sweden,  every  person,  be 
he  white-collar  worker  or 
common  laborer,  is  paid  for 
the  work  he  does, 
no  one,  nobody 
worker 

without  paying 


pa  i  pagu'ar  without  paying  them 

Askush  nuk  mere  punonjes  No  one  gets  workers  without 
pa  i  paguar.  paying  them. 


Analysis  23. 


23.A.  Standard  Literary  Albanian 
Before  Standard  Literary  Albanian  became  dominant  in 
Albania  as  a  result  of  heavy  government  use  and 
enforcement  of  standardized  language  in  education, 
theater,  radio,  television,  press,  and  public  assemblies, 
most  Albanians  used  the  forms  of  their  local  dialects  in 
speech  and  writing.  Groups  of  writers  from  lime  to  time 
would  try  to  settle  on  some  broader  standards,  but 
without  the  power  of  a  strong  national  government  to 
suppon  them,  as  well  as  the  low  rates  of  literacy  and 
education  in  the  area  before  World  War  II,  their  attempts 
met  with  very  limited  success.  Since  1954,  with  the 
publication  of  the  first  attempt  at  a  prescriptive  diction¬ 
ary  of  Albanian,  social  and  political  pressure  on  people 
in  Albania,  led  the  rapidly  increasing  number  of  literate 
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Albanians  to  abandon  their  local  forms  and  begin  to  con¬ 
form  to  those  of  the  increasingly  spelled-out  national 
standard.  In  1968  in  Kosova,  a  province  in  Yugoslavia 
dominated  politically  by  Serbia,  a  largely  Albanian- 
speaking  population  officially  adopted  the  standards 
prescribed  in  Albania,  at  the  cost  of  their  own  partially 
standardized  provincial  forms  of  the  language.  Of 
course,  some  people  have  retained  and  used  their  tradi¬ 
tional  forms,  especially  for  informal  discourse.  Even 
among  Albanians  who  would  insist  that  they  use  only 
standard  Albanian,  deviation  from  the  standard  has  been 
common  for  those  particulars  that  were  not  clearly 
spelled  out  by  the  standardizes,  for  example  in  the  for¬ 
mation  of  tenses  for  particular  verbs  and  of  plurals  for 
particular  nouns. 

23.B.  Imperfect  Tense 

The  forms  below  arc  those  that  arc  prescribed  as  slan- 

Singular  Plural 

1st  Person 
di*ja  [I]  knew 


dfriim  [we] 
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bPja  [1]  made  bPnim  [we]  made 

shko'ja  [1]  went  shko'nim  [wej  went 

shi'sja  [I]  sold  ujdi'snim  jwc]  fixed 

je'pja  [I]  gave  jc'pnim  jwe]  gave 

2nd  Person 

dl'je  [you/sg]  knew  dPnit  [you/pl]  knew 
b?je  iyou/sgj  made  bPnit  you/sg]  made 
shko'je  iyou/sgj  went  shko'nit  iyou/pl]  went 
shi'sje  iyou/sgj  sold  njdl'snit  iyou/plj  fixed 
je'pje  iyou/sgj  gave  jc’pnit  jyou/plj  gave 

3rd  Person 

di'nte  [he]  knew  di'nin  [they]  knew 
bPnte  ihej  made  bpnin  [they]  made 
shko'nte  fhe]  went  shko'nin  jlheyj  went 
shi'ste  [hej  sold  ujdi'snin  [they]  fixed 

je'pte  jhej  gave  je'pnin  [they]  gave 
The  person  suffixes  of  the  standard  imperfect  are: 

Singular  Plural 
1st  Person  -j-a  -n-im 

2nd  Person  -j-e  -n-it 

3rd  Person  -(n)-te  -n-in 
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If  (he  Mem  ends  in  a  consonant,  the  3rd  sg  suffix  is  -te; 
if  it  ends  in  a  vowel,  the  suffix  is  -nte.  All  verbs  whose 
CF ends  in  t,  such  as  shet  ‘sells’,  change  that  t  to  s 
before  the  -te  suffix.  Verbs  that  have  i  as  the  stem 
vowel  in  the  present  tense  2nd  pi  form  also  have  i  as  the 
stem  vowel  in  all  their  imperfect  tense  forms. 


23. C.  Imperfect  Tense  Forms  of  Pshte  ‘is’,  ka  ‘has’, 
tad  tho'te  ‘says' 

e'shte  ka  thote 

Singular 

1st  Person  Psba  kPsha  tho’sha 

2nd  Person  Fshe  kPshe  tho'she 

3rd  Person  Fshte  ki'shte  tho'shte 

Plural 

1st  Person  Pshini  kl'shlm  tho’shlm 

2nd  Person  Pshit  Id's  hit  tho'shit 

3rd  Person  Pshin  kFshln  tho'shin 

Short  3rd  sg  forms  ish,  kish  and  thosh  are  sometimes 
used  rather  than  the  forms  Pshte,  ki'shte  and  thoshte. 


Analysis 


Even  among  Albanians  who  insist  they  arc  speaking 
standard  Albanian,  there  is  considerable  variation  in  the 
form  of  the  imperfect  tense  for  many  verbs..  For  regular 
verbs  who  For  example,  for  the  vetb  tho'te  ‘says’,  a 
person  might  use  the  forms  on  the  left  or  those  on  the 
right  in  the  following  chart: 

tho'te 

Singular 

1st  Person  tho'she  tho'nja 

2nd  Person  tho'she  tho*nje 

3rd  Person  tho'shte  thohnte 

Plural 

1st  Person  tho'shim  thotoim 

2nd  Person  thobhit  tho'nit 

3rd  Person  tho'shin  tho'nin 


23.  D.  Alternate  Imperfect  Tense  Forms 
As  pointed  out  earlier,  verbs  whose  CF  ends  in  e^  have 
alternate  2nd  pi  stems:  for  some  of  those  verbs,  the 
form  officially  prescribed  in  grammars  ends  in  Ft;  while 
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the  alternate  form  used  commonly  by  many  educated 
people,  ends  in  Ps,  while  the  opposite  is  true  for  other 
verbs.  This  same  variation  appears  in  the  alternates  for 
the  imperfect  tense  forms  of  these  verbs. 


sbet  ‘sells' 

Singular 

1st  Person  shiija  shPsja 

2nd  Person  shftje  shfeje 

3rd  Person  shi'ste  shfste 


Plural 

Isl  Person  shl'tnim  shfanim 

2nd  Person  shPtnit  Shi's  nit 

3rd  Person  shitnln  shPsnin 


In  the  south  of  the  country,  Tosk  speakers  commonly 
have  qj  instead  of  the  prescribed  j  in  the  1st  sg  and  2nd 
sg  imperfect  tense  forms  of  verbs  with  stems  that  end  in 
a  vowel.  In  the  north  Ghcg  speakers  have  commonly 
have  sh  instead  of  J  in  the  1st  sg  and  2nd  sg  and  instead 
of  n  in  the  plural  forms  of  the  imperfect  tense.  The  fol¬ 
lowing  table  illustrates  the  differences  with  the  verb  ben 
‘make,  do’ 


Singular 
Isl  Person 
2nd  Person 
3rd  Person 

Plural 
Isl  Person  b?nim 

2nd  Person  bfnit 

3rd  Person  b?nin 


Tosk  Gheg 

behaja  b?sha 
betoje  b?she 
bebite  bPnte 


bpnim  he's  him 
be“nit  be'shit 

b?nin  be'shin 


b?Ja 

b?je 

bfnte 


23.E.  The  Uses  of  the  Marginal  Case  Forms. 
Marginal  case  forms  have  various  functions. 


23. E  a.  Marginal  Case  after  Prepositions 
As  discussed  earlier,  many  prepositions  have  objects  in 
the  marginal  case.  For  example 

afer  dyqanit  tone  near  our  store 

drejt  xhamise  toward  the  mosque 


Unit  23 


gjate  miges  along  the  road 

larg  ketij  vend!  far  from  this  place 
mbrapa  atij  gurit  behind  (hat  rock 
perpara  kesaj  before  this 

pervee  atfj  besides  him 

prane  asaj  near  her 

prej  qerreve  by  the  wagons 

rrotuU  ketyre  around  these 


23. Lb.  Marginal  Case  after  Attributive  Clitics 
Following  an  attributive  clitic,  a  noun  in  a  marginal  case 
form  often  corresponds  to  a  prepositional  phrase  with  of 
ora  so-called  GENITIVE  or  POSSESSIVE 's  in 

burimi  i  kesaj  vije  (he  source  of  (his  stream 

Eshte  vSlai  i  AliuL  He's  Ali's  brother, 

kjo  ere  e  jugut  this  wind  of  the  south 

me  mbarimin  with  the  ending 

e  ketyre  maleve  of  these  mountains 

ne  majen  e  malit  on  (he  lop  of  the  mountain 

oeshtepine  e  shqiplarit  to  an  Albanian’s  house 
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Nga  e’vend  i  Shqlperise  From  what  part  of  Albania 
Je?  are  you? 

per  kullotjen  e  kafsheve  for  the  pasturing  of  the  animals 
qe  e  lehtesojne  that  make  the 

punen  e  bujkuL  fanner’s  work  easier, 

shqiptaret  e  veriut  the  Albanians  of  the  North 

Si  ishte  puna  e  bamaliit?  What  was  a  porter's  job  like? 


23.  F.  Marginal  Case  for  Indirect  Objects 
A  noun  or  pronoun  in  a  marginal  case  form  may  serve 
as  the  indirect  object  of  a  verb.  In  the  following  exam¬ 
ples  the  indirect  objects  arc  capitalized.  Notice  that  the 
indirect  object  may  be  marked  twice:  once  by  an  object 
clitic  and  again  by  a  noun  or  pronoun.  In  the  second 
group  of  examples,  the  direct  objects  (in  the  accusative 
case)  are  in  italics. 

Si  TE  pelqeu  klima?  How  did  you  like  the  climate? 

(’’how  did  the  climate 
please  to  you/sg ?") 

I  lutem  ZOTIT  1  pray  to  the  Lord 

KETIJ  I  thone  this  is  called 
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£/niia| 


(“they  say  for  ihis”) 


I  d  has  he  fjalen 
GRUAS. 

Do  t’la  jap  lekun 
DJALIT. 

duhet  t’Ua  shpjegoni 

VELLEZERVE 


I  gave  my  word 
to  my  wife. 

I'm  going  to  give  the  lek 
to  the  boy. 

you  must  explain  it  to  your 


A  common  function  of  indirect  objects  in  Albanian, 
unlike  English,  is  to  indicate  the  person  to  whom  the 
verb  action  or  process  is  particularly  relevant.  Notice 
particularly  how  often  object  clitics  are  used  in  this 
function.  The  relationship  may  be  awkwardly  expressed 
in  English  as  "in  regard  to",  "for"  "the  one  con¬ 
cerned".  "to"  "from".  If  there  is  a  noun  subject  or 
direct  object  with  the  verb,  this  relevance  may  be  ren¬ 
dered  in  English  as  a  possessive  with  that  noun,  as  in 
the  first  four  examples  below.  If  the  verb  is  in  a  3rd  sg 
form  and  has  an  unexpressed,  '‘impersonal"  subject,  the 
indirect  object  in  Albanian  may  correspond  to  the  sub¬ 
ject  of  the  verb  in  English,  as  in  the  last  two  examples: 

ME  dhembin  gjoksi  dhe  my  chest  and  back  hurt 


kurrizi. 

M’u  dogj  fyti  nga  etja 

t’la  marrim  lekuren 
TE  Iumte  goja 

po  te  ME  veje  mbare 
ME  vjen  keq 


(“in  regard  to  me, 
the  chest  and  back  hurt') 
my  throat's  burning  from  thinl 
("to  me  the  throat  has 
been  burned  from  thirst') 
to  gel  his  hide 
("that  we  lake  from  it  the  hi 
may  your  mouth  be  blessed! 
(“may  the  mouth  be  blessed 

if  I  am  lucky 

(“if  it  goes  for  me  success^ 
I’m  sorry  i 

(“to  me  it  comes  ill") 


Any  verb  in  Albanian  may  have  an  indirect  object, 
although  only  transitive  verbs  may  have  a  direct  object. 
For  example,  indirect  objects,  but  not  direct  objects  may 
be  used  with  verbs  like  vjen  'come',  mjafton  'suffice', 
shkon  'go',  as  well  as  with  any  reflexive  verb,  such  as 
lutem  T  pray',  duhet  ‘it  is  ncedcd/nccessary'.  kthehemi 
'we  return  ourselves’,  gezoheni  ‘you  arc  happy'.  Exam¬ 
ples: 
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ME  rjen  zor  It's  hard  for  me 

("it  comes  to  me  difficulty’') 

ME  mjaftojne  keto  these  arc  enough  for  ME 
SiTEUpstn?  ("how  many  to  you  are  needed") 

I  sfckon  mire  puna  ARBEN'S  work  is  going  nicely. 

ARBENIT.  ("to  him  the  work  goes  well 

in  regard  to  Arben.") 

I  latent  ZOTIT  II]  pray  to  THE  LORD 

NA  duhet  te  punojme  WE  have  to  work 

("for  us  it  is  necessary  to  work”) 
kt'l  kthebeml  PUNES  let's  go  back  to  WORK 


U  another  group  of  examples  you  will  note  Albanian 
«ses  of  indirect  objects  that  are  quite  different  from 
English  uses,  center;  IfB  IfR  . 


I  ihone  ATD  MALIT?  that  mountain  is  called 
("they  say  to  that  mountain")  sazet  po  I  bien 
MUZIKES  the  band  is  playing  ("are  striking 
the  music”) 


In  some  idiomatic  expressions,  the  direct  object  is  never 
present  as  a  noun,  but  is  represented  only  as  the  -a  part 
of  ia  ‘it  to  it’,  as  in  the  following  examples  with  the 
verb  me  it  'takes’; 

la  merr  KENGES  starts  singing  (“takes  it  to  the  song") 

nga  flu  man-  UDHES?  which  way  shall  I  go 
(''from  where  that 
I  take  it  for  the  road?") 
la  marrim  VALLES  (we]  dance 

("take  it  to  the  dance") 


23.C.  The  Ablative  Plural  Suffix  -sh 


qje  pakete  ciga'resh 
ciga're,  -ja,  - 
dru  pyjesh 
pyu.  -i,  Pyje 

mozalk  ngjyrash 


a  pack  of  cigarettes 
cigarette 

lumber  ("wood  from  forests") 
mosaic  of  colors 

chicks  ("birds  of  chickens") 
chicken 


3S9 
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burre  gra'sh  ladies'  man 

gru'a,  -ja,  gra  woman 

The  suffix  -sh  forms  an  ABLATIVE  case  form  for  plural 
stems,  with  the  same  ablative  uses  that  marginal 
indefinite  forms  have  for  singular  stems.  The  ablative 
case  of  a  noun  serves  to  characterize  an  immediately 
preceding  bare  noun,  that  is  a  noun  in  the  nominative  or 
accusative  indefinite  case  form,  in  such  constructions  as 
mish  vftf  veal  (“meat  of  calf’),  mish  pule  'chicken' 
(“meat  of  chicken").  If  the  preceding  noun  is  not  bare, 
the  construction  with  the  ablative  case  is  replaced  by  one 
with  an  attributive  clitic  plus  marginal  definite  form. 

For  example,  corresponding  to  the  indefinite  rye  pakete 
cigaresh  ‘a  pack  of  cigarettes',  is  the  nominative  definite 
paketa  e  clgareve  'the  pack  of  cigarettes',  or  the 
accusative  definite  paketen  e  clgareve  'the  pack  of 
cigarettes’.  Similarly,  corresponding  to  the  indefinite 
mish  vifi  'veal',  is  the  nominative  definite  mishi  i  vifit 
'the  veal’,  or  the  accusative  definite  mishin  e  vifit  'the 

If  the  last  vowel  before  the  suffix  is  stressed,  a  final  e  is 
written  before  the  suffix.  If  the  last  vowel  before  the 


suffix  is  unstressed  and  is  followed  by  one  or  more  coo- 
sonants,  a  vowel  -i-  separates  the  stem  from  the  vowel¬ 
less  suffix:6 


Noun  Cases  after  prej. 

The  preposition  prej  ‘from,  of,  by'  is  normally  followed 
by  a  noun  in  the  ablative  case. 


Une  jam  prej  Vlore. 

Kane  ardhur  prej  fshati 
mbreme. 

Unit  jane  prej  drurl 
Dua  shami  prej  pambuku. 


I  am  from  Vlora. 

They  came  from  the  cou*) 
(“from  town”)  last  nigh 
The  bridges  are  made  of  n 
I  like  handkcrchicves 
made  of  cotton. 


In  these  examples,  prej  is  followed  by  nouns  in  the 
ablative  case.  Notice  that  the  ablative  form  will  usually 
appear  after  prej  when:  (I)  the  noun  designates  a  place, 
as  in  the  first  two  examples  above;  (2)  the  noun  desig- 


6  We  have  already  noted  it  before  the  vowel-less 
suffix  -t  that  marks  the  nominative  and  accusative 
definite  plural. 
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naics  the  substance  out  of  which  something  is  made,  as 
in  the  other  two  examples. 

However,  some  Albanians  prefer  to  treat  prej  like  many 
other  prepositions,  and  use  (he  marginal  case  after  it 
instead  of  the  ablative.  Some  people  use  ablative  forms 
(ablative  and  marginal  indefinite  forms  are  identical  in 
the  singular)  for  objects  of  the  preposition  prej  only 
when  it  is  used  in  the  sense  ‘or  ;  some  people  use  abla¬ 
tive  plural  forms  also  after  other  marginal  prepositions. 

E  more  prej  HasaniL  I  got  it  from  Hassan. 

Makinat  tona  jane  Our  cars  come 

prej  Amerikes.  from  America. 

Jam  I  kenaqur  I'm  pleased  with 

prej  ha  vase.  (by)  the  climate. 

Eshte  e  prishur  prej  It's  been  ruined  by 
qerreveL  the  carts. 

Zyrtaret  paguhen  The  office- workers  are  paid 

prej  shtedL  by  the  state. 

Kam  qene  keq  prej  beliL  I  was  sick  because  of  my  waist. 
S’kemi  qen  te  na  ruajme  We  don't  have  dogs  to  protect  us 
prej  qjqve.  from  the  wolves. 


Ai  banon  vetem  qind  He  lives  only  two  hundred 
metre  prej  lumiL  meters  away  from  the  river. 

In  these  examples  prej  is  followed  by  nouns  in  the  mar¬ 
ginal  definite  case  form.  This  will  happen  when  the 
noun  is:  (1)  the  source  of  something,  as  in  the  first  two 
examples  above;  (2)  the  cause  or  agent  of  something,  as 
in  the  next  four  examples;  (3)  separated  from  something, 
as  in  (he  last  two  examples. 

In  practice  these  distinctions  are  not  always  lightly  main¬ 
tained,  and  the  use  of  the  marginal  or  ablative  forms 
after  prej  is  quite  variable. 

Listening  In  23. 

Silling  in  a  coffee  house  as  they  usually  do,  Skender  and 
Hekuran  talk  about  one  of  the  Albanians  who  have  left 
the  country  to  find  a  better  life  and  have  later  relumed 
to  Albania  as  businessmen. 

Skcnderi:  Te  pashe  dje  ne  zyre  me  njc  burre.  Cili  ishte? 
Hekurani:  Do  te  thuash  ai  qe  kishte  gjyzlyke? 

Skenderi:  Po.  Me  duket  sikur  e  kam  pare  edhe  here  te 
tjera. 

Hekurani:  Nuk  besoj.  Ai  sapo  eshte  klhyer  nga 
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Amcrika. 

Skenderi:  Duhel  te  jcie  shume  i  pasur. 

Hekurani:  Po  vcrtel,  ashtu  cshtc.  Ka  ardhur  per  te  shitur 
makina  nc  Tiranc. 

Skenderi:  C’punc  ka  bere  ne  Amerikc?  Duhel  te  kete 
punuar  si  tregtar. 

Hekurani:  Jo.  Ka  qenc  punctor  ne  nje  fabrike.  Por  ama 
paguhej  mire.  Kishtc  tToge  le  madhe. 

Skenderi:  Besoj  sc  c  ka  shkuar  mire  jelen  atje. 

Hekurani:  Jo.  Me  Iba  se  ka  vuajtur  shume.  Dhc  e 
kishle  shume  te  veshtire  qc  te  nderronte  zakonet  shqip- 
tare. 

2.  Arben  has  hired  a  driver,  Astrit.  in  Tirana  to  take  him 
in  his  car  to  the  scenic  lakes  called  Liqenet  e  Lures 
some  four  hours  from  Tirana. 

Arbeni:  Uh,  sa  e  ngushtc  eshte  xhadeja.  Duhel  t’i  keni 
miget  me  te  gjera  per  makinat. 

Astriti:  Ke  te  drcjte  Arben.  Por  mos  harro  se  shteti  ync 
cshtc  akoma  i  varfer. 

Kurse  ju  keni  fatin  te  keni  shtet  te  pasur. 

Arbeni:  O.  ki  mendjen!  Eshtc  nje  shenje  perpara  nesh. 

Astriti:  Nuk  po  e  shikoj.  Ku  eshtc? 

Arbeni:  Drejt  nesh.  Atje  eshte  shkruar  sc  ura  eshte  e 


prishur.  Atehere,  duhet  te  klhchcmi. 

Astriti:  Mos  u  bej  mcrak!  Sc  duhet  te  kete  ndonje  mige 
tjeter. 

3.  Petrit  and  Hysni  talk  while  walking  home  from  wort 
together. 

Pctriti:  Pardje  te  prita  ne  kafene.  Pse  s'erdhc? 

Hysniu:  Nuk  erdha  dot  se  isha  i  zene.  Kisha  per  te 
mbaruar  nje  punc. 

Petriti:  Atje  takova  edhc  Mehmetin.  Ke  te  Tala  nga  ai. 
Hysniu:  Falcmnderit.  A  kishtc  gjetur  punc? 

Pctriti:  Me  tha  se  zuri  te  punojc  tek  nje  avokat. 

Hysniu:  Ai  nuk  eshtc  mesuar  tc  beje  nje  pune  te  tillc. 
dhc  do  ta  kete  zor. 

Pctriti:  Nc  fillim,  ndofta.  Po  ai  cshtc  i  zgjuar.  dhc  do  te 
mesohet  shpejt. 

Hysniu:  Kur  ta  shikosh  perseri.  beji  te  fala  prej  meje. 
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Although  these  Review  sections  have  the  form  of  tests, 
their  purpose  is  to  reinforce  and  extend  the  student’s 
knowledge. 

Comprehension  Test  24. 

I.  On  a  Saturday  evening  in  Tirana,  Ali  walks  over  to 
the  apartment  of  his  neighbor  Rexhep. 

Aliu:  Hej,  a  te  pclqcn  tc  shclisim  pak,  dhc  pastaj  te  vemi 
n i  kincma? 

Rcxhepi:  Une  kam  pak  pune  per  tc  here,  por  megjithate. 
s'eshte  me  rendesi.  Po  tc  jetc  ndonjc  film  i  mire, 
shkojmc. 

Aliu:  Mire.  Sc  une  kisha  dhcnc  fjalcn  qc  te  shkoja  me 
motrcn  time,  por  ajo  nuk  mund  tc  vijc  dot  some. 

Rcxhepi:  Aq  me  mire  atehcre.  Shkojmc  bashke.  Clare 
filmi  do  tc  shikojme? 

Aliu:  Me  thane  sc  nc  kincma  Dajti  po  jcpel  njc  film 
lufle. 

Rcxhepi:  O  po.  E  kam  dcgjuar  edhe  une,  dhc  do  te  jetc 


Questions: 

1 .  Ku  deshiron  te  shkojc  Aliu? 

2.  Per  (fare  kishte  dhenc  fjalcn? 

3.  Po  motra  c  Aliut.  a  do  tc  shkoje  ne  kinema? 

4.  Nc  cilen  kincma  do  te  venc?  Dhc  pse? 

2.  On  a  Wednesday  evening  after  work  Koco  is  having 
raki  and  meze  in  the  guest-receiving  room  of  Ali  before 
having  dinner  in  Ali's  kitchen. 

Aliu:  Mbas  punes,  njcriu  kerkon  qetesi. 

Kocua:  Kc  tc  drejte,  qdo  njeri  duhel  te  clodhct  qe  te 
niaje  shendetin  c  lij. 

Aliu:  Kur  te  zere  vapa.  do  te  shkoj  disa  dite  ne  fshat  per 
pushime. 

Kocua:  Edhe  nc  kemi  qejf  sivjct  te  shkojmc  nc  mal,  po 
nuk  jemi  te  sigurtc  sc  ku.  Me  trcgo  ndonjc  vend  ku  ka 
klimc  tc  mire. 

Aliu:  Vitin  c  shkuar  unc  isha  ne  fshatin  Dardhc.  Vcndi 
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eshlc  i  paster  dhc  klima  e  fresket. 

Kocua:  Ne  c’vend  gjendel  fshati  Dardhe? 

Aliu:  Ne  lindje  te  Beratit.  Nja  njezet  kilometra.  Rreth 
fshatit  ka  shume  pyje  dhc  burime  me  uje  te  ftohtc. 
Kcxpua.  Shume  mire.  Atehere  do  tc  vete  te  ni  ca  dite. 
Aliu:  Pcrvee  asaj,  une  kam  disa  miq  atje,  dhe  mund  te  tc 
ndihmojnc  per  edo  gje. 

Questions: 

1.  C'kerkon  njeriu  mbas  pune? 

2.  Kur  do  te  shkoje  Aliu  per  pushime? 

3.  Ku  ishte  vitin  c  shkuar? 

4.  Ku  gjendel  fshati? 

3.  A  fanner  Mehmet  is  telling  his  neighbor  Kadri  about 
his  problem  in  gelling  his  harvest  in. 

Mehmeti:  Javcn  qe  vjen  do  te  mam  ca  punetore  ne  fshat. 
Kadriu:  Pse?  Ke  shume  ncvoje  per  la? 

Mehmeti:  Po.  Dua  qc  te  me  ndihmojne  pak  nc  komjen  e 
bereqetit. 

Kadriu:  Tashti  do  te  keni  tere  diten  pune,  se  eshle  koha 
c  bereqetit. 

Mehmeti:  Eshte  c  vcrtetc.  Por  mos  hamo  se  do  te  mar- 
rim  frutet  c  puncs  tone. 


Kadriu:  Ke  mbjellc  shume  fare  sivjet? 

Mehmeti:  Disa  kuintale  miser  dhe  pak  grure.  Kete  vit 
na  ka  rene  pak  shi.  dhe  nuk  e  di  sa  miser  do  (e  kemi. 
Kadriu:  S'besoj  qe  te  kete  ndryshim  nga  behari  i  shkuar. 
Te  them  te  drejten,  si  duken  arat,  sivjet  do  tc  kemi  cdhe 
me  shume  bereqet. 

Questions: 

1 .  Claris  do  te  mamc  Mehmeti? 

3’  Cfarc  ka  mbjclle?  Dhe  sa? 

4.  Clare  mendon  Kadriu  per  sivjet? 

4.  In  Vlom  Kol  finds  his  friend  Maqo  sitting  in  their 
usual  coffee  house  on  Saturday.  Maqo  was  an  auto 
mechanic  in  Vlore.  but  has  been  working  in  Tiratui  for 
private  company.  Kol  asks  Maqo  about  his  work. 

Koli:  Si  ia  shpie  me  pune  Maqo? 

Maqua:  O  mire.  Tashti  jam  i  kcnaqur. 

Koli:  Kur  u  kthevc  nga  Tirana? 

Maqua:  Mbremc  vone. 

Koli:  Si  c  gjetc  familjcn? 

Maqua:  Djali  i  vogel  kishte  qcne  pak  i  semure.  Dhe 
gruan  e  gjeta  pak  tc  shqetesuar. 
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Koli:  Ndofta  eshte  mesuar  te  rrije  gjithnje  me  ty,  dbc 
tashti  e  ka  te  veshlire  te  rrije  vetem. 

Maqua:  Po,  ashtu  eshte.  Tani  mendoj  la  sjell  edhe  fam- 
iljen  me  vete  nc  Tirane. 

Koli:  Po  ku  do  te  jetosh  ne  Tirane? 

Maqua:  Po  te  me  veje  mbarc  do  te  marT  nje  shtepi  dhe 
do  te  blej  mobiljet  (mobile  ‘furniture'). 

Keshtu  qe  kur  te  vijc  familja  do  ta  gjejne  gati. 

Koli:  Te  uroj  qe  te  veje  mbarc  cdo  gje. 

Maqua:  Te  lumte  goja  dhe  te  falcminderit. 

Questions: 

1.  Kur  u  kthye  Maqua  nga  Tirana? 

2.  Si  e  gjeti  familjen  e  tij? 

3.  Pse  ishte  e  shqctesuar  gruaja  e  tij? 

4.  Cfarc  do  te  beje  Maqua  kur  te  marre  shtepi  ne 
Tirane? 

5.  Hysni  offers  to  take  Bob  on  a  day  trip  up  the  moun¬ 
tain  to  gather  some  firewood. 

Hysniu:  Gj,  vishu  shpejt,  se  do  te  pergatitemi  qe  te 
shkojme  nc  mal. 

Bobi:  Prit  sa  te  lahcm!  Me  cfare  do  te  shkojme?  Me 
kembe  apo  me  kale? 


Hysniu:  Me  kuaj.  Se  kur  te  ktbehemi,  do  te  sjellim  ca 
dru  me  vete. 

Bobi:  Si  eshte  koha  sot? 

Hysniu:  Mire,  dhe  qielli  eshte  pa  re.  Por  eshte  pak 
ftohte. 

Bobi:  Fryn  ere? 

Hysniu:  Po,  fryn  pak  era  e  veriut. 

Bobi:  Te  me  kujtosh  qe  te  manim  palltot  c  medha. 
Hysniu:  O  jo.  Se  jane  te  renda,  dhe  ne  kemi  per  te 
ngjitur  te  pcrpjeten. 

Questions: 

1.  Ku  do  te  shkojne  ata? 

2.  Me  cfarc  do  te  shkojne?  Pse? 

3.  Si  eshte  koha?  A  fryn  ere? 

4.  Pse  s’marrin  palltot? 

6.  Since  there  are  still  few  telephones  in  Albania,  Hysni 
must  go  to  a  clinic  to  fetch  a  doctor.  He  walks  over  to 
the  nearby  block  of  apartments  where  his  cousin  lives 
and  yells  up  to  the  apartment. 

Xhevali:  Liri,  shiko  nga  dritare,  se  me  duket  sc  po  na 
the  net  dikush. 

Liria:  Kush  eshte? 
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Xhevati:  Nuk  e  di  kush  do  te  jetc. 

Lina:  O  ja.  Me  duket  si  kusheriri  yt.  C'kerkon  ne 
mengjcs  shpejt? 

Xhevati:  Nuk  c  di  perse  ka  ardhur  ketu  tek  ne  kaq  heret. 
Hape  deren  qe  te  hyje! 

Hysniu:  Miremengjesi.  Si  u  gdhite? 

Liria:  Mire  se  erdhe.  C’ka  ngjarc  qe  po  na  vjen  pa 
hapur  mire  syte. 

Hysniu:  S'na  ka  zene  gjumi  fare  mbreme.  Dhc  gruaja  u 
gdhi  e  scmurc  me  dhembje  ne  gjoks. 

Xhevati:  Pse  s’therret  doktorin. 

Hysniu:  Prandaj  erdha  qe  te  qendroni  pak  me  gnian  sa  te 
shkoj  te  therres  doktorin. 

Questions: 

1.  Kush  po  i  thcrrct  ata? 

2.  Ne  c’kohe  ka  ardhur  ai? 

3.  Psc  ka  ardhur? 

4.  C’do  nga  Xhevati? 
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Ullmar,  an  old  friend  of  Qamil.  returns  to  Vlora  after 
many  years. 

Qamili 

pjck.  pje'kur  (po'qi)  touches,  runs  into  (CF) 

pi'qel,  pje'kur  (u  po'q)  meets  up  (CF) 

Nuk  thonc  kot,  "Mali  me  It’s  not  for  nothing  that  they 
matin  nuk  piqct,  njcriu  me  say,  "Mountains  don't  run 
njcritm  piqct".  into  one  another,  but  people 

do.”  ("The  mountain  docs 
not  meet  up  with  the  moun¬ 
tain,  the  person  meets  up  with 
the  person.”) 

Ullmari 

diskuto'n  disputes,  argues  (CF) 

Mos  e  diskuto!  There’s  no  argument  there! 

(“Don’t  dispute  it!”) 

u  be  ko'he  it's  been  a  long  time 

jemi  pa're  (we)  have  been  seen, 

[we]  have  seen  one 
another 


U  be  kohe  qe  s’jcmi  pare.  It’s  been  a  while  since  we’ve 
seen  each  other. 

me  me'rr  ma'lli  a  feeling  of  longing 

affects  me  (“longing 
lakes  me”) 

Me  kishte  marre  malli.  I  missed  you. 

Qamili 

vazhdimi'sht  continually 

kujto’n  thinks  of;  reminds  (CF) 

Edhe  une,  vazhdimisht  tc  Me  too,  1  kept  thinking  of 
kam  kujtuar.  you. 

Ullmari 

ja  ku  right  here 

Dhe  ja  me  nc  fund  ku  u  And  right  here  we  meet  at 
takuam.  last. 

Qamili 

C’kemi?  What’s  new? 

le  lyou/sg]  Ict/lcft  (past 

dcf.) 

i  tu'  your/pl 
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nje'rczit  e  (u1  your  family  (“your 

people”) 

Si  i  le  njcrc7.it  e  tu?  How  was  your  family  when 

you  saw  them  last?  (“How 
did  you  leave  your  people)?” 
Ullmari 

shendo'sh  healthy,  chubby 

shendo'sh  e  mi're  perfectly  well 

Te  gjilhe  jane  shendoshe  e  They  are  all  hale  and  hearty. 

be"n  te  fala  gives  one’s  regards 

Te  bejne  le  fala.  They  send  you  regards. 

Qamili 

i  pershtaftshem  appropriate,  suitable 

Kcte  radhe  kc  ardhur  ne  This  time  you  have  come  at  a 
nje  kohe  te  pershtatshme.  good  time, 
drejto'r,  -i,  -e  director,  boss 

le'je  permission,  leave,  fur¬ 

lough 

shoqero'n  accompanies  (CF) 

Drejtori  me  dha  tie  dite  My  boss  gave  me  three  days 

lcje  qc  te  shoqeroj  ty.  leave  so  that  1  can  show  you 

around. 
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shpcrble’n 

Rrofsh!  Nuk  di  si  ta 
shperblej. 
b<?ja 

Pa  ty,  nuk  di  si  do  t'ia 
beja. 

E  kam  per  nder. 


Ullmari 

repays  (CF) 

Bless  you!  I  don’t  know  be 
to  pay  you  back 
[I]  was  doing  (imper¬ 
fect) 

[I]  would  manage,  [I] 
would  get  by 
Without  you  ,  I  don’t  kao* 
how  I  would  manage. 
Qamili 

I  consider  it  an  honor, 
then,  therefore;  funher- 


lind 

ka  li'ndur 

Pastaj,  ke  ardhur  ne 
qytetin  ku  kam  lindur  une. 


gives  birth  (CF)  I 
has  given  birth,  has 
been  bom 

Then  too,  this  is  my  home 
town.  (“Furthermore,  you 
have  come  to  the  city  when; 
have  been  bom.’’) 


Ullmari 

constantly,  always 
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Pethcrc  kam  pasur  qejf  (a  I’ve  always  enjoyed  visiting 
vizitoj  Vloren,  kite  qytet  Vlora,  this  wonderful  city, 
te  mrekullueshem. 

Qamili 

Dalim  atehere.  Then  let’s  go  out. 

vonobet  is  late,  delays  (CF) 

Mos  vonohcmi,  sc  nuk  Let's  not  dawdle,  since  we 
kemi  shume  kohc.  don’t  have  a  lot  of  time. 

Ullmari 

Mire  thua.  You’re  right. 

Bisedojmc  udhes.  Let's  talk  on  the  way. 

Qamili 

lit  shotiesh  that  lyou/sg]  may  see 

Ke  do  qe  tc  sbohesh  me  What  do  you  want  to  see 

pare?  first? 

Ullmari 

muzc1,  -u,  -  museum 

gjeti'u  elsewhere 

Le  ta  fillojme  me  muzeun,  Let’s  begin  with  the  museum, 
pastaj  shkojme  gjetiu.  then  we’ll  go  somewhere  else. 

Qamili 

burg,  -u,  bu’rgje  prison,  jail 

kopshl  garden;  kindergarten 
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Te  manim  rrugcn  nga  Let’s  lake  the  street  toward 

burgu  prane  kopshtit  qe  t’i  the  jail  by  the  kindergarten  to 
biem  snkurt.  make  a  shortcut. 

Ullmari 

prin  leads  (CF) 

pri  lead!  (sg  command) 

Na  pri  atehere.  Lead  the  way  for  us,  then, 

eshte  i  shtepi'se  is  right  at  home,  is  in 

one’s  backyard 

Ti  kern  je  i  shtcpise.  You  are  in  your  bailiwick 

here. 

ndjek  follows  (CF) 

kcshi'llc  counsel,  advice;  council 

Do  te  ndjek  kcshillcn  I  will  follow  your  advice, 

tendc. 

After  visiting  the  museum,  they  walk  for  a  few  minutes. 
Ullmari 

interesa'nt  interesting 

Muzcu  ishtc  shume  The  museum  was  very 

interesant.  interesting, 

tcrhe'q.  tcrhe'qur  (terho’qi)  attracts,  draws  (CF) 

flamu'r,  -i,  -c  flag 

shka'be,  -a.  -a  eagle 
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i  qendi'sur 
me  tnera'k 

Me  terhoqi  shumc  sidomos 
flamuri  kuq  e  zi  me 
shkaben  le  qendisur  me 
kaq  merak. 


embroidered 
diligently,  painstakingly 
Especially  the  red  and  black 
flag  with  the  eagle  so  pain¬ 
stakingly  embroidered  fas¬ 
cinated  me  greatly. 


kreno'het 
i  la'shtc 

Nc  le  gjithe  krenohemi 
qytetin  tone  le  lashle. 
sic 


takes  pride,  boasts  (CF) 
ancient 

me  We  all  take  pride  in  our  grand 
old  city. 


ngritur 

filli'm 

fillimi'sht 

y'ne 

Sic  e  pe,  kelu  eshte  ngritur 
fillimisht  flamuri  yne 
kombetar  nga  Ismail 
Qcmali. 
i  pa'ri 


raised  (participle) 

beginning 

originally 

our  (nominative  mascu- 
—  line) 

As  you  saw,  here  our  national 
flag  was  raised  originally  by 
Ismail  Qcmali. 

the  first  (masc.) 


qiellin  shqiptar. 

Albanian  sky. 
Ullmari 

date,  -a,  -a 

date 

me  c'da'te 

on  what  date. 

ngjatjc 

happening,  ev 

i  shcnu'ar 

significant,  m; 

Me  c'datc  ka  ndodhur  kio  When  this  that  i 

ngjarje  e  shenuar? 

event  happen? 
Qamili 

jana'r,  -i 

January 

shkurt,  -i 

February 

mars,  -i 

March 

prill,  -i 

April 

maj,  -i 

May 

qersho'r,  -i 

koni'k,  -u 

July 

gusht,  -i 

August 

shtato'r,  -i 

September 

teto'r,  -i 

October 

nento'r,  -i 

November 

dhjcttfr,  -i 

December 

njeze1! 

twenty 

njezet  e  tc*te 

twenty-eight 
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dymbedhjete 

twelve 

kushlo'hel 

is  dedicated  (Cl7) 

Me  28  nentor  1912. 

On  November  28,  1912. 

pavarcsi1,  -a 

independence 

(njezet  e  tele  nentor,  nje 

Besoj  se  ky  i  kushtohet 
pavaiesise? 

1  suppose  it  is  dedicated  to 

mijc  c  nenteqind  e 

independence? 

dymbedhjete) 

Qamili 

sundita 

domination,  rule 

Po,  kc  te  drejte. 

Yes,  you're  right. 

i  htfaj 

strange,  foreign; 

patriot,  -i,  -e 

patriot 

foreigner,  alien 

valvitur 

waved  (participle) 

especially 

duke  valvi'tur 

(while)  waving 

lurk,  -u,  turq 

Turk 

shpalljc 

announcement,  declara¬ 

Me  pare  atdheu  yne  ishlc 

At  first  our  fatherland  was 

tion,  proclamation 

nen  sundimin  e  te  huajve. 

under  the  rule  of  foreigners, 

Ja,  Ismail  Qemali  me  disa 

Look  there,  Ismail  Qemali 

sidomos  te  turqve. 

especially  of  the  Turks. 

patriotc  sbqiptare  duke 

with  several  patriots  waving 

Uilmari 

valvitur  flamurin  per 

the  flag  for  the  declaration  of 

iu  afaHam 

[we]  came  near  to  it 

shpalljcn  c  pavarcsise. 

independence. 

(past  def.) 

Uilmari 

kryeso’r 

chief,  main,  principal 

lexo'va 

[I]  read  (past  def.) 

Me  duket  se  iu  arniam 

It  seems  to  me  that  we  are 

ngre,  ngri'tur,  (ngri'ti) 

raises  (CF) 

sheshil  kryesor  te  qyteiii. 

near  the  city’s  main  plaza. 

Ne  muze  lexova  fjalet  qe 

In  the  museum  I  read  the 

monument,  -i,  -e 

monument 

tha  Ismail  Qemali  kur 

words  that  Ismail  Qemali  said 

madheshto'r 

majestic 

ngriti  flamurin  kombelar: 

when  he  raised  the  national 

("monument  madheshtor! 

What  a  majestic  monument! 
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qe  so1!  e  tulje  from  today  on 

me  ve“te  on  one’s  own,  apart, 

i  pava'rur  independent 

“Sh-qiperia  qe  sot  e  tutje  May  Albania  from  now  on 
te  behet  me  vete,  e  lire  become  separate,  free  and 
dhe  e  pavarur!”  independent! 

Qamili 

Dhe  ashtu  u  be.  And  so  it  happened, 

ngri'tje,  -ja,  -  raising,  lifting 

ha*pi  [it]  opened  (past  dcf.) 

epo’ke,  -a,  -a  era,  epoch 

i  lavdi'shem  praiseworthy,  laudable 

histori1,  -a.  -  history 

heroi'k  heroic 

to'nc  our  (marginal  mascu¬ 

line) 

Ngritja  e  flamurit  hapi  nje  The  raising  of  the  flag  opened 
epoke  te  re  ne  historine  e  a  new  era  in  the  glorious  his- 
lavdishme  te  popullit  tone  tory  of  our  heroic  people, 
heroik. 

Ullmari 

festo'n  celebrates  (CF) 


Si  e  festoni  diten  e  How  do  you  celebrate  Sit  i 

flamurit?  day. 

Qamili 

ceremoni1,  -a,  -  ceremony 

i  rendesi'shem  important 

Ketu  ne  Sheshin  e  Here  in  Flag  Plaza  every  yu 

Flamurit  mblidhct  cdo  vit  the  populace  of  Vlora  coop 

populli  i  Vlores  per  te  gate  in  order  to  celebrate 

festuar  me  ceremoni  kete  ceremonies  this  important 

ngjarjc  te  rendcsishmc.  event. 

Ullmari 

i  lu'mlur  happy 

bano'r,  -i,  -e  inhabitant 

Besoj  se  28  nentori  eshte  I  suppose  that  November  2!i 
nje  dite  e  lumtur  per  te  a  happy  day  for  all  the  cityi 

gjilhe  banoret  c  qytetit.  inhabitants. 

Qamili 

Po,  ashtu  eshte.  Yes  it  is  that, 

brohori't  (brohora’s),  brohori'turcheers  (CF) 
rrolfle  may  (he/shc/it)  live 

(optative) 

Njerezit  kendojne.  The  people  sing,  dance,  and 

kercejne  dhe  brohorasin  cheer,  “Long  live  Flag  Day 
“Rrofte  Dita  e  Flamurit!" 
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Ullmari 

pbk.  -u,  pleq  old  man 

Ps«  i  thone  Ismail  Qemalil  Why  do  they  call  Ismail 
edhe  Plaku  i  Vlores?  Qemali  the  Old  Man  of  VIora. 

Qamili 

i  moshifar  aged,  very  old 

vendli'ndje,  -ja,  -  birthplace 

Scpse  ai  ishlc  i  moshuar  Because  he  was  old  and  VIora 
dhc  VIora  ishtc  vcndlindja  was  his  birthplace, 
etij. 

Ullmari 

Sa  ban  ore  mund  te  kete  What  do  you  suppose  the 
VIora?  population  of  VIora  is? 

(“How  many  inhabitants  will 
VIora  have?”) 

Qamili 

Me  shumc  se  tetedhjele  More  than  eighty  thousand 
mije. 

Ullmari 

rreth,  -i,  -e  district 

Po  me  gjithe  rrethin?  And  including  the  whole  dis¬ 

trict? 

Qamili 

Kush  c  di!  Who  knows? 


Ullmari 

ske'le,  -a,  -a  dock,  wharf;  port  area 

Te  mos  hanojme,  kam  Let's  not  forget  that  I'd  like 

t^ejf  te  shkoj  cdhe  nga  to  go  down  to  the  harbor,  too 

diku'r  at  some  point  in  time 

dy  ire  two  or  three,  several,  a 

couple  of  (masculine) 

Kam  qene  dikur  para  dy  I  was  there  once  a  couple  of 
ire  vjetesh.  years  ago. 

Qamili 

fut  (fus)  puts  inside  (CF) 

Mire,  po  me  pare  te  fusim  Okay,  but  first  let’s  have  a 
dicka  ne  goje.  something  to  cat. 

Mua  me  ka  marre  uria.  I’ve  gotten  hungry  (“hunger 
has  taken  me”). 

Ullmari 

ma'je  on  the  lip.  atop  (fol¬ 

lowed  by  marginal) 
kcAJcr,  -a.  -a  hill 

A  shkojme  ne  ate  Shall  we  go  to  that  restaurant 

rcstorantin  maje  kodres?  on  top  of  the  hill? 
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thu'hct  is  said  (CF) 

u  tha  [il]  was  said  (reflexive 

past  def.) 

U  tha,  u  be!  No  sooner  said  than  done. 

(“It  was  said,  it  was  done.’ 
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25.A.  Culture  Notes 

Drejtori  me  dha  tre  dite  leje  qe  te  shoqeroj  ty. 
‘My  boss  gave  me  three  days  leave  so  that  I  can 
show  you  around.’ 

In  Albania  it  is  quite  expected  that  a  person  would  be 
given  leave  (with  pay)  from  work  to  show  a  foreign  visi¬ 
tor  around. 

Ngritja  e  flamurit  hapi  nje  epoke  te  re  ne 
hlstorine  e  lavdishme  te  popullit  tone  herolk. 

‘The  raising  of  the  flag  opened  a  new  era  in  the 
glorious  history  of  our  heroic  people.’ 


M  25 1 


Qamil’s  statement  here  to  a  friend  might  strike  a 
foreigner  as  being  pompous.  Albanian  listeners  find  il 
less  pompous,  and  might  well  attribute  the  inflated 
language  here  to  the  particular  kind  of  patriotic  pride 
that  Vlora  residents  are  reputed  to  take  in  their  city. 


25.  B.  Reflexive  Imperfect  Tense 

U  thashe  atyre  qe  te  I  told  them  to  meet  us 
takoheshim  ketu.  here. 

Do  te  kenaqeshe.  You/sg  would  have 

enjoyed  yourself. 

Po  pergatitesha  I  was  preparing  myself 

te  vizitoja  qytetin.  to  visit  the  city. 

Kur  ktheheshit,  a  e  pate  On  your  way  back 
kuleten  time?  (“when  you  returned") 

did  you  see  my  wallet? 

Donin  te  tudtoheshin,  po  They  wanted  to  hurry, 
u  vonuan.  but  they  were  delayed. 

Previous  Analysis  sections  have  described  the  stems 

used  in  present  tense  reflexive  forms  and  have  listed  the 

present  tense  reflexive  suffixes.  The  stems  of  reflexive 
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forms  for  boih  present  and  imperfect  tense  are  the  same. 
In  the  examples  above,  the  stems  are:  tako1-,  kena'q-, 
pirgalft-,  kthe-,  nxito1-.  When  the  stem  ends  in  a  con¬ 
sonant,  imperfect  tense  reflexive  suffixes,  like  present 
tense  reflexive  suffixes,  lose  the  initial  -h-  of  the  suffix: 

Past  Tense 
Singular  Plural 

1st  Person  -(h)esha  -(hjeshira 

2nd  Person  -(h)cshe  -(h)eshit 

3rd  Person  -(h)ej  -(hjeshin 


Examples  of  the  whole  set  of  reflexive  imperfect  forms: 


Singular 
1st  Person 
2nd  Person 
3rd  Person 
Plural 
1st  Person 
2nd  Person 
3rd  Person 


lako1- 

takohesha 

tako'heshe 

tako’hej 

tako’heshim 

tako'hcshit 

tako'heshin 


kena'q - 

kena'qesha 

kena'qeshe 

kena'qeshim 

kena'qeshit 

kena'qeshin 


25.C.  Reflexive  vs.  Active  Forms 
For  most  verbs  there  arc  corresponding  reflexive  and 
active  forms.  Classified  as  active  are  forms  of  the  type 
hap  ‘opens'  [present  tense],  ha'pja  ‘I  was  opening’ 
[imperfect],  ha’pa  ‘I  opened'  [past  definite],  kam  ha'pur 
‘I  have  opened’  [perfect],  ha'psha  ‘may  I  open’  [opta¬ 
tive],  te  ha'pesh  ‘you  open’  [subjunctive],  duke  ha'pur 
‘opening’  [participialj,  per  te  ha'pur  ‘to  open' 
[infinitive],  bap  ‘open!’  [command]. 

Corresponding  to  these  are  the  reflexive  forms:  ha'pem 
‘I  am  opened'  [present],  ha'pesha  ‘I  was  being  opened' 
[imperfect],  u  ha'pa  ‘I  was  opened’  [past  definite],  jam 
ha'pur  ‘I  have  been  opened’  [perfect],  u  ha'psha  ‘may  I 
be  opened'  [optative],  te  ha'pesh  ‘you  are  opened’  [sub¬ 
junctive],  duke  u  ha'pur  ‘being  opened’  [participial], 
per  t’u  ha'pur  ‘to  be  opened'  [infinitive],  ha'pu  ‘be 
opened,  open  yourseir  [command]. 

The  following  chart  summarizes  the  sets  of  verb  forms 
that  have  been  described  in  Analysis  sections  so  far. 
There  is  still  one  more  set,  the  surprise  forms,  to  be  dis¬ 
cussed  later. 
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The  verbs  used  here  as  models  are  pres  'wails'  (CF),  a 
typical  consonanl-stcm  verb,  and  takoj  ‘meets'  (CF),  a 
typical  vowel-stem  verb: 

Singular  Plural 

PLAIN 


1st  Person  pres  takoj  pre’sim  tako'Jroe 
2nd  Person  pret  tako'n  prism  tako'n! 
3rd  Person  pret  tako'n  pre’sin  tako'jne 

Reflexive 

1st  Person  pritem  tako'hem  pritemi  takotiemi 
2nd  Person  prifesh  tako'hesh  prfteni  tako'hem 
3rd  Person  pritet  tako'het  pri'ten  tako'hen 

Imperfect 

1st  prfsja  tako'ja  pri'snim  tako'nim 

2nd  prfsje  tako'je  pH's  nit  tako'nit 

3rd  prfste  tako'nte  prfsnin  tako'nin 

Reflexive 

1st  pH'tesha  tako'hesha  p  rites  him  tako'heshit 
2nd  pri'teshe  tako'hcshc  p  rites  hit  tako'heshit 
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3rd  pri'tej  tako'hej  priteshin  tako’heshin 
SUBJUNCTIVE 


1st  te  pres  te  taker)  te  prelim  te  taktfjnt 

2nd  te  pretesh  te  tako'sh  te  prism  te  takotai 

3rd  te  pre'se  te  tako'je  te  pre'sin  te  taktfjai 

Reflexive 

1st  te  pri'tem  te  tako'hem  te  pritemi  te  takc/hta 

2nd  te  pritesh  te  tako'hesh  te  prfteni  te  takoW 

3rd  te  pritet  te  tako'het  te  priten  te  takoW 

Imperfect 
Active 

1st  te  pritja  te  tako'ja  te  pri'snim  te  tako'nit 

2nd  te  pifsje  te  tako'je  te  pritnit  te  tako'nit 

3rd  te  prftej  te  tako'hej  te  priteshin  te  tako'hek 

Reflexive 

1st  te  pritesha  te  tako'hesha  te  priteshim  te  tako'hesM 

2nd  te  priteshe  te  tako'hesbe  te  priteshit  te  tako'hokl 

3rd  ti  prftej  te  tako'hej  te  priteshin  te  tako'hesla 

Past  Definite 
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1st  pri'ta  takc/va  pri'tem  takutam 

2nd  prife  takrfve  pri'tet  takuat 

3rd  prifi  tako1!  prilen  Laku'an 

Reflexive 

1st  u  pri'ta  u  takc/va  u  pri'tem  u  taku'am 

2nd  u  pri'te  u  takc/ve  u  pri'tet  u  taku'at 

3rd  u  prit  u  taku'a  u  prilen  u  taku'an 


1st  kam  pri'tur/taku'ar  ke'mi  pri'tur/taku'ar 

2nd  ke  pri’tur/taku'ar  ke'ni  pri'tur/taku'ar 

3rd  ka  pri'tur/taku'ar  kane  pri’tur/taku'ar 

Reflexive 

1st  jam  pri'tur/taku'ar  jemi  pri'tur/taku'ar 

2nd  je  prftur/taku'ar  Jeni  pri'tur/taku'ar 

3rd  eshte  pri'tur/taku'ar  jane  pri'tur/taku'ar 


1st  prftsha  take/ ts ha  pri'tshim  takofshim 

2nd  pritsh  take/£sh  pri'tshi  takofshi 
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3rd  pritte  takc/fte  pritshin  takofshin 

Reflexive 

1st  u  pritsha  u  takofsha  u  pri'tshim  u  takofshim 

2nd  u  pritsh  u  takc/fsh  u  pri'tshi  u  takofshi 

3rd  u  pritte  u  takofte  u  prftshin  u  takoTshin 

COMMAND 

Active 

prit  take/  prfsni  tako’ni 

Reflexive 

pri'tu  tako'hu  prftuni  tako'huni 

PARTICIPIALS 

du'ke  prftur  duke  taku'ar 
per  te  pri'tur  per  te  taku'ar 
Reflexive 

duke  u  prftur  duke  u  taku'ar 
per  t’u  pri'tur  per  t’u  taku'ar 
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25.D.  Subjunctive  Tenses  after  Phrasal  Expressions 
with  kam 

After  many  phrasal  expressions  consisting  of  a  verb 
—very  often  the  vcib  kam  —plus  a  noun  object,  where 
English  would  have  an  infinitive,  Albanian  uses  a  verb 
in  a  subjunctive  tense,  with  the  same  subject  as  the  first 


Kam  qejf  te  ha  shishqebap.  I  would  really  like  to 
cat  shish  kebab. 

Kam  qejf  te  vij  edhe  une.  I'd  really  like  to  come 


Te  mos  harrojme,  kam  qejf  te  shkoj  edhe  nga 
skela.  Let's  not  forget  that  I’d  like  to  go  to  the 
harbor,  too. 

Perhere  kam  pasur  qejf  ta  vizitoj  Vloren,  kete 
Iqytet  te  mrekullueshem.  I've  always  enjoyed 
visiting  Vlora,  this  wonderful  city. 

Kemi  rastin  te  tregohemi  trlma.  Here’s  our 
chance  to  show  that  we  arc  real  men. 

Esbte  keq,  sepse  ne  fshataret  s’kemi  mundesi  te 
punojme  dbe  te  pergatisim  a  rat  It  is  bad. 
because  we  fanners  aren’t  able  to  work  and 
prepare  the  fields. 
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Pra  e  kishe  zor  ta  ngisje  makinen.  So  then,  you 
had  a  hard  time  driving  the  car. 

Bcjme  detyren  tone  te  ndihmojme  fshatin.  We 
do  our  part  to  help  the  village. 


25.E.  Say  "who"? 

As  noted  earlier,  the  stem  cil-,  with  specific  definite 
suffixes  that  reflect  the  case,  gender,  and  number  of  the 
expected  referent  may  be  used  to  express  ’who’  or 
’which'.  The  word  kush  ’who?’  is  non-specific  for 
gender  and  number.  It  has  special  case  forms: 
Nominative  kush  who? 

Accusative  ke  whom? 

Marginal  kujt  to  whom? 


25.  F.  Numbers 

The  “units”  from  one  through  ten  arc  simply: 
nje  one  gja'shtc  six 

dy  two  shta'te  seven 


Unit  25 


tri  or  tre  three  te'le  eight 

kafer  four  ne'nte  nine 

pe'se  five  dhjctc  ten 

The  "teens"  from  eleven  through  nineteen  are  formed 
by  tacking  on  to  these  simple  numbers  -mbedhjete, 
which  originally  meant  on  ten,  so  pjembedhjete 
'eleven',  originally  one-on-ten.  etc. 

njembedhjeTe  eleven 

dymbedhjete  twelve 

trembedhjeTe  thirteen 

katermbedhjete  fourteen 

pesembedhjete  fifteen 

gjasjtcmbcdhjc'te  sixteen 

shtatembedhjeTc  seventeen 

tetembedbieie  eighteen 

nentembedhjete  nineteen 

When  numbers  arc  used  in  a  normal  sentence  or  phrase, 
stress  falls  on  the  last  part  of  the  number: 
njembedhjete  nje'rez  ‘eleven  men’,  na  duhen 
tetembedhje'te  le'ke  ‘we  need  eighteen  lek’.  But  when 
counting  ....  thirteen,  fourteen,  fifteen . or  setting  off  a 


contrast  with  a  number  with  a  similar  last  part,  stress 
falls  on  the  first  vowel  of  the  number,  exactly  as  in 
English:  nje'mbedhjete,  dymbedhjete,  UVmbedhjete, 
ka'termbedhjete,  etc. 

The  “tens”  from  twenty  through  ninety  are  formed  dif¬ 
ferently.  An  old  word  for  twenty,  zet,  is  used  for  twenty 
and  forty,  qjeze't  ‘twenty’  (originally  one  twenty)  and 
dyze*t  ‘forty’  (originally  two  twenties).  The  other 
■‘tens"  are  formed  with  -dhje'te  tacked  onto  the  simple 
numbers:  tridhje'te  Thirty’,  pesedfijeTe  ‘fifty’, 
gjashtedhjete  sixty’,  shtatedfijete  ‘seventy’, 
tetedfiJeTe  ‘eighty’,  nentedhje'te  'ninety’. 

The  stress  on  these  numbers  follows  the  same  pattern  as 
for  the  "teens”. 

The  numbers  in  between  the  "lens”  arc  formed  with  e 
'and'  connecting  the  "units”  to  the  “tens".  For  exam¬ 
ple, 

njezeT  e  pe'se  twenty-five  (twenty  and  five) 

pesedhjeTe  e  nj?  fifty-one 

nentedhje'te  e  ne'nte  ninety-nine 
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The  "hundreds”  are  formed  by  lacking  -quid  ‘hundred’ 
onto  (he  appropriate  unit:  qjeqind  ‘one  hundred', 
dyqind  ‘two  hundred',  teteqind  ‘eight  hundred',  etc. 
Again,  the  last  vowel  is  stressed  when  the  number  is 
used  normally,  but  the  first  vowel  is  stressed  in  counting 
sequences. 

Numbers  between  the  hundreds  are  joined  to  the  "hun¬ 
dred"  by  e  ‘and'  again:  pjeqind  e  pj?  ‘a  hundred  and 
one’,  nenteqi'nd  e  dymbedhje'te  ‘nine  hundred  twelve', 
katerqind  e  dyzet  e  dy  ‘four  hundred  and  forty-two'. 
Likewise,  the  ‘‘thousands’’  arc  formed  by  adding  m?Je 
‘thousand’  after  the  appropriate  number:  shtate  mi'je 
‘seven  thousand’,  njezet  mije  ‘twenty  thousand',  etc. 
Intermediary  numbers  arc  again  joined  together  with  e 
‘and’:  nje  mi'je  e  nenteqind  e  dymbedhje’te  ‘one 
thousand  nine  hundred  and  twelve’,  etc. 

Similarly,  the  word  for  million  is  milio'n,  and  billion  is 
milia'rd: 

gja'shte  milia'rd  e  pesedhje'te  e  dy1  milio'n,  e 
nPnte  mi'je  e  katerqPnd  e  pesedhje'te  e  nje1 
six  billion  fifty-two  million  nine  thousand  four 
hundred  fifty-one  (6,052,009,451) 


25.  C.  Dates 

A  particular  year  in  a  date  is  designated  cither  by  its  M 
number,  e.  g.,  1951  is  nje  mi'je  e  nenteqind  e 
pesedhje'te  e  nje1  or.  if  the  century  is  understood,  by  the 
decade  and  unit,  c.  g„  pesedhje'te  e  nje.  There  is  no 
parallel  construction  in  Albanian  to  the  English  nineten 
fifty-one  to  designate  1951,  where  the  “thousand"  and 
the  “hundred”  are  grouped  together  to  form  a  “teen”.  I 
The  name  of  a  month  used  in  a  date  never  has  a  definite  1 
suffix.  The  day  of  the  month  precedes  the  name  of  the 
month.  Cardinal  numbers  (one,  two,  ten,  etc.)  arc  used, 
but  ordinal  numbers  (first,  second,  tenth,  etc.)  are  not 
used  in  dates  in  Albanian,  as  contrasted  with  English: 
nje  mare  March  first 

katermbedhjete  qershoT  the  fourteenth  of  June 

njezet  e  pe^e  dhjeto'r  December  twenty-fifth 

fete  gusht  the  eighth  of  August 

With  dates  containing  numbers  (c.  g„  dy  korri'k  ‘July 
second’,  nje  mi'je  e  nenteqind  e  tete  ‘1908’)  one  of  the 
Albanian  prepositions  ne  or  me  is  used  as  equivalent  to 
the  English  in,  on: 
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me  sbtafe  prill  on  April  seventh 

me  nj?  mfje  e  dy  qi'nd  in  1243 
e  dyzet  e  tri' 

ne  trfdhjete  teto'r  on  October  thirtieth 

ne  dyzet  e  pe'se  in  ‘45 

This  also  applies  when  the  number  part  of  the  date  is 
used  without  the  name  of  the  month, 
when  it  is  clear  which  month  is  intended.  So  if  some¬ 
one  asks  Kur  do  te  vish?  ‘When  are  you  coming?’ 
when  you  both  realize  which  month  is  meant,  you  might 
answer  Me  qjezet  e  gjashte.  ‘on  the  26th’ ,  Me  nente. 
‘On  the  ninth’,  etc. 

When  the  date  consists  only  of  the  name  of  the  month  or 
the  name  of  the  day,  however,  the  accusative  definite 
case  (formed  by  adding  -ne  to  feminine  stems,  -in  or 
-un  to  masculine  stems)  is  used  without  a  preceding 
preposition,  and  this  by  itself  is  equivalent  to  the  English 
construction  with  in  or  on: 

jana'rin  in  January 

korrfkun  in  July 

te  hehien  on  Monday 

te  prehnten  on  Friday 


This  is  in  accordance  with  the  common  use  of  the 
accusative  definite  case  in  expressions  of  lime: 
ben  nxe'hte  di'ten  it's  hot  in  the  daytime 

no'reh  do  te  bjere  shi1  it’s  going  to  rain  at  night 

ehrdhi  jdven  c  shku'ar  he  came  last  week 

v/tin  qe  vje’n  do  te  shko'j  I’m  going  to  go  next  year 

Finally,  notice  that  you  can  also  use  ne  or  me  with  the 
accusative  indefinite  case  (same  form  as  the  stem)  of  the 
name  of  the  month:  ne  nentcHr  ‘in  November',  me 
ma'J  ‘in  May',  etc. 

Listening  In  25. 

I.  An  Albanian  has  arrived  at  Logan  Airport  in  Boston. 
He  is  questioned  by  an  immigration  officer  about  his 
personal  history. 

Oficeri:  Si  te  quajne? 

Qemali:  Qemal  Asllani. 

Oficeri:  Nga  c’shtet  je? 

Qemali:  Nga  Shqiperia. 

Oficeri:  Ku  ke  lindur  ne  Shqiperi? 

Qemali:  Ne  fshatin  Tomor,  ne  rrethin  e  Bcralit. 

Oficeri:  Nc  c’dale  ke  lindur? 
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Qemali:  Me  tridhjete  e  nje  mars,  nje  mije  e  nenlcqind  e 
dyzet  e  (re. 

Oficeri:  Domclhene  se  jc  pesedhjctc  c  (re  vjec. 

Qemali:  Po  zotcri. 

Oficeri:  Ku  i  ke  prinderit? 

Qemali:  Babai  non  nc  Tomor,  kursc  ncna  nuk  non  me. 
Oficeri:  Cfare  pune  kc  bere  nc  Shqipcri? 

Qemali:  Isha  zyrtar. 

Oficeri:  Ne  c'zyre? 

Qemali:  Ne  zyren  e  posies  nc  qytctin  c  Shkodres. 

Oficeri:  C’sbtete  le  huaja  kc  viziiuar  perpara? 

Qemali:  Kur  crdha,  qendrova  pak  nc  nje  skcle  le  Italisc. 
Oficeri:  Ke  qcnc  ndonjc  here  ne  burg. 

Qemali:  Kune. 

Oficeri:  Kele  radhe  mjafton. 

Qemali:  Alchcre,  mund  (e  iki? 

Oficeri:  Po.  Po  do  te  bisedojme  prape  mbasi  I’ju  kele 
viziiuar  doktori. 

Qemali:  Kush  do  te  me  shoqerojc  (e  doktori? 

Oficeri:  Asnjeri.  Sc  zyra  c  doktori l  cshte  poshic  ne  kalin 

2.  Mustafa1  sees  Ibrahim  in  a  coffee  house  in  New  York 


Mustafai:  Me  dukel  se  (i  je  si  i  merzitur  sol  C'ke? 
Ibrahimi:  Sepse  prinderit  c  mij  nuk  vijne  dot  ne 
Amerikc. 

Mustafai:  Ku  ndodhcn  prinderit  e  tu  tashti? 

Ibrahimi:  Ne  Itali.  Dhe  qcvcria  amcrikane  nuk  u  jcp  Itje 
atyre. 

Mustafai:  Po  pse  je  bere  merak? 

Ibrahimi:  Se  prinderit  jane  plcq  dhe  nuk  c  di  a  do  t’i  shi 
koj  prape. 

Mustafai:  Keshilla  ime  eshte  qe  ti  te  shkosh  atje  t'i  vizi- 
tosh. 

Ibrahimi:  Une  doja  qe  ata  te  vijne  ketu. 

Mustafai:  Do  le  ishle  nje  lummri  per  ty. 
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Look  at  the  People 


Ullmar  and  his  friend  Qamil  are  spending  a  few  days  in 
1 he  seaport  city  of  Durres. 

Ullmari 

dy  Hi  two  or  three,  several,  a 

couple  of  (feminine) 

Po  bej  dy  tri  ditc  ne  l*vc  been  in  Albania  for 

Sbqiperi,  several  days  (“I  am  making 

two  three  days  in  Albania"), 
prograta,  -i,  -e  program 

iclcvizot  television  set 

die  akoma  s’kam  pare  and  I  still  haven’t  watched  a 

itdonje  program  ne  television  program, 

tdevizor. 

Qamili 

rastPs  happens  be  chance  (CF) 

Nuk  ka  rastisur.  There  hasn’t  been  any  occa¬ 

sion.  ("It  has  not  happened  by 
chance.") 


Ullmari 

stacio'n,  -i,  -c  station 

televizi'v  of  or  pertaining  to 

television 

S'keni  stacion  tclcviziv?  Don’t  you  have  a  television 
station? 

Qamili 

Po  kemi,  vetem  rye.  Yes  we  do,  just  one. 

c  a'rdhmc,  -ja  (the)  future 

ngri'het,  ngrehur  gets  erected,  gets  esta¬ 

blished  (CF) 

qe’ndcr,  -a,  -a  center 

televizio'n,  -i  television 

Por  ne  te  ardhmen  do  te  But  in  the  future  a  new  tclevi- 

ngrihet  nje  qendcr  e  re  sion  center  is  to  be  esta- 

televizioni.  blished? 

Ullmari 
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sckto'r,  -i,  -c 
ministri1,  -a,  - 
kulWre,  -a,  -a 
mirato'n 


Kohet  e  fundit  sektori  i 
tclcvizionit  ne  ministrine  e 
kul lures  miratoi  ndertimin 
c  stacionil  le  ri  televiziv. 


Do  you  think  the  government 
will  agree  (“will  be  in 
accord”)? 

department;  sector 

ministry 

culture 

gives  official  approval, 
approves  (CF) 

Recently,  the  department  of 
television  in  the  ministry  of 
culture  approved  the  construc¬ 
tion  of  the  new  television  sta- 


radio  televizio'n 
Sa  kanale  tclcvizive  ka 
Radio  Televizioni 
Shqiptar? 


Ullmari 

channel 

radio- television 

How  many  television  channels 
does  Albanian  Radio- 
Television  have? 

Qamili 

at  the  moment,  for  now 


fu'tct 
cdhe  nji? 

Por  s'eshtc  cudi  qe  per  sc 
shpejti  le  futet  edhe  njc  i 


prona'r,  -i, 

a',  -ja 

be1,  -ja 
ce'.-ja 
ce1.  -ja 
di?,  -ja 
dhtf,  -ja 
e-.-ja 
e1,  -ja 
K.  -ja 

*».  -ja 
gjS.  -ja 
he1,  -ja 


At  the  moment  only  one. 
it’s  not  unlikely  ("it’i 
not  surprise”) 
in  a  little  while,  very 
soon 

gets  in,  gets  put  in  (d)| 
yet  another,  one  m 
But  it's  not  unlikely 
soon  another  new  on 
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hckurukihei  -a,  -a 
minic're,  -a,  -a 

i'.  -a.  - 


polici1, 
pcrkdt  (pcrka's),  pcrkitur 
Aeroporti.  hekurudhat, 
minierai,  posia,  ushtria, 


mine,  well  (for  mineral 
resources) 
military  force,  army 


airport,  railways,  mines, 
post  office,  army,  police 
belong  to  the  sure. 

Ullmari 

perkrati  supports  (CF) 

priva't,  -i,  -c  private  business 

A  i  perkrah  shteti  private!?  Docs  the  government  support 
the  private  businesses? 

Po.  Scklori  prival  sapo  ka  Yes.  The  private  sector  has 

filluar.  just  begun. 

privatizo'n  privatizes  (CF) 

Disa  fabrika  jane  Several  factories  have  been 

privatizuar.  privatized. 

As  they  walk,  they  approach  the  harbor. 


Ullmari 


vapot,  -i,  -e 
Sa  shume  vapore! 
port,  -i.  -e 
del,  -i.  -e 
detaY 

Ky  keui  duhet  te  jete  porti 
detar. 


(steam  )ship 

How  many  ships  there  m! 
port 

of  or  pertaining  to  the 
sea:  marine,  naval 
This  here  must  be  the  snpaa 


amfitea'ter,  -i,  -a 
i  njo'hur 

Dhe  ketu  afer  kemi  nje 
amfitcatcr  te  njohur? 
de'she 

dcim  me  kdmbe 
Po  deshe  ecim  me  kembe. 


amphitheater  1 

well-known,  famous  I 

And  near  here  we  have  a  I 

famous  amphitheater?  i 

[you/sg]  wanted  (past  I 

def.)  | 

moves  under  internal 
power:  goes  (CF) 

[we]  go  on  foot,  [wcl 
walk 

If  you  wanted  to,  we  can  tok 
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pardesy*.  -ja,  - 
Po  e  heq  pardesync. 

Sic  duket,  shiu  pushoi. 


Te  sjitha  shiepite  mbi 
am  fit  eater  do  te 
shkalenohen. 
vendo’s 
bashki1,  -a,  - 

Kcshtu  ka  vendosur 
bashkia  e  qyletit. 

Wfcd*  - 

Hyrja  qendrorc  akoma 
eshte  zbuluar. 


I'm  laking  off  my  raincoat. 

[it]  stopped  (past  def.) 
Apparently  ("as  it  appears"), 
the  rain  has  stopped. 

Qamili 

demolishes  (CF) 
gets  demolished  (CF) 

All  the  houses  above  the 
amphitheater  are  to  be  demol¬ 
ished. 

decides  (CF) 
administrative  authority 
of  a  town  or  district 
That’s  what  the  city  adminis¬ 
tration  has  decided, 
entering;  entrance 

discover  (CF) 

uk  The  main  entrance  has  not  yet 
been  discovered. 


VUmari 


arkeologji'k 
Du'rres,  -i 


Ja  dhe  muzeu  arkcologjik  i 
Duncsil! 
con,  cuar 

Po  kjo  nuga.  ku  tc  con? 


te  ma'ncsh 
populloT 


archeological 
Dunes,  Durazzo 
(seaport  city  on  the 
Adriatic) 

And  there's  the  Dunes 
archeological  museum! 

conveys,  leads  (CF) 

And  this  street,  where  does 

tiff 

that  [you/sg]  may  take 
theater 

of/by/for  the  people; 


Po  te  tnanesh  kite  nugc.  If  you  take  this  street,  you 

del  tek  Teatri  Popullor  come  out  at  the  People's 

afer  bashkisc.  Theater  near  the  city  hall. 

Ullmari 

Kam  qejf  te  hyj  nje  here  I'd  like  to  go  into  the  town’ 
ne  Bashkine  e  qyletit.  City  Hall  some  time. 

Qamili 

S'ka  problem.  No  problem. 
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nje  co'pe  mi'ge  a  lair  distance  ("a 

piece  of  road”) 

Po  eshle  nje  cope  mige  But  it  is  a  fair  distance  on 

me  kembe.  foot. 

mban.  mbajlur  holds  (CF) 

Ma  jep  ta  mbaj  une  Give  me  a  briefcase  to  hold. 

Ullmari 

Jo,  te  fakmnderit.  No.  thanks. 

S’me  rc'ndon.  It's  not  bothering  me.  ("It 

doesn’t  weigh  me  down.”) 

ndcrtc'sc,  -a,  -a  large  building 

Ja  ndertesa  e  bashkise.  Look  here's  the  municipal 


krah.  -u,  -c 
Hajde  te  kalojmc  nga 
krahu  tjeter  i  rruges. 


passes;  passes  oven 
crosses  ovcr(CF) 
arm;  wing 
Come  on.  let's  cross  over 
toward  the  other  side  of  the 
street. 


kaq  shutae 

Heren  e  pare  nuk  Idshtc 

shqeteso'n 
ndotjc,  -ja.  - 
ambie’nl,  -i.  -e 
A  ju  shqeteson  ndotja  e 


UUmari 


this  much,  this  manv 
The  first  time  (I  was  hot) 
there  weren't  this  many  tat 
disquiets,  disturbs  (CF) 
pollution 

ambiance,  cnvironmcel 
Does  the  environmental  pd 


megji'these  although,  even  though 

c  dale,  -a  exit,  exit  area:  outskirts 

Po  shumc,  megjilhese  Yes.  very  much,  even  tin 

fabrikat  jane  nc  te  dale  te  the  factories  are  on  the 
qytctiL  outskirts  of  the  city 

Ullmari 

C'te  jenc  valle  gjilhc  ata  Who  arc  all  those  people 
njerez  tek  hyija  c  ("What  might  be,  1  wood 

bashkise?  all  those  people  ...")  at  tl 

city-hall  entrance,  1  wood 
Qamili 


kujde's.  -i,  -e  care,  attention;  caution 

Kujdes  nga  makinat!  Watch  out  for  the  cars! 


leading  citizenry,  local 
dignitaries 
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Jane  paria  e  qytetiL 
mWrtlhje,  -ja,  - 
Sapo  kane  dale  nga 


They’re  ihe  city  elite. 

gathering,  meeting 
They  just  came  out  of  a  i 


shqyni'm 
cfshtje,  -ja,  - 
pension,  -i,  -c 
Sot  kane  marre  ne 
shqynim  eeshtjen  c 
pensionevc. 


scrutiny,  investigation 
issue,  subject,  problem 

TcSay  they  have  been  looking 
into  the  question  of  pensions. 


perfaqesu'cs,  -i,  • 

Besoj  se  duhet  tc  ketc 
ardhur  ndonje  perfaqcsucs 
nga  qeveria. 

gazrte,  -a,  -a 
Ate  burrin  atje  me 
gjyzlyke  me  duket  se  e 
kam  pare  ne  gazelc. 


representative 

I  suppose  some  representative 
from  the  government  must 
have  come, 
newspaper 

That  man  there  with  the 
glasses,  it  seems  to  me  that 
I've  seen  him  in  the  newspa- 


kryctaT,  -i,  -c  chief 

kryetati  i  bashki'se  mayor 

odersa1  while,  whereas 


kapcle  republikc 
mini'ster,  -i,  -a 
i  brehidshem 
Ai  eshtc  kryetari  i 
bashkise,  ndersa  ai  me 
kapcle  republike  eshtc 
minislri  i  brendshem. 


felt  hat 


That  one  is  the  mayor,  while 
that  one  with  the  felt  hat  is 
the  secretary  of  interior. 


cep,  -i,  -a  comer 

ca'der,  -a,  -a  umbrella;  tent 

Po  ai  ne  cep  tc  miges  me  And  that  one  at  the  street 
cadcr,  kush  eshte?  comer  with  an  umbrella,  who 

is  he? 


sekretahr,  -i,  -c 
shoqaHc,  -a.  - 
vetcra’n,  -i,  -c 
prane  ti'j 
i  biti 

Ai  eshte  sekretari  i 
shoqates  se  veteraneve, 
dhc  ai  djali  prane  lij  eshte 


near  him 
(his/her/their)  son 
He  is  the  secretary  of  the 
veterans’  association,  and  that 
boy  next  to  him  is  his  son. 


kapdc,  -ja,  •  hat 


3S9 


Dialogue 


Unit  26 


keshillta’r.  -i,  -c 
kiyemini'ster,  -i,  -a 
Po.  Ai  me  pardesy  blu 
eshte  keshilltari  i 
kiyeministrit. 

t 

Me  duket  se  zuri  shiu. 
la'gel 

Do  le  lagemi. 

Pune  e  madhe! 

I 

peine, -a, - 
deri 

derisa1 

rrallo'hei 

Sidoqofte,  hajde  te  fuicmi 
nen  kcte  pcme  derisa  te 
rrallohel  shiu. 


Jamili 

counselor,  advise 
prime  minister 
Yes.  That  one  with 


raincoat  is  the  prime 
minister's  adviser. 


I  think  the  rain  has  started. 

gets  wet  (CF) 

We’ll  get  wet. 

2  amili 

Big  deal! 
tllmari 


fruit;  fruit  tree;  tree 
until  (followed  by 
accusative) 

until  when _ 

becomes  less 
frequent/dense  (CF) 
Anyway,  come  on  and  let’s 
get  under  this  tree  till  the  rain 
lets  up. 


Analysis  26. 

26.A.  Formative  Elements 

Notice  the  following  series  of  English  words: 

cusiomary-cusiomarily-accustom-unaccustomed 

fresh-frcshness-frcshly-freshen-refresh-rcfrtsImKa 

America- American -Americanism- Americanize 

just-justice-justly-justify-adjust-unjust 

manage-management-manager 
inspcct-inspection-inspector-inspecting-reinspcci 
inspecl-expeci-respect-introspcci-retrospeci-prospca 
In  each  of  these  series  except  the  last  one,  we  feel  some 
kind  of  connection  between  the  various  members  of  that 
series.  In  some  cases  we  grasp  the  connection  immedi¬ 
ately,  as  for  instance,  with  just-unjust,  inspect-re’mspect. 
manage -manager,  and  might  even  be  able  to  express  the 
relationship  in  words:  just-unjusme  opposites,  inspect- 
reinspect  have  one  member  which  means  to  do  again 

what  the  other  one  docs,  manage-manager  are  related  as 

action  to  agent  of  the  action. 
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In  some  cases,  the  connection  is  obvious,  but  we  might 

find  it  a  little  more  difficult  to  say  just  what  the  connec¬ 

tion  is  for  just-justice,  custom-accustom.  American- 
Americanism.  etc. 

If  we  look  just  at  the  forms  of  the  words,  however,  we 
can  make  out  some  of  the  formal  mechanisms  that  estab¬ 
lish  these  connections.  For  example,  justly  is  to  Just 
what  freshly  is  to  fresh,  and  both  of  these  pairs  show  an 
element  -fy  added  to  another  element  just-  and  fresh--, 
newness  and  freshness  have  a  common  element  -ness 
added  to  forms  new-  and  fresh-  which  may  occur  with 
still  other  elements;  manager  and  inspector  seem  to  have 
a  common  element,  which  has  the  same  function  for 
both  words  (designating  the  agent  of  an  action),  although 
the  form  of  this  element  is  slightly  different  for  the  two. 
Some  of  these  FORMATIVE  elements  arc  readily  used 
to  form  new  combinations.  For  example,  with  the  ele¬ 
ment  re-  we  can  make  words  which  we  feel  are  good 
English,  although  we  may  have  never  seen  them  before: 
readjust,  refind,  repick,  reobserve,  reerase,  and  so  on 
indefinitely.  Elements  like  this  we  call  PRODUCTIVE. 


On  the  other  hand,  some  of  the  elements  that  we  can 
detect  in  some  of  the  series  are  not  normally  used  to 
form  new  combinations  in  our  language.  An  example  of 
such  an  element  is  ac-  in  accustom-,  although  the  same 
clement  is  found  in  other  words,  such  as  acclimatize, 
acclaim,  acknowledge,  we  would  not  feel  free  to  add  it 
to  an  indefinite  number  of  other  words.  Such  elements 
we  may  consider  to  be  DEAD.  In  the  examples  at  the 
beginning  of  the  discussion,  the  last  series  of  words 
shows  some  of  these  dead  elements  in  English:  intro-, 
retro-,  pro-  as  well  as  in-,  re-,  and  ex-  there  are  used  in 
functions  that  arc  no  longer  productive. 

Now,  Albanian  also  has  formative  elements,  both  pro¬ 
ductive  and  dead  ones,  which  are  added  to  words  (or. 
more  accurately,  stems)  to  form  new  words  (or  stems). 
These  Analysis  sections  deal  more  with  the  productive 
elements  than  with  the  dead  ones,  because  mastery  of 
Albanian  vocabulary  increases  enormously  and  quickly 
with  knowledge  of  the  former  greatly,  only  a  limited 
number  of  new  forms  gradually  become  available  with 
knowledge  of  the  latter. 
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26.A.a.  General  Formative  Elements 

In  previous  Units,  we  have  already  dealt  with  several 

formative  elements: 

(a)  -r  (Unit  8),  added  to  a  verb  stem  to  form  parti¬ 
ciples,  which  in  turn  may  be  used  as  adjectives 
with  attributive  clitics. 

(b)  -Je,  -Ja,  -  and  -Pm,  -i,  -e,  (Unit  17),  added  after 
the  last  consonant  of  verb  participle  stems  to  form 
gerunds. 

(c)  -shem  (Unit  20).  added  to  various  kinds  of 
stems  to  form  adjectives  with  attributive  clitics. 

All  of  these  suffixes  are  productive,  and  can  be  used  to 
form  new  stems  from  other  stems:  zako'n  ‘custom* — I 
zakotehem  ‘customary';  b ashlar 'ar  ‘joined' — bashkl'm, 
-i,  -e  ‘union,  junction':  mbush  ‘fiH’(CF) — mbu'shur 
‘filled’. 


26. A. b.  The  Formative  Suffix  -e 

Masculine 

I  ku'q  red  e  ku'qe  red 


Ike'q 

im 

bosh 

sbqlpta'r 

amerika'n 

i  ndryShem 
gjysh 


bad 

my 

empty 

lazy 

Albanian 

different 

grandfather 


e  ke'qe  red 
pme  my 

btfshe  empty 
dembde  lazy 
shqlpta're  Albanian 
amerika'ne  American 
raesu'ese  teacher 
e  ndry*shme  different 
gjy'she  grandmother 


As  pointed  out  in  the  Analysis  of  Unit  5,  except  for 
adjectives  whose  masculine  form  ends  in  a  vowel  or  in 
an  unstressed  vowel  followed  by  r,  rr,  I,  II,  n,  or  j.  the 
feminine  form  of  an  adjective  is  formed  by  adding  the 
formative  element  -e  to  the  stem.  In  addition  to  these 
masculinc/fcminine  pairs,  there  arc  a  few  pairs  of  nouns 
like  gjysh  'grandfather',  gjy'she  ‘grandmother’,  in  which 
the  formative  suffix  -e  is  added  directly  to  a  simple  mas¬ 
culine  stem  denoting  a  male  to  form  the  corresponding 
feminine  stem  denoting  a  female. 
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26 Ac.  The  Formative  Suffix  -e 


Masculine 

Feminine 


krushk,  -u,  krushq 
km's  like,  -a,  -a 


male  relative  by 
marriage 

female  relative  by 


Masculine  kunat,  -i,  kunefer 
Feminine  kunafe,  -a,  -a 
Masculine  kusberp,  -ri,  -nj 
Feminine  kusherfre,  -a,  -a 


brother-in-law 

male  cousin 
female  cousin 


In  addition  to  pairs  created  with  the  formative  suffix  -e, 
there  arc  masculine/feminine  pairs  of  nouns  created  with 
the  formative  suffix  -e. 


26A.J.  Stressed  Formative  Suffixes 

Many  suffixes  that  create  new  stems  have  the  property 

of  shifting  the  stress  to  themselves. 

26.A.d.  The  Formative  Suffix  -o' 
babhke  together  bashkobi  joins  (CF) 


late  vonobi  delays  (CF) 
far  largota  removes  (CF) 
enough  mjaflo'n  suffices  (CF) 
straight  drejloto  directs,  steers  (CF) 
full  ploteseVn  fulfills  (CF) 
heavy  rendobt  weighs  down  (CF) 
big  zmadhota  enlarges  (CF) 
free  elircrti  liberates  (CF) 


pu'ne,  -a  work 
ndi'hme,  -a  help 
fifke,  -a  fear 


puno'n  works  (CF) 
ndihmo'n  helps  (CF) 
frikesota  frightens  (CF) 


Such  examples  show  the  formative  suffix  -o'  added  to 
stems  of  form  verbs.  The  original  stem  may  be  an 
adverb,  as  in  the  first  group  of  examples,  an  adjective,  as 
in  the  second  group,  or  a  noun,  as  in  the  last  group.  The 
verb  thus  formed  has  a  CF  ending  in  -tfn,  and  it  has  the 
characteristics  of  the  other  verbs  whose  CF  ends  in  -ota: 
e.  g.,  the  participle  will  end  in  -u'ar,  the  optative  will  be 
formed  with  -fsha.  etc. 


Notice  the  additional  formative  elements  c-  in  flinta 
'liberate',  z-  in  zbardho’n  'whiten',  zmadhohi  'enlarge'. 
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-s-  in  plotesohi  'fulfill',  frikesoj  'frighten’.  These  are 
dead  formative  elements  that  do  not  concern  our  discus¬ 
sion  here.  Words  with  such  dead  elements  must  be 
learned  as  separate  items  in  the  vocabulary,  because  the 
occurrences  of  such  elements  are  not  reducible  to  con¬ 
venient  generalizations. 

The  -o'  formative  element  occurs  very  frequently  in 
Albanian.  When  new  words  are  brought  into  the 
language  as  verbs,  adding  -o'  is  practically  automatic  for 
an  Albanian.  For  instance,  notice  the  form  of  the  fol¬ 
lowing  words  which  have  been  introduced  into  Albanian 
from  other  languages  in  relatively  recent  times: 
kompleto'n  ‘completes’  (CF)  vizlto'n  ‘visits'  (CF), 
preferota  'prefers'  (CF),  proklamo'n  'proclaims'  (CF), 
konsiderohi  ‘considers’  (CF),  respekto’n  ‘respects' 

(CF). 


26.A.d.  Formative  Suffixes  for  Classifiers 

shqip  Albanian  shqipta'r  Albanian 

fshtat  village  fs  ha  ta'r  villager 

komb  nation  kombetar  national 
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zy*re  office  zyrta'r  official 

pje*se  piece  pjesela'r  participant 

loje  game  iojta'r  player 

K  o' rye  Korea  korya'r  native  of  Korea 

The  -ta'r  clement  is  added  to  stems  (generally  noun 
stems)  to  form  classifiers.  A  filler  -e-  sometimes  appean 
between  the  stem  and  -ta'r.  as  in  kombeta'r.  After  a 
stem  ending  in  -t  (like  Cshat)  or  -c (e)  (like  KoTpe),  this 
element  has  the  alternant  form  -aT. 

As  noted  in  the  Analysis  section  of  Unit  3,  a  classifier 
can  be  used  in  two  functions: 

(a)  As  an  adjective  following  a  masculine  noun,  it 
qualifies  or  describes  the  preceding  noun.  Like  an  adjec¬ 
tive  in  this  function,  the  form  of  the  classifier  reflects  the 
gender  and  number,  but  not  the  case,  of  its  referent.  For 

A(Je  e  pashe.  There  I  saw 

flamurin  sbqlptar.  the  Albanian  dag. 

Duhct  te  pish  ne  You  have  to  drink  at 
dasmat  shqlptare.  Albanian  weddings. 

Gatuajne  vetem  They  only  make 
gjelle  shqlptare.  Albanian  dishes. 
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Qe  per  He  was  ((here)  Tor 

festen  kombetare.  the  national  holiday. 

Djali  Mate r  me  uroi  The  country  boy  wished  me 
nje  udht  t?  mbare.  a  good  trip. 

KJo  pone  bebej  prej  This  was  done  by 
njerezvet  zyrtare.  official  persons. 

(b)  When  a  classifier  formed  by  -ta'r  serves  as  a  noun,  it 
denotes  a  person.  For  example: 

Fshatari  me  urol  nje  The  villager  wished  me  a  good 
ndhe  te  mbare.  trip. 

A(je  e  pashe  shqiptarin.  There  I  saw  the  Albanian. 

Ajje  e  pashe  shqlptaren.  There  I  saw  the  Albanian  woman. 

Kjo  pun?  bebej  prej  This  was  done  by 

zyrtareve.  the  officials. 

As  a  noun,  a  classifier  may  have  any  case  suffix.  Mas¬ 
culine  singular  suffixes  are  added  to  the  plain  stem.  Mas¬ 
culine  plural  forms  have  -e  added  to  that  stem.  The 
fcminine  stem,  both  singular  and  plural,  consist  of  (be 
plain  stem  plus  the  formative  suffix  -e. 

Masculine  Feminine 

zyrltfr,  -i,  -e  zyrta're,  -Ja,  - 


shqlpta'r,  -I,  -e  shqipta're,  -ja,  - 
fshata'r,  -i,  :e  fsbata're,  -Ja,  • 
pjeseta'r,  -I,  -e  pjeseta're,  -Ja,  - 
lojta'r,  -i,  -e  lojta're,  -Ja,  - 
kombeta'r,  -i,  -e  kombeta're,  -Ja,  - 
korca'r,  -i,  -e  korta're,  -ja,  • 


26.A.tL  The  Suffix -xht. 


hotel 

hotelxhi1 

dyqanxhi1 

fn'rre 

fiimhf 


duhanxhi' 


sheqerxhi1 


hotel 

hotel  clerk 
shopkeeper 


baker 


confectioner 


The  somewhat  old-fashioned  suffix  -xhl',  borrowed  from 
Turkish,  was  formerly  used  to  form  noun  stems  that 
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place  of  business  selling  that  product,  or  even  a  person 
deeply  involved  with  the  product.  Informally  they  may 
even  come  to  be  used  as  the  place  of  business  itself: 
some  Albanians  say:  fumhiu  eshte  afer  sheqerxhlut 
‘the  baker  is  near  the  candy  seller',  instead  of  the  bakery 
is  near  the  candy  store. 


The  stems  formed  with  this  clement  arc  all  masculine 
nouns  with  the  stress  shifted  to  the  suffix  from  its  posi¬ 
tion  on  the  underlying  stem  and  with  a  plural  stem  end¬ 
ing  in  -Hi,  so  the  element  can  be  thought  of  as  having 
the  form  -xhi1,  -u,  -nj.  Given  the  changes  that  have 
taken  place  in  Albanian  political  and  social  life  and  the 
increasing  replacement  of  language  elements  borrowed 
from  Turkish  (-xhl  is  one  of  these)  words  with  this 
suffix  are  becoming  less  and  less  common. 


Te  gjithe  autorltetet 
paskan  dale. 

Uh  Spiro,  s’e  paskam 
koleten. 

Domethene,  paskan 
here  qejf. 

Paske  nje  mize 

Paska  para  sa  te  duash. 


a  lot  of  money!") 

Paskeni  frike?  Are  you/pl  really  afraid! 

Paskemi  ponuar  shume  soL  We  sure  worked  hart)  toty 


The  italicized  words  in  the  sentences  above  are  all 
SURPRISE  forms  of  the  verb  ka  'has'.  It  is  a  simple 
statement  of  fact  to  say  ka  para  ‘he  has  money’,  but 
pa'ska  para1  is  a  statement  that  you  didn't  realize,  you 
are  surprised,  you  never  expected  it,  but  in  fact,  he  does 
have  money!  Surprise  forms  used  like  the  plain  present 
and  imperfect  tense  forms,  but  add  the  speaker’s  strong 
feeling  that  what  is  being  said  is  surprising. 


26.C.  Subjunctive  Verbs  after  Other  Verbs 
A  subjunctive  tense  form  often  indicates  that  the  verb  is 
attached  to  a  preceding  verb. 

Femtje,  ejani  te  takonl  xha  Vasilin.  Children, 
come  meet  uncle  Vasil. 

Ejani  perseri  te  na  takonl.  Come  again  to  see 
('•meet’')  us. 

Po  vela  pra  te  fle,  sa  me  sbpejt  aq  me  mire.  I'm 
going  to  sleep,  then,  the  sooner  the  belter. 

Do  te  shkoj  te  shoh  xhaxhain.  I'm  going  to  go 

Do  te  shkojme  te  takojme  dike.  We're  going  to 
meet  someone. 

S’kemi  qen  te  na  ruaje  se  mos  na  hane  ujqll. 

We  don't  have  a  dog  to  keep  the  wolves  from  bit¬ 
ing  us. 

Such  a  form  often  indicates  a  goal/purpose  of  the  first 
verb.  Like  (in  order)  that  or  (in  order)  tom  English, 
with  in  order  before  that  or  to,  qe  may  precede  the  sub- 


us  ("that  we  gather  them  in  order  to  make  a  gtr- 
land  apiece"). 

Drejtori  me  dha  tre  dite  leje  qe  te  shoqeroj  tj. 
My  boss  gave  me  three  days  leave  so  that  I  can 
show  you  around. 

Me  kqjto  qe  te  presim  ca  dege.  Please  remind  me 
to  cut  some  branches. 

Ke  do  qe  te  shohesh  me  pare?  What  do  you  want 
to  see  first? 


Dale,  qe  la  llogaris  stpas  dlelliL  Wail  a  minute, 
so  I  can  figure  it  out  from  the  sun. 

Te  uroj  dbe  i  lutem  Zodt  qe  te  te  veje  mbare 
sivjeL  Well,  I  wish  you  good  luck  and  pray  Cod 
that  you  do  well  this  year. 

Deshiroj  qe  beharin  qe  vjen  tejem  ketu.  I  would 


Listening  In  26. 

I.  During  their  10:00  coffee  break  two  government 
employees  in  the  Ministry  of  Construction  in  Tirana  are 


discussing  the  late 
Bcqiri:  Degjova  si 


1  developments  in  the  minis 
ur  eshte  prishur  hekurudha 
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Asllani:  Po,  po  s’eshte  «udi  qc  ta  kene  ujdisur.  Se  sek- 
tori  i  ndcnimil  le  hekurudhave  po  perpiqcl  per  ta  negul- 
luar  sa  me  shpejl. 

Bcqiri:Me  duket  se  ala  e  kishin  ndrequr  dy  trc  muaj  me 
pare. 

Asllani:  Po.  por  ndreqen  uren,  dhe  jo  hckurudhen. 

Bcqiri:  Po  pallatin  e  ri  le  kullures  ne  Berai.  kur  do  la 
peifundojne? 

Asllani:  Qeveria  deshiron  la  perfundoje  per  vilin  e  ri. 
Bcqiri:  Besoj  se  aty  do  le  jele  edhe  biblioieka  e  rrethil. 
Asllani:  Po  leatri  popullor  ku  do  le  jele? 

Bcqiri:  Sigurisht  brenda  pa llalit  le  kullures. 

1.  Pettit  is  picking  Hysni  up  at  his  house  on  the  way  to 

Pctriti:  Eja  le  ikim  sa  me  shpejl!  U  be  vone.  Per  njezci 
minula  fillon  filmi. 

Hysniu:  Ja  sa  le  mbaroj  kite  pune  shpejl  e  shpejl.  Pas- 
uj,  mund  le  fulemi  edhe  me  vonese. 

Pclriii:  O  jo.  S’dua  qc  le  vonohemi.  Ment  edhe 

Hysniu:  C’e  do?  S'besoj  le  bjere  shi. 

Peirili:  Unc  them  l'i  marrim  paidesyle  me  vete.  se  kush 
e  di,  koha  mund  le  nderroje. 


Hysniu:  Une  po  marr  eadren.  Si  thua,  kur  mund  le 
dalim  nga  filmi? 

Peirili:  Besoj  se  nga  ora  tele  e  gjysem.  Me  lhane  se  ne 
mbarim  le  filmi  do  tc  Base  nje  i  huaj. 

Hysniu:  Keshlu  me  lhane  edhe  mua.  Alehcre  me  mire 
merre  gruan  ne  lelefon  e  Ihuaj  se  do  le  vonohesh. 

3.  Qamil  has  an  old  Fiat  with  100.000  miles  on  it  and 
with  engine  problems.  He  has  left  it  with  an  auto 
mechanic  (mekanfk)  and  comes  to  check  whether  the  car 

Qamili:  Erdha  la  marr  makinen.  E  keni  here  gaii? 
Mekanilcu:  Me  vjen  keq.  E  kam  filluar.  por  s'c  kam 
mbaruar  akoma. 

Qamili:  Me  duhei  paijcicr  per  neser. 

Mckaniku:  S’eshle  midi  qe  la  kesh  gali  neser  ne 

Qamili:  Po  le  duash  Li.  e  mbaron  sol  pasdreke.  Po  le  ma 
be'ni  shpejl,  do  I’ju  paguaj  mire. 

Mckaniku:  Mire  alehere,  eja  ta  manesh  sot  ne  darkc. 
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Unit  27 

Going  To  the  Theater 

Before  going  to  see  Qami 

i/’j  sister  who  lives 

f  ,n  Dunes. 

Ullmari 

Ulimar  and  Qamil  make  plans  to  go  to  Italy  to  attend  a 

me  dutiel 

1  need  (“it 

conference  together. 

tome") 

Ullmari 

ilaliab 

Italian 

sotdyja've 

two  week 

s  from  today. 

Mua  nuk  me  duhet  vize 

I  don't  need  a 

n  Italian  visa. 

Sol  dyjavcduhctte 
shkojmc  nc  llali. 

two  weeks  ago 

1\vo  weeks  from  today  we're 
supposed  to  go  to  Italy. 

pasapottc.  -a,  -a 

Kam  pasaportc  suedeze. 

passport 

I  have  a  Swedish  passpon 
Qamili 

hall,  -i,  -c 

troubles® 

me  problem 

rast,  -i.  -e 

case;  occasion;  circum- 

si  do  t’i  ve'je  ha'lli 

how  will 

its  problem  go 

jot 

your/sg 

Mirc'po,  si  do  l'i  veje  halli?  O.K.,  but  wl 

bit  about  the  prob¬ 

krejt 

'"qUite  C° 

mplclcly. 

duhct  ma'rrc 

[it]  must  1 

ile  taken 

Rasti  jot  eshle  krejt 

Your  case  is  q 

uitc  different 

ndryshe. 

Duhet marre  viza  per  ne 
llali. 

A  v!m  has  ti 
to  Italy. 

o  be  gotten  to  gel 

kolla'j 

Po  i  imi  nuk  do  te  jctc 
kollaj. 

But  inmycas 
easy. 

c  it  won’t  be 
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panqet  (paraqe's),  paraqi'lur  presents,  proposes  (CF) 
kerkrte,  -a,  -a  request 

Mepaieduhctteparaqcs  First,  I  have  to  present  my 
kokesen  per  vizc.  request  for  a  visa. 

Ullmari 

posKrti  send  by  post.  post,  mail 

posloja  mail  it  to  him/her/it! 

(command) 


ambasatfc,  -a,  -a  embassy 

Postoja  kerkesen  dhc  Just  mail  the  request  and  the 

paaponen  ambasadcs  passport  to  the  Italian  embassy. 


u  da'shka 

E  pse  u  dashka  tc  shkosh 
vete  ne  konsullate? 

rre'gull,  -a,  -a 
Keshtu  e  kanc  si  rregull. 

seci'li 

paraqitet,  paraqitur 


Kensullata  nuk  i  pranon 
puaponat  me  postc. 
tejCsh 


accepts  (CF) 

The  consulate  doesn't  accept 
passports  by  mail, 
that  (you/sg)  may  be 


Sccili  duhet  te  paraqitet  me 
pasaporten  c  vet. 


Duhcllejesh  i 
da'shka 


a  You  have  to  be  present  your¬ 
self. 

UUmari 

[it]  wants!  (surprise 


Qamil  changes  the  subject. 
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(it]  is  wanted!  (it]  is 

And  why  in  the  world  do  you 
have  to  go  to  the  consulate 

1171- 

rule,  regulation 
That's  just  the  rule  they  have. 
(“Like  this  they  have  it  as  a 
rule.") 

each  one  (nominative 
masculine) 
presents  oneself, 
appears,  reports  in 
(CF) 

(one's)  own 

Each  person  has  to  present 
himself  with  his  own  passport. 


Dialogue 


Until 


udhcloti 

Ncser  me  duhct  te 
per  ne  Tirane. 

gje'lkc 
Ti  mund  le  shkosh  gjctkc. 


travels,  journeys  (CF) 
toj  Tomorrow  I  have  to  scl  oul  for 

elsewhere 

You  can  go  somewhere  else. 
UUmari 


shkofsh  may  you/sg  go!  (opla- 

live) 

ne  shkCfsh  if  you  do  go 

Ne  shkofsh  ti  neser,  une  po  If  you  do  go  tomorrow,  I'm 
marr  Teuten  te  vemi  ne  getting  Teuta  to  go  to  the  the- 

tester.  atcr. 


On  their  way  to  the  theater  Ullmarand  Teuta.  Qamil's  sis¬ 
ter.  talk  about  the  play  they  are  going  to  see. 

Ullmari 

te  theta  te  veneten  that  I  tell  the  truth 

ndonjehete  at  some  lime,  some¬ 

times;  at  any  lime. 


Te  them  le  veneten  nuk 
jam  futur  ndoniehere  ne 
leater  ketu  ne  Shqiperi. 

asnjeheta 
Si,  nuk  paske  qenc 
asnjehcre? 


[you/sg]  have!  (surprise) 
What!  you  haven't  been  eva 


hnbitet 

habiteshe 

do  te  habiteshe 


E  dija  oe  cio  te  habi 
por  ja,  ka  le  ngjare 
some. 


is  surprised  (CF)  j 
[you/sg)  were  surprised 
(reflexive  imperfect)  I 
[you/sg]  would  be  sur¬ 
prised  I 

resembles,  looks  like  | 
(CF) 

probably,  it  looks  like 
I  knew  you  would  be  sutprued, 
but  there  you  are,  it  looks  like] 
will  gel  in  this  evening. 


akttfr,  -i.  -e 
i  shkelqyter 


shiny;  brilliant 


Urii  27 


Dialogue 


Tcatri  i  Dunesit  ka  aktore  The  Dunes  Theater  has  bril- 
teshkelqycr.  liant  actors, 

lu-aa  plays  (CF) 

Itfhet,  lu'ajiur  gets  played  (CF) 


Kite  jave  po  luhet  komedia  This  week  the  comedy  “The 
“Uani  j  shlepise"  Lion  of  the  House"  is  playing. 

Uilmari 

telefo'n,  -i,  -a  telephone 

i  me'iT  ne  telefo'n  gets  them  on  the  tele- 


Ndoshtaduhel  t'i  mermim 
meparenetelefon. 
Athuatejene  mbaniar 


|  we)  were  getting 
(imperfect) 

Maybe  we  should  have  called 
them  first. 

Do  you  think  the  tickets  will 
have  been  sold  out  (“have 
been  finished")? 

[it]  is  known  (CF) 


pytaim  (we)  ask 

sport  el ,  -i,  -e  ticket  window,  counter 

window 

Shkojme  njehere  e  pyesim  Let's  just  go  and  ask  at  the 
tek  sporteli.  ticket  window. 

They  approach  the  ticket  window. 

Teuta 

shfa'qje.  -ja,  -  showing,  show,  presen- 


i  so'tem  of  today,  today's 

A  keni  bilela  per  shfaqjen  e  Do  you  have  tickets  for  today's 
soUne?  show? 

Sponelistja 

sporteli'ste 


y;  balcony 
only  in  the  ba 


Who  knows? 
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Vcndcl  poshlc  nc  sallc  jane  The  places  down  on  the  main 
te  zena.  floor  are  all  occupied. 

Si  thua.  Ullmar?  What  do  you  say.  Ullmar? 

Uttmari 

s'prish  pu'ne  it  doesn't  hurt  anything, 


S'prish  pune. 
boll 


Boll  qe  te  futemi  brenda. 

J 

dyshi'm,  -i,  -e 
te  pelqCje 

Pa  dyshim  qe  do  te  pclqcjc. 


interesa'nt 
Trajton  njc  feme 
intcresante. 


It  makes  no  di (Terence, 
good  enough,  plenty 
good 

Just  so  we  get  inside, 
doubt 

that  [it]  may  please 
you/sg 

You  will  certainly  like  it. 
(“Without  doubt  that  it  will 
please  you.") 
deals  with,  treats  (CF) 
theme,  subject 
interesting 

It  deals  with  an  interesting  sub- 


Unit  27 


Dialogue 


tcdy' 


ledy'ja 
karri'ge,  -ia.  - 
totoe,  -a,  -a 

Ja,  ledyja  karrigel  ketu 
jane  lonat. 

E  jolja  ka  pamjc  me  ic 


Ullmari 


Ihc  [wo,  both  (mascu¬ 
line) 

Ihc  two.  both  (feminine) 


the  third  row  arc  ours. 
Yours  has  a  belter  view. 


pa  u  fi'kur  before  ("without")  get¬ 

ting  dim 

drite,  -a,  -a  light 

Hajde  te  ulemi  pa  u  flkur  Let's  go  sit  down  before  the 
dritat.  lights  go  down. 

Ullnutri 


ske'ne.  -a,  -a 


stage;  stage  selling; 


i  mahni'tshem 
Sa  skenc  c  mahnitshme! 
vCshje,  -ja,  - 


amazing 

What  an  amazing  set! 
clothing,  clothes:  cos- 


Shiko  c’veshje  te  bukura  See  what  beautiful  costumes 
kanc  aktorct.  ihc  actors  have. 


vi'je,  -a,  -a 
tri'ko,  -ja.  - 


One  of  Ihc  actors  is  my  ni 


line;  stripe 

There,  that  one  there  with  the 
dress  with  stripes,  wearing 
("that  has  put  on")  a  wool 
sweater... 


Ullmar  interrupts. 


she'nje,  -a,  -a 
e  bi?n  me  she'nje 

hesht 


signal,  sign 
makes  a  signalling 
motion:  signals 
stops  talking;  is  quiet 
(CF) 
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Dikush  po  na  c  ben  me  Someone  is  signalling  us  lo 

shenje  te  heshtim.  slop  talking. 


Analysis  27. 


2  7. A.  Participles  after  du'hel  or  do 
The  reflexive  verb  du'het  has  a  range  of  senses  corre¬ 
sponding  to  English  expressions  with  is  needed,  is  neces¬ 
sary,  must,  has  to,  should,  ought,  etc.  The  third  person 
forms  both  singular  and  plural,  are  very  frequently  used, 
while  the  other  persons  are  much  rarer.  The  verb  is  the 
reflexive  form  of  the  verb  do  ‘wants,  needs’, 

The  sentences  below  illustrate  a  special  use  of  third  person 
forms  of  these  verbs  with  an  immediately  following  par¬ 
ticiple. 

Duhet  te  Jesh  I  pranlshem  You  have  to  be  present 
vete.  yourself. 

Na  duhen  shume  placka?  Do  we  need  many  things? 
Duhet  ikur,  se  edhe  We  should  go. 'cause 

moti  sikur  u  vrenjL  it  looks  like  the  weather 


is  clouding  up. 

Duhet  raarre  viza  per  A  visa  has  to  be  gotten 
at  I  talk  to  get  lo  Italy. 

Mjekra  do  rruar.  My  beard  needs  lo  be  shaved 

("wants  shaving"). 

In  the  first  example,  duhet  is  followed  by  a  subjunctive 
form  that  reflects  the  real  subject  of  the  sentence  and  the 
meaning  is  something  like:  ‘it  is  needed  that  you  be  pre¬ 
sent’.  In  the  second  example,  the  object  clitic  that  pre¬ 
cedes  duben  reflects  the  referent  that  is  used  as  the  subject 
of  the  English  sentence;  the  Albanian  sentence  is  more  lit¬ 
erally:  ‘many  things  are  needed  lo  us'.  In  the  third  exam¬ 
ple,  the  participle  alter  duhet  is  of  an  intransitive  verb 
(one  that  has  no  object)  and  the  meaning  is  something 
like:  'it  is  needed  going  away,  one  should/must  go'.  In  the 
fourth  example,  the  participle  after  duhet  is  of  a  transitive 
verb,  and  the  potential  object  of  merr  ‘lakes,  gets’  serves 
instead  as  the  subject  of  duhet:  ‘the  visa  is  needed  lo  be 
taken,  the  visa  must  be  taken'.  The  fifth  example  substi¬ 
tutes  do  for  duhet,  giving  a  colloquial  flavor  to  the  expres¬ 
sion:  ‘the  beard  wanls/nccds  shaving’. 
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27.B.  Participles  after  pa 

Si  maud  te  vjj  pa  QENE I  ftuar?  How  can  I  come  with¬ 
out  being  invited? 

Askush  nnk  merr  punonjes  pa  i  PAGUAR.  No  one  gels 
workers  without  paying  them. 

Nnk  dun  te  na  mbyllet  pa  NGRENE  gje.  I  don't  want  it 
to  dose  on  us  before  we  get  something  to  cat  (“want  that 
it  get  closed  to  us  without  eating  anything"). 

Hajde  te  uleml  pa  u  FIKUR  dritaL  Let's  go  sit  down 
before  the  lights  go  down. 

Theconstmction  pa  plus  participle,  as  seen  in  the  first  two 
sentences  above,  often  functions  just  like  English  without 
plus  present  participle  (which  ends  in  - ing ).  As  seen  in 
the  next  two  sentences,  the  correspondence  between  the 
mo  languages  is  not  always  exact;  in  Albanian  the  con¬ 
struction  has  a  broader  function  as  (he  opposite  of  the 
duke-plus-participle  discussed  in  an  earlier  Units. 

Note  that  the  participle  here  may  be  preceded  by  the 
reflexive  clitic  (as  in  the  last  example  above),  which  gives 
the  construction  a  reflexive  interpretation,  or  by  an  object 
clitic  (as  in  the  second  example  above). 


27.  C.  Tune  Expressions 

per  dy  ore  for  two  hours 

per  kur  for/by  when 

per  sa  kohe  for  the  whole  time 

per  nje  muaj  for/in  a  month 

per  dlsa  muaj  for/in  a  few  months 
per  te  henen  for/by  Monday 

per  dy  vjet  for/in  two  years 

The  preposition  per  has  three  uses  in  time  expressions. 
First,  it  may  correspond  to  English  for  in  time  expressions 
of  periods  of  time  taken  in  their  entirety:  e.g„  per  nje 
munj  'for  a  month'.  Second,  it  may  correspond  to 
English  by  in  lime  expressions  that  denote  the  final  limit 
of  a  period  of  time. :  e  g.,  per  nje  muaj  'by  the  end  of  a 
month’.  In  this  sense  it  is  like  brenda  'within',  except 
that  per  focuses  on  the  final  boundary,  rather  than  on  the 
period  between  the  boundaries  of  that  period.  Third,  per 
may  correspond  to  English  in  in  time  expressions  that 
denote  the  initial  boundary  of  a  period  of  time. :  e.g.,  per 
gjysme  ore  ‘in  half  an  hour’.  In  this  sense  it  is  like  mbas 
'after',  except  that  per  focuses  on  the  start  of  the  period, 
rather  than  on  the  period  after  the  start. 
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javen  qe  vjen 
per javen  qe  vjen 
muqjln  qe  vjen 
vitin  qe  vjen 
Javen  e  shkuar 
javen  e  kaluar 
muaJLn  e  shkuar 
muqjin  e  kaluar 
villn  e  shkuar 
vltln  e  kaluar 


nexl  week,  in  ihc  coming  week 
for/by  nexl  week 
next  month,  in  the  coming  month 
nexl  year,  in  the  coming  year 
last  week,  in  the  past  week 
last  week,  in  the  past  week 
last  month,  in  the  past  month 
last  month,  in  the  past  month 
last  year,  in  the  past  year 
last  year,  in  the  past  year 


In  time  expressions,  qe  vjen  is  equivalent  to  English  next 
(compare  English  this  coming ...).  Either  e  shkubr  or  e 
kalu'ar  (kalo'j  'go  by,  pass')  is  equivalent  to  English  past, 
last.  For  all  these,  the  preceding  noun  will  be  in  the 
accusative  definite  case. 


mbas  nje  jave 
mbas  dy  diteve 
mbas  dy  ditesh 
mbas  kater  moajve 
mbas  kater  muajsh 
para  dlsa  vjeteve 


after  a  week,  in  a  week’ 
after  (wo  days,  in  (wo  days 
after  two  days,  in  two  days 
alter  four  months,  in  four  months 
after  four  months,  in  four  months 
several  years  ago 
(“before  some  years") 


para  dlsa  vjetesb 


brenda  nje  viti 
brenda  villi 
brenda  kesaj  dlte 

brenda  ketyre  diteve 
brenda  kesaj  jave 
brenda  gjashle  javeve 
brenda  dy  diteve 


several  years  ago 
("before  some  years") 

within  a  year 
within  the  year 
by  the  end  of  the  day 
(“within  this  day") 
within  a  few  (“these")  days 
within  this  week 
within  six  weeks 
within  two  days 


Expressions  of  time  with  the  prepositions  mbas  'after,  in’ 
or  para  'before,  ago'  are  followed  by  the  marginal  or 
ablative  case,  as  in  the  examples  above.  The  preposition 
brenda  'within,  inside’  is  followed  in  time  expressions 
only  by  the  marginal  case. 


Sot  nje  jave  A  week  from  today 

duhet  te  shkojme  we  should  go 

ne  JugoslavL  to  Yugoslavia. 

Sot  nje  Jave  A  week  ago  today 

shkuam  ne  Jugoslav!.  we  went  to  Yugoslavia. 

Sot  dy  muaj  Two  months  from  today 

dotejemi  prapeketu.  we'll  be  back  here. 
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Sotdjrmtuj 
shim  ketu. 

Tcheoen  njejavt 
bejme  festen. 

T i  henen  nje  javc 

pfrsot  tre  muaj 
per  te  henen  nje  jave 


Two  months  ago  today 

A  week  from  Monday 
wc  have  a  celebration. 

A  week  ago  Monday 
we  had  a  celebration, 
for/in  three  months  from  today 
for/by  a  week  from  Monday 


In  expressions  that  reckon  a  length  of  time  from  a  point  of 
reference,  the  point  comes  before  the  length,  exactly  the 
reitne  of  how  English  does  it.  With  a  verb  in  a  present 
tens  form,  such  expressions  are  equivalent  to  English 
constructions  with  from,  such  as  a  week  from  today,  nvo 
months  from  Tuesday ,  etc.  With  a  verb  in  a  past  tense 
form,  the  equivalent  English  constructions  have  ago,  such 
ts  a  month  ago  today,  three  weeks  ago  Wednesday,  etc. 


27.  D.  Adjective  Stems  with  Case  Suffixes 
As  noted  earlier,  adjectives  in  Albanian  arc  of  two  types: 
I)  those  used  without  an  attributive  clitic  and  2)  those 
which  must  be  preceded  by  an  attributive  clitic,  in  the 
first  group  are:  a)  classifier  adjectives,  including  those 


with  formative  elements  like  -ahi  and  -taY  (e.g., 
amerikari  'American',  shqipta'r  'Albanian');  b)  com¬ 
pound  adjectives  (fatke'q  'unfortunate',  koketra’she 
'stupid');  and  adjectives  whose  attributive  clitic  and  adjec¬ 
tive  stem  have  fused  together  (e.  g.,  tjeMer  ‘other',  dm 
‘my’,  tone  'our',  tend  ‘your/sg’,  tuaj  ‘your/pl’).  To  the 
second  group  belong  a)  adjectives  formed  from  participles 
(e.  g..  i  feju'ar  'engaged',  I  ftu'ar  ‘Invited’,  I  ha'pur 
'open',  I  hu'mbur  ‘lost'):  b)  adjectives  with  the  formative 
elements  -le,  -era,  or  -shem  (c.  g„  I  sotem  ‘of  today, 
today's’,  I  kena'qshem  ‘pleasant’,  i  dtVbet  ‘weak’);  c)  all 
ordinal  numbers  (e.  g..  i  trete  ‘third',  i  pa“re  ‘first’):  and 
d)  most  other  common  adjectives  (c.  g..  I  miVe  'good',  i 
gjate  'long',  I  do'bet  'weak',  i  fmbel  'sweet',  bo’ll e 
'thin'). 

When  adjectives  arc  used  as  nouns,  they  add  case  suffixes 
to  the  adjective  stem,  singular  or  plural,  to  reflect  the 
likely  referent: 

(a)  Masculine  suffixes  arc  added  to  the  masculine  stem  of 
the  adjective.  These  suffixes  are: 

Singular  Plural 

Indefinite  Definite  Indef.  Def. 
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Nom.  0  -i  (or  -u)  0  -{l)te 

Acc.  0  -In  (or  -un)  0  -{l)le 

Marg.  -I  (or  -u)  -it  (or-ut)  -ve  -ve 

after  -g-,-k-,-h 
or  any  vowel 

Feminine  suffixes  arc  added  to  the  feminine  stem  of  the 
adjective.  These  suffixes  are: 

Nom.  0  -a  (or  -Ja)  -a  -at 

Acc.  0  -en  -a  -at 

Marg.  -e  (or  -je  -es  -ave  -ave 

after  vowels 
other  than  -e 

(b)  In  addition,  an  attributive  clitic  precedes  the  second 
type  of  adjective,  even  when  the  adjective  is  used  as  a 
noun.  The  form  of  the  attributive  clitic  depends  on  the 
case,  number,  and  gender  of  the  likely  referent: 

Singular  Plural 

Definite  and  Indefinite  Definite  and  Indefinite 
Masculine  Feminine  Masculine  and  Feminine 


Marg.  ti  si  te  ! 

Now  combining  these  tables,  let  us  see  how  a  typical 
adjective  with  attributive  clitic  reflects  case  when  used  as 
a  noun.  The  model  here  is  the  adjective  i  feju'ar 
‘engaged,  betrothed'.  As  a  noun  with  masculine  suffixes 
it  means  fianci  (masc.),  and  with  feminine  suffixes  it 
means  fianefe  (fern.). 

Masculine 

Singular  Plural 

Indefinite  Definite  Indefinite  Definite 
Nom.  I  feju'ar  ifeju'ari  te  feju'ar  tereju'arit 

Acc.  te  feju'ar  te  feju'arin  te  feju'ar  tefeju'aril 

Marg.  tefejo'ari  tereju'arit  te  feju'arve  tefeju'ant 

Feminine 

Nom.  e  feju'ar  e  feju'ara  te  feju'ara  te  feju'arit 

Ace.  te  feju'ar  te  feju'aren  te  feju'ara  te  feju'arat 

Marg.  te  feju'are  se  fejrfares  tefeju'arave  te  feju'anm 

Following  the  same  model  any  adjective  may  be  used  as  a 
noun.  Masculine  suffixes  are  added  only  to  masculine 
stems  (I  ma'dhl,  I  ke'ql,  I  zfu,  in  the  singular,  te 
medhe^xjte,  te  keqfjte,  te  zi'njte,  etc.  in  the  plural)  and 
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Following  is  (he  list  of  such  words.  In  the  column  on  the 
right,  the  third  person  possessed  nominative  singular  and 
plural  forms  —  definite  because  a  possessor  adjective  is 
always  implied  with  such  forms —  are  given.  Note  the 
special  comments  about  the  individual  forms  following 


Males: 

a'le  father,  forefather  I  att 

bir  son  i  bi'ri 

veils'  brother  I  veltat 

shoq  husband  i  sho'ql 

gjysh  grandfather  i  gjy'shi 

nip  grandson,  nephew  I  nl'pi 

vjdierr  father-in-law  i  vje’hrrl 

kuna't  brother-in-law  I  knnatl 

njerk  step-father  i  oje'rku 

zot  master,  boss  I  zotl 

Females: 

erne  mother  e  ema 

bl'je  daughter  e  bPja 

mo’ter  sister  e  mOtra 

sbo'qe  wife  e  sho’qja 

gjyHthe  grandmother  e  gjyShja 


mbc’sc  granddaughter.  e  mbc'sa  3. 


vje’herr  mother-in-law 

Initiate  sister-in-law 

pje'rke  step-mother 

zo'nje  mistress,  boss 


e  vjehrra  3. 

e  kunafa  3. 

e  rtjCrka  3..  & 


1 .  Commonly  used  with  attributive  clitic. 

2.  The  word  burre  is  also  used  to  mean  husband. 

3.  More  commonly  without  attributive  clitic. 

4.  Both  forms  infrequent. 

5.  In  these  meanings  used  only  with  attributive  clitic. 
Without  the  clitic  it  means  Lord  or  Mr. 

6.  Alternant  form  without  attributive  clitic  is  usually 
replaced  by  mfmi,  -a. 

7.  Without  the  attributive  clitic  it  may  mean  female  com¬ 
rade,  but  with  the  clitic  it  may  only  mean  wife. 

8.  Step-brothers  and  step-sisters  arc  called  the  sons  and 
daughters  of  nje'rke. 

9.  Like  zot-.  Without  attributive  clitic  it  means  Mrs. 


Following  the  various  case  forms  of  I  birl  ‘son*  and  e  bl'ja 
'daughter'. 


Nom.  i  bi'ri 


e  bl'ja 
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Ace.  te  bfrin  te  bi'Jf  n 

Marg.  tfbfrit  sfbfjes 


27.F.  If  Clauses 

Albanian  has  several  ways  of  expressing  ‘if.  In  clauses 
expressing  a  straight.  Tactual  condition,  'if  is  expressed 
by  of.  followed  by  a  plain  verb;  the  negative  of  such 
clauses,  ‘iT not',  is  expressed  by  mos. 

Ne  ke  kohe,  eja.  IT  you  have  time,  come  along.  Ne 
kenl  nevojf  per  gjesend,  I  bini  riles.  If  you  need 
something  ring  the  bell. 

Ne  mos  gabobem,  i  thonf  pulle.  If  I’m  not  mis¬ 
taken.  they  say  "pulle". 

In  clauses  expressing  a  condition  that  is  not  claimed  to  be 
actual,  ‘if  is  expressed  by  ne,  followed  by  a  verb  in  the 
optative  form;  the  negative  of  such  clauses,  ‘if  not',  is 
again  expressed  by  mos.  The  longer  form  ne  qoflf  se  ‘if 
it  may  be  that’,  followed  by  a  verb  in  plain  form,  also 
serves  as  'if',  with  a  hedge  on  whether  the  condition  is  a 


Ne  shkofah  d  nerer,  une  po  coarr  Teuten  tf  veml 
ne  tenter.  If  you  do  go  tomorrow,  I'll  get  Teula  and 
go  to  the  theater.  Ne  mos  qofsba  dembeL  ("If  I 
may  not  be  lazy") 

Nje  mt)e  leke,  ne  qofte  se  Jeni  vetem  ju  te  dy.  A 

thousand  leks,  if  it's  only  the  two  of  you.. 

Another  word  for  'if  is  po.  When  the  condition  is  con¬ 
sidered  unlikely  to  be  satisfied,  po  may  be  followed  by  a 
past  definite  verb  form,  much  as  in  English  if  is  followed 
by  a  past  tense  verb. 

Afro  nje  gjyarae  ore,  po  na  vajti  mbare.  About 
half  an  hour,  ir  we  were  lucky. 

Po  deshe  eclm  me  kfmbf.  If  you  wanted  to,  we  can 
walk  there. 

When  the  likelihood  of  the  condition  being  satisfied 
is  considered  reasonable,  po  is  followed  by  a  pre¬ 
sent  tense  subjunctive  verb  form.  Again,  the  neg¬ 
ative  condition  uses  mos  before  the  subjunctive 
clitic. 

Po  tf  duash  ti,  e  meson  shqipen  shumf  shpejt.  If 
you  really  want  to,  you  can  Icam  Albanian  very  fast. 
Po  tf  duash  tf  jap  unf.  If  you  like,  I’ll  give  you 
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Po  te  mbajc  keshtu,  do  vete  per  peshk  neser.  If  il 
slays  like  this,  I'm  going  fishing  tomorrow. 

Po  t’la  marrlm  nga  e  majta  I  blem  me shkurt  If 
we  head  to  the  left  we  will  be  making  more  of  a 

Po  te  me  veje  mbare,  pothuaj  pesedhjete  karroqe 
miser.  If  I’m  lucky,  almost  fifty  measures  of  com. 

Se  po  te  plckoje,  do  ta  pcsosh.  Because  if  it  stings 
you,  you'll  be  sorry  ("you  suffer"). 

Po  te  marresh  ketc  rrugc,  del  tek  Teatri  Popullor 
afer  bashkise.  If  you  take  this  street,  you  come  out 
at  the  People’s  Theater  near  the  city  hall. 

Qorrohesh  po  te  mos  vesh  gjyzlyke.  You'd  go 
blind  if  you  don’t  wear  goggles  ("You/sg  go  blind  if 
you  don't  put  on  glasses"). 

When  the  condition  is  considered  contrary  to  what  is 
known  about  the  facts,  po  is  followed  by  an  imperfect 
tense  subjunctive  verb  form.  To  convey  the  same  idea, 
English  uses  the  past  perfect  (had  plus  past  participle)  or 
conditional  perfect  (would  have  plus  past  participle).  The 
negative  condition  again  uses  mos  before  or  immediately 
after  the  subjunctive  clitic. 


Po  ta  d(ja  keshtu,  s’kisha  ardhur  fare.  If  I  had 
known  it  would  be  like  this.  I  wouldn't  have  come. 
Po  mos  ta  djja  keshtu,  kisha  ardhur.  If  I  hadn't 
known  it  would  be  like  this,  I  would  have  come. 

In  actual  use,  the  particle  po  is  sometimes  omined.  leaving 
the  subjunctive  form  alone  to  convey  the  conditional 
nature  or  the  clause.  Note  that  the  following  sentences 
were  used  in  the  dialogues  rather  than  the  two  just  cited. 
The  'if  notion  is  implied  in  both  sentences,  even  without 
po  preceding  the  subjunctive  clitic. 

Te  them  te  drejten,  kam  pak  turp.  To  tell  the  truth 
(“if  I  tell  the  truth"),  I  am  a  little  embarrassed.  Ta 
djja  keshtu,  s’kisha  ardhur  fare.  Had  I  known  it 
would  be  this  way,  I  wouldn't  have  come.  ("If  I 
knew  it  like  this,  I  hadn't  come  at  all”) 


27.C.  Subjunctive  Imperfect  Tense  after  do 
As  previously  discussed,  Albanian  uses  the  invariable  par¬ 
ticle  do  plus  a  subjunctive  verb  to  form  a  kind  of  "future" 
tense,  usually  corresponding  to  will  or  going  to  in  English. 
A  verb  is  in  the  subjunctive  imperfect  tense,  forms  a  kind 
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of  "past  future"  tense  that  may  have  one  of  four  uses. 

First,  it  may  simply  indicate  a  time  that  lies  in  the  future 
from  a  reference  point  in  the  past.  English  uses  would, 
often  contracted  to  d,  for  this. 

I  dhashe  fjalen  gruas  qe  do  It  shkonim  ne 
klnema.  I  promised  my  wife  that  we  would  go  to 

E  dija  qe  do  te  hablteshc,  por  ja,  lea  te  ngjare  te 
futem  sonic.  I  knew  you  would  be  surprised,  but 
there  you  are.  it  looks  like  I  will  get  in  this  evening. 
Second,  it  may  indicate  habitual  or  repealed  occurrences 
during  a  lime  in  the  past.  Again  English  uses  would  for 
this. 

Sa  here  I  jepja  gaz,  do  te  me  ndodhte  ndonjc  gje. 
Every  time  I  sped  up  ("gave  it  gas"),  something 
would  happen  to  me. 

Third,  it  may  indicate  a  hypothetical  future  occurrence.  In 
the  following  example  the  verb  involved  is  them,  which 
has  the  imperfect  tense  stem  form  thosh-.  Here  again 
English  uses  would. 

Do  te  thoshe  kur  (shit  nen  Dirqlne.  You’d  mean, 
when  you  were  under  Tiirkey. 


Fourth,  it  may  indicate  a  hypothetical  past  occurrence. 
English  uses  would  have  plus  a  past  participle  for  this. 
Do  te  kenaqeshe.  You  would  have  enjoyed  your¬ 
self. 


27.H.  Surprise  Form  of  duhet 

As  you  know,  the  participle  stem  of  the  verb  dua  is  dash- 
(note  the  participle  dashur  and  the  adjective  formed  from 
it  I  dashur  'wanted,  dear').  The  surprise  forms  of  that 
verb  use  that  same  stem,  but  it  may  not  be  obvious  that  the 
3rd  sg  surprise  form  of  dun.  like  all  reflexive  surprise 
forms,  also  uses  the  participle  stem,  preceded  by  u.  Thus, 
u  dashka  in  the  dialogue  is  simply  the  surprise  form  of 
duheL 

E  pse  u  dashka  te  shkosh  vete  ne  konsullate?  And 
why  in  the  world  do  you  have  to  go  to  the  consulate 
yourself? 


415 


Listening  Ir 


1/niB 


Listening  In  27. 

/.  After  coming  home  from  wort,  Lina  drops  over  for  cof¬ 
fee  with  her  neighbor  Shpresa.  She  takes  off  her  shoes 
before  entering  the  apartment. 

Liria:  Me  dukesh  c  menduar  Shpresa?  Cfare  if  shqcicson? 
Shpresa:  Sol  nje  javf  do  if  me  vijne  disa  shoqc  nc  shtepi. 

[  kam  fluar  per  darkc. 

Liria:  Atchcrf  duhci  le  gfzohesh. 

Shpresa:  Ashtu  vertel,  mirepo  nuk  c  kam  gali  shlepinc. 
Liria:  Psc?  Cfare  ka  shlfpia?  Mua  me  dukcl  nc  rrcgull. 
Shpresa:  Duhei  lari'  c  pastruar  qoshe  me  qoshe. 

Liria:  Jam  c  sigurte'  se  deri  alchcre  do  la  kesh  gali.  Po  le 
duash.  mund  le  vij  cdhe  unf  e  le  ndihmoj. 

Shpresa:  IV  if  falemnderil  shumc.  Pastaj  kam  cdhe  disa 
punf  if  ijcra  per  If  be  re. 

Liria:  Pfrshembull? 

Shpresa:  Me'  duhci  if  shkoj  nf  pazar  per  If  blerc  gjfrat  e 

Liria:  Kjo  s'fshlf  ndonjf  pune  e  madhe. 

Shpresa:  Ashlu  if  dukel  ly. 

2.  The  two  cousins,  Loan  and  AH.  are  sitting  in  a  cafe  and 
talking  about  the  folk  dancing  and  singing  troupe  from 
Shkodra  that  are  coming  to  the  village. 


Luani:  C’lf  reja  kemi.  Ali? 

Aliu:  Kam  nje  lajm  shumc  intcrcsanl.  Ne  fshalin  tone  do 
If  vijf  grupi  i  kfngcvc  dhe  i  vallevc  popullore. 

Luani:  Po  kc  if  drejtf .  Sapo  c  lexova  nc  gazele. 

Aliu:  Po  nuk  jam  i  sigurte  se  nga  cili  qylel  vijne? 

Luani:  Nga  Shkodra. 

Aliu:  Nuk  c  kuploj  perse  do  If  vijne? 

Luani:  Per  fesicn  c  Flamurit. 

Aliu:  Tani  e  mora  vesh.  Mua  me  pflqejnc  shumc  kenget 
dhe  valid  popullore.  sidomos  atoif  veriul. 

Luani:  Edhc  mua  po  ashlu.  I  shikoj  gjilhmonc  nc  tclcvi- 

Aliu:  Por  lani  kemi  raslin  qf  jo  vclc'm  I'i  shohim  poredhe 

Luani:  Cruaja  dhe  femije'l  do  if  ge'zohen  shumc. 

3.  Maria,  who  wears  the  traditional  clothes  of  her  moun¬ 
tain  village  in  northern  Albania,  is  telling  her  friend 
Marta  about  her  encounter  the  previous  day  with  a  Ger¬ 
man  tourist  in  the  Alietplace  in  Shkoder. 

Marta:  C'ke,  pse  po  qesh  me  vete? 

Maria:  Po  kujloja  ajo  qc  me  ndodhi  dje  nf  pazar. 

Marta:  Cfare  if  ndodhi.  Maihuaj! 

Maria:  Dje  kur  dola  nf  pazar,  kisha  veshur  rrobal  e  reja. 
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Let's  Watch  the  Parade 


Unit  2$  I 


Johann  is  attending  the  national  folk  festival  in  the  south¬ 
ern  city  of  Gjirokasler  and . 


pcrklhe'n,  perkth/er 
Po  te  kerkoja  te  me 
perkthesh  ne  gjuhcn  shqipe 

bSra 
lejc.-a.- 
gjah,  -u 

kerkesen  qe  bera  per  lejen 


Ato  gjera  i  rregullojme  We  will  take  care  of  all  tint 

neser.  tomorrow. 


sporti'v 

Tashli.  hajdc  me  mua  nc 
stadiumin  sportiv. 
per 

gjysme  ota 
pjesema'rres,  -i.  - 

festival,  -i.  -e 
Sc  per  njc  gjysme  ore, 
fillon  parada  c 
pjescmarresve  ne  festival. 


of  or  pertaining  to  sporu 
For  now,  come  with  me  to  tbe 
(sports)  stadium, 
for,  by,  in  (with 
accusative) 
half  (of)  an  hour 
parade 

partaker  ("part-taker"), 
participant 

Because  in  half  an  hour  the 
parade  of  the  festival  partici¬ 
pants  begins. 


per  ci'lin  about  which 

e  ka  Qa1cn  is  talking  ("has  the 

word") 
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Po.po.  Thni  me  kujtohet. 


Eibte  festival i  folklorik 
lotnbelar.  qe  mbahei  cdo 
pesevjel. 


vlrte.^-a,  -a 

Eshte  nje  veprimtari  me 
tlcn  te  medha  anislike. 


(you/sg)  know  (surprise) 
naturally,  of  course 
You  really  don't  know?  About 
the  Gjirokaster  Festival,  natu¬ 
rally. 


It's  the  national  folklore  festi¬ 
val  that  is  held  every  five 


It  is  an  activity  of  great  artistic 
merit  (“an  activity  with  big 


Ne  sladiumin  sport iv. 

Atehere  c’prcsim? 

Le  te  shkojme  alje 
menjeherc. 


without  doubt 

[it|  is  made  (reflexive) 

No  doubt.  But  where  is  the 
parade  being  held? 

In  the  spons  stadium. 

Then  what  are  we  waiting  for? 
Let's  go  there  right  away. 


Shiko.  Kane  ardhur  m 
mijera  njerez. 


by  the  thousands 
people 

Look.  People  have  come  (here) 
by  the  thousands, 
is  present,  is  located 
(CF) 

both ...  and 
leader 
high,  tall 
place,  country 
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parti',  -a,  -  political  party 

Ndodhen  edhe  udhehcqcs  Both  high-level  leaders  or  the 
te  latte  te  vendit  dhe  country  and  representatives  of 

perfaqesues  nga  partite  c  various  parties  are  here, 
ndryshme. 

muzikolotg,  -u,  -e  musicologist 

folklori'st,  -i,  -e  folklore  scholar 

A  thua  te  kene  aidhur  dhe  Do  you  think  that  foreign 
muzikologc  e  folkloriste  te  musicologists  and  folklore 
huaj?  scholars  have  also  come? 


certainly,  of  course 
Of  course, 
booms  (CF) 
big  drum 

Look,  the  drums  have  begun  to 
boom  on  the  stage, 
greets  (CF) 
the  participants 
*’  w  people  are  greeting  the 


bucet  ((Mica's),  buci'tur 
dau'llc.  -ja.  • 

Ja,  dhe  daullet  zune  te 
bucasin  ne  skene. 
pershendet 


Po  fillon  parada  c 
kostumeve. 

A  te  pelqejne  koslumet?  Do  you  like  the  costumer?  I 
Johani 

Shume.  Very  much, 

mozai'k,  -u,  -e  mosaic 

shpirt.  -i,  -ra  spirit,  soul 

me  kena'q  shpi'rtin  delights  me  (“gisesmj 

spirit  pleasure") 
This  mosaic  of  colon  jot 


Ky  mozaik  ngjyrash  me 
kenaq  shpinin. 
i  mbu^hur 
popullot 

Vendi  cshle  i  mbushur  me 
qindra  femije.  gra  e  buna 
me  kostumc  popullore. 

Vertet. 

OpaT.-i 
jelelt,  -u,  -e 
(ill.  -i,  fi'je 


filled,  filled  up.  full 
ethnic,  folk 

The  place  is  filled  with  U 
dreds  of  children. - 1 


kostu'm.  -i,  -c 
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magje’pes 
A  nuk  cshlc  i 


vest! 

g,  charming 
Isn'l  she  charming? 

E  bukur  cshlc.  She  is  beautiful, 

mate!  gets  measured  (CF) 

lab,  -i,  -c  inhabitant  of  Laberi  dis- 


Po  s'mund  te  mate!  me 
keta  buna  labe. 

fustanc'lle,  -a,  -a 
qele'she.  -ja,  - 

Do  tc  thuash  keta  me 
fustanclla  dhc  qclcshc  tc 
bardha? 


But  she  can't  compare  with 

white  pleated  kilt 
brimless  cap  made  of 
white  fell 

You  mean  these  (men)  in  while 
kilts  and  caps? 


Po.  Dhe  me  opinga  me  Yes.  And  (wearing)  moccasins 

xhufka  te  kuqc.  with  red  tassels. 

tc  fito'jc  that  [he)  may  win 

Kush  do  ta  fitojc  flamuri  n  c  Who  will  win  the  Festival 
fcstivalil  valle?  Flag,  I  wonder? 

ide1,  -ja,  -  idea 

Kc  ndonjc  ide?  Do  you  have  any  idea? 

Johani 


Aspak* 

institul,  -t,  -c 
shpall 
folkloY,  -i 
filiPes.  -i,  - 

Po  me  duket  se  Drejtori  i 
Inslilulit  te  Folkorit  eshle 
gats  te  shpalle  filuesit  c 
feslivalit. 


not  at  all.  none 

institute 
announces  (CF) 
folklore 

But  I  think  that  the  Director  of 
the  Institute  of  Folklore  is 
ready  to  announce  (he  festival 


opitoge,  -a,  -a  moccasin 

xhu'lkc,  -a,  -a  tassel 


degjo've  [you/sg]  heard  (past 

def.) 

E  degjove?  Did  you  hear  that? 
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Gabim,  gabim  i  madh! 


e  ka  fja'lcn 
c  ka  aty*  fja'len 

Jo,  s’e  kam  aty  fjalen. 
bin,  btfre  (bfti,  bi?nc) 
bite,  pru're  (pru'ri,  pru'ne) 


A  big,  big  mistake! 

hey  you!  (call  to  a 
familiar  male) 

Hey  you.  what  are  you  saying? 
decision 
jury 

You  don't  like  the  jury's  dcci- 


topic  of 

is  on  that  subject  (“has 
the  word  there”) 

No,  I'm  not  talking  about  that, 
makes,  does  (CF) 
brings  (CF) 


Mcsim  per  Ijclc'r  here. 


Mumti 

Let  it  be  a  lesson  to 


me").  | 


dote,  -a,  du“ar  _ 

Mos  e  lesho  me  nga  dora!  Don't  let  it  out  of  your  hail 
again!  ("Don’t  let  itgonxa 
from  the  hand!") 


Ke  tc  drcjte. 


You're  right. 

I  worry  ("worry 
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Do  ic  me  mbctci  morale  qe 
nuk  j  fotografova  kelo 
pamjc  te  papcrshknieshme. 


I  will  regret  forever  that  1  did 
not  photograph  these  inde¬ 
scribable  scenes. 


Analysis  28. 


2&A.  The  Attributive  Clitics  i,  e,  te,  si 
The  form  of  the  attributive  clitic  depends  on  the  case,  defi¬ 
niteness.  gender,  number,  and  sometimes,  position  of  its 
referent.  The  following  table  summarizes  those  forms.  In 
this  table  a  star  *  indicates  a  form  used  only  if  its  referent 
immediately  precedes  it;  before  the  comma  is  the  form 
used  otherwise: 


Acc 

Marg 


Singular 

Masc 


Def 

i  i 

te,  *e  te 

te  te 


Indef 


A  few  examples  will  illustrate  some  of  these  forms.  The 
attributive  clitics  are  italicized. 


Jam  i  sigurt.  (Here  /  is  a  male.) 

Jam  e  sigurt.  (Here  /  is  a  female.) 
gjaku  i  humbur  /  qjerit 
Drejtorl  i  InsUtutit  te  Folkorit 
shumicae  populllt  ishte  kunder  bashkepunimit 
nga  perhapja  fie  madhe  fie  semundjeve 
u  formuan  grupe  te  ndrysbme 
Shtetet  e  Bashkuara  te  Amerikes  'the  United 
States  of  America' 
miratoi  odertimin  e slacionit  teri 
Kish  nje  vide  te  vjeter. 
ne  hlstorine  e  lavdishme  te  popullit  tone 
me  gjakun  e  derdhur  te  tjetrit 
me  shira  te  medha 
per  shkak  re'personlt  lev  rare 
prane  slacionit  re'autobuseve 
fiimin  e  luftes  sc  dyte  boterore 
sekretari  i  sboqates  sc  veteraneve 
mbas  ikjes  sc  mb  retit  dhe  te  qeveritareve 
This  last  example  shows  so  in  position  immediately  after 
its  noun  referent  and  re  in  a  position  separated  from  that 
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referent.  Unlike  the  alternation  between  (e  and  e.  how¬ 
ever,  the  IcJse  alternation  does  not  apply  when  there  is  no 
preceding  referent;  in  that  case,  only  sc  is  used:  la  dba 
veren  se  fejuares.  ‘He  gave  the  wine  to  his  fiancdc.' 


28.  B.  Compounding  of  Sums 


asnjehe*re 

bashke-puno’n 

ndonjehe’re 

rrallehe’re 

bojekatfe 

gjakma'rrje 

gjashtedbjete 

kryemln  Cster 

kurdohrtx 

mirepre't 

I  ralrepiftur 

nenshtetas 


not  once,  never 

cooperates,  works  together  (CF) 
sometimes,  anytime 
seldom,  rarely 
brown  ("coffee  color") 
blood  revenge,  vendetta 

prime  minister 

any  time  whatever  (“whenever  time”) 

welcomes  (CF) 

welcome 


pjesema'rre 
pranve’re 
radio  tdevizio'n 
rrobaqe’pes 


partaker  (“part-taker”),  participant 
spring 

radio-television 


New  stems  may  be  formed  in  Albanian,  as  in  other  lan¬ 
guages,  by  putting  together  otherwise  independent  de¬ 
ments  to  form  COMPOUND  stems.  In  recently  formed 
examples,  the  stems  continue  to  be  written  with  a  space 
(or  sometimes  a  hyphen)  between  them,  even  though  the) 
function  as  a  single  unit:  c.g.,  the  compound  stem  radio 
televlzlon  may  take  case  suffixes  at  the  end  of  televizion. 
but  not  at  the  end  of  radio.  But  in  well  established  exam¬ 
ples.  the  stems  are  written  together  without  an  intervening 


atdhe 
gjakmarrje 
gjashtedhjete 
heku rud he 


fatherland  (“father-earth”) 
blood  revenge  ("blood-taking”) 
sixty 

railroad  (“iron-road") 
concerning  ("for-on”) 


In  earlier  limes,  stems  were  not  formed  this  way  so  fre¬ 
quently  in  Albanian  as  in  languages  like  German  or 
English.  For  example,  corresponding  to  English  overcoat. 
a  compound,  Albanian  has  pallto  e  mad  he,  and  instead  of 
raincoat,  Albanian  has  borrowed  a  French  word  pardesy, 
using  the  Albanian  spelling  of  the  way  the  word  sounds  to 
an  Albanian  car,  rather  than  the  French  spelling  pardessus. 
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In  modern  limes,  however,  compounding  has  become 
increasing  productive  in  Albanian.  Notice  the  following 
characteristics: 

(a) .  Compound  stems  have  the  grammatical  characteris¬ 
tics  of  their  final  stem.  Thus,  any  suffixes  or  formative 
elements  added  to  a  compound  stem  are  generally  the 
same  as  those  appropriate  to  the  final  stem:  bashkepunoto 
‘cooperates,  works  together’  is  a  verb,  like  punoto,  and  it 
takes  the  same  suffixes  and  formative  elements  as  puno’n. 

(b) .  Compounds  formed  with  a  noun  and  an  adjective, 
such  as  fatke'q  ‘unfortunate’  (“fate-bad”)  and 
koketra'she  ‘stupid,  fat-head'  ("thick-head"),  arc  indeed 
used  as  adjectives,  but  without  attributive  clitics,  unlike  i 
ke'q  ‘bad’  and  i  tra'she  ‘thick’.  This  is  not  true  for  a  com¬ 
pound  secondarily  derived  from  a  participle:  I  mircprftur 
‘welcome’  ("well-received”). 

(c) .  As  in  English,  the  use  and  meanings  of  compound 
stems  like  blackbird,  horseshoe,  railroad,  are  like  those  of 
the  final  stem.  Thus,  blackbird  is  a  kind  of  bird,  not  a  kind 
of  black.  Similarly,  atdhe1  is  a  kind  of  land,  not  a  kind  of 
father,  bashkepuno'n  means  some  kind  of  work,  not  some 
kind  of  together,  and  kryeminkter  is  a  kind  of  minister. 

(d) .  In  compound  stems  the  primary  stress  is  always  on 


the  second  stem  but  the  first  stem  may  have  secondary 
stress. 

(e).  Finally,  from  these  and  other  like  examples  it  is  evi¬ 
dent  that  the  meaning  of  a  compound  is  not  a  simple  com¬ 
bination  of  the  meanings  of  its  components.  For  this  rea¬ 
son,  most  compounds  must  be  learned  as  new  words 
whose  meanings  can  only  be  guessed  at  from  their  compo- 


28.  C.  The  Forma  live  Element  -is,  -i,  - 


shltes,  -I,  -  salesclerk 

shitur  selling,  sold  (participle) 

■Tobaqe'pes,  -I,  -  tailor 


qe'pur 

mirepiftes,  -I,  - 
pritur 

pjesema’rres,  -i  -(it) 


sewing,  sewn  (participle) 
welcomer 

waiting,  waited  (participle) 
participant 

taking,  taken  (participle) 
leader 

leading,  led  (participle) 
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perfaqesu'es,  -I,  - 
perfaqesu'ar 


(caching,  Uiught  (participle) 

winning,  won  (participle) 
representative 
representing,  represented 
(participle) 
servant 

serving,  served  (participle) 


The  element  -es,  -I,  -  may  be  added  to  the  participle  stem 
of  a  verb  to  form  a  noun  designating  someone  with  an 
active  characteristic  of  that  stem.  If  (he  participle  ends  in 
•u'ar  or  -/cr,  a  stem  ending  in  -u'c  or  -y*e  is  used,  and  the 
e  of  the  suffi*  is  dropped. 

The  plural  stem  or  all  nouns  ending  in  (his  element  is 
identical  to  the  singular  stem. 


28.  D.  The  Formative  Element  -isht 


sigurfsht  certainly 
natyri'sbt  naturally 

The  element  -Psht  forms  "manner"  adverbs  from  noun  or 
adjective  stems.  One  of  its  uses  is  to  form  "language 
adverbs"  like  frengjiSht  and  anglpsht  as  well  as  lurqhhl 
‘in Turkish',  greqPsht  ‘in  Greek’.  rusPsht  'in  Russian', 
gjermanpsht  ‘in  German'.  In  other  functions,  it  resem¬ 
bles  (he  clement  -ly  in  English  words  like  sweetly,  shortly, 
simultaneously,  wrongly,  naturally,  etc. 


28.  E.  The  Formative  Element  •e'se,  -a,  ■ a 


kerke“se,  -a,  -a 
kerktfn 
kerki'm 
kthe'se,  -a,  -a 
kthen 
kthlm 


application,  inquiry 
seeks,  applies,  inquires  (CF) 
seeking,  search, research 
curve, turn 
turns,  returns  (CF) 
return. turning 


frengji'sht  in  French 

angIPsht  in  English 

zakonPsht  customarily,  usually 


invitation,  invitation  notice 
invites  (CF) 
inviting,  invitation 
tardiness,  lateness 
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voa&n  delays  (CF)  fill  Pm,  -I,  -e  beginning:  sum 

vonPm  delaying,  delay  fillo'ii  begins  (CF) 


The  examples  above  illustrate  the  use  of  the  formative  ele¬ 
ment  -e'se,  -a,  -a.  This  element,  like  the  element  -Im,  -I, 
-e.  is  added  to  the  last  consonant  of  the  stem  many  verbs 
whose  CF  ends  in  -n.  The  noun  resulting  from  adding 
-e'se  is  not  always  sharply  different  in  meaning  from  the 
gerund  resulting  from  the  addition  of  -I’m,  as  you  can  see 
from  the  examples.  As  a  rough  characterization,  -I'm 
nouns  represent  the  general  action  or  activity,  while  -e'se 
nouns  represent  the  specific  object  or  result  of  an  action. 
Verbs  whose  stem  CF  ends  in  -n  may  have  corresponding 
nouns  with  both  of  these  elements,  as  in  the  examples 

Most  verbs  whose  stem  CF  ends  in  -n  have  a  correspond¬ 
ing  -Cm  gerund,  and  this  same  form  may  also  serve  to  rep¬ 
resent  an  event  or  a  specific  object  involved  in  or  resulting 
from  an  action:  c.g.,  import  o*n  ‘imports'  (CF),  fillo'n 
'begins'  (CF). 

Importfm,  -I,  -e  importing,  importation;  import 
import 0^1  imports  (CF) 


For  some  verbs  whose  stem  CF  ends  in  -n,  however,  only 
the  -e'se  noun  has  any  currency: 

mart  e'se,  -a,  -a  marriage 

martohi  marries  off  (CF) 


28.F.  The  Formative  Element  -isi,  -a 


agriculture 

high 

quietness,  peacefulness 
possibility 


mund  can.  be  able  (CF) 

rfndesi1,  -a  importance,  weight 

i  rPnd  heavy;  important 
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The  elemenl  >(e)si,  -a  (productive)  is  added  lo  steins,  most 
commonly  adjective  stems,  to  form  abstract  nouns;  the  ini¬ 
tial  e  drops  out  after  a  vowel  or  r  or  I.  It  has  the  same 
function  as  English  elements  like  -ness,  -ance  or  -ity:  e.g.. 
quietness,  rapidity.  importance. 


28.  G.  Making  Proposals  and  Exhortations 
Albanian  has  several  ways  for  a  person  lo  propose  action 
or  exhort  others  to  act. 

The  invariable  particle  le  corresponds  to  English  let  when 
followed  by  a  subjunctive  present  tense  verb.  Most  often 
the  verb  will  be  1st  pi,  and  that  combination  corresponds 
to  English  let's. 

Le  te  shkojme  atje  menjehere.  Let's  go  there  right 

Le  te  shkojme  te  marrim  nje  taksL  Let's  go  get  a 
taxi. 

Le  ta  fUIojme  me  muzeun,  paslaj  shkojme  gjetiu. 
Let's  begin  with  the  museum,  then  we'll  go  some- 


The  imperative  verb  hajde  (plural  form  hqjdenl  can  be 
used  alone  (‘come  on')  or  followed  by  a  1st  pi  subjunctm 
present  tense  verb.  It  is  used  to  urge  a  shared  action. 
Hajde  te  flaslm  me  ate  burre  atje.  Let's  go  talk 
with  that  man. 

Sidoqofle,  hajde  te  futeml  nen  kite  peine  derm 
te  rrallobet  shiu.  Anyway,  come  on  and  let's  get 
under  this  tree  till  the  rain  lets  up. 

Hajde  te  kalojme  nga  krahu  (Jeter  I  miges. 
Come  on.  let's  cross  over  toward  the  other  side  of 
the  street. 

Hajde  te  ulemi  pa  u  fikur  dritat.  Let's  go  sit  don 
before  the  lights  go  down. 

Mild  suggestions,  as  expressions  of  opinion,  may  be  male 
with  the  verb  them  followed  by  a  subjunctive  present 

Aty  them  te  pushojme  pak.  1  think  we  should  rest 
there  a  little. 

A  thua  tejete  dakord  qeveria?  Do  you  think  the 
government  will  agree? 

A  thua  te  Jene  mbaruar  blletat?  Do  you  think  the 
tickets  will  be  all  gone? 
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Mild  suggestions  or  proposals  may  also  be  made  by  using 
an  unattached  subjunctive  present  tense  verb.  With  1st 
person  forms,  the  effect  is  something  like  English  shall 
IA i*.  should  l/we,  maybe  Vwe  should,  l/we'd better,  let's. 
With  2nd  person  forms,  the  effect  is  to  make  an  attenuated 
suggestion  or  command;  in  English  that  is  done  by  putting 
the  suggestion  in  the  form  of  a  question:  something  like 
what  say  you ...?,  or  how  about ...  With  3rd  person  forms, 
the  effect  is  to  express  a  desire  or  wish  concerning  the 
subject  of  the  verb;  in  English  that  is  sometimes  done  with 
may,  or  might. 

T e  pakten  t e  nderroj  kepucet.  At  least  I  should 
change  my  shoes.  ("At  least  that  I  change  shoes.”) 
Te  hipl  ne  gomar?  Shall  I  get  on  the  donkey? 
Atehere  te  visbem  sbpejt  e  shpejL  Then  I 'd  better 
get  dressed  right  away. 

Te  ndalojme  atehere.  Let's  stop  then  ("shall  we 
stop  then”). 

Te  rrime  ketu.  Let's  slay  here. 

Mire,  po  me  pare  te  fuslm  dlcka  ne  goje.  Okay, 
but  first  let's  have  a  something  to  eat. 

Te  mos  kesh  gajle!  Not  to  wony !  ("How  about  not 
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having  worry? ') 

Shqiperia  qe  sot  e  tutje  te  behet  me  vete,  c  lire 
dhe  e  pavarur.  May  Albania  from  now  on  become 
separate,  free  and  independent! 
c  te  jene  valle  gjithe  ata  njerez  tek  hyrja  e 
bashkise?  Who  are  all  those  people  (“What  might 
be,  I  wonder,  all  those  people  ...”)  at  the  city-hall 


Listening  In  28. 

/.  Skender.  a  former  professional  actor  in  the  repertory 
theater  in  Tirana,  is  in  his  apartment  with  his  friend  llir. 
Skenderi:  Do  te  shikosh  ca  fotografi  te  jctc's  sime  artistike? 
Iliri:  Bjcri  t’i  shikoj! 

Skenderi:  Ja.  ketu  i  kam  futur  te  gjitha  fotografitc.  Kent 
ne  kc'tc  fotografi,  sic  e  shikon,  po  qendroj  ne  skelen  e 
Vlores. 

Iliri:  0  shiko!  Sa  vapor  i  madh!  Duhet  tc  jetc  i  huaj. 
Skenderi:  Jo,  eshtc  vapori  "Tirana".  Eshte  shqiplar. 

Iliri:  Po  ne  kete  fotografine  kc'tu  ku  je? 

Skenderi:  Kc'tu  jam  neskenen  c  leatrit  popullor.  Pollirim 
dramen  "Iliri  i  shtcpise".  Ti  e  di  qc  une  kam  qene  aktor, 
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apojo? 

Iliri:  Jo  nuk  c  dija.  Edhe  mbcsa  imc  ka  qcnc  aklorc  nc 
leatrin  popullor  1c  Duncsil.  Duhel  (a  kesh  njohur.  E 
quajne  Shpresa. 

Skendcri:  Po  c  njoh.  Eshtc  aklorc  shume  e  mire.  Bile  e 
kam  lakuar  vilin  e  shkuar  ne  Tirane. 

2.  The  Albanian  Ministry  of  Commerce  has  invited  a 
group  of  American  businessman  to  Tirana  for  a  seminar 
on  private  enterprise.  One  of  the  businessmen,  Bill  Single¬ 
ton,  strikes  up  a  conversation  with  Ufr,  one  of  the  Alba¬ 
nian  participants  in  the  seminar 
Billi:  Mora  vesh  sc  jcni  trcglar  nc  Shqipcri. 

Iliri:  Po,  ashlu  cshlc.  Kam  ardhur  kclu  per  te  lakuar  disa 
trcgtarc  amcrikanc. 

Billi:  Jeni  i  inieresuar  per  le  blere  apo  per  le  shilur? 

Iliri:  Vcndi  ync  sol  cshlc  shume  e  varfer  sol.  Tani  per  tani 
nuk  kemi  shume  per  le  shilur.  Duam  le  blejme  disa  kom- 
pjulera. 

Billi:  Kam  degjuar  se  Shqipcria  cshlc  c  pasur  me  min- 

lliri:  Ke  te  drejtc. 

Billi:  Po  fabrika  keni  tani? 

Iliri:  Po,  kemi  disa  fabrika.  Por  makinai  jane  le  vjcira. 


Billi:  Une  dua  (e  ndenoj  njc  fabrike  kcpuccsh  ncShqipai. 
Si  ihua,  a  cshlc  c  mundur  njc  gje  c  lillc? 

Iliri:  Sigurishi.  Kjo  me  dukel  nje  idc  shume  c  mire. 

3.  Bardh)Jl  has  a  piece  of  paper  in  his  hand  and  goes  to 
the  apartment  of  his  neighbor  Gjergj. 

Baidhyli:  Tc  lulem.  a  mund  te  ma  ndimosh  pak  me  kete 
kerkesc? 

Gjcrgji:  C'kcrkese  cshlc? 

Bardhyli:  Po.  Eshtc  kerkesa  per  pasaponen  c  re. 
Gjcrgji:  Akoma  s'c  kc  ncgulluar  kele  gje? 

Bardhyli:  E  bera  kerkesen  para  nje  muaji,  po  minislria  e 
hrendshmc  s'mc  ka  kthycr  akoma  pcrgjigjc. 

Gjcrgji:  Si  ka  mundesi? 

Bardhyli:  Nuk  edi  pse. 

Gjcrgji:  Mhasc  s’le  ka  ardhur  radha.  Ti  e  di  sa  shume 
njerez  i  kanc  dciguar  kerkesa  niinislrise  per  pasaponc. 
Bardhyli:  Ndofta.  Ncjsc,  unc  vendosa  la  bej  prepe 

Gjcrgji:  Pse  s’vcle  te  bisedosh  njehere  vclc  me  ala? 
Bardhyli:  Ndoshla  kjo  cshlc  nuga  me  c  mire. 
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After  his  return  to  America,  Arben  is  interviewed  by  a 
reporter  in  Boston. 


Cazetari 


arti'kull,  -i,  ani'kuj 
Uni' jam  gaze  tar,  dhe  me 
pelqcn  te  botoj  nje  anikutl 
peimbi  Shqiperinc. 
te  mi' 

te  mi’a 


journalist,  reporter 
publishes  (CF) 
article 

I'm  a  journalist,  and  I'd  like  to 
write  an  article  about  Albania. 

my.  mine,  of  mine  (mas¬ 
culine  plural) 
my,  mine,  of  mine  (fem- 


A  mund  te  m'i  pcrgji&jcsh  Can  you  answer  some  ques- 
disa  pyetjeve  te  mia?  lions  of  mine? 

Arbeni 

Patjctcr.  Certainly. 


Caietari 


liber,  -i.  -a 
te  ci'let 

pasqyro'n 

Kam  lexuar  ca  libra  te  cilct 
nuk  pasqyrojne  Shqiperinc 

i  lani'shcm 

A  mund  te  me  thoni  pakcz 
mbi  jelen  c  lanishmc? 


book 

which,  who,  whom 
(masc.  pi.) 
mirrors,  reflects 
I  have  read  a  couple  of  books 
(about  it)  which  don't  reflect 
today's  Albania. 

[you/pl]  say.  tell 
a  little  bit 
present,  of  now 
Can  you  tell  me  a  little  about 
present-day  life? 


cfare  gjf 


interesohi 
me  shu'me 


what  thing,  what  specifi¬ 
cally 

interests  (CF) 
more,  most 
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Cfare  gje  ju  intereson  me  What  interests  you  most  in  par- 

shume?  ticular? 

Cazelari 

fund,  -i,  -e  bottom,  end 

c  fii'ndit  recent 

Ngjaijet  e  fundit.  Recent  events. 

mbieleri',  -a,  -  kingdom 

Sip  e  di,  Shqiperia  ka  qene  As  you  know,  Albania  was  a 
mbretcri  gjer  me  nje  mijc  e  kingdom  until  1939. 

ncnleqind  e  tridhjetc  e 

Cazelari 

pushto'n  conquers,  occupies  (CF) 

pushioM  [it]  conquered,  occupied 

(pastder.) 

Me  dukel  se  kjo  ishte  koha  Wasn't  that  when  Italy  occu¬ 
pied  Albania  ("it  seems  to  me 
that  this  was  the  time  when 

leaving,  departure 
king 

governmental  official 


ilia  pushtt 
crine? 


i'kjc.-jV^r 

qeverita'r,  -i,  -i 


Mbas  ikjes  se  mbrelil  dhe 
te  qeveritareve.  italianet 
formuan  atehere  nje  qcveri. 
sieWhe 

parlamc'm.  -i,  e 
Si  cdhc  nje  parlamenl. 
shumi'ce,  -a,  -a 
ku*ndcr 

bashkcpuncfn 

bashkcpuni'm,  -i,  -e 
Ne  kete  rasl,  shumica  e 
popullit  ishte  kunder 


forms  (CF) 

[they]  formed  (pastdef.) 
After  the  departure  of  ihc  lunj 
and  his  cabinet,  the  Italians 
then  formed  a  government, 
as  well  as 
parliament 

As  well  as  a  parliament, 
majority,  multitude 
against  (followed  by 
marginal) 

works  together,  cooper¬ 
ates  (CF) 
cooperation 

Under  these  circumstances 
("in  this  case"),  the  majority 
of  the  people  was  opposed  to 
cooperation  with  the  Italians. 

happens  (CF) 

[itj  happened  (past  def.) 
What  happened  then? 


bashkepuninut  me  italianet. 

Cazelari 

Cfare  ngjau  pastaj? 
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formtfhel  forms  oneself,  is  formed 

(reflexive) 

v  formu'an  [they]  were  formed  (past 

der.) 

gnip,  -i,  -c  group 

polili’k  political 

tezislcfn  resists  (CF) 

lufttfn  fights,  battles  (CF) 

U  formuan  grape  te  Various  political  groups  were 

ndiyshmc  politike  per  (e  formed  to  resist  and  fight  the 
itzistuar  dhc  luftuar  Italians. 

bashkohi  joins  together,  unites 

(CF) 

i  bashkuhtr  joined,  united 

gjatc  during  (followed  by 

marginal) 

Kcto  grupe,  a  ishin  te  These  groups,  were  they  united 

bashkuara  gjate  lufies?  during  the  war? 

Ne  fillim,  po.  In  the  beginning,  yes. 


ndatteu  ndaTe  gets  divided/separated 

(CF) 

u  nda’ne  [they]  got  divided/sepa¬ 

rated  (reflexive  past 
def.) 

komuni’st,  -i,  -e  communist 

ba'lle,  -i,  -  front,  forehead 

Por  me  vone,  u  ndane  ne  But  later  they  divided  into  two 
dy  grope  kryesore:  Pania  main  groups:  the  Communist 
Komunistc  dhc  Ball!  Party  and  the  National  Front. 

Kombetar. 

Gazetari 

ekzisttfn  exists  (CF) 

Ekzistojne  me  kelo  parti?  Do  these  parties  exist  any 


(the)  four  (accusative) 
in  Tony-four 
Fronlisl 
nationalist 

expels,  drives  out  (CF) 
flees  (CF) 
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Nc  dyzet  e  katrcn  Bnllistct  In  1944  the  Fronlisls  and  all 
dhe  te  gjitha  gnipct  the  nationalist  groups  led  fled 

nacionaliste  u  arraliscn  nga  from  their  fatherland. 


Goietari 

|lhey|  left  (past  dcf.) 
emigrates;  exiles  (CF) 

That  i^Uiey  went  into  exile? 


i*kcn 

mergi’m,  -i,  -e 
Domeihenc,  iken  m 
mergim? 


Arbeni 


a’rdhje,  -ja.  - 
komuni'zcm,  -i 
U  dctynian  nga  ardhja  e 
komunizmit  nc  fuqi. 


gjc'ndje,  -ja,  -  situation,  position,  con¬ 

dition 

Si  eshte  gjendja  alje?  How  is  the  situation  then? 

as  far  as,  inasmuch 
compares  (CF) 
comparison 


krahasc/n 
krahasi'm 
i  kalu'ar 

Me  sa  di  une,  nuk  eshte 
kcq,  ne  krahasim  me  te 
kaluaren. 
perpa'ra 

vu'an,  vu'ajtur 
munge’sc,  -a,  -a 

ushqi'm 

Pcrpara  luftes  populli 
vuante  nga  mungesa  e 
ushqimit. 
per  me  te*per 

vdes,  vdc’kur  (vdi'q) 
vdi’snin 


Asiai  as  I  know,  it’s  not  M 
in  comparison  with  the  pa 

before  (followed  by 
marginal) 
suffers  (CF) 
lack,  absence 
nourishes,  feeds  (CF) 
nourishment,  food 
Before  the  war.  the  people 
used  to  suffer  from  the  lackd 
nourishment, 
furthermore,  what's 

dies  (CF) 

(they)  were  dying 
(imperfect) 
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pcrha'p  spreads,  disperses  (CF) 

perha'pje,  -ja,  -  spreading,  spread 

semu'ndjc,  -ja,  -  disease,  illness 

Dhe  per  me  leper,  shume  And  what's  more,  many  people 
njerez  vdisnin  nga  perhapja  used  to  die  from  rampant  dis- 
- a. - - - j: —  case  (“from  the  great  spread¬ 
ing  of  diseases" ). 

Cazelari 


Perse? 

Mat,  -i,  -c 
S’kishte  ilaec? 


Why? 


situate,  -a,  -a 
Ashtu  ishte  nc  ale  kohe. 
ni  situala  ka 


situation 

That's  the  way  it  was  then,  but 
now  the  situation  has  changed. 


ekonomi'k 
pcrmircsoti 
kusht,  -i,  -e 
jcietse.  -a 

Sol.  vendi  po  zbaton 
reforma  ckonomikc  per  tc 
permiresuar  kushtet  c 
jclcses  sc  punonjesve. 


economic 
improves  (CF) 
condition 


living,  life 

Now  the  country  is  implement¬ 
ing  economic  reforms  in  order 
to  improve  the  workers’  living 
conditions. 


mehmi  |you/pl]  takc/get 

shpesh  often 

A  mermi  lajme  shpesh  nga  Do  you  get  news  from  Albania 
Shqipcria?  often? 

Arbeni 


rra'lle 

lokat 

Dikur  shume  rrallc.  por 
lani  nc  shaiplaret  kemi 
gazclcn  lokale. 

Ja,  kjo  eshte  gazeta  jone. 


rarely,  seldom 
local 

Previously,  very  seldom,  but 
now  we  Albanians  have  our 
local  newspaper, 
our  (feminine  nomina¬ 
tive) 

Here,  this  is  our  paper. 
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perdtfrel 
Cili  dialekt  pc 
gazete? 


Si  thua? 

A  keni  mjafl  idc  per  te 
shkmar  artikullin. 


gels  used  (CF) 

Which  dialect  is  used  in  the 
paper? 

literary,  standardized 
In  the  paper  they  write  in  the 
national  standardized  lan- 

^el?.  what  do  you  say? 

Do  you  have  enough  ideas  to 
write  the  article? 


Cazetari 

Not  yet. 


Jo  akoma. 
megjilhatc1 

nate,  -a.  nete 

Po  megjithate,  nje  nga  kelo 
nete  do  tc  vij  te  te  bej  nje 
vizile  ne  shlepi. 


in  spite  of  that,  even  so, 

But  anyway,  one  of  these 
nights  I'll  come  over  to  pay 
("make")  a  visit  to  you  at 


mirepret  (mirepre's), 
mirepritur 
i  mirepritur 
teke-sh 
ngurroti 

Jc  i  mirepritur.  dhe  po  tc 
kesh  ndonje  pyetje,  mos 

gjithmohic 

Me  ke  gjithmonc  gati. 


welcomes  (CF) 
welcome 

that  lyou/sg]  may  have 
hesitates  (CF) 

You  are  welcome  (to  come), 
and  if  you  have  any  question, 
don't  hesitate! 
on  every  occasion. 

I’m  always  ready  and  willing. 
(“You  have  me  always 
ready.”) 


Arbeni 


Analysis  29. 


29.A.  The  Albanian  Infinitive  with  per 
In  earlier  Analysis  sections  we  have  seen  that  English 
infinitives  (fo  +  verb)  usually  correspond  to  a  subjunctive 
verb  in  Albanian.  For  the  particular  function  of  express¬ 
ing  purpose  — ‘for  the  purpose  of _ ing’  or  ‘in  order  to’, 


436 


Unit  29 


Analysis 


—where  English  might  use  an  infinitive,  Albanian  uses 
(he  preposition  per  followed  by  te  and  a  participle.  This 
construction  is  sometimes  called  the  Albanian  infinitive. 
Ne  keml  shume  traktore  qe  perdorjm  per  te 
punuar  token.  We  do  have  many  tractors  that  we 
use  for  working  the  land. 

per  te  veneai  vend  nderin  e  families,  in  order  to 
restore  the  honor  of  the  family. 

Ketu  ne  Sheshtn  e  Flamorit  mblidhet  cdo  vit 
populll  I  Vlores  per  te  festuar  me  ceremonl  kete 
ngjarje  te  rendesishme.  Here  in  Flag  Plaza  every 
year  the  populace  of  Flora  congregate  in  order  to 
celebrate  with  ceremonies  this  important  event. 

E  bleva  k  as  tile  per  tebere  Colograf)  ketu  ne 
vendln  tuaj.  I  bought  it  especially  to  take  pictures 
here  in  your  country. 

Sot,  vendi  po  zbaton  reforma  ekonomike  per  te 
permiresuar  kushtet  e  Jeteses  se  punonjesve.  Now 
the  country  is  implementing  economic  reforms  in 
order  to  improve  the  workers’  living  conditions. 

U  formuan  grupe  te  ndryshem  polltike  per  te 
rejsstuar  dhe  luftuar  ItalianeL  Various  political 
groups  were  formed  to  resist  and  fight  the  Italians. 


A  kenl  mjaft  Ide  per  te  shkruar  artlkullin.  Do  you 
have  enough  ideas  to  write  the  article? 


29.A.a.  Infinitive  with  me 

Gheg  varieties  of  Albanian  use  the  preposition  me  fol¬ 
lowed  by  the  participle  stem  in  other  ways  that  the  English 
infinitive  is  used. 

duhet  me  shkue  he  has  to  go 
In  addition,  rather  than  using  do  to  form  a  future  tense 
with  te  and  a  participle,  in  those  varieties  the  future  tense 
is  formed  with  a  form  of  the  verb  kam  followed  by  me 
and  the  participle  stem  (or  the  whole  participle,  if  it  is  a 
consonant-stem  verb). 

ka  me  shkue  he  will  go 

kemi  me  prit  we  will  wail 
keml  me  pritun  we  will  wait 
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29.B.  Adjective  before  Noun 

When  on  adjective  precedes,  rather  than  follows  its  noun 
referent,  it  gains  an  affective  force,  implying  some  degree 
of  personal  involvement.  Compare: 

Shqlpcria  e  shkrete  wretched  Albania 

£  shkrela  Shqiperi!  Poor  Albania! 

The  first  phrase  is  presented  as  objective  description.  The 
second  phrase,  reversing  the  normal  order  of  noun  and 
adjective,  emphasizes  the  speaker's  feelings  of  sympathy. 
This  reversal  of  normal  order  of  noun  and  adjective  is 
accompanied  by  a  parallel  reversal  of  their  grammatical 
characteristics.  As  with  adjectives  serving  as  nouns  (to 
mean  something  like  “one  with  the  characteristic  of  the 
adjective")  this  reversal  has  the  result  that  the  adjective,  as 
well  as  its  attributive  clitic,  if  any.  itself  reflects  the  gen¬ 
der,  number,  case,  and  definiteness  appropriate  for  the 
whole  phrase,  and  the  noun,  now  serving  as  adjective, 
reflects  only  its  gender  and  number.  However,  when  the 
focus  is  on  the  adjective,  the  adjective  may  precede  the 
noun.  In  this  construction,  the  adjective  lakes  case  suf¬ 
fixes  as  if  it  were  a  noun,  while  the  noun  after  it  appears  in 
its  bare  stem  form,  as  if  it  were  an  adjective.  For  example: 


Eshte  e  para  here  Is  this  the  first  lime 

qe  vjen  that  you  arc  coming 

ne  dasmat  shqiptare?  to  Albanian  weddings? 

Ishte  i  pariftamur  It  was  the  first  flag 

ne  qlellin  shqiptar.  in  the  Albanian  sky. 

Me  i  njohuri  ne  Shqiperi  The  best  known  one  in  Albania 
eshte  Hotel  Dqjti.  is  Dajti  Hotel. 


29.C.  Kinship  Terms 

The  following  arc  the  principal  terms  used  for  close  rcla- 


djale,  -I,  djem 


a,-Ja,gra 
a’.-f,  veUe-zcr 


father,  sire 
father,  dad 

son  (boy) 
daughter  (girl) 
husband  (man) 
wife  (woman) 


xhaxha1,  -h  -lla're 


uncle  (father's  brother) 
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da?,  -u,  dajlla're  uncle  (mother's  brother) 
turtle,  -a,  -a  aunt  (father's  sister) 

tete,  -ja,  •  aunt  (mother's  sister) 

tefo,  -ira,  -  aunt  (regional  term) 

gjysh,  -I,  -er  (-it)  grandfather 

gJyShe,  -Ja,  -  grandmother 

nip.-i.-cr  nephew 

kusberi1,  -rl,  -nj  cousin  (male) 

Itusheri're  -a,  -a  cousin  (female) 

vje'herr,  vje'hrri  father-in-law 

vje'bcrr,  vje'hrra  mother-in-law 

kuna't,  -i,  kunrter  brother-in-law 

kunate,  -a,  -a  sister-in-law 

njerk,  -u  step-father 

■tje'rke,  -a  step-mother 


As  with  other  kinds  of  nouns,  a  possessive  adjective  used 
with  one  of  these  kinship  terms  usually  follows  it.  In  this 
type  of  construction  the  kinship  term  always  has  a  definite 
suffix.  For  example: 

Babai  im  banon  ne  BeraL  My  father  lives  in  Berat. 

E  njoh  nipin  tend.  I  know  your  nephew. 


Analysis 


Erdhi  pas  halles  sc  t(j.  He  came  after  his  aunt. 

However,  a  few  words  reflecting  the  most  intimate  rela¬ 
tionships  —  singular  nouns  for  father,  son,  brother,  hus¬ 
band,  mother,  daughter,  sister,  wife,  and  lord  —  may  be 
preceded  by  a  1st  or  2nd  person  possessive  adjective,  and 
then  the  kinship  term  docs  not  have  a  definite  suffix. 
These  words  are: 

a'te  father 

bir  son 

vella1  brother 

shoq  husband 

bl'Je  daughter 

sho'qe  wife 

The  1st  sg  adjective  my  has  the  following  forms  in  such 
constructions 

Masculine  Feminine 
Nominative  im  Hme 

Accusative  tlm  t?me 

Marginal  tim  si'me 
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The  2nd  sg  adjective  for  your/sg  has  the  following  forms 
in  the  same  constructions  (again,  only  singular  forms  are 
involved): 

Masculine  Feminine 
Nominative  yt  Jot 

Accusative  tet  let 

Marginal  tet  sat 


The  kinship  term  in  such  constructions  takes  only  singular 
indefinite  case  suffixes: 


Nominative  and 

Accusative 

Marginal 


Masculine 
ate  bir  shoq 
ehi  bi*ri  shotp 


Feminine 
?me  bfje  sho'qe 
?me  bi*je  sho*qeJe 


Marginal 


Erdhl  lm  bir. 
Erdhi  yt  bir. 


lim  bPri  sitne  bl'Je 
tet  bl'ri  sat  bfje 


My  son  arrived. 
Your/sg  son  arrived. 


Erdhl  Ime  bjje.  My  daughter  arrived. 

Erdhi  jot  b(Je.  Your/sg  daughter  arrived. 


Erdhi  me  tim  bir. 
Erdhi  me  let  bir. 
Erdhi  me  time  blje. 
Erdhi  me  tet  blje. 


He  arrived  with  my  son. 

He  arrived  with  your/sg  son. 

He  arrived  with  my  daughter. 

He  arrived  with  your/sg  daughter. 


Combining  the  tables  above,  here  are  the  words  bir  ‘son’ 
and  bi'je  'daughter'  in  combination  with  preceding  lm 
'my'  and  yt  'your': 

Nominative  lm  bi'r  fine  bfje 

yt  bi'r  Jot  bi'je 

Accusative  tim  bir  titne  bPJe 

tet  bir  tet  bi'je 


Erdhi  pas  tim  blri.  He  arrived  after  my  son. 
Erdhi  pas  tet  birl.  He  arrived  after  your/sg  son. 


Erdhi  pas  sime  b(Je.  He  arrived  after  my  daughter. 
Erdhi  pas  sat  bije.  He  arrived  after  your/sg  daughter. 
We  have  already  seen  in  the  Analysis  of  Unit  27  that  a 
third  person  possessor  can  be  expressed  by  an  attributive 
clitic  preceding  the  kinship  term  in  a  definite  case. 
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Erdhl  1  blri.  His/her/their  son  arrived. 

Erdhl  e  blja.  His/hcr/thcir  daughter  arrived. 

Erdbi  me  te  blrin.  He  arrived  with  his/her/their  son. 

Erdhl  me  te  bljen.  He  arrived  with  his/her/their  daughter. 

Erdhl  pas  te  biriL  He  arrived  after  his/her/their  son. 

Erdhi  pas  s e  bijes.  He  arrived  after  his/her/their  daughter. 


29.D.  Interrogative  cil-  and  Relative  i  cfl- 
From  the  stem  cil-  two  sets  of  forms  arc  made:  (a)  the 
question-asking  set  without  attributive  clitics,  and  (b)  the 
RELATIVE  ADJECTIVE  set  with  attributive  clitics.  In 
form,  both  sets  arc  like  adjectives  in  that  the  choice  among 
them  depends  on  the  gender,  case,  and  number  of  the  ref¬ 
erent.  Depending  on  that  referent  (sec  Analysis.  Unit  10. 
Who  in  Albanian.)  the  cil-  stem  takes  different  definite 
case  su ITixes.  For  the  relative  adjective  set,  the  appropri¬ 
ate  attributive  clitic  precedes  the  stem,  as  indicated  below 
in  parentheses: 
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Masc  Fem  Masc  Fem 

Norn  (DcPIl  (e)  cFla  (te)cflet  (te)  dial 

Acc  (te)  cilin  (te)  cHen  (te)  cPIet  (te)  cPlat 

Marg  (te)  cPIlt  (se)  cfles  (te)  cilevet  (te)  cl'lavet 

Examples  from  both  sets  arc  given  below: 


Cili  do  te  shkoje  me  ju?  Who  (masc.)  will  go  with  you? 
Dub  te  di  cila  eshte  ajo?  1  want  to  know  who  she  is? 

Cilin  pe  ne  park?  Whom  (masc.)  did  you  sec  in  the 

ark? 

Me  cilen  u  Uafose?  With  whom  (fern.)  did  you  speak? 
Banoni  afer  clllt?  You  live  near  which  (masc.)? 

Cfles  ia  dba?  to  whom  (fem.)  did  he  give  it? 

CUet  jane  ata?  Which  are  they  (masc.)? 

dial  Jane  ato?  Who  are  they  (fem.)? 

Cilevet  duhet  t'ua  them?  To  whom  (masc.)  should  I  tell  it? 
Mbas  dlavet  vij  une?  After  which  (fern.)  do  I  come? 

<b) 

Eshte  burri  He's  the  man 

i  cUI  ka  here  who  has  done 

me  shume  per  Shqiperi.  most  for  Albania. 
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E  njoh  vajzfn 
tecllen  jupate. 

Lcxol  librat 
te  diet  isbln  atje. 

Une  e  dl  mire  cupen 
e  s e  dies  eshte. 


I  know  the  girl 
whom  you  saw. 
He  read  the  books 
that  were  there. 

I  know  well  the  girl 


Kujaneata, 
emrat  te  dlevct 
Jane  shkruar  ne  liber? 
Njerezlt  te  diet  mesojne 
shqlpen  duhet  te  punojne 


Where  arc  those 
whose  names 

have  been  written  in  the  book? 
People  who  study 
Albanian  must  work 


29.  E.  Word-order:  Topic  and  Focus. 

Since  all  Albanian  verb  forms  except  the  participle  indi¬ 
cate  the  person  and  number  of  the  subject,  so  that  when 
the  subject  of  the  verb  is  a  pronoun  —  which  reflects  only 
the  person,  number,  and  gender  of  its  referent  —  the  con¬ 
text  usually  makes  it  unnecessary  to  explicitly  include  that 
pronoun  in  the  phrase  with  the  verb.  Usually,  the  subject 
is  also  the  TOPIC  of  the  phrase:  what  the  phrase  is  about. 


Jam  nga  jugu.  I'm  from  the  South. 

However,  the  word-order  relationship  between  subject, 
verb,  and  complement  (when  one  is  present)  affects  the 
identification  of  what  the  TOPIC  is  and  what  the  COM¬ 
MENT  on  that  topic  is. 

In  phrases  whose  verb  is  a  form  of  ?shte  ‘is’,  if  there  is  an 
explicit  subject  it  will  normally  precede  the  verb,  and  the 
complement  will  follow  the  verb  as  the  comment  on  that 
topic: 

a)  Faiku  eshte  djalc  I  mire.  Faik  is  a  good  boy. 
However,  the  topic  can  be  shifted  to  the  complement  by 
inverting  the  order,  and  placing  the  complement,  which 
now  serves  as  topic,  before  the  subject,  now  serving  as 
comment. 


b)  Eshte  djale  I  rafre  Faiku.  He's  a  good  boy,  Faik  is. 
Topic  shift  here  is  thus  achieved  by  a  change  from  normal 
word  order.  Notice  that  the  placement  of  the  phrase  stress, 
as  mentioned  in  Analysis  I  A.  directs  attention  to  the 
FOCUS  of  the  phrase— that  part  which  contains  presum¬ 
ably  new  information  for  the  listener.  In  the  first  example 
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below,  the  topic  is  (he  location  of  the  hold  but  the  focus  is 
on  the  hotel.  In  the  second  example,  the  topic  and  focus 
ate  both  the  hotel,  while  the  comment,  not  containing  new 
information,  is  (he  location. 

a)  normal:  I  b)  topic  shilled: 

Atje  eshte  hoteU  Bote'll  eshte  atje. 

Over  there  is  the  hotel.  |  The  HOTEL  is  over  there. 

In  phrases  whose  verbs  have  an  explicit  subject  but  no  full 
object,  the  subject  follows  the  verb  to  indicate  that  it  is  the 
focus  of  the  phrase.  Notice  that  this  is  also  true  when  the 
verb  has  a  pronominal  object  clitic,  so  long  as  no  full 
object  occurs  which  could  become  the  focus  in  the  phrase. 
Look  at  these  examples  carefully: 

Me  pret  gni'aja.  My  wife  expects  me. 

With  no  full  object  present,  the  subject  normally  follows 
the  verb. 

Ne  mengjes  ra  shi  I  ma'dh.  In  the  morning  it  rained  a  lot. 

(“bigrain  fell") 

Again  no  object  of  the  verb  is  present,  and  the  focussed 
subject  shl  I  madh  ‘big  rain1  follows  the  verb  ra  •fell1. 


Neser  do  te  beje  Tomorrow  it  will  be  ("will  do") 
dlte  e  mPre.  a  nice  day  . 

This  is  still  another  example  with  no  full  object  present, 
and  again  (he  subject  dlte  e  mi* re  ‘good  day'  follows  the 
verb.  For  emphasis,  the  focussed  subject  in  such  sen¬ 
tences  precedes  the  verb  and  displaces  the  phrase  stress 
from  its  normal  final  position: 

Gni'aja  me  preL  My  WIFE  is  expecting  me. 

The  normal  position  for  a  full  object  of  a  verb  is  following 
(he  verb.  To  indicate  that  it  is  the  topic,  this  object  pre¬ 
cedes  the  verb;  with  phrase  stress  it  also  becomes  the 
focus  of  the  phrase: 


normal:  E  njeh  dyqanxhhin?  Do  you  know 

the  shopkeeper? 

inverted:  Dyqanxhhin  e  njeh?  Do  you  really  know 

the  shopkeeper? 

inverted:  Dyqanxhhin  njeh?  Is  it  (he  shopkeeper 

that  you  know? 


normal:  E  ke1  ale? 

topic  shift:  Ate  e  ke1? 


Do  you  have  it? 

Do  you  really  have 
that  one? 
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topic  and  At?  ke?  Is  i(  THAT  ihe  one 

focus  shift:  lhat  you  have? 


Listening  In  29. 

I.  Two  Albanian  immigrants,  Aba/i  Du'shku  and  Xhcvddt 
Shdhu  in  Italy  talk  about  their  families  in  Albania. 

Abazi:  Cfare  kc  qc  je  i  shqctcsuar? 

Xhevdcti:  Sapo  mora  nje  Icier  nga  shtcpia.  Dhc  nena  me 
thote  per  lajmin  e  keq  qc  kane  marre  kohet  e  fundii. 
Abazi:  Pse?  C’u  ka  ngjare? 

Xhcvdeii:  Pronari  i  shtepisc  ku  banon  familja  ime  do  te 
shese  shlcpinc.  Kcshlu  qc  ala  jane  te  delyniar  te  lorgohcn 
prej  andej. 

Abazi:  Dhe  ku  do  te  vcnc  tc  banojne. 

Xhevdcti:  Me  sa  me  shkruajne,  tek  nje  kushcriri  ync  dcri 
nc  fund  te  muajit. 

Abazi:  Mire,  po  ti  pse  meizitesh? 

Xhevdcti:  Se  nderrimi  i  shtepisc  kushton  shumc.  Dhe 
eshlc  pak  veshtire  tc  gjesh  nje  tjeter  vend  per  te  banuar. 
Abazi:  Kurduhet  tc  ikin  nga  shlepia? 

Xhevdcti:  Me  njezet  e  tie  shkurt. 


2.  Ullmar  and  Qamil  are  talking  about  the  situation  in 
Albania  which  led  many  Albanians  to  leave  their  home¬ 
land. 

Ullmari:  Kam  degjuar  se  shume  shqiptare  jane  larguar  nga 
atdheu? 

Qamili:  Po  eshtc  c  vc'ncie.  Shumica  banojne  ne  Amerikc. 
por  ka  shqiptare  edhc  ne  vendet  c  tjera. 

Ullmari:  Perse  te  kctc  ndodhur  valle,  per  shkaqe 
ekonomike  apo  edhc  politike? 

Qamili:  Pcrpara  shume  vjeteve  shume  shqiptare  lane  aid- 
heun  per  tc  kerkuar  nje  jete  me  te  lumtur.  Disa  te  tjere, 
dhc  kc'ta  nuk  jane  pak.  iken  tashti  nc  kohet  e  fundi t  ne 
mergim  me  ardhjen  c  komunizmit. 

Ullmari:  A  ka  vuajtur  shume  populli  shqiptar  ne  kohen  e 
komunizmit? 

Qamili:  Po  ka  vuajtur.  Populli  nuk  ishtc  i  lire  tc  thoshtc 
ate  qe  mcndontc. 

Ullmari:  Pse.  cfare  ndodhtc  po  Ic  flisjc  kunder  qcverise? 
Qamili:  Te  gjithe  ata  qc  flisnin  kunder  qeverise  i  fusnin  ne 
butg,  dhc  shume  vdisnin  neper  burgje. 

Ullmari:  Sa  keq!  Po  me  vjen  shume  keq  per  popullin  tuaj. 

3.  Ullmar  and  Qamil  are  talking  about  the  controversial 
problem  about  the  Albanian  language  and  its  dialects. 
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Ullmiri:  C’e  ke  ate  qe  po  lexon? 

Qamili:  Eshte  gaze  La  jone  lokale.  Ke'lu  i  marrim  lajmet 
perShqipcrine. 

Ullmari:  Cili  dialekl  perdorel  ne  kete  gazete? 

Qamili:  Me  pare  i  perdomin  te  dy  dialektet,  gege  dhe 
loske.  Por  tani  shkniajne  ne  gjuhen  letrare  kombetare. 
Ullmari:  Pse,  te  gjilhe  shqiptaret  flasin  ne  gjuhen  letrare? 
Qamili:  Ne  fillim  flisnin  ne  njerin  ose  ne  tjelrin  dialekl. 
Por  tani  brezi  i  ri  ne  Shqiperi  perdor  gjuhen  letrare 

Ullmari:  Po  librat  ne  c’dialekt  shkruhcn? 

Qamili:  Te  gjithe  librat  dhe  gazetat  ne  Shqiperi  shkruhcn 
ne  gjuhen  letrare. 

Ullmari:  Nuk  e  dija  qe  gjuha  letrare  paska  njc  perhapje 
kaq  te  madhe.  Po  radio  dhe  telcvizioni? 

Qamili:  Edhe  radio  e  telcvizioni  ne  Shqiperi  perdorin 
gjuhen  letrare. 

Ullmari:  Keshtu  qe  eshte  me  mite  te  mesosh  gjuhen 
letrare  qe  e  marrin  vesh  shumica  e  shqiptareve. 

Qamili:  Patjeter.  ashtu  mendoj  une. 
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Although  these  Review  sections  hare  the  form  of  tests, 
their  purpose  is  to  reinforce  anti  extend  the  student  s 
knowledge. 

Comprehension  Test  30. 

Listen  to  each  of  the  following  conversations,  with  your 
book  closed.  Answer  in  Albanian  the  questions  after  each 
conversation. 

I.  A  month  ago.  twenty-year-old  Qental  received  his  draft 
notice  to  serve  in  the  Albanian  armed  services.  He  goes 
over  to  the  apartment  of  his  friend  Qental  for  the  last  time. 
Qemali:  Ej,  erdha  kaslile  qe  te  bejmc  ca  Colograf!.  Eja  te 
dalim  perjashta. 

Pctriti:  C'e  do?  Do  qe  le  me  kujiosh  mua? 

Qemali:  Po.  Dua  te  kujtoj  kur  le  jem  nc  ushlri. 

Petriti:  Me  pare  bejmc  nje  kelu.  Mund  le  mairim  gjithe 
pamjen  c  fushes.  Ku  le  qendroj?  Kctu  apo  alje? 

Qemali:  S'prish  punc.  Vcicm  qcndro  drejl  dhc  ncgullojc 
pak  kemishen.  Mbas  kesaj.  dua  te  bej  cdhe  nje  me 
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gjyzlyke.  Hiqe  doren  nga  xhepi  dhe  shiko  drejl  keiu. 
Cali? 

Petriii:  Hajde  ic  bejmc  nje  bashke  lashli  Sa  film  kc 

Qemali:  Sa  per  kater. 

Questions : 

1.  Perse  erdhi  Qemali? 

2.  Ku  dol'i  bejne. 

3.  Pse  e  do? 

4.  Clare  duhel  te  negullojc  Pclrili? 

5.  Sa  film  ka  akoma  Qemali? 

2.  Ali  did  not  invite  his  co-workers  Hasan  and  Faik  to  his 
wedding  because  too  many  people  had  already  been 
invited,  but  he  did  invite  them  to  visit  him  and  his  family 
before  the  wedding. 

Hasani:  A  mund  le  me  shoqerosh  sol? 

Faiku:  Pse?  Ku  ke  nder  mend  te  shkosh? 

Hasani:  Dua  l'i  bej  vizitc  Aliui  nc  shtepi. 
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Farku:  Pse?  Do  ta  urosh  per  martesen  e  lij? 

Hisani:  Po.  E  kam  per  dclyre,  sc  eshte  shoku  im. 

Baku:  Atehere,  vemi  bashke.  sc  cdhc  une  s’e  kam  uruar 

Htsini:  Mire  atehere.  Shkojmc  tashii .  Kcshtu  mund  le 
yejroe  edhc  prindcrit  e  (ij  nc  shtc'pi. 

Faiku:  Pfrvec  kesaj,  dubel  te  mos  harrojmc  sc  une  nc  oren 
ojembcdhjele  duhet  te  jem  nc  banke.  Kam  per  te  marre  ca 

Hasini:  Atehere.  le  te  mos  vonohemi!  C'rruge  do  te  mar- 
Faiku:  Bcsoj  me  mire  t'ia  marrim  nga  c  djathta  drejt  mon- 

Hasani:  Edhc  mua  me  duket  se  ajo  rruge  eshte  me  c 
(hkurter. 

Questions: 

1 .  Ku  po  shkon  Hasani? 

2.  Pse  do  ta  vizitojc? 

3.  Ku  duhet  te  jctc  Faiku  nc  oren 
njembedhjete? 

4.  Pse? 

5.  Nga  c'udhc  do  te  shkojnc? 


3.  Sadik  and  Ramiz  are  friends  al  high  school  They  are 
walking  home  together  after  school  is  over  at  1:30. 

Sadiku:  E  lexove  librin  qc  le  dha  im  ate? 

Ramizi:  Jo  te  gjithe.  Shpresoj  ta  mbaroj  ne  fund  le  javes. 
Pse?  Mos  i  duhet  tani? 

Sadiku:  Jo.  por  une  kam  njc  tjeter  liber  qc  deshiroj  ta  lez- 
oshti. 

Ramizi:  Shpresoj  te  jctc  interesanl.  Kur  eshte  botuar  libri? 
Sadiku:  Eshte  botuar  dy  Ue  muaj  te  shkuar  nga  Ministria  c 

Ramizi:  Kush  c  ka  shkniar? 

Sadiku:  Eshte  shkruar  nga  njc  gnip  njerezish.  Njc  nga  ata 
eshtedhe  Kol  Jakova. 

Ramizi:  Ne  kohet  e  fundit  kam  lexuar  cdhc  gjera  te  tjera  te 
ketij  aulori  dhc  me  kanc  pclqycr  shume. 

Sadiku:  Le  te  shprcsojmc  se  dhc  libri  qc  po  te  jap  une  do 
tcpelqeje. 

Questions: 

1.  Kur  do  la  mbaroje  librin  Ramizi? 

2.  Pse  c  pyct  Sadiku? 

3.  Kur  u  botua  libri? 

4.  Kush  e  ka  shkruar? 
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4.  Thimi's  family  owns  a  furniture  store  in  Durres.  Arben 
meets  him  on  the  famous  beach  there. 

Arbeni:  Cfare  punc  bc'n  babai  yl? 

Thimiu:  Ai  eshte  tregtar  per  mallral  e  huaja. 

Arbeni:  A  blcn  shumc  mallra  import!  Shqipcria  nga 
vendet  e  (jera? 

Thimiu:  Tani  ne  Shqipcria  ka  shumc  mallra  importi  te  cilat 
i  blejme  nga  vendet  c  huaja.  Jemi  akoma  vend  i  varfer. 
Arbeni:  S’keni  fabrika  nc  Shqiperi? 

Thimiu:  Kemi,  po  si  jo.  Por  makinal  qc  perdoren  atje  jane 
te  vjetra. 

Arbeni:  Po  jashle  atdheut,  a  shisni  ndonjc  mall? 

Thimiu:  Lesh,  lekure.  perime.  e  te  tjera. 

Arbeni:  Ne  c'shtel  i  shilni? 

Thimiu:  Nc  Greqi,  Itali,  France,  dhe  gjetke. 

Arbeni:  Besoj  se  li  punon  bashke  me  babane? 

Thimiu:  Po.  Te  gjilhe  ne  familjc  punojme  per  te 
permiresuarjeten  tone. 

Questions : 

1 .  Cfare  ben  babai  i  Thimiul? 

2.  A  ka  ne  Shqiperi  mallra  importi?) 

3.  Cfare  mallra  shel  Shqipcria  jashle  atd¬ 
heut?) 
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4.  Ku  e  shet  leshin  dhe  lekurel? 

5.  Agim  is  lying  in  his  hotel  bed  reading  a  book.  Arbn  it 
writing  a  postcard  home. 

Agimi:  Arben,  e  ke  lexuar  ketc  liber? 

Arbeni:  Nuk  kam  patur  rastin  ta  lexoja.  C'thote? 

Agimi:  Flel  mbi  lufte'n  qc  kane  bere  shqiplaret  ne  lufleit 
dyte  boicrorc. 

Arbeni:  Ne  ale  kohe  ne  Shqiperi,  me  duket  se  ishin 
italianet? 

Agimi:  Po.  Por  ne  1940,  thote  libri.  paskan  qcne  te 
bashkuar  te  gjitha  grupet  politikc  per  te  lultuar  per  linnet 
Shqipcrise. 

Arbeni:  A  ka  qene  nc  fuqi  nje  qcveri  e  formuar  me  te 
gjitha  partite  politikc? 

Agimi:  Jo.  Nuk  mund  te  formohej  nje  qeveri  e  tille. 
Arbeni:  Pse?  Cila  ka  qcne  arsyeja? 

Agimi:  Partite  nacionalislc  u  detyruan  te  linin  aldhcun 
sepsc  erdhi  nc  fuqi  partia  komunistc. 

Questions: 

1.  Pcrmbi  cfare  (let  libri? 

2.  Ne  c'kohe  ishin  te  bashkuar  grupet 
politike? 
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3.  Perse  nuk  u  fonrnia  njc  qeveri  me  tc 
gjitha  partite  polilike? 

4.  Psc  iken  grupci  nacionalislc? 
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6.  Arben  and  Agim  have  just  arrived  back  in  America  and 
are  discussing  their  trip  to  Albania  on  the  ride  home  from 
the  airport 

Arben:  Me  le  vertcic  qeshe  shume  i  kenaqur  nga  kjo 

Deshiroja  qe  1’i  viziloja  le  gjilha  alo  vende  qc  pome  gjalc 
migc's,  por  s'palem  kohe. 

Agim:  S'eshic  eudi  qe  per  sc  shpcjli  le  shkojme  cdhc  njc 
here  Ijcier  alje.  Kcshiu  qc  mund  la  bejme  le  plole  vi/.ilen 
tone.  Arben:  Keshlu  do  le  deshiroja  edhe  une.  Njerczii 
•ijc  me  kanc  pelqycr  shume. 

Agim:  Te  gjiihejane  mikprilcs  ( hospitable )  nc  Shqipcri. 
Gjilhmonc  kam  dashur  le  shkoja  nc  Shqipcri  por  nuk  ka 
qenc  e  lchle. 

Arben:  Vile  me  pare  ishie  shume  e  veshlire  le  menjc  vize 
per  le  hyre  nc  Shqipcri. 

Agim:  Ke  tc  drejle.  Por  lani  edo  gje  ka  ndryshuar.  Tani 
mund  le  shkosh  ne  Shqipcri  sa  here  ic  duash. 

Arben:  Kjo  eshle  njc  gje  shume  c  mire  per  shqiplarel  dhc 


Questions: 

1.  A  eshle  i  kenaqur  Arbeni  nga  vizila? 

2.  A  duan  ala  te  shkojne  prape  nc 
Shqipcri? 

3.  Si  jane  njcrezii  ne  Shqiperi? 

4.  A  eshle  kollaj  lani  id  marresh  vize  per 
le  hyre  ne  Shqiperi? 
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Vocabulary 


In  the  following  lisi,  words  are  listed  in  a  comprehensive 
format.  Non-prediclable  forms  are  spelled  out  in  full. 
Grammatical  information  in  italics  appears  at  the  end  of 
the  definition  between  parentheses. 

Nouns  are  listed  in  their  indefinite  nominative  form, 
followed  by  their  definite  suffix.  For  a  singular 
noun  the  plural  suffix  follows. 

Verbs  are  listed  in  their  citation  form,  followed 
between  parentheses  by  the  1st  sg  present  tense 
form  if  it  is  non-prcdictable.  If  it  is  non- 
prediclable,  the  participle  is  given  after  a 
comma,  followed  between  parentheses  by  the  3rd 
sg  past  definite  tense  form,  in  turn  followed  by 
the  3rd  pi  past  definite  tense  form  if  it  is  non- 
predictable.  If  all  forms  of  the  verb  are 
predictable  from  the  citation  form,  that  is 
indicated  by  (CF)  at  the  end  of  the  definition. 
Reflexive  verbs  are  all  cited  in  their  3rd  sg 
citation  form,  which  ends  in  unstressed  -et  (but 
not  -y'et),  with  (CF)  at  the  end  of  the  definition. 


Adjectives  are  listed  in  their  masculine  singular  fonl 
followed  between  parentheses  by  the  attribitiK  I 
clitic  in  its  masculine  nominative  form  (I).  If  ill 
non-prediciable,  the  feminine  form  is  given  afn 
a  comma,  followed  between  parentheses  by  the 
attributive  clitic  in  its  feminine  nominative  feral 
(e).  If  they  are  non-prediciable,  the  masculine 
and  feminine  plural  forms  are  given  after  a 
comma,  followed  between  parentheses  by  the 
attributive  clitic  in  its  plural  nominative  fona 
<«). 

Prepositions  are  defined  with  the  senses  in  which 
they  appear  in  dialogues,  and  the  case  that  the; 
govern  is  indicated  between  parentheses  . 

Numbers  to  the  right  of  the  definition  identify  the 
Unit  or  Units  in  which  the  word  appears  in  s<xn 
form  in  a  buildup  to  the  Dialogue  (indicated  by 
after  the  number)  or  in  the  Supplementary 
Vocabulary  (indicated  by  SV  after  the  number) 
of  the  Unit. 
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a  lu  munddsl'? 


I'Rr 


•klo'r,  -i,  -* 
akullo're,  -ja 


whether  (question 
particle );  or 
is  it  possible? 
don't  you  think  so? 
some  thirty  or  thirty- 
five 
A 

airport 

near,  by;  nearby, 
close  (followed  by 
marginal ) 

nearly,  approximately 
comes  near. 


1.02D 

3D 


22D 


approaches  (CF) 
brings  near  (CF) 
ah! 

he,  that  one 
(masculine),  that;  it 

(feminine),  that;  it 
still,  yet 


and  how!  (expression 

appreciation ) 

embassy 

ambiance. 


Ameri'ke,  -a 
amcrika'n,  -I,  -e 
amfltea'ter,  -I,  -a 
andc'j 

a'ne,  -a,  - 
oe  alien  e  ma'jte 
ne  a'nen  c  dja'thte 
ne  i'n; 
angle'z,  -i,  -e 
Angll',  -a 
angll'sht 

apara't  fotografi'k 
apo' 

•po  jo' 


aq  I  fto'hte  sa 
aq  ml're  sa 

arabi'sht 
aranfa'te,  -a 
a'rdhje,  -ja,  • 


e  a'rdhme,  -ja 


environment 

America  20 

American  (masculine)  20 

amphitheater  260 

in  that  direction  ® 

on  all  sides,  all  over  >*° 


side,  direction  t.03D:9D 

on  the  left  side  1 0)0 

on  the  right  side  200 

on  the  side  1030 

Englishman 

England  ISD 

in  English  20 

camera 

or  ® 


isn't  that  right  ("or 
not") 

so  much,  such,  so 
so  much.. .that,  as 
much.. .as;  such.. .that 
so  cold  that 
so  well  that 
gold  ^ 

orangeade 

arrival,  coming 

[the]  future 

come  ( participle ,  see 

vjen) 


29D 

tJD 
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ke'ml  a'rdhur  (we]  have  come.  [we|  2D 


■'re,  -a,  -a 
arkeologjl'k 
anni'k,  -u,  arml'q 
armi'ke,  -Ja,  - 
arrati's 

arratl'set 
arsi'm,  -i 
any'e,  -Ja,  - 
arti'kull,  -i,  arti'kuj 
artisU'k 

“Si®' 

ashtu'  if'shte 


field 

archeological 
enemy  (masculine) 
enemy  (feminine) 
expels,  drives  oul 
(CF) 

flees  (CF) 
education 

article 
artistic 
not,  nor 

not  a  thing,  nothing 
in  that  way.  so 
so  it  is,  that's  how  it 


29D 

28D 

3D 

3D 

3D 

ISO 


asnje' 

asnjehe’re 

aspa'k 

ata' 


no  one,  nobody 
no  one,  nobody  ("not 


those;  they 
(masculine) 
fatherland 


13D 

l«D 

ISO 

28D 


40: 10D 
25D 


atehe're 


aU'J 


■Ue' 

ato' 

ato  gje'ra 

aty' 

aty'  per  aty' 
aly're 

aviato'r,  -1,  -S 
avoka't,  -1,  Je 
baba',  -I,  baballa're 

bakshish, '-I, *-e 
ba'lte,  -a,  -era 
ba'lle,  -I,  - 

BaHTst,  -i 
bano'n 
bano'r,  -I,  -8 
bar,  -1,  -era 
I  ba'rdhe 
bark,  -u,  ba'rqe 
ba'shke 


him,  it  (accusative) 
then:  therefore,  so 
to  him.  to  that  one;  to  20.® 
that  (masculine 
marginal) 

there  1° » 

they,  those  (feminine) 

(hat  kind  of  thing  2J0 

("those  things") 
there  nearby  ® 

right  there  ® 

to  them  (dative) 


father  20 

baggage  2/0 

tip.  charity  160 

mud  210 

front,  forehead  290 

bathroom,  toilet  lm 


resides,  lives  (CF) 
resident,  inhabitant 
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tashkepunl'm,  -I,  -e 
kuhktpnno'n 


hn't,  -i 

berbe'r,  -I,  -e 
btreqe't,  -i,  -c 
Benl'k,  -u 
kCSDl'k 
beso'n 

beidl's 

bezdi'set 

K'.  -j« 

bi'het,  be'ri  (u  W 
[u  be’ra]) 


cooperation 
works  together, 
cooperates  (CF) 
city  hall; 
administrative 
authority  of  a  town  or 

joins  together,  unites 

(CF) 

summer 

pledge,  faith 

waist,  lower  back 

trouble 

gasoline 

Berat  (a  city  in  south¬ 
central  Albania) 
barber 

crop,  harvest 
Besnik 
faithful,  loyal 
believes,  supposes 
(CF) 

bothers  (CF) 
gets  bothered  ( CF) 

B 

gels  done/made; 
become  (CF) 


bi'het  mcra'k 

290 

bi'bu 

ID.  260 

u  be'  ko'bi 
ben,  bi'ri  (bi'ri, 
-’»D  bi'ni) 


(“becomes  worry") 
make  yourself! 
become!  (sg  reflexive 
command) 
it's  been  a  long  time 
makes,  does  (CF) 


4D.SD. 
too.  IJD. 
I7D.2JD. 
2HD 


■*j 

e  bi'n  me  she'uje 


bi'n  te  fa'la 
ben  fjs'le 


e  bin  proble'm 
bin  qe’Jf 

berry'l,  -i,  -a 
bibliote'ki,  -a,  -a 
bi'e,  pru'ri  (pru'rl, 

bl'e.'ri'ni  (ra'shi) 


make!  do!  (sg 
command) 
makes  a  signalling 
motion,  signals 
gives  one's  regards 
argue  (“make 

make  jokes 
chats  (“makes 
conversation") 
makes  it  a  problem 
has  a  good  time 
(“makes  fun") 
elbow 

brings  (CF) 
falls  (CF) 


ISO.  I6D 
I6D.20D 


25D 
JD.  4D. 


27D 

250 

tOD 

NO 

20D 

IOD 


[it]  snows 


SD.IOD. 
UD.  I6D. 
200.  2 2D 
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("strikes  the  bell”) 
takes  a  tour  around 
makes  a  shortcut 


worldwide,  global 
is  published  (CF) 
publishes  (CF) 
inside  (followed  by 
marginal) 
inside  (followed  by 


bring!  (sg  command) 
that  [it]  fall  (3rd  sg 
subjunctive  ofbi'e) 


brisk,  -u,  brl'sqe 
(brohora's), 

brobori'tur 
bufe't  (buna's), 
bufl'tur 
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**•!&,  -I,  -« 

«*’.  -Ja 

(i'ahtje,  -ja,  - 
fel 


(ere'k,  -u,  -e 
(fare 


(fare  gje 


(i'fle,  -ja,  - 
(I'ke,  -a,  -a 
(k. 

(lo'dhet 

(lodh 


ia(on 

(ora'p,  -I,  -e 
(u‘pe.  -a.  -a 
(iidT,  -a 
(odi'tet 


everyone 

key 

c 

issue,  subject, 
check 

opens  up;  blossoms, 
blooms  (CF) 
quarter,  fourth 
what,  what  kind 
wbat  thing,  what 
specifically 
double-barreled  gun 
bit,  linlc  piece 
neither  well  nor 
badly,  so-so 
gets  rested  (CF) 
refreshes  (CF) 
price,  valuation 
conveys,  leads; 
spends  [a  period  of 
lime),  fares  (CF) 
fares,  gets  along 
stocking 
girl 

surprise,  wonder 
gets  surprised  (CF) 

agreement 
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abulary 

dja’thtas 

rightwards,  to  the 

2D 

do  te  kina  qeshe 

[you/sg]  would  enjoy 

HD 

right 

1  dja’thte 

right-hand,  right,  on 

1.0JD. 

do  t2  keti  vje'dhur 

must  have  stolen,  will 

lid 

the  right 

have  stolen 

e  dja'thta 

the  right-hand  one, 

do  te  pre's 

1 1]  shall  wait 

m 

the  one  on  the  right 

do  ti  shi'heml 

[wej’11  see  each  other 

SD 

dje 

yesterday 

SD 

do  te  shko'J 

[I]  shall  go 

4> 

djeg,  dje'gur  (do’gji) 

bum  (CF) 

16D 

do  te  shko'Jme 

iwe]  will  go 

D 

boys  (see  dja'IS) 

4D 

do  te  shko'nim 

jwej  would  go 

HD 

do  (du'a),  da'shur 

wants,  likes;  needs 

1.05  D. 

do  te  shko'sh 

[you/sg]  will  go 

(de'shl) 

(CF) 

3D. 

do  te  tho'she 

iyou/sgj  would  say. 

I7D 

4DJ3D. 

[you/sg]  would  mean 

I5D.I6D 

do  te  tho'te 

[it]  will  say.  [ill 

SD 

do'Ja 

[I]  was  wanting 

ISD 

means 

(imperfect) 

do  te  thu'ash 

[you/sg]  want  to  say. 

I0D 

do'nl 

|you/pl)  want 

I.04D 

[you/sg]  mean; 

do  me  tfaS'ne 

[it]  means  ("wants  by 

[you/sg]  will  say 

saying") 

do  te  ve'te 

Ill'll  go 

SD 

needs  shaving,  needs 

do  t2  vi'sh 

[you]  want  to  come 

2D 

to  be  shaved 

[you/sg]  want  or  don't 

HD 

do  t'ia  beja 

[I|  would  manage,  [I] 

2SD 

want,  whether  you 

would  get  by 

do  ti  be'het 

[he]  wants  to  become 

4D 

i  do'bet 

I7D  I 

do  te  be'Je 

[it]  will  do,  will  make 

5D 

1  do'beti 

the  weak  one 

do  te  bje're 

[it]  will  fall 

3 D 

( masculine ) 

do  te  ha 

[I]  shall  eat 

3D 

doe  mo’s  or  do'emos 

like  it  or  not. 

HD.  ISD 

do  12  habltesbe 

[you/sg]  would  be 

2  7D 

certainly,  of  course 

surprised 

do’ll 

[it]  emerged  (past 

JJD 

do  tejete 

[it|  will  be 

J4D 

definite,  see  del) 

I  domosdo'shetn 


dn'me,  -a,  -a 
drfjt 

I  dre'jte 
e  dre’jte,  -a,  -a 
ka  li  dre’jte 
c  dre'Jta 


drejto'r,  -I,  -e 


du'bet 
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duhet  teje'te 

duhet  I'kur 
duhet  ma'rre 
du'bet 

zevendesu'ar 

du'ke 

du'ke  bi’re 
duke  udc'qjur 

du'ke  pri'tur 

duke  valvl'tur 
du'ket,  du'kur  (u 
du'k) 
duri'm,  -I 

ij 

Ay  tre 


Idy’te 

dymbedhje'te 

dyqanxhl',  -u,  -nj 
dyqi'nd 
dyshe'k,  -u,  -e 
dyshi'm,  -I,  -e 
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i  dy'lc 


dhe,  -u,  -r 
dbemb 


dhe'mbje,  -ja,  • 

dhe',  -ja 
dhe'oder,  -i, 
dhendu're 
dhe'ne 


doubts  (CF) 

second 

forty 

[hc/she/it]  gave  (see 

jep> 

[hc/she/il]  got/was 
given  (see  je'pet) 

[I]  gave  (past  def..  see 

jep) 

and:  also,  loo:  even; 

and  finally 

so  much  as  lhai 

even  earlier,  already 

a  little  more 

and  afterwards,  and  in 

addition 

me  too  (“also  I") 
land,  earth 
causes  pain,  hurts 
(CF) 

sheep  (collective 
Dh 

bridegroom,  son-in- 
law 

given  (participle,  see 

jepl 


UD 


190 

2 on 


26D 

14D 

UD 


dhje'te 
dhjeto'r,  -I 
dho'me,  -a,  -a 
dho'me  e  pri'tjcs 


kepu'te 

provo'Je 

py'ete 


him,  her,  it  (3rd  sg 
object  clitic ) 
he  protects  him 


walk!  (sg  command, 
see  t'c'en) 

walk!  (pi  command.  ■» 

see  e'cen) 

moves  under  internal  W)- 110 

power:  goes,  goes  260 

forward,  moves, 
walks  (CF) 

|wcl  go  on  fool,  [we]  26n 


sg|Sse|B|g  §§saS§ 


luun  e'tjt 


*'i  -J« 

I  e'mbel 

embelai'rc,  -a,  -a 
t'mc,  -a,  -a 

e'nderr,  -a,  -a 
e'sbte  (Jam),  qe'ni 
(qe  [qe'she]) 
estate  I  shteplse 

eshte  mbam'ar 

estate  rru'ar 
estate  bere  mcra'k 
fabri'ke,  -a,  -a 
Fai'k,  -u 
faj,  -i,  -e 
kafa'J 
fa) 

faleminde'rit 


is  right  at  home,  is  in 

one's  backyard 

has  been  finished,  is 

all  gone 

has  shaved 

has  become  worried 

Faik 

guilt,  crime,  fault 
have  guilt,  be  guilty 
excuse,  absolve  (CF) 

in  pmy 


fami'lje,  -i 
fa'qe,  -ja, 
fa're 


e  ka  aty  Qalen 


me  nje  Qa'IS 

Qali'm,  -I,  -e 
Qalo'set 
fla'ke,  -a,  -e 

Has 

fle't  (lias),  fo'lur 
ffl's- 
nisni 

nok,-u,  -* 
fol 


folklo'r,  -i 
folkJorik 

folklori  st,  -i,  -e 
fo'nne,  -a,  -a 
formo'bet 

fonno'n 
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Ifo'rte 

ifo'rti 


|k'jhq|e, -a,  ■ 
Wnn'k 


Iqi'nje,  -a,  -a 
fn'nce,  .a 


iftt'skel 
fagji'sht 
ki  ke,  -a 
ka  fri’ke 
hit,  -i,  -a 
,  kj'bel,  fry're 


dmfry're 


tcja  e'ra  ngadaJS 
tikat, -I,  -ra 


fibl'het,  tshc'hur 
(lo'het,  fto'hur 
flo'hte 


strong  170 

the  strong  one  170 

( masculine ) 

infant  ,iD 

photograph  MD 

photographic  2SD 

photographs  ( CF)  2SD 

neighbor  I male )  l0D 

neighbor  (female )  100 

France  >SD 

Frenchman  2}sv 

fresh,  cool  ® 

in  French  20 

fear  ® 


is  afraid  ("has  fear")  40 

fruit  ® 

gets  blown  up,  swells  270 

up  (CF) 

blows  (CF)  SD.ll 

the  wind  blows  I9D 

the  wind  blows  gently  190 


village,  rural  area.  I0D- 190 
country 

villager,  farmer  220 

hides  [something)  220 

(CF) 

hides  (itself)  (CF)  220 

gets  cold  (CF)  210 

coldly,  cold  ® 


fokara',  -i,  fukare'qj 
fluid,  -I,  -< 

e  fu'ndit 
fuql’,  -a,  - 
fuqi'shem 
fu'rrf,  -a,  -a 
fusta'n,  -I,  -e 
fustane'Ue,  -a,  -a 
fu'she,  -a,  -a 
fut (fus) 
fu'td 


ga'jle,  -ja,  - 
galeri’,  -a,  - 
ga'ti 


cold 

invites;  invites  over 
(CF) 

invited  (adjective) 
the  guest  (“the 
invited  one") 
poor  man 
end,  bottom 


strength,  force,  power 
powerful,  strong 

white  pleated  kilt 
field 

puts  inside  (CF) 
gets  in,  gets  put  in 
(CF) 
soccer 

offended,  insulted 
mistake 

is  mistaken,  errs  ( CF) 
errs,  makes  a  mistake 
(CF) 

gallery;  balcony 


23D 
2D.  K 
29D 
29D 
26D 
26D 
® 
27D 
2SD 
I6D 
2SD 
26D 

I6D 

I7D 


20D 

ISO 

20D 


cooks,  prepares  (CF) 


gatu'an 
gaz,  -i,  -ra 
gazeta'r,  -i,  -e 
gaze'te,  -a,  -a 
gdhl'het,  gdhi're 

u  gdhi' 
u  gdhi've 

ge‘ge,  -a,  - 
-ja 

geshte'nje,  -a,  -a 

gisht,  -I,  glshteri'nj 
gisht  I  ke'mhes 


gas 

joumalisi 

newspaper 

dawns,  reaches  dawn 
(CF) 

[il]  dawned 
[you/sg]  reached 
dawn  (pan  def) 
Oheg,  Ghcgs 
G 


gets  pleased,  is  glad  20 
gladdened,  glad  ,w 

(participle) 


gra' 

gre'ke 

Greql' 

Greqi',  -a 
greqi'sbt 
gro'pE,  -a,  -a 
gro'a,  -ja,  gra 


gur,  -I,  -i 
gusbt,  -I 
gjah,  -u 
gjak,  -u,  -ra 
gjaluna'rrje 


gja'lpe,  -i 

gja'shte 

gjashtedhje'te 

gjashtembedhje'te 

gjashtEqi'nd 

gja'te 

Igja'te 

gje  lle,  -a.- 
gjelleto’re,  -ja,  - 


gjen,  gje'lur 


during  (followed  by 
marginal) 
long,  tall 

cooked  Tood 
small  eatery  with 
food  served  at  a 
counter 
finds  (CF) 


gjen  bela'ne  gets  into  trouble  140 

(“finds  (he  trouble”) 

gje’ndJe,  -ja,  -  situation,  position,  200 

condition 

gjer  up  till  ID 

gjer  me  until  (followed  by  ID 


468 


je'ml 
t£  Je'ni 


jc'ol 

jep  (jap),  dhi'ne 
(dha) 

jep  bo'rxh 
jep  Qa'lcn 

jep  shende't 

Jc'pet,  dhi'ne  (u 
dha') 

jepet  fl'lml 
te  je’sb 


Jeshl'l,  -e 
Jete'se,  -a 
Je’t*,  -a 
ti  Je’tf 


[wel  are  (1st  pi 
present,  see  e'sbtcj 
that  [they  |  may  be 
(3rd  pi  present 
subjunctive,  see 


e'shte) 

[you  all)  arc  (2nd  pi 
present,  see  e'shte) 
gives  (CF) 

give  loan,  lend 
gives  one's  word, 
makes  a  promise 
gives  health,  is 
invigorating 
gets  given  (CF) 


the  film  is  run  ("the 

film  gets  given") 

that  |you/sg]  may  be  22D 

(2nd  sg  present 

subjunctive,  see 

e'shte) 


green  ISD 

living,  life  29D 

life  HO 

that  [he]  may  be  (3rd  100  Ho 

sg  present 
subjunctive,  see 


ju  te  dy'  the  two  of  you,  you 

two.  both  of  you 
ju  to  you/pl  (object 

clitic) 

Jua  trcgo'J  [I]  show  it  to  you/pl 

ju'aj  your  (plural) 

jug.  -u  south 

Jugosilavi',  -a  Yugoslavia 

Juri',  -a,  -  jury 

ka  (kam),  pa'sur  has;  there  is.  there 

(pa'ti)  are  (CF) 

ka  dl'te  since  days  ("it  has 

days") 

e  ka'  per  considers  it  ("has  it 

for”) 

e  ka'  per  mi'rif  considers  it  lucky 


(  there  s  not 
importance") 


katirmbidhje'te  fourteen 

katerqi'nd  four  hundred 

ke  [you/sgl  have  (2~ 
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[you/sg]  have  regards 
where  do  you/sg  have 
the  boy:  where  is 
your/sg  son 
lhat  1 1)  may  have  (1st 


[you/pl]  have  (2nd pi 
present,  see  kaj 
badly,  bad 
bad  (fern.) 

[[]  am  ill 
dial  [you/sg)  may 
have  (2nd  sg  present 
subjunctive,  see  ka) 


ke'nge,  -a,  • 
kepu'ee,  -a,  - 
kZpn't  (kepu's), 
kepu'tur 


breaks  off,  snaps  off  “ 
<CF) 

[ill  gets  danced,  [one) 
dances  (CF) 
jumps,  dances  (CF) 

[they]  danced  (3rd  pi  I® 
post  def.) 

request,  application, 
inquiry 

asks  for.  seeks  (CF) 

[we]  sought,  we  m 

looked  (or  (I st  pi 
imperfect.) 


gives  pleasure, 
delights  (CF) 
delights  me  ("gives 
my  spirit  pleasure") 


Vocabulary 


korr 

korri'k,  -u 
ko'rrje,  -Ja,  - 


krah,  -u,  -i 
krahasi'm,  -I,  -c 

krejt 

krcno'hct 

krl'het,  krc'hur 
krushk,  -u,  krushq 

kryeraJnl'sttr,  -i,  -a 

kryeta'r,  -I,  -c 
kryeta'ri  I  bashkl'se 
kthe 

kthe'het,  kthy'er  (u 
klhy'e) 
u  kthe'v* 


mows,  reaps:  harvests 
<CF) 

July 

mowing,  reaping: 
harvesting 
yogurt 
costume 

without  purpose,  of  no 

arm:  wing 
comparison 
compares  (CF) 
entirely,  completely. 

takes  pride,  boasts 
<CF) 

combs  oneself  (CF) 
bride-fctcher,  relative 
by  marriage 
prime  minister 
chief,  main,  principal 
chief 

return!,  turn!  (sg 

command) 

turns  oneself,  returns 

(CF) 


2SD 
7 0.1  ID 

160 

190 

290 

17D 

ISO 


260 

250 

260 

260 

2ID 


u  kthy'et 

kthe'se,  -a,  -a 
kthen,  kthy'er 
(kthe'u) 
kthy'et 


I  kthje'llet 
ku 

kufl',  -ri,  -j 
kuinta'I,  -I,  -i 

kujde's,  -I,  -e 

kujde'set 

kujt 

18  ku'jt 
kujto'het 
me  kujto'het 

klfjto'n 

kujto' 


returns;  turns  (CF)  HB-li 

lyou/pl]  turned  (2nd pi  20 
past  definite,  see 

kthen) 

clear,  bright  m 


quintal  (measure  of 
100  kilograms) 
care,  attention: 
caution 

takes  care  (CF) 


re  kushj 
whose,  of  whom 
is  remembered  (CF) 

I  remember  (“it  is 
remembered  to  me") 
thinks  of;  reminds 
(CF) 


Vocabulary 
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i‘l  (lrallo's), 

.tBr 

li'ir 

(I,  -I,  kune'ter 
,  lit,  n.  -a 

Ibadfr 


grazes  (CF) 
pasturing,  grazing; 

clear,  transparent 
brother-in-law 

against  (followed  by 
marginal) 
meaning. 


20D 

200 


170 


brtii'Lni 

Lido' 

jbrdohe're 


li'rre 


torri'z,  -i 
testa 

tesberl',  -H,  -it] 


[you/sg]  understand  1021 

understood  170 

(participle) 

red  ® 

when  SO.  1 

whenever  you/pl  go  ® 


whenever  110 

any  time  whatever  IID 

(“whenever  time") 
crown;  garland,  200 

wreath 

whereas,  on  the  other  ® 

hand 

never  2/0 

back,  back  area  190 

who  20 

cousin  (masculine)  40 


knsht,  -I,  -c 
kushto'het 
kushto'n 
koti',  -a,  - 

ky 


lab,  -I,  -2 

la'get 

la'het,  la're 
lajm,  -1,  -c 
Ian,  la're 
hti 
larg 
larg 

larg  shtepl'se 
i  la'rgit 


i  la'rtd 
lartesi'.  -a,  -a 
la'she 


condition  290 

is  dedicated  (CF)  250 

costs  (CF)  l 

box.  case 

this  one,  he,  this  the  l  0JD- 

latter  ( masculine  4D- ,7D 

nominative) 

inhabitant  of  Labdri  240 

district 

gets  wet  (CF)  260 

gets  washed  (CF)  90 

message,  news  ISD 

washes  (CF)  90  190 

wash!  (sg  command)  190 

far,  far  away,  away  20. 23D 

far  from  ( followed  by  ® 

marginal) 

far  from  the  house  ® 

distant,  far  off  ISD 

gets  distant  (CF)  210 

makes  distant;  J/o.  200 

removes  (CF) 


remove !  (sg  command)  200 


remove  it!  200 

up,  upstairs  ISO 

high,  tall  I0D.2SD 

height  200 

[IJ  left  (Is!  sg  past  HD 


i  la'shte 
latlni'sht 
i  lavdi'shem 

le 

le  te  shko'Jme 
le 

I  le'htS 
lehteso'n 

le’je,  -a,  - 
lek,  -u,  -e 

le'por,  -I,  le'puj 
le'ter,  -a 
letra'r 


le,  le'nii  (la) 


leku're,  -a,  - 


li  ber.  -I.  - 


definite,  see  le) 

praiseworthy, 

laudable 


let's  go  (“let  that  we 
may  go") 

(you/sg|  let/Iefi  (2nd 
sg  past  dtf,  see  le) 
ligbl,  easy 
makes  easier, 
lightens,  eases  (CF) 
permission,  permit; 
leave,  furlough 
lek  (unit  of  Albanian 
money) 
rabbit,  hare 
paper;  letter 
literary;  standardized 
reads  (CF) 

L 

lets,  allows;  leaves, 
leaves  behind  (CF) 
makes  an 
appointment 
skin 

lets  go.  rents  out  (CF) 
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Ihitdt'lc 
Ik,  -l,  lume’nj 
Jiao,  Lu'mua 


Llg'lcm 


Wl  (l)ogari's) 
[ifdoUo'ji 


■M 

VJ* 


daisy  ("ewe-nower”) 
river 

Lumo  (man']  name) 
happy 

happiness,  joy 
implores,  prays  (CF) 


20D 

JD 

ISO 

1SD 

I4D 

I.02D. 


[1)  implore  you/pl:  20 

please 

lamp  (electric  or  gas  720 

light ) 


manusha'qe,  -ja,  - 

marto'bet 


calculates  (CF)  200 

kind,  sort,  type  “>•  I5D 

(some)  of  every  kind  ISD 

big  7D 

big  (Jem.  sg)  ® 

majestic  250 

enchanting,  charming  2*0 

amazing  270 

May  250 

on  the  tip,  atop  250 

(followed  by  marginal) 
summit,  top  200 

leftwards,  to  the  left  20 

left-hand,  on  the  left,  I-03D. 

left  200 

the  left-hand  one  1030 

machine,  automobile  2/0. 22D 


te  ma’rresh 

ma'rre 
ma'rrje,  -ja,  - 
mata'ne 


mba'het,  mba'Jtur 


mountain  SD- 21 

nostalgia  HD 

misses  (“has  11° 

nostalgia  for") 
article  of  ,5D 

merchandise,  property 
violet  200 

March  250 

marriage  HD 

Tuesday  *> 

gels  married  (CF)  HD 

marries  off  (CF)  HD 


married  40 

[I]  take/get  ( 1st  pi 
presente,  see  merr) 

[we|  takc/get  (1st  pi  HD.too 

present) 

that  [you/sgl  may  260 

take  (2nd  sg 
subjunctive ) 
taken,  received 
(participle,  see  merr) 
taking,  getting  17 D 

measure  (CF)  ,SD 

yonder,  beyond  200 

(followed  by  marginal) 
gets  measured  (CF)  2*0 

gets  held,  holds/keeps  ,}D.  I9D 
oneself  (CF) 
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1 

mba'hu 

hold  yourself!  (sg  190 

mbe't 

slays,  remains  (CF) 

«  1 

command) 

mbe'tet 

remains  (CF) 

HD.IfM 

mba'hct  fjali'm 

a  speech  is  given  t}D 

("speech  is  held”) 

mbetsh 

may  you/sg 

u  mba'jten  fjali'm 

speeches  were  given  I3D 

slay/remain! 

mban,  mba'jtur 

holds,  keeps  (CF) 

260 

).  mbe'tshi 

may  you/pl 
stay/remain! 

no  1 

mban  fjali'm 

give  a  speech  ("hold  '■”> 

(optative) 

m2  mbetet  mera'k 

I  worry  (“worry 

mban  me’nd 

remembers  (keeps  in  ® 

mberrl'n 

arrives  (CF) 

te  mba'jc 

(hai  [ii]  may  keep  ® 

te  mbiirri'sh 

that  [you/sg|  may 

(3rd  sg  subjunctive) 

arrive  (2ndsg 

favorably.  2ID.2 

20 

sibjunctive) 

successfully 

mbi 

on,  concerning. 

J7D 

me  vete  mba're 

(ill  goes  successfully  220 

( followed  by 

accusative) 

successful 

mbjell,  mbje'Uur 

sows,  plants  (CF) 

20D 

mbari'm,  -e,  -i 

ending 

(mbo'lli) 

mbaro'het 

gets  finished  (CF)  ® 

mbje'llje,  -ja,  - 

sowing 

22D 

finishes  (CF)  ® 

mbledh,  mble'dhur 

gathers  in.  gathers. 

non 

mbas  or  pas 

after,  behind  2<>D 

(mblo'dhi) 

collects  (CF) 

(followed  by  marginal) 

mble'dhje,  -ja.  - 

gathering,  meeting 

26D 

mbasanda'j 

afterwards  IJD 

mbU'dhet, 

congregates  (CF) 

IJD 

maybe,  perhaps  to.  to i 

0  mble'dhur  (u 

mbasl' 

mblo'dh) 

mba'tbje,  -t 

underwear  (plural  ISD 

mbra’pa  or  pra'pa 

behind  (followed  by 

I.03D. 

only) 

marginal) 

90.200 

mbe'sS,  -a,  -a 

niece,  granddaughter  270 

mbret,  -1,  -er 

king 

290 
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'*11 

ikj'llet 


laby'llur 


nt  t'kupto'j 

me  die'll 
me  fa't 

me  gjithd  zemer 


me  tC  virte'ti 


zemero'bem  me 


Iasi  night,  yesterday 

protects,  defends 

(CF) 

fills  (CF) 

filled,  filled  up.  full 
doses  (CF) 
gets  dosed,  doses 

with,  by,  by  means  of 

(followed  by 

accusative) 

as  I  understand  ("with 

what  1  understand”) 

sunny 

lucky 

sincerely,  honestly, 
gladly 

as  far  as,  inasmuch 
with  regard  to  health; 

congratulations 
truthfully  (“with 


truth"),  really 

II)  get  angry  with  you  110 


no  matter  what,  in  HD 


me'ndje,  -ja,  - 
ka  me'ndjen 
mendo'n 
I  mendu'ar 


menjehe're 


ka  mera'k 
me  mera'k 


in  spite  of  that,  even  290 
so,  anyway 

although,  even  though  260 
me  (marginal)  140 

mind,  mental  abilities  TO  HD 
(plural  only) 


has  in  mind,  '»D 

considers:  intends 
mind  HD 

is  alert  2«D 

considers,  thinks  (CF)  SD- ISD 
preoccupied,  lost  in  ISD 
thought 

at  once  ">D 

inasmuch  as  l,D 

worry  ® 

is  worried  ("has  ® 

diligently,  2>D 


merr  (marr),  ma'rre  lakes,  gets,  receives  4a  SD. 

(mo'rl,  mo'rgn)  (CF) 

ma'rrtm  IweJ  take/get  ( 1st  pi  TO  ISO 

present) 

ti  ma'rresh  that  (you/sg)  may  260 

lake  (2nd  sg 
subjunctive) 
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me  ke'mbS 
me  ne  fu'nd 
»VJa 


roe  shirs  te 
■edha' 


|  Bengje’s,  -i,  -e 
«al«'ne 

I  otrgo'n 


t  merltu're,  -a 
■erzi't  (merzl's)  , 


on  legs,  on  foot  200 

Qnally  » 

M  2«0 

big  ( feminine  pi.  set  e  ® 
ma'dhe) 

rainy  (“wiih  big  ® 


morning 

aside 

emigration,  exile 
emigrates;  exiles 
( CF ) 

Wednesday 
bores  (CF) 


3D 

im 


29D 


merri'tur  gels  bored  (CF) 

-c  lesson 

is  taught,  gets 
accustomed  (CF) 
learns;  teaches  (CF) 
,  -  teacher  (masculine) 

■Ja,  -  teacher  (feminine) 


my.  n 


e,  of  m 


(masculine  plural) 
the  brothers  of  mine 
my,  mine,  of  mine 
( feminine  plural) 
my  clothes 
thousand 


me  ml'jCra 
mik,  -u,  mlq 
mlk  I  da'shur 


by  the  thousands  280 

friend,  reliable  friend  110 

dear  friend  170 

hospitable 
minaret 
mineral 
mine,  well  (for 
mineral  resources) 


■  gives  official 
approval,  approves 

well;  okay;  good 


I  ml're 
te  mi'ra 

me  ml're 
me  mi're  ti  ve'ml 

miredi'ta 

mirembrc'ma 


welcome  ("well  that  no 

you  came  to  us") 

that's  a  good  too 

suggestion  (“you  say 

well") 

good  I.05D.  4D 

good  ones  (feminine  HO 

plural) 

better  (“more  well”)  20 

we'd  better  go  ® 

(‘‘better  that  we  go") 
good  day  (greeting)  20 

good  evening  10,0 


ell  1 1  a  I 


Da  fa'lnil 
te  na  tako'nl 


oatyri'sht 
oda'hct,  nda'rc 


mos  u  oda'j 
raos  m'u  nda'J 

u  nda'nil 

ndalo'D 


that  (you/pl]  meat  us 

nationalist 

nylon 

night 

in  the  night  time,  at 
night;  per  night 
naturally,  of  course 
gets 

divided/separated 
(  CF) 

get  separated! 

( reflexive  sg 
command) 
don't  get  separated 
don't  get  separated 
from  me! 

[they]  got 
divided/separated 
(reflexive  past  def.) 
slops,  prohibits  (CF) 
divides,  separates 

(CF) 


nde'njur 

ndcro'n 
nde'shje,  -Ja,  - 
odea 

t*  nde'zesh 


nderro'n  rru'gc 
ndersa' 

nderte'se,  -a,  -a 
nderti'm,  -1,  -e 
nderto'n 

ndihmo'n 


separate!  (sg 
command) 

(IJ  stayed  (past  def.) 
[he]  stayed  (past  def.) 
stayed,  remained; 
seated  (participle,  see 
irl) 


honors  (CF) 
match,  game 
ignites,  kindles,  lights 
(CF) 

that  [you/sg|  may 
light  (2ndsg 
subjunctive) 
among,  between 
( followed  by 
accusative) 
changes  (CF) 
changes  the  route, 
takes  a  different  path 
while,  whereas 
large  building 
construction,  building 
constructs,  builds 
(CF) 

senses  (CF) 
helps,  assists  (CF) 


p.482 


Vocabulary 


ndjck 

ndodh 

ndo'dhet 

ndoqje'  or  ndo'nje 


ndo'tje,  -Ja,  - 
ndreq 
ndrit 
ndry'she 
I  ndryshcm  , 


ndryshi'm,  -I,  -c 

ndrysho'n, 

ndryshu'ar 


follows  (CF) 

lakes  place,  happens 

(CF) 

is  present,  is  located 

anyone,  some, 
someone 

some  other,  another 
sometime,  at  some 
time,  sometimes;  at 

pollution 
fixes  (CF) 
shines  brightly  (CF) 
otherwise,  differently 
different,  various 
(masculine  and 
feminine) 
change,  difference 
changes  ( CF) 


220 

23D 


160 

22D 


ka  nevo’Je  pier 
I  nevo'Jshem 
ne 

ne  mos 
ne  qo'ftc  se 
ne  shkorsh 
ne 

ne  Ameri'ke 
ne  dy'zct  e  ka'tren 
ne  mengje’s 
ne  shko'lliin 
ne  shtepi’ 
ne  ^'o're 
ne  tie  ma'jton 
ne  shtepine  tone 
ne’,  -ja 
nen 

ne'ne,  -a,  -a 
neoshte'tas 

nentedhje’tc 

nentembedbje'te 

nentSqi'nd 


prepositions) 
has  need  of.  needs 
if 

if  not.  unless 
provided  that,  if 
if  you  do  go 

in  America 
in  forty-four 
in  the  moming 
in  the  school 
at  home 

on  the  left  one 
to  our  house 
N 

under  (followed  by 
accusative ) 


ninety 
nineteen 
nine  hundred 
November 


!D 


SB  ggfcgBBlsSgBBg 


in  die  region  of: 
toward  where?,  from 
where?;  toward,  from, 
by;  (followed  by 
nominative) 

op  t  dja'thta  toward  the  right 

oga  e  ma'jta  toward  the  left 

oga  e'tja  from  thirst 

oga  n|e  one  for  each,  one 

apiece,  apiece 

aga  ora  gJa'shtS  from  six  o'clock 

oga  pa’k  slightly 

op  ve'ra  towards  summer 

qada'le  slowly;  gradually 

ok  ngada'le  more  slowly 

igandonjiihe're  from  time  to  time 

tfirko'n  loads  (CF) 

iogarku'ar  loaded 

qa'slm  [we]  drive,  [we]  ride 

(  1st  pi  present,  see 
nge’t) 

■pterro'n  confuses  f  CF) 

ig»l  gets  stuck,  gets 

jammed  (CF) 
drives,  rides  [an 
animalj  (CF) 

(I)  drove  (imperfect, 
see  nge't) 


rgt't  (ngas),  nga're 
tgl'ya 


Vocabulary 


ngjl'tur  me 

ngjit  (ngjts),  ngji'tur 
ngjy’rt,  -a,  -a 
nip,  -i,  -er 


nu'se-Ja,  - 
nxe'hte 
l  nxe'hte 
nxi'bet,  nxi'rt  (n 


nxjcrr,  oxje'rri 

nj« 

njeh  (njoh),  njo'hor 

njerezit  e  tu 


righi  new  10  (followed  ® 
by  accusative ) 
climbs  (CF)  190 

color  150 

nephew,  grandson  -® 
start  something  out  730 
(CF) 

gets  started,  sets  off.  ®- ISD- 
departs,  begins  (CF)  23b 
not  (followed  by  verb)  X> 


number,  figure  3sb 

bride,  new  wife  >4b 

hotly  ® 

hot  ® 

gels  black  (CF)  22b 

hurries  (CF)  iD.SD. 

ISO 

takes  out,  extracts  190 

approximately  20 

is  acquainted  with,  3b-  ,4°- 

knows,  recognizes  230 

(CF) 

people  (plural,  see  lab- l2D- 

njeri') 

your  family  ("your  2>D 

people") 


Hje  ml'JJ 

hJ*.  •«*“ 

Hje,  -rl 
I  nje'rit 

qjehe're 
njimbedhje’te 
njeqi'od 
njeri  tje'rrin 
nje'ri  me  tje'trin 

c  nje'ri  tje'trit 

pjeso’j 
qjeze't 
njezet  e  te'te 
njl'bet,  njo'hor,  (u 
njo’h) 
njob 

i  njo'hor 


one  thousand 

one  from,  one  of  im 

one  (feminine)  ® 

one  (masculine)  ,CD 

of  the  one  1,0 

(masculine) 

onetime,  once  ffira 

eleven  *> 

a  hundred  l-OT 

one  another  ,7® 

one  another  (“one  170 

with  the  other”) 
of  one  another,  each  770 

other's 

alike  ("same  kind")  »® 

twenty  m 

twenty-eight  M® 

becomes  acquainted  20 


[I)  know  (see  njeh)  30 

known;  well-known,  TD.HB 

moist,  fresh;  tender  0 

cither,  or  com 
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l.-ji 

O 

26D 

pagu'het,  pagu'ar 

gets  paid  (CF) 

3D.23D 

ihe  hour,  the  clock 

3D 

pagu'hej 

[it]  got  paid  (3rd  sg 

3D 

pti-i,  ■ 

hour,  clock 

3D 

imperfect) 

fc'ir,  -i,  -t 

yard,  garden 

19D 

pak 

little,  slightly;  a 

I.02D: 

fc'r.-i 

little,  some;  awhile; 

Jp'r.  -1 

Opar  (name  of  town) 

28D 

few,  little 

20D:  22D 

f«S».  ■»,  -« 

moccasin 

28D 

pak  nga  pak 

little  by  little 

JJD 

nV> 

S> 

pa'k  si 

JSD 

I7D 

pake'te,  -a,  -a 

packet,  pack 

J.05D 

without,  minus 

7.040. 

pakeso'n 

lessens,  decreases. 

22D 

( followed  by 

sd.  no 

reduces  (CF) 

accusative) 

pa'kez 

a  tiny  bit,  a  little  bit 

20D.29D 

(•dyshl'in 

without  doubt 

28D 

te  pa'kten 

at  least 

14D 

before  ("without") 

27D 

pale 

pair 

90 

gelling  dim 

23D 

hje  pa'le 

90 

ppagu'ar 
f*  •  pagu'ar 

without  paying 

nje  pale  rroba 

a  suit  (a  pair  of 

90 

without  paying  them 

23D 

clothes) 

at  lete  pa  dlgetc 

at  ten  minutes  to 

5D 

palla't,  -i 

multistoricd  building, 

7.050 

eight 

23D 

P 

fhe]  saw  (past 

pallati  1  kultn'res 

palace  of  culture 

7.050 

definite,  see  sheh) 

pa'll  to,  -ja 

90 

pV° 

may  they  have!  (3rd 

ND 

pallto  e  ma'dhe 

overcoat  (big  coat) 

90 

pi  optative,  see  ka) 

pambu'k,  -u 

750 

p'bhlm 

may  we  see!  (1st  pi 

1  05  D 

pa'mje,  -ja,  - 

view,  scene,  sight. 

20D.28D 

optative,  see  sheh) 

visual  image 

|  upa'fshim 

7,050 

pantallo'na,  -t 

pants  (plural  only) 

90 

another  (1st  pi 

1  papdrshkrueshem 
para  or  perpa'ra 

indescribable 

28D 

optative,  see  shi'het) 

before,  in  from  of 

9D.I9D 

ptu'aa 

pays  (CF) 

7D 

(followed  by  marginal) 

pa'ra  lu'ftcs 
para 


s'para  vl'hcl 

i  paralu'ftes 
paraqc't  (paraqe's), 


before  the  war 
(after  a  negative 
particle)  hardly,  ool 
very  much 
[ilj  hardly  gels 
noticed 

pre-war 
presents  (CF) 


I7D 

JO 

22D 

27D 


paraqi't 

paraql'tet 


pardesy',  -Ja,  - 
pardje' 
pa're 
i  pa're 
me  pa're 
e  pa'ra 
i  pa'ri 


presents  (CF)  170 

gets  presented.  17D.27D 

presents  itself/ 
oneself  (CF) 

raincoat  26l> 

day  before  yesterday  >3° 

first  •» 

earlier  ("more  first”)  l0D 

the  first  one (feminine)  ND- 170 

the  fust  one  (masc)  40 


pa're 


seen  (participle,  see  ID.  UD 

sheh) 


pa'skan  here 
pa'ske 

pasqy're,  -a, -a 

pasqyro'n 

pasU'J 


parliament 
political  party 
after 

after  (followed  by- 
marginal) 
passport 
in  the  afternoon 
("after  lunch”) 

[it]  actually  has  (3rd 
sg  surprise  form,  see 
ha) 

[I]  surely  have  (3rd  sg 
surprise  form,  see  ka) 
[they |  actually  have 
(3rd  pi  surprise  form, 
see  ka) 

[thcyl  actually  have 
made 

[you/sg]  have!  (2ndsg 
surprise  form,  see  ka) 

minors,  reflects 
afterwards:  then: 
therefore;  furthermore 
cleanliness;  cleaner's, 
laundry 


l)D 


HD 


l)D 

27D 

19D 

29D 

2D.23D 

190:90 


percje'll 


pirfaqesu'es,  -I,  - 
perfundo'n 


Tor  gelling  a  haircut  ® 

unfortunately  HD 

for  myself  ,iD 

accompanies  ( CF)  70 

uses,  employs  ( CF)  HD 

gets  used  (CF)  290 

representative  160 

brings  to  completion,  2}D 

finishes;  comes  to  an 
end.  results  (CF) 


permlreso'n  i 

perndry'she  c 

pirpa'ra  i 


perpl'qet, 


Deread't  (Dereatl's 
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i  perpje'te 
te  perpje'ten 

ptrpo'sh 


pirshende't 
i  pershta'tshem 
p«r»e'9 

pcrrn'a,  perro'i, 

pi,  pl're 
pi  duha'n 

pi’je 
pl'mt 
Ri'je,  -ja,  - 
price,  -a,  -a 
pl'ki  se  pa'ii 
pi’qet,  pje'kur  (u 
po*q) 

pl'qet,  pje'kur  (u 
po'q) 


uphill 

the  uphill  slope 
( accusative ) 
down,  downsiairs 
all  around  (followed 
by  marginal) 
for  wbal,  what  for. 
why 

again,  another  time 
greets  (CF) 
appropriate,  suitable 
except,  besides 
( followed  by  marginal) 

suffers,  undergoes 
(CF) 

drinks  (CF) 
smokes  (“drinks 
tobacco”) 
drink  it! 

[we]  drink 

in'  the  fust  place 
is  baked/roasted  (CF) 


I9D 

7D 

IOD 

I.OSD. 

20D 


2SD 

I9D.20O 

20D 


pl're 

i  pi're 
i  pi'set 
plcko'n 
plknl'k,  -u,  -e 
pila'f,  -i,  -e 
pjek,  pje'kur  (po'qi) 

pjek,  pje'kur  (po’qi) 
I  pje'kur 
pje'per,  -i,  -a 
pjesema'rres,  -i,  - 


2  2D 


pjescU'r,  -I,  -e 
pla'fke,  -a,  -a 


2D.  I  ID  plak, -u,  pleq 

2D  pla'ke,  -a,  -a 

plot 

IID  plot  me 

HD  i  plo'te 

®  plotesl'sht 

1 60  plu'hur,  -i,  -a 

I6D  po 

®  po  ashtu' 


meets  up  (CF)  250 


po 

po  te  mba'je 
po  te  mbaje 


drinking,  drunk 
(participle,  see  pi) 

dirty 

stings  (CF) 
outing;  picnic 

touches,  runs  into 
(CF) 

bakes,  roasts  (CF) 
baked,  roasted 
melon 

partaker  ("part- 
taker"),  participant 
member 

personal  effects, 
belongings 
old  man 
old  woman 
full,  many 
full  of 

full,  complete 
fully,  completely 
dust 
yes 

exactly  like  that 
if 

if  it  keeps 

if  it  keeps  like  this 


so 


28D 

I7D 

I9D 


ISD 

20D 

IID 

2ID 

ISD 

I.02D 


3D 

5D 
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Vocabulary 


kUshtu' 

po  te  mo's  ve'sh 
P°  b 
po  bk'J 
po  Qalo'seJ 
po  kerko'ntm 
po  puno'Jne 
po  qendro'n 
po  shko'nte 
po  ujdt'snin 
po  zhduken 


po  or  por 
poll'c 
pollcl',  -a 
pollti'k 

po'pull,  -I,  po'puj 


por 

port,  -I,  -e 
po'rti,  -a,  -a 
po'ste,  -a,  -a 

posto'n 


if  you/sg  don't  pul 
( aspectual  clitic) 
[you/sg)  arc  doing 
[I]  am  buying 
he  was  conversing 
[wc]  were  seeking 
[they]  are  working 
[he]  is  standing 
[he]  was  going 
|they]  were  fixing 
[they]  arc 
disappearing 
but 

policeman 

police  force,  police 

political 

populace,  pcoplc'fin  a 
collective  sense) 
of/by/for  the  people: 
popular:  ethnic,  folk 
but 

orders  (CF) 
port 

gate,  main  door 
mail,  post  office 

send  by  post,  post, 


2)D 


23D 

2D 


sn 

I.OID 

I.03D 

26D 

29D 

HD 

26D.  2KD 

I.03D.3D 

SO 

260 


ISD 

27D 


po'shtc  ne  sa'lle 


pra'ne 

pra’pa 

pra'pa 

pra'pe 
pranda'j 
I  prattl'shem 
prano'n 


downstairs 

downstairs  in  the  M> 
theater 

almost  M 

then,  now,  well  ,on 

(unstressed  panicle) 
beside,  near  (followed  -*«./■«> 
by  nuirginal) 

behind,  in  the  rear  •* 

in  back  of,  behind  "0 

( followed  by  marginal) 
again  110 

therefore  no 

present  270 

accepts  (CF)  270 


prej 

prej  Tirane 
prej  ketej 
prej  u'jqve 
prej 

I  kenaqur  prej 
havase 

prlshur  prej 

prej 


from  (followed  by  IJD- 200 

marginal) 

from  Tirana  HD 

from  here  -m 

from  the  wolves  290 

from,  (caused)  by.  by  200 
( followed  by  nuirginal) 
pleased  by  the  790 

weather 

ruined  by  the  cans  MD 

from,  made  of,  of  2JC 
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jane  prej  druri 

f  pre’mte,  -Ja 
prt’l  (pres),  prc're 
pre't  (pres),  prl'tur 


pre'sin 
pri'tnl 
me  prl'tl 
prezanto'o 
pri 

prill,  -I 
prin 

prind,  -i,  -cr 

pri'shur 

s’prisb  punc 


they  are  made  of 
wood 

touches  (CF) 
Fridav 
cuts  (CF) 


prit 

prl'tje,  -ja 


expects;  accepts: 
receives  (CF) 

[we]  await  (hi  pi 

[they  |  await  (3rd  pi 

(you/pl)  await/expcct 
(2nd  pi  present) 

|hcl  received  inc.  [Iie| 
gave  me  a  reception 
to  present,  introduce 
<  CF) 

lead!  (sg  commund. 

see  prin] 

April 

leads  (CF) 

breaks,  ruins,  destroys 
(CF) 

broken,  ruined, 
destroyed  (participle) 
it  doesn't  hurt 
anything,  no  harm 


2D.  HD 
2SD 


privatlzo'n 
proble'm,  -i.  -e 
progra'm,  -i,  -e 

pro'ne,  -a,  -u 

pse 

pse 

pu  le,  -a 


wait!;  receive!  (sg 
command,  see  pret) 
receiving,  waiting 
awaited,  expected 
(participle,  see  pret] 
private 

private  business 
privatizes  (CF) 
problem 


property 
tries  out  (CF) 
why 

because  (short  for 

se'pse) 

hen.  chicken 

stamp.button 

work,  job;  something 

to  do:  thing,  matter. 

1  have  something  I 


works;  plows, 
cultivates  (CF) 


91):  221 3 
HD 


26D 

26D 

too 


23D 
)l>.  22D 


vacation,  workbreak  liD 


likes/enjoys,  really 


bnmlcss  cap  nu 
while  fell 


been  (participle 

i'stoi) 

lit]  is!  (3rdsg 
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Vocabulary 


importance") 

takes  care  of 

1  rendesl’shem 

important 

250 

I  rre'gull! 

regular,  standard: 

I0D 

rendo'n 

weighs  down  (CF) 

2ID 

proper 

re'ne 

fallen  (participle,  see 

rretb 

around,  about 

20D 

bl'e) 

rreth,  -I,  -e 

25D 

me  ka  re'ne 

I  dropped  il  (“it  has 
fallen  from  me") 

I6D 

rre',  -ja 

rrefe'n,  rrefy’er 

Rr 

tells,  shows  (CF) 

260 

2  OD 

i  ri  ,  e  re 

100 

rrefe* 

tell!  show!  (sg 

2  OD 

ru'an,  ru'ajtur 

guards,  protects. 

190 

command) 

preserves,  maintains 
(CF) 

ni,  nde'njur 

stays,  remains;  sits 
(CF) 

II 

ru'aj 

guard!  fsg  command) 

220 

strip,  bell 

21D 

rus,  -1,  -e 

Russian 

2JSV 

rrip  transmisio'ni 

drivcbelt 

21D 

Romani',  -a 

Romania 

2JSV 

rrobaqe'pes,  -1,  • 

tailor 

rumani'sht 

in  Rumanian 

1.J5V 

cloth 

235V 

rro'ba,  -t 

clothes  (plural  only) 

9D 

rusi'sht 

USV 

may  [you/sg]  live! 

21D 

rra'lle 

far  apart;  rarely, 

160.290 

(2nd  sg  optative,  see 

i  rra’lle 

rare,  infrequent. 

I7D 

rro'fle 

may  (he/she/it)  live 

250 

(ird  sg  optative,  see 

rrallebe're 

seldom,  rarely 

160 

rrallo'hel 

becomes  less 

260 

rro’ge,  -a,  -a 

wage,  salary 

2JD 

lrequenl/dcnse  (CF) 

is  alive,  lives  (CF) 

21D 

rre'gull,  -l 

proper  condition,  rule 

210 

rro'tull 

around  (followed  by 

200 

ne  rre'gull 

in  proper 

210 

marginal) 

condition/order 

mi'an  rru'ar 

shave  (CF) 

90 

rre'gull,  -a 

rule,  regulation 

270 

90 

rregullo'n 

puts  in  order,  fixes. 

210 

rm'og  ..  . 

- - 

w  ,or, 

i  rnunbulla'ket 


s'te  leant  pa '  re 
s'te  kupto'j 


sahe're 

sa  me  shkn'rt 
sa  me  shpe'jt 
sa  per 

sa  te  du'ash 


round,  spherical 
grape 

(negative  proclitic) 
|1]  don't  know 
don't  mention  it 
(“there  isn't  for 
what") 

[I]  haven't  seen  you 
(lj  don't  understand 
you/sg 

how  much,  how 
many;  as  much;  as 
many;  how! 
how  many  sisters 
how  much  does  it 

as  often  as,  as  many 

as  short  as  possible 
as  soon  as  possible 


230 

2ID 


for 

a  lot  (“as  many  as  »t> 

you  want") 

the  more...the  (“as  IW 


isaj 

s«jo'n 


sejo 

seki 


seci'li 

sekreta 

sekto'r 


Vocabulary 


serbl'sht 
seriozl’sht 
sesi'or  si 
«\  -i» 

semu’ndje,  -Ja,  - 
si 


sidoqo'tte 
slguri'sht 
I  slgu'rt? 
siku’r 

sill 


seriously 

how,  in  whal  way 

S 

disease,  illness 
sick 

how,  like,  as 


of  course  ("how 
no?") 


HD 

I6D 

ltD 

29D 


1.0ID. 
3D.  tOD. 
I1D 
29D 


whal  do  you  say  ® 

(“how  do  you  say") 
how  arc  you?  HD 


as  MB 

in  any  way  whatever  HD 

especially  MO 

however  ii  may  be  HD 

certainly  ,SD 

certain,  sure  I6D.22D 

as  if  (“as  when");  i5D;iw 

seemingly 

bring!  (sg  command,  IMD 


sl'per 

situa'te,  -a,  -a 
slvje't 

sjell,  sje'llur  (so'Ui) 

Ikt'X  -“a 


( command ) 

bring  me  them!  (sg  ® 
command ) 

bring  to  us!  (sg  ,ID 

command) 

according  to  200 

(followed  by  marginal ) 
over,  above  (followed  200 
by  marginal) 

situation  2,0 

this  year  220 

brings  (CF)  ®  .220 

dock,  wharf;  port  area  250 
stage;  stage  setting:  270 


Skende'r,  -i 

Skenderbe',  -u 
I  sku'qur 

soj,  -I,  -e 

perpara  shtepl'se 
SO’nii 


scene 
Skcndcr 
("Alenander") 
Skanderbeg 
reddened,  fried 
low  round  (able 
kind,  sort 
our  (marginal 
feminine) 
before  our  house 

this  evening,  tonight 


2D 

ID 

3D 

27D 


Vec 

abutary 

iio'tem 

of  today,  today’s  270 

shcb  (shoh),  pa're 

sees  (CF) 

4D.  IOD 

ipani'sht 

in  Spanish  l2SV 

(pa'she) 

23D 

■plta'l,  -I,  -e 

hospital  '030 

she'mhull,  -1, 

(port,  -1,  -e 

sport,  sports  160 

she'mbuj 

(porte'l,  -i,  -e 

ticket  window.  270 

shc’nje,  -a,  -a 

signal,  sign 

counter  window 

(portell'ste,  -Ja  - 

woman  attendant  at  a  270 

plaza,  courtyard 

tickcl/counler  window 

she't  (shes),  shi'tur 

sells  (CF) 

(porti'v 

of  or  pertaining  to  280 

she’,  -Ja 

Sh 

26D 

sports:  sport 

shende't,  -1 

health 

rtaelo'n,  -1,  -e 

station  «D-2“> 

me  shende't 

with  regard  to  health; 

UD;  4  D 

stacio'o  1 

bus  station  ® 

healthy; 

autobu'seve 

congratulations 

itadlu'm,  -i,  -c 

stadium  280 

shendo'sh 

healthy,  chubby 

250 

ilof,  -i 

material,  textile  150 

shendosh  e  mire 

perfectly  well 

250 

stof  Itali'c 

Italian  material  HD 

significant,  marked 

250 

("material  from 

shetl't  (shell's), 

strolls  around,  tours 

too 

Italy”) 

sheti'tor 

(  CF) 

ju'pe,  -a,  -a 

soup  1040 

shfa'qje,  -ja,  - 

showing,  show. 

27D 

Swedish  «» 

presentation 

Sued:  -a 

Sweden  22° 

shi,  -u,  -ra 

SD 

sundl'm,  -1 

domination,  rale  280 

shl  1  madh 

heavy  rain  ("big 

SD 

iup,  -1,  -e 

shoulder  190 

rain") 

»y.  -ri.  - 

eye  »D 

shl'het,  pa're  (u  pa) 

gets  seen  (CF) 

50 

sy'te 

the  eyes  190 

shrhemi 

(we)  see  each  other 

50 

mjsy'te 

wash  your  face!  190 

i  shl'Jshem 

tasty 

8D 

(“wash  the  eyes") 

shlko'n 

sees,  looks,  looks  at 

2D.7D. 

shaka',  -ja,  - 

joke  "O 

kerchief  HD 

•hr,. 

(CF)  ^ 

00. 220 

70 
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shl'she,  -ja,  - 
shlshqeba'p,  -1,  -e 

shl'tes,  -I,  • 
shka'be,  -a,  -a 
shkak,  -u,  shka'qe 
shkaterro'het 
shkaterro'n 


I  shkelqy'er 
shkemb,  -I, 
shkembe'nj 
Shko'der,  -a 

shko'lle,  -a,  -a 
shko'lla  e  mc'smc 
shkon,  shku’ar 


si  shkon 
vl'tln  qc  shko'i 

shkre'pesc,  -ja,  • 
i  shkre'te 

shku'ar 


charcoal-broiled 
pieces  of  meat 
salesperson 

cause,  reason 
gets  demolished  (CF) 
demolishes  (CF) 
iramplcs,  steps  on 
(CF) 

shiny;  brilliant 
rock  formation,  crag 

Shkodra  (previously 
called  Scutari) 

the  high  school 
goes,  goes  away,  , 
passes  (CF) 

how  are  you?  ("how 
are  you  going?") 
last  year  ("in  the  year 
that  went") 
box  of  matches 
wretched 
writes  (CF) 
gone,  passed 


Vocabulary 


I  shku'ar 
shkurt 
shkurt,  -I 
I  shku'rter 
shkurto'n 
shofe’r,  -I,  -S 
shoh 

tS  sho'hesh 
sho'hlm 
shok,  -o,  shoq 
shoku  i'm 

i'me  sho'qe 
shpall 

shpa'llje,  -ja,  - 


shpat,  -I,  -e 
shpa'lull,  -a,  -a 


i  sbpe'jt  e  sbpe'jt 
■a*  sbpt'Jt 

ihpesh 

sbpeshbe're 
ibperble'n 
ibpl'c,  shpe'ne, 
(shpu'ri,  shpu'ne) 
la  shpl'e 
shpi'em 

shpi'ne,  -a,  -a 
shpirt,  -i,  -ra 
jhpjego'n 
ic  shpje’re 


shpreso'n 

shqeteso'n 

i  shqetesu'ar 
shqlp 


right  away 

sooner,  faster,  earlier 

at  close  intervals. 

frequently 

many  limes,  often 

repays  ( CF ) 

takes  (somewhere), 

conveys  (CF) 

faros,  gels  along 

(we)  take,  convey  (1st 

pi  present) 

back 

spirit,  soul 
explains  (CF) 
that  (he)  take  (third 
person  subjunctive. 

hopes  (CF) 
disquiets,  disturbs 
(CF) 

disquieted,  upset 
in  Albanian;  Albanian 


shqi'pe  Albanian  (feminine)  110 

shql'pc,  -ja,  -  Albanian  language  lw 

Shqlperl',  -a  Albania  5D- 70 

shqipta'r,  -i,  -e  Albanian  (masculine)  2L>- SD- 


shqipta're,  -ja,  - 


Albanian  (feminine ) 


Vocabulary 


shqyrti'm,  -I,  -e 
shta'te 
shtatifdbje'te 
shtaterobedhje'te 
shtnteql'nd 
shtato'r,  -I 
shtet,  -I,  -e 
shtetero'r 

shtepi’,  -a,  - 
ne  shtepi' 
shtepia'ke 


I  shtre'mbet 
I  shtre'pjte 
shtri'het 

sbtri'beml 
u  shtrl'va 

shtrin,  shtrl're 
shtro'het 

shtron  soTer 

e  shtu'ne 
sbty'p 
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Vocabulary 


te  shty'pe 


crushes;  prints  (CF) 
that  [he]  may  oppress 
(3rd  sg  subjunctive 
present) 

extinguishes  (CF)  160 

very,  much,  many;  l  02r- 

too  much  100 


me  shu'mii 
ahumi  I  shtre’njte 
shame  pa'k 
shumJ'ce,  -a,  -a 


per  La' 
ta 


ta  di'Ja 


very  expensive 
very  little 
majority,  multitude 
them  (short  form  of 

prepositions) 
for  them 
that...him/hcr/il 
(subjunctive  clitic  + 
3rd  sg  object  clitic) 
if  I  knew,  had  I 

that  [we]  traipse 

that  [you/pl]  shave  it 
him/her/it  to/for/ffom 
you  (2nd  sg  object 
clitic  +  3rd  sg  object 
clitic) 

[I]  refuse  it  from 


22D.29D 

7D 

22D 

29D 


I6D 


SO 


21D 


tako'het 

tako'hemi 

tako'heshlm 


ta'Uet 

ta'ne 


tanl'  per  tanl' 


i  tani'shem 
tas,  -I,  -e 
tasb 
tashtl' 


[I]  tell  it  to  you/sg 
meeting 

gels  met,  meet  each 
other  (CF) 

[we]  meet  each  other 
[we]  were  meeting 
each  other 
meets  ( CF) 

|l|melf  /  stsg  past 
def.) 

[you/sg]  were  met 
(2nd  sg  past  def 
reflexive) 

met  (participle,  see 

tako'n) 

makes  fun,  kids  (CF) 
our  (masculine  plural) 


("now  plus  a  little") 
at  the  moment,  for 


2JD 


too 

HD 

I7D.  I9D 
I7D 
2D 
HD 

26D 


Vocabulary 


p.  SOI 


now 

(2nd  sg  subjunctive 

te 

at  (followed  by 

5D 

nominative) 

t'i  tako'Jme 

that  (we|  meet  (1st  pi 

2D 

lea'ter,  -i,  -a 

theater 

26D 

subjunctive  present ) 

m 

yonder,  beyond 

iOD 

te  tako'ni 

that  [you/plj  meet 

2D 

le'Je 

you  (sg  marginal) 

ND 

(2nd  pi  subjunctive 

lek  \fIor\TP  te 

at  the  place,  to  the 

5D.9D 

present) 

place  of:  at.  by 

te  tako'heml 

that  (we]  meet  one 

2D 

(followed  by 

another  (1st  pi 

nominative) 

subjunctive  present 

tek  u'ne 

al/io  my  place 

HD 

reflexive) 

telefo'n,  -1,  -a 

telephone 

te  tbe'm 

if  I  tell  ("that  I  tell") 

ND 

televbio'n,  -i 

television 

26D 

til  them  te 

if  I  tell  the  truth,  to 

27D 

televizl'v 

of  or  pertaining  to 

26D 

verteten 

tell  the  truth 

television 

teha 

that  [I]  cat 

3D 

televlzo'r 

television  set 

26D 

te  hash 

that  |  you/sg  |  eat 

3D 

te'me,  -a,  -a 

theme,  subject 

27D 

te  di'sh 

that  [you/sg]  may 

ND 

te’per 

extremely,  loo  much. 

ISD 

too 

te  du'ash 

that  (you/sg]  want 

3D 

te'she,  -a,  -a 

garment,  thing 

iSD 

te  Ja'pesh 

that  [ you/sg)  give 

16D 

te'te 

eight 

l.OSD 

te  trego'sh 

that  [you/sg]  show 

2D 

me  te'te 

at  eight 

SD 

te  ve'sh 

that  (you/sg]  may  pul 

23D 

tetedtye'tii 

eighty 

(subjunctive ) 

tetembedhje'te 

eighteen 

2.35V 

te  fito'je 

that  (be]  may  win 

28D 

teteqi'nd 

eight  hundred 

WD 

teOas 

that  [I]  speak 

2D 

teto'r,  -1 

October 

25D 

te  fla'sim 

that  [wc|  speak 

2D 

te 

that,  to  (subjunctive 

te  te  prezanto'J 

that  (I)  introduce 

2D 

you/sg 

te  tako'sb 

that  [you/sg]  meet 

2D 

te  te  veje  mba're 

that  you/sg  be 

22D 

Vocabular 


successful  ("that  il 

te 

him/herAt  (short  form 

of  ate'  after 

successfully  lo 

prepositions) 

with  him.  with  her 

2D 

te 

of  (attributive  clitic) 

te',  -ja 

T 

2  60 

te  ku'jt 

whose,  of  whom 

■tf) 

tend 

thy.  your/sg 

no 

te  dy’ 

the  two,  both 

10D.  270 

(masculine) 

(masculine) 

te'nde 

your/sg  (feminine) 

NO 

tc  dy'ja 

the  two.  both 

270 

te’re 

90 

(feminine) 

terc  dl'ten 

during  the  whole  day 

90 

te  fa'la 

regards,  greetings 

2SD 

terhe'q,  terhe'qur 

attracts,  draws  (CF) 

25D 

te  gja'ta 

long;  the  long  ones 

90.  I5D 

(terho'qi) 

(feminine  plural) 

tershe'r?,  -a,  -a 

220 

tf  gji'the 

all  (masculine) 

3D 

t'l 

that ...  to/for/from 

tc  ju'gut 

those  of  the  south 

50 

him/her/it 

te  bo'lla 

coins,  cash  ("the  thin 

I6D 

(subjunctive  clitic  + 

3r  sgindirect  object 

te 

you/sg  (2nd  sg  object 

no 

t'i  be'sh 

that  f you/sg )  may  do 

230 

t*  V°J 

[1J  take  you/sg 

JD 

for  it 

te  du'ket 

[it]  appears  to  you/sg 

HD 

t'i 

that  ...  them 

ti  ha'het 

you/sg  feel  like 

ft) 

(subjunctive  clitic  + 

3r  pi  object  clitic) 

tejap 

{I]  give  you/sg 

3D 

t'i  mbaro'ni 

that  [you/plj  finish 

90 

te  kam  pa 're 

[l|  have  seen  you 

3D 

them 

te  kupto'J 

[lj  undcrsiand  you/sg 

I.02D 

ti 

thou,  you 

1.010 

ti!  lu'tem 

(I)  implore  you/sg. 

1.021) 

t'ia 

that ...  it  to/for/rrom 

Pl««se 

him/her/it 

Vocabulary 
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3rd  sg  indirect  object 

(masculine) 

fju 

that ...  you/p 

that  wc  lake  it  from 

22D 

(subjunctive  clitic  + 

2nd  pi  object  clitic) 

Uj 

him/hcr/it  (short  form 

t'Ju  odihmo'j 

that  (I)  help  you/pl 

2D 

ofaii'j  after 

to'ke,  -a,  -a 

ground,  soil,  land 

22D 

prepositions) 

to'ne 

our  ( accusative / 

SD.27D 

prane  li'J 

bcsidc/ncar  him 

HD.26D 

marginal  masculine) 

i«i'J 

his 

2D.  3D. 

to'ne,  -a,  -a 

our.  ours  (feminine) 

27D 

•H) 

ball 

I6D 

i  tl'Ue 

N) 

to'rbe,  -a,  -a 

bag.  sack 

I9D 

tlm 

my  (masculine 

10D.  2JD 

to'ske 

Tosk,  Tosks 

50 

marginal/accusative) 

HD 

trajto'n 

deals  with,  treats 

27D 

li'me 

my  (feminine 

(CF) 

accusative) 

trakto'r,  -1,  ■* 

22D 

Tira'ne,  -a 

2D.  UD 

transmisio'n,  -1,  - 

transmission 

21D 

le  Ijc'ra 

other,  others 

AD 

1  tra'she 

thick,  fat 

1SD 

fje’la 

hi!,  'bye!  (short  for 

2ID 

trashegl'm,  -i,  -e 

inheritance 

17D 

tungjaljeia) 

trashego'n, 

inherits  (CF) 

17D 

ye'ter 

another,  nest 

16D 

trashegu'ar 

tje'tlir,  -a,  ii  tje'ra 

other,  other  one 

7D 

inherited  (adjective) 

17D 

(feminine) 

trazo'n 

stirs,  stirs  up:  disturbs 

22D 

tje'tren 

the  other  (accusative 

I3D 

(CF) 

feminine) 

tre 

three  (masculine) 

40 

tje'ter,  -1,  le  tje'ri! 

other,  other  one 

7D 

trego'het 

shows  oneself,  is 

19D 

(masculine) 

shown  ( CF) 

tje'lri 

the  other  one 

90 

shows,  points  out. 

2D.7D. 

(masculine) 

17D 

tells  (CF) 

13D 

i  tJe'U-it 

of  the  other 

trego'l 

|hc|  told  (3rd sg  past 

13!) 

p.  504 

Vocab 

ulary 

def.) 

tu'tje 

away  290 

tregta'r,  -1,  -* 

merchant,  tradesman  150 

me  tu'tje 

further  away,  further  200 

frighten  (CF)  I’D 

(“more  away") 

tre'mbet 

gels  frightened  (CF)  190 

•y 

you/sg,  to  you/sg  ® 1,1 

trembedhje'tc 

thirteen  33sv 

me  ty' 

with  you  40 

treql'nd 

three  hundred  lisv 

ty're 

them  (short  form  of  l9D 

i  tre'te 

third  40 

aty're  after 

e  tre'ta 

the  third  (feminine)  140 

prepositions) 

i  tre'ti 

the  third  (masculine)  40 

Ity're 

their  WO 

trrndafi'l,  -i,  -a 

tha 

[he]  said,  (he)  told  4013 

tri 

tridhje'te 

three  (feminine)  40 

thirty  >3SV 

brave  man  ,  hero  3933 

(3rd  sg  past  def  see 

tho'te) 

me  tha' 

[he]  told  me  •» 

trup,  -I,  -a 

body 

tha'ne 

[they]  said,  told  (3rd  "D 

to/for/from  you/sg 
(2nd  sg  +  reflexive 

pi  past  def,  see 
tho'te) 

object  clitic) 

tha'she 

1 1]  told,  said  (Istsg  130 

t'u  du'k 

lit]  appeared  to  liD 

past  def,  see  tho'tS) 

you/sg 

i  tha'te 

dry  I’D 

itu 

your/pl  150 

them 

[1]  say.  [I]  tell  (1st  sg  iod 

tu'aja 

your/pl  (feminine  170 

present,  see  tho'te) 

plural) 

them  me  mire 

[I]  think  it's  better  (“I  IOD 

tungjatjcta 

hello  or  goodbye  l-OID 

say  better”) 

fork,  -u,  turq 

Turk  wo 

the',  -ja 

Th  3«D 

turp.  -1 

shame,  shyness  140 

tbe'ne 

said,  told  (participle,  '3D 

ka  tnrp 

is  bashful  (“has 

see  tho'te) 

shyness”) 

thirre't  (therre's) 

calls  (CF)  IOD 

Tiirql',  -a 

Turkey  170 

udh£to'n 

uh 

u’Je,  -I,  -ra 


Hjk,  -u,  -njq 
u] 

u'lc 

u'let 


u'lur 

ulir,  -ri,  -n] 
u'ne 

unlversite't,  -I,  -e 
u'rdhfr,  -I,  -a 
urdhero'n 
urdhiiro' 

urdhero'ni 


travels,  journeys  (CF) 
oh!  (exclamation  of 
sudden  pleasure  or 
displeasure) 
arranges,  fixes  up 
(CF) 

water;  watering  place 


lowers  (CF) 
lower  it! 

lowers  oneself,  sits 
(CF) 

wc  lower  ourselves. 


lower  yourself!,  sit! 
(pi  reflexive 
command,  see  u'letj 
lowered,  scaled, 
sitting  ( participle ) 
olive;  olive  tree 
I 

university 

command 

command,  order  (CF) 
command!  [you/sg]; 

command!  [you/plj; 
please,  if  you  please 


ushqe'n,  ushqy'er 

ushqlmo're,  -Ja,  • 

ushtri',  -a,  - 
va’Jtur 

va’jle 


va-Jws,  -a,  -a 


va'II^Ja,  - 
va'lle 


1  va'rfir 
vazhdimi'sbt 
vde'kje,  -ja,  - 
vdes,  vde'kur  (vdl'q) 


wishes,  wishes  well 
(CF) 

nourishes,  feeds  (CF) 
foodstuff, 
nourishment,  food 
grocery,  grocery  store 
soldier 

military  force,  army 
gone  (participle,  see 
ve'tej 

[you/sg]  went  (2nd  sg 
past  def.  see  ve'tel 
lit]  went  (ird  sg  past 
def.  see  ve'tej 
girl 

waved  (participle) 
folk-dancc 
I  wonder  (particle 
expressing  one's 
curiosity) 
uncomfortable  heat 
( steam  )sh\p 

continually 
death  (of  a  person) 
dies  (CF) 


Vocabulary 
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ve'^  e...ve\ 

separately 

ND 

subjunctive,  see 

it'ga,  -a. 

tool,  instrument 

22D 

ve'te; 

It  «'Je 

that  |it]  may  go  (3rd 

22D 

ve'shje,  -ja,  - 

clothing,  clothes; 

27D 

sg  present 

subjunctive,  see 

i  ve’shur 

ND 

ve'tt) 

i  ve't 

(one's)  own 

27D 

vt’inl 

[wel  go,  let's  go  (1st 

HD.  tOD 

ve'te,  va'Jtur 

goes  (CF) 

SD.  IOD. 

pi  present,  see  ve'te) 

HD.  /SD 

tend,  -i,  -e 

place,  space;  country 

SD;  /6D 

ve'te 

ll]  go(l si  sg  present) 

22D.  28D 

ve’te 

(you/sgj  go  (2ndsg 

//D 

ve'nd  i  baga'zhit 

baggage  compartment 

2/D 

present) 

veodl'm,  -i,  -e 

decision 

28D 

we  are  lucky  (  "it 

2/D 

vtndll'ndje,  -Ja,  - 

birthplace 

2SD 

goes  favorably  for 

decides  (CF) 

26D 

[they]  go  (1st  pi 

HD 

ve'te  per  pe'shk 

(It  go  fishing 

SD 

present,  see  ve’te; 

ve'te,  -Ja 

self,  individual 

9D.  ISO 

vt'nl 

[you/pl]  go  (2nd pi 

/SD 

me  ve'te 

by  oneself,  with 

/SD 

present,  see  ve'te; 

veprimtari',  -a,  - 

activity 

28D 

me  ve'te 

on  one's  own,  apart. 

2SD 

vc'ri,  -a 

LOAD.  SD 

separate 

ve're,  -a,  -a 

ne  ve'te 

in  one's  right  mind 

20D 

SD 

(“in  oneself) 

vero'r/vcro're 

summery  (masculine 

/SD 

v*'<|a  f'me 

myself 

/SD 

vesh 

vesh,  -i,  -e 
t*  ve'sh 

and  feminine ) 
puts  on  (clothes), 
wears,  dresses  (CF) 
ear 

that  [you]  may  go 
(2nd  pi  present 

ND.  2/D 

SD.SD 

ID 

vetera'n,  -1,  -e 
ve'ti 

ve'te,  -a,  -a 
ve'tem 
vetSti'n 
vetved'u 

oneself 

person 

only;  alone 

flashes  lightning  (CF) 

by  itself 

SD 

I7D 

20D 

Vocabulary 


veshtl're 
i  veshtl're 
vlv,  -I,  -a 
vi'het,  ve'ne  (u  w 


restores  ("puls  in 

place”) 

pays  attention. 

observes  ("puls 

attention”) 


present  subjunctive, 
see  vjen) 

that  [he]  come  (3rd  sg 
present  subjunctive, 
see  vjen) 

lyou/pl]  come  (2nd pi 
present,  see  vjen) 
(we)  came  (1st  pi 
imperfect,  see  vjen) 
wear  it!  (sg  command. 


vi'shet,  ve’shur 
vit,  -i,  vje( 
ne  vi't 

vi'tin  qe  shko'l 


(Istsg 


ocabulary 

P * 

vjcn  (vjj),  a'dhur 

comes 

1.04D. 

vre't  (vras),  vra're 

kill,  injure 

I7D 

(e'rdbl) 

(vra'u,  vra'n*) 

I.04D 

vri'tef,  vra'rii  (u 

gets  killed  (CF) 

I7D 

me  vjen  ke’q 

I’m  sony  (“it  comes 

badly  to  mc,“) 

next  year  (“in  the 

vrl'teo 

(they)  kill  each  other 

.  ,7D 

year  that  comes") 

arc  killed,  get  killed 

vje'shte,  -a 

autumn 

22D 

(CF) 

vjet 

years  (see  vit) 

SD 

vu'an,  vu'ajtur 

suffers  (CF) 

22D.  29D 

vje'teve 

years  (marginal) 

I7D 

vua’JUe,  -Ja,  - 

suffering 

22D 

vjet 

7D 

i»%  -Ja 

X 

26D 

i  vje'ter 

1  vje'tri 

old 

the  old  one 

IOD 

!7D 

xha 

uncle  (friendly  and 
respectful  term  of 

4D 

(masculine) 

address  to  an  older 

te  vje'tSrve 

of  the  old  ones 

I7D 

(marginal) 

28D 

shade1 1  -ja,  - 

highway 

2ID 

vle're,  -a,  -a 

ihami',  -a,  • 

mosque 

2D 

i  vo'gel 

little 

uncle  (father's 

4D 

vone'se,  -a,  -a 

lateness,  delay 

ISO 

xhaxhalla're 

brother) 

me  vo'ne 

laic 

3D 

xhep,  -i,  -e 

pocket 

90 

later 

xhi',  -Ja 

Xh 

26D 

vooo'het 

is  late,  delays  (CF) 

25D 

xhu'fke,  -a,  -a 

28D 

vrapo'n 

goes  fast,  runs  (CF) 

I6D 

y',  -J» 

Y 

26D 

1  vra'rS 

killed,  injured 

I7D 

y'n* 

our  (nominative 

25D 

vre'qjtet 

becomes  overcast, 

masculine) 

clouds  over 

ly'ni 

(the)  our.  ours 

I6D 

u  vre'qjl 

became  overcast, 

(masculine) 

clouded  over  (past 

yt 

your/sg,  thy 

2D 

def.) 

(masculine) 

510 


zakooi'sht 
zamba'k,  -u,  -e 
zbardho'n 

zbalo'n 

zbavl'l 

zbavl'tesh 

zbrc't  (zbres), 
zbri'tur 


zcmcro’het 

zemcro'hem  me 

«y' 

zemUra’a 
t*  ze'za 


ze,  ze'nS  (zu'H, 
zu'ne) 


ze,  -ri,  -ra 
I  ze’ne 
z«r 


custom,  habit  WD 

customarily,  usually  100 

lily  «>D 

makes  \vl  itc,  looks  200 

while  (CF) 

puts  into  effect.  29D 

implements  (CF) 
entertain  (C'F)  160 

you  enjoy  yourself  l6D 

(CF) 


descends,  goes  down,  *D. 1,0 

gets  off  (CF) 

discover  (CF)  260 

heart  170 

becomes  angry  (CF)  I'D 

(I)  get  angry  with  you  110 


mokes  angry  (CF) 
black  (feminine 
plural,  see  i  zi) 
takes  hold,  grabs 
(CF) 

Z 

voice,  sound 
taken,  busy,  occupied 
lake  hold!,  grab!  (sg 
command,  see  ze) 


I  ID 
ISOD 

SD.  USD. 


26!) 

7D.27D 

22D 


zevendeso’het, 
ztvendesu'ar 
zevendeso'n, 
zevendesu'ar 
zgjedh,  zgje'dbur 
(zgjo'dhl) 
zgjo'het,  zgju'ar 

zgjon,  zgju'ar 

I  zflVze'ze 
zl'en,  zl'er 
Me'u,  zje'oe) 

I  zi'er 
al'le,  -Ja,  - 

zo'nje,  -a,  -a 
zo'oja  Ba'rdhl 
zonju'sbe,  -Ja,  - 
zot,  -i,  zoteri'nj 


hold  (3rd  sg 

subjunctive,  see  zi) 

gets  replaced  (CF)  1 712 

replaces  (CF)  170 

chooses,  selects,  150 

elects  (CF) 

wakes  up  (CF)  l»D 

[you/sgj  woke  up  I *D 

(past  def.) 

wakes  (someone]  up  7D- 190 
(CF) 

alert;  smart,  clever  220 

black,  dark  ® 

boils  (CF )  ® 


boiled  ® 

little  bell  TO 

madam,  lady  1040 

Mrs.  Bardhi  1MD 

Miss  WD 

master,  mister  H D 


Zo'ti  Zc'ka 
zoteri’,  -a,  -tv) 
i  zo'ti 
zu'ne 


Mr.  Zeka  ® 

sir.  gentleman  ® 

capable,  competent  ■» 
(they)  took  hold;  HD 


